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PREFACE 


\ 


DE S. JEROME 

douze petits Prophètes.* 

E s douze petits Prophètes ne 
fe trouvent point chez les Hé- 
breux dans le même ordre où 
ils font parmi les Latins *, c’efl: 
pourquoi je les ai placés ici 
dans leur ordre naturel Ofée eft fore ^ 
-concis , & ne s’exprime que par des fen- 
tences \ Joël eft (impie d’abord, mais dans 
la fuite il devient obfcur , 6c jufques i 
Malachie que~ les Hébreux croyent être 
le même qu’Efdras Scribe & Poseur de 
la Loi , ces Prophètes ont chacun un ca« 
raâere propre qui les diltingue les uns 
cTavec les autres. Il feroit trop long de 

♦ Cette Préfocc , aînfi que le Livre , eft aireftee à fainte 
Ptule 6c â Euftochic. Vüye\ la nouvelle édition in~[oUo ^ 
font. r. p. 717. 

a lettr. parmi nous. 

b Uttr, comme ils fc trou vent rangésc^s THcbret!. 

T^me XV. ^ A ij 


Sur les 
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^ P R E F A C H. 

parler <= de chacun deux en particulier i 
il fuflit d’avertir qu’on les comprend tous 
dans un feul livre , qu’Ofée étoit con- 
temporain d’ifaïe > Malachie & Aggée de 
Zacharie *, 8c toutes les fois que le tems 
auquel ils ont prophetifé ne fe trouve point 
à la tête de leur livre , c’eft une marque 
qu’ils ont exercé leur ininiftere avec ceux . 
qui les précèdent**. 

/ 

C leftr. Ce feroit un détail trop long de vous parler d’eux- 
tous , ti ès-illuftrcs Pâulc & Euftochic : il fuflit de vous 

avertir ,«6cc. ' , , a . ^ 

d letr. qu*ils ont prophetifé fous les memes Princes : fous 

lefquels ceux qui font avant eux font dits avoir prophetifé. 
On peut voir les Préfaces que ce Pere a feit en particulier flir 
OCcctom. X 134. fur Joël p. 1335. fur Amosp. i37®. 

' 6c ainfl^ des autres à la fuite du même tome de la nouvelle 
édition. 
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OSE'E fils de Bien » comme il fe nomme 
lui-même , efi le premier qui fe trouve à U 
tête du Livre des douz.e petits Prophètes ; 
car tous ces douz.e Prophètes ne font À prefent > 
& n'ont même fait autrefois chez, les Juifs 
qu’un feul & même Livre : c’eft ce qu’infi- 
ttuent les paroles du Sa%e > Eccli- 41^. v. 1 2. 
.é" c'efi même ahtfi qu’il efi cité par S, Efiiennej 
Ad:. 7. V. 42. & depuis par faint Irenee , liv, 
4 ch. 24. en rapportant un pajfage du Pro.^ 
phete ^mos , voyez S. Cyprien , lettre à 
Corneille p. 80. Theodoret ajfure que tous 
ces Prophètes ne compofoient qu’un feul Livret 
la brièveté de chacune de leurs Prophéties 
rl ayant pu faire féparément un jufie volume, 
O fée efi mis à la tête avec raiCon , comme le 
plus ancien des. douze > mais' on peut dire en- 
core qu’il a précédé de plufieurs années les 
quatre grands , fçavoir tfaie , Jeremie , Eze- 
chielé^ Daniels puifque comme.il le dit lui- 
même , chap. I. V. 1. il a prophetifé dès le 
régné de feroboam fils de Joas Roi d’Ifrael 
vers l’an du monde 5194. ou ^ifyila con- 
tinué Cous Ozias , Joathan , ^chas & Eze- 
chias Rois de J uda , & amfijufqu’en l’an du 
monde 3185. c’efi-à-dire > près de 89. ans, 

lij 


s 

Il A prédit la ruine des dix tribus , la de- 
jlruàion de Samane , le renverfement de l’em- 
pire des Babyloniens i& il a vû accomplir de 
fon vivant une grande partie de fès prédirions. 
Sous l’ideè^-des adultérés' de fa propre femme 
il a reproché aux Juifs leurs idolâtries & leurs 
honteufes prof it utions , par lefquelles ils fe 
font abandonnés aux idoles des Gentils , & a 
tonfolé les jufles & les f de les par les affur an- 
tes qu’il leur a données de la proteàion de 
Dieu 3 & par les promejfes qu'il leur a faites 
de n’etrè pas abfolument abandonnés 3 & de 
voir le régné de J e s u s-C h r' i s T. 

L’auteur du livre de la Vie & de la Mort 
des Prophètes attribué a faim Ep'iphane , dit 
que ce Prophète était de la ville de Beletnoth 
en la tribu dliffachay 3 & qu’il y efi mort en ■ 
paix : d’autres fouîiennent que ce Prophète 
n’ayant rien dit du lieu de fa naijfance , on doit 
(onclure qu’il était de ferufakm ; mais le prin- 
cipe n’en efi pas fort certain. 

Le file de ce Prophète ef coupé en formé 
de Sentences , vif, preffant & perfuaftf , à* 

ùn peut ajouter trés-éloquent en plufienrs en- 
droits. 

> 
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' LES DOUZE 

PETITS PROPHETES- 

O s É E. 

f 

CHAPITRE PREMIER. 

'§.• . 1 . Mariait à' naijanee du fremitr fils tCofîe^ 

m 

1 ^ T J^Erbum Domh i » A R a L E $ du Sei** 

1/ ni, quodfa- • I gneur , adreiTécs à 

Bum eji ad Oféc fiis de Bée- 

Ofee filium Bee/t , in ri > fous le règne d*0- 
diehus OzU,j^jathan, zias , de Joatnan , d'A- 
Achaz , EzeçhU re- chaz, & d*£zechias rois 
gum Jada , ^ in die- de Juda ^ & fous le régné 
knsjirffboamfilii joas de Jéroboam fils deJoas 
regii'lfraiU roi d*l frac I 

,î Frincipium U* . i.. Lorfquc le Seigneur 

^Mendi Domino in commença à parler à O- 

O fée, ér dixitDomi^ fée'' , il lui dit : Allci 

• ^ * * * 

ir, t ,expl,'tcnoiad*0{éc cft tiré d’une racine qui mar- 
que dans la langue faince le nom du Sauveur : aina ce Pro- 
phète a repréfemé par Ton nom meme, auiH-bienque par 
,iès paroleSi& Tes aûions , le Sauveur du inonde. 

Ibid. expL Cc Prophète prophecifa contre Juda & c^re 
les dix tribus qui compomienc le royaume d'Ifracl , Ijpi^ 
plus encore contre les dix tribus. 

ÿ. X, antr, Cefi.par Olée que le Seigneur a commencé 

Aîiîj 


Digitized by Google 


8 O S E’ E. 

prendre pour votre fem- nns ad Ofeê : Vade^ 
Hie une proflituéc, & ayez fume tihi uxorem for^ 
d’elle des enfans nés d’une mcfitiionum , é* 
proftituée '' , parcccju’If- tibi filtos fornicatio^\ 
jaei" quittera le Seigneur num , quU formeans 
en s’abandonnant à la fornicabttur^ ttrrM s 
proftitution. Domino^ 

3. O fée donc prit ^ ^ , Et aldh , ^ ac^ 

pour fa femme Gomer , cepit Gomer . filiam 
fille de Debelaïm , , qui VebeUim , .(èit conce^^ 
conçut ôc lui enfanta un fit , ^ fcperit ei fi* 
fils. lwm> \ 

4. Et le Seigneur dit à * ^ 4. Et dixit I>oini^ 
Oféc : Appeliez l’enfant, nus ad eum : Vûcjfs 
Jézrahcl j parccque dans nomen ejus Jesirahel: 
peu de tems je vengerai quoniam adhuc 

îe fang de Jezrahel fur ' dicum , ^ vifitabo 
la maifon de Jchu , & je fanguinem Jezrdhiti 

A m P- _ 

• I £ 

à parler aux Prophète», Expï. On croît qu’iî eftHc ^plus 
ancien- des Prophètes . C’cllpeimiuoion le mec le prcinier 
des petits Prophètes , qu*on n’appelle ainfi que parcequ’ils 
ont moins écrit que les autres Oiée commença à propheti- 
fer vers Pan du monde 3180.& il continua Tes prophéties 
près d’un ficcie entier. . * 

1, expl, C’eft â dire , qui porteront la tache de la 
proftiiurion de Icur^ mere. Quelques- uns’ expliquent cela 
comme s’il y a’ oit : Prene^^ dvei elle les enj ai?i qtPelle a 
eus pendant le tems de jes defordres. D’autres ; -Aye^ d*clle 
des enfans qui imiteront eux-rf>emes l/t londuite déréglée (te 
leur mère , pour figurer par là le dérèglement J’irracl , qui 
jne quittera & qui fe prodituera aux idoles. Dieu lie conv 
mande donc pas ici un crime à Oi'ée , puisqu’il fe fert de lui 
pour retirer du vice par iih’chafte mariage une femme qui 
avoir été de.mauv .ifc vii. Aug, contraFanji, /. ii, t, 8c, 

Ibid. U’ttr, la terre, ' ^ 

' ,ir, 7, il s’en alla ôc il piir. ‘ ^ 

- ir. ^{lettr. Je vifiLcr AJ. ' * * * 

Ibid. expi. Jezrahel étoit l*une des principales villes dU 
ra[|pume des dix t^'ibus. Dieu menace ici de venger fur 
# «S^on de-Jehn dans la ville de JezràheMes crimes dont 
il s’eli fouillé , comme il a vengé pair lui dans la même 
ville le fan^ de Naboth , qu’Àchàb avoir fait répandre; 


CHAPITRE I- 9 

J^er domum^^ Jeh» , ferai ccfTer le re^ne de la 
qniefcere facsam maifon 4*lfraei 
regnum domüs ifraeL 

S. Et in ilU die $• En ce jour-là je bri- 
conteram areum lf~ ferai l’arc d*I(racl dans la 
TAel in vfdle vallée de Jezrahel 

rtiheL 

§. 1 . Naijftnce dft fécond fils d^Ofée. . 


6 . Et concepit ad- 
hue , éf* peperit fi- 
liam. Et dixit ei , 
Voca nomen ejus : 
jlbfque 'mifericordia : 
quia non addam ul^ 
ira mifereri domui 
Jfrael , fed oblivione 
cblivifcar eomm. 


\ 

‘ 7. Et domuhjuda 
tntfereboY : ^ falva^ 
ho eos in ■ Domino 
Veo ftio: mn fah- 


6 , Gomer ayant conçu 
encore , enfanta une fille. 
Et le Seigneur dit à O fée: 
Appellez-la , Lo-ruchama^ 
ceft-à-dire , Sans miferi* 
corde , parcecju’à l’avenir 
je ne (crai plus touché de 
mifericorde pour la mai- 
fon d’ifrael j & je les ou- 
blierai 5 & les effacerai 
de ma mémoire pour ja- 
mais 

7. Mais j’aurai :com- 
pafiion^de la maifon 4^ 
Juda & je les feuyerai 
par le Seigneur leur Dieu 1 


ir. 4. êxpL en transférant le régné d^fracl de la maiTofi 
de J ehu â Sellum , meurtrier de. Zacharie 5 c. Ton fUccei&ur. 
^ expk J’anéantirai la puifTance 5 : le courage dçs dix 

tribus dans la vallée de Jczràhel , où les Ifraéliies feront laif- 


lés en pièces^ ou par les Aüy riens , fdon faiut.Jerôine ^on 
j>ar Hanabem' pendant les gueires civiles » félon «quelques 
autres. . ^ . 

. lettr. Obîi'vione oyilvifcat eorum. ExpîJ Cô qui 

marque un entier oubli Ôc la durée de là captivité d’ifrael , 
qui ne revint plus dans la terre de Tes peres. 

ir. 7. expL 1.0 royaume de Juda étant foutenu par la 
piété d*£zechias , fut fa'uvé'miraculeufcment dix ans après 
par un Ange envoyé de Dieu, qui rua en une nuit i^çooo*. 
îjQmrnes de l’arnieé de Sennacncrib : &' ce même pcrirple 
âpres 70. ans de. captivité en fut dêlivié^ 5 c renvoyé libre 

tnfoJjpîyis,;' 




jRom, 

1 6. 

1 . Pet, 1 


lo O s F E. ’ 

& non ^ par Tare ni par vabo ecs in arm , ^ 
répéc , ni par les chevaux, iladio , in htllo ^ 
ni par les cavaliers. ^ in equis , é* in 

equitibus. 

- Gomer fevra fa fille 8. Et alUüavi 
appelléc , Sans ipifericor- . tam > qué^ erat Ahf- 
de. Elle conçue & enfan- que mifericordia* E$ 
ta un fils. iùncefit , d^ feperit fi* 

Uum. 

Et le Seigneur dit à Et dixit : Voca 
Ofee : Appeliez cet enfant nemen ejus , Non fo^ 
Lo-Ammi , ceft - i - dite , pulus meus , quia vos 
Non mon peuple 5 parce- non populusmeus , 
que vous n*etes plus mon non ero vefier* 
peuple , 8c que je ne Ctteà 
plus vôtre Dieu 

10. Les enfans dlfrael 10. Et eritnumerue 

feront néanmoins un jour fiUorum ifrael quafi 
comme le fable dcjla mer, arena maris , quà jî- 
qui ne peut ni fe mcfürer^ ne menfura efi » ép ' 
ni fe compter. Et au-lieu mn' nlumerabitur»' Et 
qu’çn leur; a dit ? : Vous erit in loco , ubi dk^ 
h*ètes plus mon peuj^lc, tur eis : N^ptpuhis 
on leur dira : Vous êtes meus vos f, dicetter 
les enfans du Dieu vf- eis : Filii Des vivert’ 
vant , tis^ • 

11. Les cnfaiîS de Juda xi. Et tongreld^ 
te les enfans dlfracl fc hmtut filH Juda 


7. lèttr, & fc né les /auvcraypQiht par , èéc. 

Ÿ» expl. Ceci s*eft accompli ‘i U lettre V ^ 
qui relloîc des dix tribus dans le royaume dlfrael , âpr& 

én 

tems- , w - ^ 

de Dieu qu’ils écoieiit , Us font demeurés les efe^ves oc» 
AfTyrieus., ^ . . 

. 1^. 1 0. /cV/r. liâns îè menW îicu O ' [• 

Ibid. expL Saint Pierré $c faim Paul eitiploîeht ces pà- 
foies dxiléc pour 'prou Vf rfeâb1iifl[chic6t dcr^tiîc>& 
pour expli^uei la vocatiozxdes Gentils^ * *' * ^ ^ 
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CHAPITR.E I. n 

//ri Ifiscl parittr : , raflembleront & fc rcuni- 

ponent fibimet c»put ront enlemble j ils s’éta» 
>• afctndenf blironc «n meme , chef , 
de terra; quia,m^ &, ils ..s’élèveront de la 
gnus dies Jez.rahel. terre ; parccque le jour 
• '.•il. s . , de Jezrahei " eft grand. 

' Jc'zrahcl {jgnîfïe , le germe ou le bras cîç 

Biea J esüs-Chrïst eft Tun 6c l’autre , étant le Fils 
^•k ^rce de fon .Pcrc.Cell lui qui a fait dans le monde 
-CCS merveilles que les Prophètes avoient prédites , ayant 
paru fur la terre revêtu d’un corps pour réunit non le royau- 
avec celtH’ de Juda , mais les Juifs avec les Gea» 
t^côiiciliés par le mérite de fon fang. * 

O ’ ï> j\xï ». • ; - , » ; 


•TTY 


) > 


'U U 


* ; — T ’’ — ' — “ 

CHAPITRE II. 


I. Menaces faites i Ifrael et eassfe de .fête 
t idolâtrie. • - 




I. t\ Jette fratrihùs i. T^îtes à vos.frcres'''^^: 
5. M JL/yous êtes mon 

î^^ym^ul.^9 & fororf peuple j ÿc à Totre fœur ; 
yéJlrA : Mtfmcfrdiam Vous avcjt reçu inifcrir 
s^'eiuta.^ ^ corde.,, ’ ^ 

^^^% iudicMtemAirem Elevei-vous contre 
vejrram , judicate : Totre ttierc '' , condannez 
liuùJdiî^ ipfât CîÉtès V pàrccdu’élle 

.f'A^ 1 * > / . . • /V. ^1'- ‘ .> ' . f V • 'ij 

,?«? .» çft . & 

Cfus. AnftrAt ferrr je ôe.,fui« plus, fou 

Oti . .. * ‘ J ' 

ir, T. expL Ceft. comme .s’il difoic : Vous , a Juifs 6c 
^Bcmils ^ qui ayant 're^u>la foi êtes dfveiMs les vrais If- 
jraéHtesT& ‘ks yrais enfans bd'Abcabanl. ^ confîderez-'Vous 
comme freres, 6c dites-vous les um aux auirea que voi|t 
lèccs^àsits âmot,!fin v:im9 (kMmantià^ Un nom Uan- 

; iioürdiibecluitque |é voûs3)V0ipdQnué?ttit]^^ , ipii snaxqtm 
que vous êtes maintenant mon peuple, 6c que je vous al 
dkifimÀiieriUotdé .’P y\2 '\ ?'A' -V ’ 

xufdri'.x,'iexpLïsi,SŸn^o^'^^f^c*efi-M^dire i RecônnbilTezrles 
.^r^emenss du^royaume d’*lûael , idp|U vous êtes vousmê* 
iziesks'fliend9reiikkie«diuit>^M>.: t . v: * *; 

Ayj 
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tx O s F E. ' 

époux. Que Tes fornica- nicutiones fuas a facU 
lions " ne paroiffenc plus fna . adulteria fua 
fur fon viiage, ni les adal- de media uberum jiia* 
teres au milieu de Ton rum 
fcin 




// 


. r 

v* ''A, 


3. dcpcur que je ne la 3, ne forte expo^ 
dépouille *, que je ne Pcx- Hem ejtm n-idam , ^ 
pofe toute nue & que ftasuam eam ‘ fecHtk- 
je ne la mette dans le me- dum diem nativitatis 
jne état ou elle étoit au fuâ, : é* fonmm eam 
jour de fa naîfTance ^j,quc eiî 4 afi 'oUtudthem , ét 
je ne la réduife en un dé- eam veluf 

lert 5 que je ne la change terram inviam , 
efl Une terré" fans 'ctiemîh, imerfici^ 'èam'Jiit* 

& que je ne la falTe mou-; . ^ 
rir de foif. * 

. 4. Je n^anrai point de 
pitié de fes fils , puifque 
ce font des enfans depro 
ftitutiori''. . ^ 

5. par^eqüe leur mcrc 
s*eft prôfticüéc'5 que celle 
qui les a conçus a été des- fufa eft qna ' câneeph 
honorée -, & qu’elle a dit eos s cjuia dixit • 
Tirai après ceux que j’ai- dam ^pofi ' amarore$ 

V* - . • ^ ' - V ^ 

‘#'.1. txpl Le;Pr 4 ^berç parlcvderla/tfnicauon^^^ 
tuellé par laquelle ce. peuple fc prolliciioit jux idoles. J; 

Tbid. txf.l ‘Quclqués^uns dilent que ces fcii^ibés^ J u^és 
Idolâtres Te paî oient d-*un€ ' nianrerc qut -t/moigikill îéilV 
impiété . pendant â l^r cou de petites images de leurs 
idoles*, ornées de perles &'de diamans.’ 

■ ir. 5. expi. que ic ne la dépouille de tous les ornemens 
que ÿe'. lui ai donnés 1 c*eft-â*diie^ de toUiC' les grâces que 
je lui ai faites; #: / « . ) 

Ibid, cxfli CeÜ-â’dipe ayant; que iej'cullè 2Sirée*dél 
ténèbres 'dcd’idotauée , :ficvqôe Ie 4 \;u^ c€tn0icréé^moii 


4. Et filiarum ilr 
lius non mi^erebar e 
qiéoniam pin formeA'* 
Xionum ' junt & \ ' 

vj; qnia fornitatf 
eft mater eorurh\ çan- 


iêrvkc. 


- » 




1 






ir* 4. txpl. des enfaUs d’une mere qui s’eéi prôftsttiài 
aiix idoles*: oM .aionnés â ridofatrie.Trpaiie ici dateur 
-d'entre les Juifs qui den^urercm increduleS'^ & ne Voulè» 
xent point leccfoir lafbi de^xso 
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CHAPITRE II. 


VffâS s qui d^nt panes 
fnihï» ^ éiquas meas, 
Unam,pieam , ô* 
num meum^ y oUuffs 
meum - pq^km 

*r.. 

é. - Proptèr hcc 


t9 

me ^ , & dotit }c fuis 
aimée ; c]ui me donnent 
moii pain , mon eau , ma 
laine , mon Un , mon 
lîuiic 5 ôc. tout ce que Je ' 

bpi, 

6 . C’cftpourqûoi je 
fepiam ^ viam vais lui fermer le che- 
tuam ^sms ^ fer . mîn, avec une Haye d*épi- 
piam eatn^ macerid , nés', je le fermerai avec 
^ fimitas^fiiai-nçn , un monceau de pierres H » 
is^cnict. ; ^ ne pourra trouver 

de (entier par ou. elle 
pade. 

.7. fiquetur ;7.' Elle ‘ pourfuivra ^ 
^qsores fuos , - ceux quelle aimoiç ^ dC 
»cn appréhendés^ eos . elle ne les pourra atteins» 
ees y éf^^mn jd^e > elle les cherchera, .& 
invemes^r\f^,. d^t \; /elle né lestrouvéï-a pqint| 
Vadam • ^ reversât jufqu’a çe.qu’elle .fqit réy 
vifjisn tMum^^prio- diH^e a^dire : Il faut que 
J, quta j^eui mih^ j‘^illc retpquycr mon prç- 
irat tunç magis qiiàm micr é^ux *, parce'que ri- 

rçis .alors. plus heureu>& 
que je, ne le fuis. maiqtci^ 


' à 


.V 


sinnc. 


r* y. - 

v\ */ r . 


* 

. A 


i. Es hâc nefiivis 8. Et elle n*a pas (çtt 
^uia,.egp.^4e^ «/>•»- ,que,,ç’i^pk . rooi-iiui flui 
efe?$u$m ^ gjfi. vtnum^y avois 'dppn^, le. blé-,; Iç 

' tH f. tf>jir *TçSvi/Vfrfri(èns*^ les Egyptien^ donf Je feverC 
les idoles., &/quitn1aiin'ent cotihxne accadieui leuri^.ùictia'ÿ 
pc»r le fecours deiqueh j’ai reçu totu ce qui contribue à ma. 
'Sii>iiÜaiicei8c'au rèpQsd^.ma^vic.v Cil' . - v 

ir 6. UtiT. votre chemin. *î/we perfonnepoHf Une dHtftm 
pdut irtarqiier qiiéqi les A<i!yrîeiis ntles E|yp» 
qens. n*a^rc>|:^: avic:)|a' pouvoir de .{ecourir'U jJudée êe 
^qu*en viûo il|S.rcroiitlèsiaî!iés>,.tmt icia^ron eSK 

,Acmiw . ;I rrr I y .JJ I ) • < ! *î . ! . 1 : . ) , 

JM, hfîr.;mkçerfn yjptjr;iillc:de pierres fèchef» : j 

#• 7*râpi«J^k4irâkiadtodcâr4epoiuf^ 


14 ^ ' O S É. 

via , lliuilc , êc Targcnt cletem , 
êc Ter cû abondance , tum multi^cavi tl à 
mais elle en a fait des fa- ^ autum , quà 
crifices à Baal, rnnt-Baalr • " 

CVftpourquoî )t < ^. Jdcirci c&nvê¥^ 
changerai maintenant dt tar 1 é* 
conduite à fon ^ard 5 mèntum ' meum *' in 
je reprendrai mori bld èL temfore fm , ‘vi* 
mon vin quand le tem$ num^mtum in tem^ 
en fera venu j de je déli-- fon fno , ^ liborühà 
vr^ai ma laine ér mots lànam mesrh '^ 
lin qüî fervoient k conf num meum » ^ué 
Vrk fon ignominie tiebnnt ignommiam 

‘ id* Je découvrirai ^ tùi^^Et'^Umc reve^ 
maintenant fa folie* aux iahofiuitimm ejm'th 
yeux de ceux ^ tpi Tan ocutis nmatoruAi eftiSi 
înoient & H n’y aurti -nw> »wr etàéi 
point d’hooi ides qlii ià de^^manH moa» 
pûiflè tirer dc,ma maiîi, I ' ‘ î3 , 

I f.‘ Je fêtai eefler tods '^ij. 'Ef'etjfaréj^k^ 
fes cantiqnei de joie , (es émno ' gaudi 

jours (blehOels , fes nôù^ r/w ; foiemtnt^hm e^ 
Vellcs lunes -, foà fabbat \ jus , neomeniam ijiès\ 
4c toutes fes fétei*'» ^ * fabbat um ejus » ^ 

"• - omnia fejla ttmpora 

^ < î t r*7» • ^ ^ 4l 

l’ ♦■«il * "îki . \S 

* * ‘ I if; Je '^âtefal ; toutes ‘ ‘ 1 1 ? &*^o)ttàmfàih 

îès varier j de les fi^tew nAfiénm ^ 

dofxt ^Uc a d[it.:,,G’çft'U,,«r^i» -f/uf quitus 

ma récbmpenlTe que m’ont dixh^ MitreèSlest kà 

C'iN ‘ îi y - , •* f. ■ , !< , ."l 

9 . Icttr. Telcirco som/ertdt , <4eft y,Ung^ àlkSf ium ia 
Mpii/n, HebraVf.' ^ . îx • x.-* r.. 

-K; iMd - EirfLlc ixpUftliafde^ 

tilde , ac‘ je r^rendrai tour ce qtt’ellè'a'TeÇtt ’ der'ftidt^'r'fc 

•4iéirVHrMi2mum4ii>awt Û^. mùnUu 

â regret celle qui croit {i indigne de recevoir tant de gi^atef^ 
& qui fe4èrvoit^ mes tk>m|K>urmetnmhatctéid * I 

f. io#ca;y/,patityan4kardaefa&ù^ M 
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CHAPITRt IL ^ ry 

iheâ funt , quas dt^ donnée ceux qui 
derunt niihi amatüres moicnt : je 1| réduî- 
mes : fondm tard îâi en un bois abandon^ 

in fait fan , ^ tême» ne aux bêccs (àuvages ^ 
det eam hefiia agri, qui ia dévareront. • 

1 5 . £# vifitabe fu^ 13.' Je me vengerai Ciit 
pet eam dies Baalim ^ ^llc des jours qu'elle * a. 
quibus Oicendcbat inr confâcrés à Baal , lorC. 
€énfutn ^ emaba* qu’elle brôloît de l’cn- 
tMT kiaure fuA , ^ cens en fôn honnenr f 
moniis fuû , (5» ibat qu’elle (e parole de fes 
fofi amatoresfùûs , ^ pcndans-d’crcil.les , $c de 
ynes ^ebUvifeebatkr > fort collier préckùx^qù’cl- 
dfcit DHnitmu • îe alloit après ceux qu’cl- 

‘ ‘îc & qu’elle m’ou- 

blioic entierertunt > dk 
le Seigneur. 

f. 1. Prùmeffis f /sites i ifi/eet, / - 

1 tropter hçc y €€• 14, Après cela nèanî- 

ee ego làAabo.eam, moins l’attirerai dbu- 
eJ» ducam eam in (0^ cernent moi > je la mc- 
litudinem , ($» loquar nerai dans la ^litude , & 
ad cor ejus. je lui parlerai au cœur, ^ 

i j . it dabo es vint- 1 y. Je lui donnerai des 
fores ejus ex eodem viguerons du meme lieu’^y 

'ÿ. it. f.rpf,'fcsîdoÎ6sqiie^it(i6roh, '''* ’* •’* 

J Tbid. à rartoéç dé léuri bUrtèniTé. ' - ^ ^ . 

p. 1 J. lettn Et v/fit/fbofifper tutn dits Badim^id e/t', 
^mam de eA^œfms fré rèw/pSte''^ &c, - '' •' 

, Tbhf.^ htfr. fiXalim àir ^riér ‘/parcequ’îl marqire pW» 
W rcipcô 'dims rHéhrèüi Od^pem êcte que le ^ropiietc^ 
voulu marquer par la U pluraliré des idoles que les Juifs 
«dorant;-' ' ' ^ 

1 4. lettr, C’c*ftpourquoÎ4 l*i^irf« figntjte auffi , nêart« 
%lbinS , Ccrddîiéîlient. *Ce quî CvÀ ne peur pliur bien s'en- 
tendre à 1 a leure des Juifs, maisiifctapponevifîblefneàc 
i'Vtdtfç.i • 'W; -I ^ \ ^ 

ïèid, îittr; îdSahà è<f^ -id èft , âllBcidià eamllddo 

'■mu* 1 . «w ' 

ÿ'. 1 J. «tf /. les Apôtics f ris de la }ud£e. 
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la vallée d’Achor, pour locû i vallem A* 
lui ouvrir une entrée à chor ad apertendam 
Vcfperancc^^ ; & clic chan- ^em : ^ canet ibi 
fera là des cantiques com- juxta dses jnventutis 
me %ux jours de fa jeu- fuA y ç^ juxta dies af- 
Aede , & comme au tems cenfiênis [ha de tertiA 
qu*el!c fortit de TEgypte. Æ^pti* 

1 6 . Ce fera alors , dit EP erit in die 

le Seigneur, qu'elle m’ap- iüa , ait Dorninus i 
jcllera Con époux , & vocabit me : Vif 

qu'elle ne m'appellera plus meus : ^ nen : voca^ 
Baali bit me ultra: Baalù 

17. " J'ôterai defâbou- ^ ij. Et attferatnno-* 

. che le nom de Baal , & mina Bnalim da\ ota 
elle. ne fe fouviendra plus ejus , ^ non recorda^ 
de ce nom hitur ultra neminis 

eorum, 

18. £ncetems-îa, je iS. Et fercutiam 
ferai que les bêtes fauva- cum eis fœdus in die 
ges , les oifeaux du ciel , ilU , èum bejlia àgri , 
’éc les arimaux qui ram- cum volucrecœli , 
pent fur la terre , auront à* t^tn reptili terre , 
alliance avec eux 5 je bri- ^ arcum / 

ferai Tare & Pépéc , je fc- dium ^ , ^ bellum corf- 
rai cciTer les combats , .& teram de terra : ^ 


^. 1 ^. comise «’il diroîr : Comme autr^ols 

Achan qui contre le commaadement exprès de Dieu , a voit 
pris quelque chofe du butin de Jéricho -, ayant été biûlê 
dans I;! vallée d’Achor en puninon de cc facrilcge., tout 
réuific enfuite aux .lÀaélitcs : ainiî je lui ouvrirai un che- 
min â toute forte de bonbem ,aptè, qu'elle aura renoacc 4 
,l.*idoIatrie. 

ifr, 15. Uttr, Hebr. Sept» Mon êpooe» En m’appellant ^ 
elle dir 4 : Mon époux. 

/éid« Baa! en Hebteu , Seigneor. Baali, mon 

mari' monseigneur. . : • , 

V. 17 êxj l, Ceft à-dire , qti’cncorc quMIé pût hi’appè)^ 
1 er dc^ce nom , pniÇ^ueB^/u ficnü’c époux » elle évitera 
' néanmoins' de s*en fervii > wbcâcK l'idok qui poric^ 
.memenom. 
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CHAPrTR E^IL 17 

iôtmtre ecs faciam je les ferai dormir dans- 
fidhcialiter* \ Une entière affurance 

• Jponfahù te 1 Je vous rendrai mon 

mîhi tn fempiternum ,' époufe pour jamais -, je 
cé* fponfabo te rnihi Vous rendrai mon époufe 
in juftitia > /»- par une alliance de jufticc 

dicte , ^ in miferi- & de jugement ,,de com- 
tordia , tèr f» mtfera^ paflioii & de mifericor- 

tionibus. des 

10. Et ^onfabe te lo. Je vous rendrai 
tnihi in fide : ^ feiès mon époufe par une in- 
quia ego Dominas, ' * violable fidelité^^ , & vous 

fçaurez que c’eft moi qui 
fuis le Seigneur. 

zi.Et erit in die H- 11. En ce tems-là , 
la : Exaudtam , dicit j’exaucerai les deux , die 
Demmus , exaudiam le Seigneur , je les exau- 
cœios J illi exdu^ cerai j & ils exauceront 
dtent terram. la terre . 

zz. Et terra exau- • iz, La terre exauce- 
diet triiicum , ^ vi- ra le blé , le vin & 
num , oleum : Lhuilej & le blé , le vin 

hec exaûdiem JeK- & l’huile exauceront ^ 

ir* 1 S, expl, le ferai en forte que tout leur Toit fa'/^orable. 
& que rien ne leur nnife. Voyc^Linofe 1 1 é, 

. ir, 1 9. cx[)l. Au-licu que la Synagogue n’a été mon épouft 
que pour un tems. 

Ibid. autr. Je vous rendrai mon epoufe en vous remplif- 
fant’dc jliftice , ExpL en vous juilinanr par ma grâce 
qui faniàiHera votre cœur., 'en vous donn.uit un e'prn droit 
équitable envers le. prochain, ôc ayant, pour vous des 
eiiciailles d«f perc & de mere , & vous donnant une allé- 
ûion pleine de lendrcHè envers vos freres. 

ir. ;o. dans latbi V ou par un^ foi. Ex' l, vivante 
fit agifïàncc par Paniour- AyJr, une époufe qui me fera fi- 
dellcii* € J’aurai pour vous l’amitié d’un epoux , fie. vous 
aurez pour moi l«i Kdeiité d’une époufe. 

.. ïJ'., zi.&r î Z. expl. i'cx^iKcryuu ldi ctsux , qui fcmbleql 

lie fouhaiter que de répandre leurs influences fur la terre , 
^ ih exauceront la terre , qui cioic altérée de leurs eaux fc- 
# ondes: ^ U terre étant atcoi'cç pat les pluies du cicl| 


I. Pet, 
». 10 . 




rS OSEE. 

Jczrahcl raheL 

ij. Je ferai germer 13. Et fminalê 
pour moi fa femcncc dans Mm mihi in tnret : 
la terre & je ferai tou- ^ mifenhor $jus » 
ché de mifericorde pour quA fuit Aifque miy 
celle qui s'appelloic Sans pmordU^ 
mifericorde. 

14. £t je dirai à celui 14. Et’dicam : Ncn 
que j’appellois, Non mon populo meo : Populus 
peuple 5 Vous êtes mon meus es tü i ipfe 
peuple \ & il me dira : dicet : Deus meus n 
Vous êtes mon Dieu. tu. 

exaucera le ble, c’eft-à dirc , lui donnera pour le nourrir , & 
pour le faire ineurir pavfaiteincnt , tout ce qu’il pourroU 
ibuhaiter , s’ilétoit feniiblc & animé. Et ces hmxs exauce» 
rent Je\rahel , en répondant aux dcürs du peuple de Dieu ^ 
figuré par ce fils aîné du Prophète. 

ir, it.autr, ôc tout cclacxaucefa Jezrahel. Je\rahel fi» 
gnific , le ^erme 0 ^ la femence de Dieu en Hébreu. 

^.15. expL Car l’Eglife figurée par Jczrahcl s’eft étendut 
dans toutes les parties du monde. 


CHAPITRE III. 

ÿ. 1, Le Prophète reprend fa femme. 

J. T E Seigneur me dit: i. TT^T dixit Domt»^ 

-L Allez , & aimez en- JOa nus ad me i 
core une femme adulte- Adhuemade > ^ dtli^ 
re '' , qui eft aimée d*un ge mulierem diledlam 
autre que de fan mari , amico aduheram t 

4 

1. expl, qui préfentement eft libre , ou pareeque 
fon mari cit mort , ou pareequ’il Ta répudiée. Dieu vou- 
loit que Pamitié que le Prophète auroit pour une per-^ 
fonne qui en étoit fi indigne . fut la figure de celle qu*il 
avoir pour la Synagogue , après même qu’au- lieu de lui 
èite fidelle comme a fon époux , elle s’étoit proftituée aux 
^ Idoles par un adultère fpirituel. 

Ibid, autr, que fon mati aime ^ Sc qui eft néanmoma 

ÿKluhcre. • ^ 
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CHAPITRE ilL 
Jicut iiUgit Dominus comme le Seigneur aime 
filios Ifrael , ipfi les enfans d’ifracl , pen- 
re^iciunt ad deos danc qu*ils mettent leur 
lùws , diUgunt confiance en des dieux 
vinacia uvarum* étrangers ^ & qu'ils ai- 
ment le marc du vin , 
MH-lieu du vtn meme. 

1. "Et fodi eam mi^ 2. Je donnai donc à 
hi quindecim argen- cette femme quinze pie- • 
teis , é* hordti , ces d’argent , & une me- 

dimidio cote hof fure & demie d'orge. 
dti. 

I • Et dixi ad eam : 3. Alors je lui dis: 

Dies multos expeâla- Vous m'attendrez pen- 
bis me : non forntca-- dant pluficurs jours 5 vous 
berh , non erts vi* ne vous abandonnerez 
ro : fed ^ ego expc- point cependant à per- 
ilabo te» fonne : vous n'époulefez 

point un autre mari ; 6c 
je vçus attendrai auflî 
moi-méme. 

4. êluia dies mul* 4. C'eft l'état oii les 

les fedebunt filii îf^ enfans d'Ifrael feront pen- 
Yool fine fige , ^ fine dant un long-tems j fans 
principe , fine fa- Roi , fans Prince , fans 
crifi^io , é* fi^^ alia^- facrificc , fans autel , fans 
fi ^pbod , ^ éphod , & fans tbera- 

fine theraphim. pliins 

5. Et poft hâc re- 5. Et après cela les en- 
vertenturfilii Jfrael y fans d'Ifrael reviendront, 

quAtent Bominum 6e ils chercheront le Sci* 

I, expL ayant préféré les idoles , ijui ne fontrkn* 
à moi, qui fuis la Iburce de tous les biens, //ebr. aiment 
les pots de vin , c*eft-à-dire , s'abandonnent aux excès du 
vin , 6c aux autres plai^rs des Cens. 

ir. 1. lettr. Fodi pour : Je l'acheta i, IcmotHeBreui . 

H nihe l*un'& l'autre. 

ir. 4. expi. C'eft- â‘ dire , fans les Chérubins 6c les autres 
•rnetneus du temple i qh fans les idples. • 


xo Os E* E. - 

gneur leur Dieu i & Da- Deum fuum , 
vid leur roi '' : & dans les vid regem fuum : 
derniers jours ils rece- pAvebunt ad Vomi^ 
vronc avec une frayeur num , ad. honnm 
refpeftucufc le Seigneur, ejus in novijpmo die^ 
& les grâces qu*il leur rum. 
doit faire. 

ç. expî, C*c(ï-à-dtte , félon quelques-uns , fous la 
conduite de Zorobabel appelle David , pareequ’il ccoit de 
fa, race. Mais faint Augudin dit qu’il n’y a tien de plus 
claîv que cetre prophétie d’Ofée , qui bous marque ex- 
prellemcnt la converiîon des Juifs , qui doit arriver à 
la hn du inoi de. Aug, de ci'v.Dei. L i8. c. i8. 


CHAPITRE IV. 

§. I. Menaces contre ifrael au fujet de fon 
' idolâtrie* 

i.t Contez la parole i. ÂUditeverium 

jLL du Seigneur, enfans jTl Domini , filU 

d*Ifrael , car le Seigneur ifrael , quia judicium 
va entrer en jugement Domino cum habita^ 
avec les habitans de la toribus terra : non eji 
terre ,* pareequ’il n’y a enim veritas non" 
point de vérité '' , qu’il efi mtfericordia , e§». 
n’y a point de mifericor- non efi feieniia Det in 
de , qu’il n’y a point de • terra* 
connoifTance de Dieu fur 
la terre 

X. Les outrages , le x. Malediilum , é* 
jnenfonge , l’homicide , mendacium . ho- 
le larcin , & l’adultère, micidium , ^ fur^ 

1 . expl, des dix tribus. 

Ibid, expL de Hdcliié parmi les hommes. 

Tbid. expL envers les pauvres. 

IbiJ. e^l. qui foit iîneere , ôc qui fc vérifie par le» 
aâions. 

ÿ. a, Hebr* JUs juremens , o» les parjures. 


CHAPITRE IV. zt 
tum , éf* adulterium s*y font répandus comme 
inundavertmt , un déluge , ôc Ton y a 

fanguis fanguimmu* commis meurtres fur 
tigit. meurtres 

î . Frûpter hoc 3 . C*eftpourquoi la ter- 

gebit terra , infir^ rc fera defolée , & tous 
mahitur omnis qui ceux qui y habitent tom- 
habitat in ea , in be- beront dans la langueur , 

Jlia agri , in vo-- jufqu’aux bêtes delà cam- 
lucre cœli : fed ^ pif- pagne & aux oifeaux du 
ces maris congregk- ciel i & les poiffons mê- 
mes de la mer, feront en« 
vclopés dans cette ruine. 

4. En vain on s’élcvc- 
roit contre vous & oa 
cet , ^ non arguatur vous reprochcroit vos cri- 
yir : populus entm mes i pareeque vous êtes 
tuus , ficut hi qui tous comme un peuple^ 
comradicunt facerdo^ endurci , qui f« 

ti. contre les Prêtres. 

. 

5. Et corrues ho- 5. C’cftpourquoî voui 
die , ^ corruet etiam périrez aujourd’hui tous\^ 
propheta tecum : no^- enfemble , & vos faux\^ 
Be tacere feci matrem prophètes périront avec 
tuam. vous. J* ai fait tomber vo- 

tr^merc dans une nuit fom- 
bre , & Tal réduite au filencc* 


buntur* 

4. Verumtamen 
unufquifque non judi- 


^r. fanguts fanguinem tetigit ^ idcdyCades quâ 

fanguis fniiditur , caaem excipit, Antr. & on y voit meur- 
tre fur meurtre. Cela peut marquer auflî qu’on y ajoute 
toujours péchés fur péchés. . 

'f. 4. autr. Que perfenne néanmoins ne s’élève contre 
fon frère : pareeque vous êtes tous un peuple endurci , 
C’ed le Prophète qui parle au corps des dix tribus. 
ir, expl, dans peu tic tems 

Ibid, lettr. J’ai fait taire durant la nuit vot*^e mere , c*efl» 
i-dire y la monarchie des dix tribus , dans une nuit téne- 
breufe d’afHiélions &; de maux, donc la judice fera (i vi- 
Eble , qu’il ne vous reliera aucun moyen de m’aceufer de 
vous avoir traités trop fcYcrement. 
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OSE* 
Mon peuple s*cft 
trouvé fins parole , par- 
ccqu’il a été defticué de 
fcience. Comme vous ^ 
avez rejetcé la fcience, 
je vous rejetterai anjji ^ 
^ je ne fouffriréii point 
que vous exerciez les fon- 
dions de mon facerdoce: 
êc comme vous avez ou^^ 
blié la loi de votre Dieu, 
j'oublierai auffi vos en- 
fans^'. 

7. Ils ont multiplié 
leurs péchés à-proportion 
qu'ils fe font multipliés 
eux-mêmes ; je changerai 
leur gloire en ignomi- 
nie. 

8. Ils fenourrîflentdcs 
péchés de mon peuple '' j 
& flattant leurs âmes , 
ils les entretiennent dans 
leurs iniquités 


E. 

6. Contieuit popu» 
lus meus , eo quoi 
non habuerit feien^ 
tium. §luia tu feien^ 
tiam repulifii , re- 
pelUm te , ne facerdo^ 
tio fungaris mihi : ^ 
oblita es legis Dei 
tui , oblivifeat 
rum tuorum ^ ego* 


7 Secundhm muU 
titudinem eorum , pc 
peccaveruntmihi :gle^ 
rium eorum in igno^ 
minium commutubo* 

8. Teccutu populi 
mei comedent , fif* ad 
iniquitutem eorum 
fublevabunt animas 
eorum* 


ir* 6* L'Hebreu peut (igniiîef ; Mon peuple fera re- 
tranché. 

Ibid, lettr. Parccque vous avez , &c > ainfî plus bas. - 
• Ibid. expi. Dieu fait ce reproche aux Prêtres des veaux 
d*or , qui n'étoicnt point de la tribu de Levi , & qu*il 
afavoit point été appcllé â cette dignité , mais qui s’y 
croient appcilés eux-meraes. Il les mcnàcc donc de leur 
' ôter cette ombre même de facerdoce qu’ils avoient ufur- 

1 >ce. Carc’eft d cesPrêtresufurpatcursdc la Prêtrife , que 
’on doit rapporter ce que dit 0(êe & les autres Prophète*, 
lorfqu’ils parlent du royaume des dix tribus. 

* 1 ^. 8. expl, des hofties offertes pour le péché. 

Ibid, expl, foulevant , foulageant. E^xpl. C*eft-â-dîrc , 
en l’empêchant par leurs complaifanccs & leurs flarcries de 
•reflèniir le poids de fes crimes , afin qu’ils s’cnrichilTcnt 
d>ucanc plus , qu’il y aura plus de peenés êc de facrihccs* 


(■ 
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CH A P ITR E I V. t) 

Et erit fient 9. Le Prccrcfirra^' com- 

fulus , fie facerdüs : me le peuple'^ j je me ven- 
(J* vifitaho fnper eum gérai lar lui du dércglc- 
vins ejns , cogitn- ment de.fes œuvres , & 
tiones ‘ ejns reddnm je lui rendrai ce que iès 
et. penfées ont mérité. 

10. Et comedent» 10. Ils mangeront, & 

^non fatnrabnntnr » ils ne feront point rafla- 
femicati fnnt , fil* non fiés''' 5 ils font tomHés 
eejfavemnt : qnomam dans la fornication , & ils 
Vominum derelique- ne fe font point mis en 
mnt in non enfiodien^ peine de s*en retirer , 
de. parcequ*ils ont abandon- 

* né le Seigneur n’ont 
# pas gardé fn loi. 

11. Eormeatio , 1 1. La fornication , le 

vinum » d* èbrietas vin & l’enivrement Unr 
mnfemnt cor. ont fait perdre le fens. 

II. Fopnlns mens 11. Mon peuple a ton- 
f» ligne fuo intetrogor lulté un morceaude bois'^, 
vit baesUns ejns & des verges de bois lui 
mrmnntinvit et : ont prédit l’avenir '' j car 

iitus emm fomieatio* l’cfprk dc’ fornication les 
num dtetfit eos , d* a trompés , ils fc font 
formcMSi fnnt à Deo profti tués en quittant leur 
fuo. Dieu. 


1^. 9. exbl, auin corrompu , ou auflS châtié. 

Ibid. nebr. & le peuple comme le Prêore. 

Ihid. lettre vtfitalo Juper eum 'u'uu eftu. C’eft-â>dire , lef 
châtimens égaleront leurs péchés. Hieron. 

10. expl, ils%c trouveront point de nourriture propre 
â tailàiier leur faim ; ou s*ils en trouvent » Dieu y donnera 
ÙL malediâion , & ils n'en feront point nourris. 

Ibid. aulr. ils fe font proilitués aux idoles , U ils n'ont 
f\x rallàller cette pa^Son honteufe. Htbr. ôc ils n'ooc 
point eu d'enfans. 

11. exbl. une idole. 

Ibid. expL Ils ont cru pouvoir deviner les chofes les plus 
cachées , en écrivant des noms fur des fléchés, C^étoit une 
fuperflition commune parmi les Chaldécns , ^que les 7 ui^ 
iuâteccot . E\ech. 
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13. Ils racrlfioient fur li» . Supgr cspita 
lefommerdcsmontagneS) montium \fnctific*^ 
&ilsbrûIoîêncdei'cocens hant > ccUês 

fur les collines , aMjJi-hie» accendcbam^ thymin- 

Î me fous les chênes , fous ma s fuhtus quercumt 
es peupliers & fous les te- ^ popultêm » ^ tere^ 
rcbinches , lorfque f qm- binthum , qaia bons 
bre leur enétoic agréable: erst umbta ejus : idéi 
c’eftpourquoi vos filles Ce fornicabuntur filtA 
profti tueront , & vos fem- Jird , ^ Jponfa vefirÀ 
mes feront adultères adultère erunt. 

14. £t je ne punirai 14. J^on vifitabo 
point vos filles de leur fuper filias vejiras 
profiitutlon , ni vos fem- cùm fuerint formes^ 
mes de leurs adultérés j ta , fuper fponfas 
pareeque vous , vivez vejiras cùm^aduhua-- 
vous >- mêmes avec des verint : quoniam , ipji 
courtifanneS' , & vous la- cum meretrscibt&s con^ 
cri fiez avec des eflfemî- verfabantur . ^ cum 
nés. C*c(l ainfi que ce effeminatis facrijica^ 
peuple fans intelligence bant : populus non 

fera châtié. , inteîligens vapulabit. 

$. 1 . Exhortation àjuda de ne pas imiter IfraeL 

1 5 . Si vous vous aban- 1 j . Si fornicaris 
donnez à la fornication, tu , l/rael , non' de* 
ô Ilraer, que^Juda au- 
moins ne tombe pas dans 
le péché : n'allez point à 
Galgâla , ne montez point cenderitis m Betha- 
àBechaven^'' &,ne dites ven tn»neque jurave^ 


linquat faltem Jtida : 
é* nolite ingredi . in 
Galgala , ne af* 


qr. expi. Je vengerai cette deCobéi fiance qui me def- 
honore. en permettant que vous foyez deshonorés vous- 
snêmes en la personne de vos femmes 8c de vos filles. La 
corruption des moeurs fuit fouveot la corruption de Tcr- 
prii. Grùt, 

yp, -4. le/fr. paitcequ'üs vivoient , 8cc. Vue petfonne 

pour } nittre, 

i\ ir. expî qui font des lieux profanés pat le culte 
impies des idoles» 

• - • . « 

rttu: 


CHAPITRE IV. if 

Htis : Vivit Vomi- point en juvOnt par les 
ms. idoles : Vive le Sci- 

gneur. 

i6, §l$ioniamficut i6. Car Ifrael s’eft dë- 
•vatca lafcivivns de- tourné comme 

clinavit IJrael : num une genifTe qui ne p^uc 
fafcet eos Vominus , foufFrir le joug''. Dans 
qnafi agnam in lati^^ peu de teins le Seigneur 
tudine^ 

17 .. Particeps ido- 
lorum Ephraim , di^ 

mine eum. 

« 

18 . Sepatatüm eji 
convtvium eorum , 
fornicatsone fornicati 
funt , dilexerum af- 
ftrre ignommiam pro- 
teHores sjus<. * 

« 

19 . Ligavit eum 
ÿfiritus in alis fuis 

confundentur À fa- 

' ^ir, i^.expL Ou bien , en jurant par le Seigneur i & pre« 
nant un veau d*or pour témoin de la Hddite de votre fer* 
ment. 

■ \ 6 . apUr. comme une genifle échappée. 

Ibid. expL (bit parcequ*il les tranfpoi lera dans les vaftes 
campagnes de l*Air7rie , ou parceque s’il leu* donne quel- 
que profpcriié pourunicms , c*clt qu’il lçs'lai'’cra fe réjouir 
éc s’engrailfer comme une hollie JelUnéc à raurel, jufqu’â 
ce qu’ils deviennent la proie de leurs ennemis. 

' 1^. 17. expl. Ifrael , Ephraim) Samarie, Ce prennent 
Ibuvent pour les dix tribus. 

iS.autr. Hebr, Leur vin eft un vin corrompu. 

Ibid. expL les Rois d’irràçl ont été le . chers de TiiLo*, 
latrie. * 

ÿ. 19. expU II prédit U captivité des dix tribus. 

Tem XV. B 


le fera paître comme un 
agneau dans une large 
campagne 

17. Ephraïm a pris 
les idoles pour (bn parta-^ 
gc 5 abandonnez - le , 0 

• 18. Ses feftins font fé- 
parés* des vôtres " -, ils 
s'eft plongé dans la for- 
nication 5 ceux qui le de- , 
voient protéger ont pris 
plai/îr à le couvrir d’igno- 
minie ". 

19. Un vent impétueux 
l’emportera comme lié fur 

fes ailes " ; & les facrifi- 

— % 



Digitized by Google 


O s F Ë. 

CCS qu ils ont offerts aux crijicih fuis*. ' : 

idoles y les couvriront de 

confufion 

au.tr, & ils ne tireront que ïc la confusion de leurs 
^criHces. ExpL Car les idoles n'auront ferviqu'â les acca- 
bler de maux , fans avoir aucun pouvoir de les en cirer. 


CHAPITRE V. 


§. 1, Menaces contre Juda îfraeL 


I. T^Rctres , écoutez ce- 

X ci y mailbn d'Ifrael, 
foyez attentive \ maifon 
du Roi , prêtez roreille'^ 
car Dieu va exercer fes 
jugemens fur vous j par- 
eeque vous êtes devenus à 
ceux fur qui vous étiez 
obligés de veiller , ce 
que font les piégés aux 
aifeaux y Sc les niets que 
Ton tend fur le Thabor. 

X, Vous avez détourné 
adroitement les hodies de 
Dieu , en les transférant 



attendue domus Jf* 
rael , domus regis : 
aufcultate : quia vo^ 
bis judicium efi > qsie^ 
niam laqueus foBi 
efiis Jpeculationi > ^ 
rete expanfum fxper 
Thabor. 


1 . Et viPlimas de^ 
cUnafiis in frofun^ 
dum : eb* erudi^ 

k J 


I. exjjî. Le Prophète s’adreflè à eux, comme à ceux 
qui par leur autorité & par leur exemple ont porté le peuple 
1 l'idolâtrie. , / 

Ibid. autr. Vous ôtes devenus un filet fur le lieu ou vous 
étiez en fcntinelle , Hebr. Vous êtes devenus femblables aux 
piégés qu*on dreflè fur la montagne de Mifpa, ExpL Mifpà 
& Thabor font deux montagnes qui étoienc toutes deux 
couvertes de grands bois , où l'on chalToit d’ordinaire. 
D'autres difent que Jéroboam avoit placé fur ces deux m^- 
tagAçs des fentinclles pour arrêter les Ifraélites qui iroiwit 
iacriiîcT à Jerufalem, de que c'èft ce que le Prophète re- 
proche aux Magiilrats. dans ce cJiapitrcôcdans le fuivapt.* 
Ÿ* i' Içtcr; Vi^imâs decUn^fiis in proJ'HndHm, Expl, ^ro- 


CHAPITRÉ V. 1 - 

iar tmniHtn eorum. *kx idoles : Sc^tn'ai point 

cejfé de vons ihftruîre ^ 
de vous reprendre ' 

J. Ego fcto E- '3- Jeconnoi'sEphraïm'^ 
phraim , é* ifrael & Ifrael n’a pu cchapcr I 

non efi ttbfconditus h mes yeux. fçai maincc- 
me : quia nunc forni- nant <ju’Éphraïm fe pro- 
catus eft Ephraim ftituc aux idoles, & que 
tontaminatus eft IJ-\ Ifrael s’eil fouillé 
fffel. ffii crime. 

4* No» dahunt CO- 4 . Us n'appliqueronc 
gstationes fuas ut te' point leurs penfées à rc- 
vertantur ad ' Btum venir à leur Dieu , parcc- 
fuumt quia ftirttùs qu’ils font polTcdés de 
ferntcatienum ' in me- 1 cfprit' de fornication '> 
dio eorum . Domi- & qu’ils ne connoilTent 
mm non cognoverunt. point le Seigneur. 

5 . Et rejpondcbii j. L’impudence dlf- 
'arroganüà ifrael in râel eft peinte fur Ton vî-, 
f^cie ejus Ifrael fage *1. Ifrael & Ephraïm; 
jund^ quaftprofuncUmalitid. Par une malice arn/îcieufe. 
SfcurcT^ d’autres fens à ces paroles qui font fort' 

^ 1. Hehr, Je :me referve â punir toutes ces cho- 

fes. Le mot Hebreu au/ÏÏ-bien que le Latin , fenifîc in. 
Itruire *, reprendre , & punir. • . 

ir, 3 . expi. La tribu d’Ephraïm avoir été la première i 
luivre les idoles , Jéroboam qui commença d*établir le 
culte des veaux d*or ctant.de cette tribu/ ^ 

l’erpritdefornicacion, c^eft-à-dire , 4 apa(Bon 
qu tls ont pour rtdoUtrie , eft au milieu d’eux. Expt, Ofée 
dernier roi d’Ifrael , n’eropecha point, fes fujets d’aller ado- 
rer Dieu dans Jerufalcm. Il parut donc alors que l’idolâtrie • 
dcslfraéliresncvcnoicpas amplement de la violence que 
leurs Rois leur avoient faire , mais de leur impiété , à la- 
quelle ils demeurèrent attachés , lors même qu’il leur écoic 
libre d’adorer le vrai Dieu dans Jerufalcm f^oyex t. Parai 
eh. 30. C37'3». (jT* 4. Rois 17. 1. 

Il Mçint l’impudence à l’impiété. Il a perdu " 
toute honte. Oh bien , L;impudencc qui paroît fur foa 
front rond: témoignage . contre lui, , Son impudence s’é- 

levcrk con^e lui , èc attirera fur lui les vengeances du ciel* 

Oh , La pdne d’ifiael égalera fou inlblcnce. 

Bij 
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périront par leur iniqui- é* Ephratm ruent in 
té y êc Juda périra avec iniquitute fuu , ruet 
eux ' etium Judas cum et s» 

6 . Il» rcchcrckcront le 6 . în gregibus 
Seigneur par le facrifice de fuis , in armentis 
leurs brebis & de leurs fuis vadent ad qua^ 
bœufs , & ils ne le trou ' rendum Dominum « 
Vérone point \ il s*cft reti- non inventent : 

ré d*eux. hiatus eft ah eis. 

7. Ils ont violé la loi 7. In Dominum, 

du Seigneur , pareequ’ils pravaricati fum, quia 
ont engendré des enfans filios aliènes, genue^ 
bâtards Et maintenant tunt, Nunc devorabÜ 
ils feront confumés en un eos menfis cum partie 
mois , eux & tout ce bus fuis» 

qu’ils pofledent 

8 . Sonnez du cor à Ga- 8. Clangite bue^ 

baa \ faites retentir la cina in Gabaa , tu-» 
trompette à Rama'^i pouf-, bain Rama : ulula^ 
fez des cris ^ des hurle- te m Bethaven , pefi 
mens à Bethaven^, & tergum iuum , Benja^ 
vous , Benjamin , faites min» 

gntkndre les vôtrÊs dçnicrc • 

ir. ^.*expl, parcequ*il a imité ridolatrîe du royaume 
dUfrael. 

ir, 7. AH, des enBms nés de ferr mes étrangères. Expi. Cela 
peut iiguifier audi qu*ils avoienc eu des enfans illégitimes 
& hors le maria^,e. Plufieurs Interprètes entendent ces pa- , 
rôles de la niauvaifeéducation que lesirraélitesdonnoient 
4 leurs enBms , les éloignant de Dieu , & les accoutumant â 
ridolatrîe des leurs premières années. 

Ibid. expi. ou par Pimpofîiion qiic Manahem leur fer-* 
payer de mois en mois pour acquitter les femmes immenfes 
dont il avoir acheté le fecours du roi d*A{Iyrie ; ou par les 
çourfes frequentes des AfTyriens dans leur payis. ‘ 

yp. 2.expL pour avertir de l’approche des ennemis ,qul 
ayant ruiné les'dix tribus y menaceront ces villes de là trioti 
de Benjamin. , . ’ ‘ " 

Ibid, expi dans Bethel , appellée auBi Bethaven ^ qüi cR 
d l’entrée de la tribu d’Ephraïin. 

Ibid, expl, que le bruit que vo« ferez fe tépandè juCqu*4 
Jcfuiaicnu 


•é 


CHAPITRE V. 19 

Ephraim in de- 9. Ephraïm fera defo- 
folatione erit in dïh lé au jour que fsi mar^ 
correptionis : in tri- que pour fon châtiment ; 
bubus îfiael cfiendi j'ai fait voir dans les tri- 
fidem* bus d'Ifrael la fidelité dc 

mes paroles. 

5 . 1 . Crimes du peuple* 

' 10*TaSifuntprin^ lo. £t aprh cela les 
tipesjuda quafi ajfu- princes de Juda ont agi 

comme des gens qui ne 
penfentqu*à étendre leurs 
terres Je répandrai fur 
eux ma colere comme un 
torrent ^ . 

II. Ephraïm fera op- 
primé 6c accablé par des 
jugemens injuftes ^ \ par- 
cequ*il s*eft laiiTé aller â 
rabomination des idoles^^* 
11 . Je fuis venu à E- 
phraïm comme le ver qui 
ronge le vêtement ; & à 
la maifon de Juda comme 


mentes terminum. Su- 
per eos effundam qua- 
Jiaquam iram meam* 


1 1 • Calumniampa- 
tiens eft Ephraïm , 
fracius judicjo * quo- 
niam cœpit abire pefi 
for des J*. 

11. Et ego quafi ti- 
nea » Ephratm 9 ^ 
quafi putredo domui 
Juda* 


la pourriture qui mange le bois 


ir, expL Au-lieu de faire penitence , ou d’ailîllcr leurs 
freres , ils n'ont penfe qu’à agrandir leurs terres , & â tirer 
avantage de la ruine de leurs freres. Quelques-uns en- 
tendent fîmplement , que ceux de Juda avoient imité les 
péchés des li'raélites, 6 c avoient violé la loi de pieu avec la 
même témérité que ceux qui changent les bornes des terres. 

Ihid. autr, comme de Veau. Exp/, qui fe déborde avec ' 
violence. 

' tP". 1 1. expi. par la violence 6 c par les jugemens in jufte» 
qu'exerceront contre lui les nations parmi lelquelles U fera 
emmené captif. 

Ibid. Hebr. pareequ’il a obéi volontairement aux corar- 
mandemens^ i.e. que leurs Rois leur ont fait d'adorer les 
veaux d*or. 

* 1^. t*. autr. comme fa gangrené , ou comme un abfcês. 
Expi. C*eft-à-dite, je ne les punirai pas rout-d*ua-coup^ 
mais peu- â -peu. y ' 

B * ♦ ♦ 

uj 
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IJ. Ephraïrti a fcmî fon 15. Et vidit , E- 
mal > & Juda phrsirn languorem 

Tes chaînes. Ephraïm a fuum y vin^ 

eu recours à Affur j & culum futim. Et abiit 
Juda a cherché un Roi Ephraim ad AJfur ; 
pour le défendre^. Mais ^ mifit ad regem 
ils ne pourront rien pour ultvrem^ Et ipfe non 
votre guéri fon , ni pour poterit fanare *w>t , 
rompre vos liens. me folvere poterit n 

vobii vinculum. 

14, Car JC ferai comme 14. ^oniam ega 

tinè lionne à Ephraïm'^ , quaji leana Ephraim 
& comme un jeune lion à ^ catulus leo* 

la maifon de Juda . J’irai nis domui fuda^^ Ega^ 
moi -meme prendre ma ego capiam , ^ va- 
proie ^ J je l’enleverai , & dam : tollam , ^ non 
perfonne ne l’arrachera de ejl qui eruat* 

mes mains. 

1 5 . Je retournerai apres 1 5. Vadens revertar 
au lieu oii j’habite, juf- ad locum meutn : do- 
qu’à ce que vous tombiez nec deficiatis , quAr 
dans l’cxtrémîté de la mi- ratis faciem meami . 
fere ^ , & que vous Ibyce 

réduits à me rechercher. ’ ' 

• k 

ir,\i,lettr. fa langueur. 

Ibid expl, Manahem Roi des dix tribus , cil allé deman^ 
der du fecoiirs à PhuI roi d’Aflyrie , & Achaz roi de Juda f. 
demandera la proté^ion de Theglaiphalafar roi d’Aflyrie, 
contre Phacée roi d’Ifrael & Rafîn roi de Syrie. Mais ni Pua 
ni Tautre n*a pas empéché que Salmanafar ne ruinât k 
royaume d^Ifrael, Sc Nabuchodonofor celui de Juda. 

' 14. Hebr: une panrhere. 

Ibid, expl. Dieu fe compare' â une lionne^ à un lk>n« 
céau , â caufe des jugemens terribles qu*il exerce quelque- 
fois fur les hommes , fans qu*aucune force humaine Pea 
puidè empêcher. 

Ibid, Ictir. Ego ego capiam , & 'vadam, 

'' ir, autr, Jufqu*à ce que vous vous condanniez vous- 
mêmes , 5 c que vous cherchiez ma face : i. e, que par des 
oeuvres de pénitence vous me cherchiez , 5c vous ayez lÿ»* 
cours â nu laveur.* 1 

• a # 

7 

\. 
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CHAPITRE VI. 


$• 1. 0;9 recourt en vain au Seigneur » fi on 

ne fe corrige* 


t* 7 N uibulatione 
fua mani con^ 
/urgent ad me : Veni^ 
te ià’* revertamur ad 
"Dominum : 

X. quia ipfe cefit , 
^ fanabit nos : per^ 
cutiet J curabit 
nos* 


3 . Vivificavit nos 
foft duos dies : in die 
iertia fufcitabit nos : 
& vivemus in con- 
JpeBu ejus. Sciemus y 
Jequemurque ut cog^ 
no [camus Vominum* 
§luafi diluculum ptA- 
faratus eft egrejfus 
tjur, ^ veniet quafi 


I . T*\ Ans Vexces de leur 
jL/affliÆion , ils fc 
hâteront'^ d’avoir recours 
à moi : Venez , diront-ilsy 
retournons au Seigneur > 
, 1 . pareeque c’eft lui- 
même qui nous a fait cap- 
tifs y & qui nous délivre- 
ra ; qui nous a blclTés 
& qui nous guérira 
3 . Il nous rendra la vie 
dans deux jours '':1e troi- 
fîéme jour il nous refliif- 
citera -, & nous vivrons en 
fa préfence. Nous entre- 
rons 4ans la fciencc dû 
Seigneur , & nous le fui- 
vrons afin de le connoître 
de plus en plus. Son -lever 
fera femblable celui de 


I. 


1. lettr. manè ccnfnr^ertt y pro fefiini 0* (ito renient 
Hebraïfm. 

ir. X. lettr, guérira. 

Ibid, autr, qui nous a fait des indfîons. ♦ 

Ibid. autf. bandera nos plaies. Expl, Les Juifs n’attribuent 
leur captivité qu’à la jufHce de Dieu , qui les a livrés entre 
les mains de leurs ennemis , afin ^’ilseulTent recours à lui 
pour en être délivrés , & pour recouvrer leur première 
liberté. . 

. ir, }. expl. dans peu de tems. Ilcft vîfibleque le Sainc- 
Efprit a voulu marquer dans ce verfet le tems de la ré- 
furreéHon de Jesüs-Chr.ist> ôC l’établiflèmcnt do 
fon Ldife. Grgi* 

B Ui) 
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raurorc ^ & il dcfccn- imber nobis umfâta^ 

dra fur nous , comme les neus , ferotinus 
pluies de Tautomue & du terrd. 
printcms ^ viennenc fur 

terre. ' ' 

4. Que vous puis - je 4. §luid faeUm 
faire , ô Ephraïm ? que tibi , Ephraim i ^uït 
vouà puis-je faire, ôJuda? faciam tibi , Juda f 
La mifericorde que, vous mifericerdia vejlr/i 
avez exercée^ envers ves quaji nubes matuti^ 
freres , n’a pas eu plus de ns , quafi ros i« 4 - 
durée que les nuages du ni pertran^ns* 
matin y & que la rofée qui 
fe feche aux premiers 
rayons du foieiU 

5. Ceft pourquoi je les 
ai traités durement par 
mes Prophètes *, je les ai 
tués par !es paroles de ma 
bouche \ & je rendrai 
claire comme le jour Pé- 
quité des jugçmcns que 
j’exercerai lur vous. 

. ir* i* Ces paroles,, félon le ftns litteraî, peuvent 
marquer le fecours que les Juifs affligés ateendoiem de 
Dieu , qui leur de voie être auffî agréable que la lumière 
l’ell à* ceux qui ont été loHg-tcms dans les ténèbres, & ' 
aullî avantageux que les pluies de Paùtomne Sc du prin- 
tems le font à la terre. Mais les Auteurs les plus acta^» 
ches à la lettre reconnoiflènt que le principal fens dé- ces 
paroles fe rapporte â Jesüs-Chkist êc à fou. £glife. 

lé/d. lettr. Imùer temporaneus. C*cft-â-dirc , comme les 
pluies de Pautomne , qui font prendre racine au blé' que 
l’on feme ; ^ ferotinus , ç-’eft-à dire , comme les pluies 
du primeras qui le font croître , & le font mûrir. 

4 . av.tr, Xdu mifcricprdc que j’ai voulu vous faire.. 
Ibid, lettt. au matin, â caufe de vos.déregIcmens, 
expl: je les ai repris , je les ai menacés , |c leur ai 
fait voir la mort préfence. 0» les. paroles de ma bouche 
ont été comme un fer qui vous a fait des incitons ju£> 
qu^â vous eau fer des douleurs rnortellcs. 

* IhiX ktit, jtidiçia tua ^ fidic f a irf-te mea». 


J. Tropter hoc dor- 
lavi in prophetis i 
occidi eos in verbis 
oris met : ^ judicia 
tua quaji lux cÿro^' 
dientup. 
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§luU fmfiricor- 6. Car c'eft la mîferi- i.^wV 
diam valut , ^ non corde que je veux , & non «• 
fâcrificium : feien^ k facriScc ^ : & j’aime 4* 

ftam Dei , plus qtiùin mieux la connojflanct de Mau. 
holocaufia. Dku, que lcs>holGcauftcs. 

/ 7 *‘ 

§► Z. Iniquités du peuple. 

7* Ipfi autem fient ?. Mais pour eux ifs 

Adam tranfgrejfi [unt ont rompu, comme A- 
paUum , ifc pr&vari^ dam* , ralliance qu’ils* 

€ati funt in me. ‘ avoieuc faite avec moi y 

& d'ans ce culte même ils» 

« 

ont violé mes ordres 

S. Galaad ctvitas 8. Galaad eft une re.^ 

V l 

ir, 6. expU plutôt que le.fâcri^ce. J*aîmc plus la mifê« 
flcorde que le facrifîcc. Le facrifice extérieur 6 c viiîblc y 
dit faine Augudin , étant le ligne facré du facrifice inté- 
rieur 6 c inviuble , quand ces deux facrifices font joints en- 
femWe , Dieu aime le premier à caufe du- fécond. Mais 
lorfquc le facrifice extérieur eft feparc de Tintericur , c’eft 
alors que les hofties 6 c Tes hiolbcauftes qui fc trouvent fé- 
pàrés de cette piété 6 c de cette adoration intérieure qui plah 
a Dieu par elle- meme , paroifiènt plutôt une injure que L'on 
fait à Dieu , qu’un véritable culte que l’on lui rende. Cette 
vérité fe peut étendre à toutes* les avions extérieures de la 
Religion , qui; ne font agréables à Dieu qu'autant qu’elles 
font animées par la piété 6 c la char^. On pour toit dire 
aulfî que Dieu* veut la charité' , 6 c îmn la fcience , c’éfl- 
à-dire , la fcience, entant qu’elle efi; feparée de la cha^ 
riié. 

7 ; expl. comme Adam l’à violée le premier. Ut- 
Adar. i. e, comme s’ils ne l^oicnt faite qu’avec unhomme 
que l’on peut méptifer in||p^ément , 6 c qui' fe paye de 
quelques apparences d’honneur , parcequ’il ne peut fon- 
der fe fond des coeurs. w4dam marque quelquefois le nom’ 
du premier homme , 6 c quelquefois c’ed un- nom commun 
qui marque tout homme. 

Ibid expl. Us violent mes ordonnances , 6 c pareeque- 
leurs fiicrmces ne font qu'exterieurs , ôc pareequ’ils lés* 

«fiPrent hors du lieu que je leur ai marqué , 6 c par d’autres 
Prêtres que ceux que j’ai choifis. Le//r. C’eft-ta, i.f. c’sft 
en cela. Quelques-uns expliquent de cette forte ce mot , ibi :: 

Ifs ont violé ma loi dans le lieu même ou je les avois établis» 
avec tant de marques de ma puiÜàoccôcde ma borne; 


1 


\ 


\ 
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traite rdc fabricateurs 
d*idoles j - tout y regorge 
de fang ^ de meurtres 'V 

5. Elle conijpire avec 
les Prêtres qui le liguent 
cnfemble pour faire le 
mal , comme les voleurs 
oui dreflent des embûches 
fur le chemin de Sichem , 
pour dgorger les paflans 5, 
& toute leur vie n*eft 
qu’une fuite de crimes. 

10. J’ai vu des chofes 
horribles dans la' mai- 
fon d’Ifrael y j’y ai vu 
Ephraïm proftitué aux 
idoles 5 & tout Ifrael 
fi)uil!c de la mime forte* 

11, Mais vous auffi, 
Juda , pr^arez - vous à 
etre moilibnné vous-mê- 
me, julqu’à ce que je ra- 
mené mon peuple qui 
avoir été captif^'. 


E. • ' 

fe 

ofeYantium iiolum 
fupplantata fanguine^ 

$* Et quafi fauces 
virorum latronum ^ 
farticeps facerdotum > 
in via interficientiam^ 
pergentes de Sichem r 
quia feelus àperafi 
funt. 

# 

I O. In domo .. if- 
rael vidi horrendum , 
ibi fornkationes 
phraim : contamina^ 
tus.efl ifraeU 

II. Sed ^ Juda 
pone mejfem tibi , 
chm convertero cap^ 
tivitatem poptiü meu 


it . s. lettr, civitUs, Le mot.de chjitAs en cèt endroit ne 
lignifie pas une ville , mais une contrée contenant plufieurs- 
villes au-delà du Jourdain. 

Ihid. \zt\x. ftipfUntata fanguwe, C*eft-à-dire , que c’eft. 
un p^yis ou on ne voit de tous côtes que des marques des- 
meurtres qui s’y commcticifc Ou , .qui. fera renvcrlc à. 
oauCq du. fang innocent qui^ été répandu. 

ir.. 10. expl, li fait allufion â Jéroboam de la tribu: 
.d’EpIiraiin , qui a fait le premier adorer des veaux d’or 
dans Ifrael. 

II. expl. Quelques-uns donnent ce fens à ce verfet :* 
Jtida. , preparez-vous à recueillir les Iruits de votre terre 
quand j-y aurai ramené mon peuple qui étoic>captil en* 
Üabyionc;/ 


■ h'- 



» ^ » 




/ 


DIgitized by Google 


CHAPITRE Vît 


C HA PITRE VIL 

§. I. Iniquité d^Ephratm^ 

t , fanare veU 

lem Ifrael , ré- 
vélât st tft ini quitus 
Ephraim , é* tnalitia 
SamartA , quia ope- 
rati funt mendacium : 
fur ingreffiis efi 
' JPolians latrunculus 
forts. 

7.. Et ne forù die ont 
in cordibus fuis , om- 
nemmalitiam , eorum 
me rccordatum : nunc 
circumdederunt eos 
adinventiones fuA , 
soram facie me a fa cl a 

4 

"f. I. expl. Apres que Dica cat commandé à Jehir d'ex^ 
terminer la maifon d’ A chah ,& de tuer tous les Prophètes 
de Baal pour guérir les Ifraélites des dix tribus , de cette in- 
clination C\ violente qu’ils avoient â l’idolâtrie j Jelui ne fe 
relira point du culte impie des veaux d’or. Il n’obligea pas^ 
néanmoins Tes Aijets de les adorer , mais il les y porta in- 
renflblcmcnt par le défit qu’il fit allèz entendre q,u*H avoir, 
que fes fujets fuivi fient en cela fon inclination. Le peuple, fe 
trouva tres-dirpofe à favorifer ce deflèin du Roi. Éi ainfii 
il fit voir qu’ils fe portoient d’eux-mêmes à cette impiété, 
fans y être forcés par l’autoritçdu Prince , comme ils l’a- 
voienc été autrefois par les prcdeccflcurs de Jehu. 

Ibid. expl. C’eft à-dire , que Dieu pour punir leur ido- 
lâtrie lés a rendus la proie de leurs Magi lira rs ^ qui les ont 
tyrannifés dans leurs villes , Ôc de leurs ennemis qui les oat- 
pillcs à la campagne.. 

' “Jr, r. lettr. que pc me refiouYÎens de, &c. 

1 ^ 


I. T Orfque je voitloîs^^ 

JLwguérir Ifxael , Piril*' 
quitéd’Ephraïm & la ma- 
lice de Samarie ont écla- 
té , par les œuvres de men- 
fbngc qu’ils ont faites 
C’efepourquoi les vôlcurs 
les ont pillés au-dedans ^ 
& les brigands au - de- 
hors . 

1. *Et qu’ils ne difent 
point dans leurs coeurs 
que je ramafle toutes 
leurs iniquités : celles 
qu’ils commettent tous 
les jours, & qu’ils com- 
mettent en ma préfcncc , 
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fuffifcnt pour les acca- funt. 
blcr 

3. Ils fe font rendus 3.. In malitsa fum 
agréables au Roi par leurs Utificavertint regem : 
méchancetés, .& aux Prin- ^ in mendaciis fuis- 
CCS par leurs menfonges principes. 

4« Ils font cous des 4. Omnes adulte^* 
adultérés , femblablcs à rantes quafi clibu^ 
un four ou l*bn a déjà mis nus fuccenfus à eo^ 
le feu la ville ne s^eft quente : quievit pau^ 
repofée depuis que le le- lulum civitas à com^ 
vain a été mêlé avec la mijlione fer menti » do* 
pâte ^ue jufqu*à ce que la nec fermenturetur 
pâte ait été toute levée tum.- 

Q’i:&.\c\y difoientMsy 5. Dies regis nor- 
c ejî ici le jour de notre ftri : ceperunt princi^ 
Roi : les Princes fe font pes furore à vino'^ : 
enivrés jufqu à Ja.fureur extendit manum fuam* 

ir. 1, autr. Hebr,. Ils ne penfent pas^^ue je garde le fou»^ 
venir de coûtes leurs iniquités. Mais dans peu de tems ils. 
s'en trouveront accablés. Elles font préfciitcsà mes yeux. 

ie. J. expi. Les Juifs , pour plaire à Jchu , adorèrent 1 er* 
Idples. 

ir, 4. expi. Ils ont abandonné lê vrai Dieu , qu*ils dè* 
voient reverer comme leur époux , & ils brûlent d’ardeur ' 
pour adorerles faux dieux, comme unjoHr dans lequel celui, 
qui veut cuire le pain a mis le feu. 

Ibid. expi. Jehu dans le commencement de ' Ton régné* 
n’ofa pas empêcher que l’ôn ne témoignât quelque refpcâ:' 
pour le vrai Dieu qui l’avoit mis vifiblcmcnt fur le tronc. 
Mais comme le levain fe mêle irifcnfiblémcnt avec U pâte, 
jufqu’â ce qu’elle en foir toute pénétrée : ai n fi ce. Prince* 
donnanr allez* à entendre qu’il Évoiifoit le culte des veaux 
d’or , fît que Pimpiété des peuples voifins , comme un levain . 
détc fiable, gagnât peu â peu les dprits , jufqu’â ce qu’elle, 
fût montée â fon comblé. 

expi. Voici le jour de. fcce que notre Roi a con-- 
iherê' aux* idoles. 

\hid.expl. C’eft^'-ditc , que Ics plos Grands de là Cour, 
pour farisfkirc' au défit du- Roi 'ont paru* tranfpor tés d’ar-- 
déur pour l’idolàrrie ^ coiiUQe.des kommes à q^ le yioa 
Al tcQublê le [omn* 


CH AP 
$mn HUiforibus* 


6. ^usa appUcue^ 
runt qtiafi clibanum 
car faum». citm inj!-. 
diaretur eis : totâ 
noBe dormivit coquens 
cos : mayje ipfs fuccen^ 
fus quafi ignis fiam*- 
me. 


7. Omnes calefaÛs 
fti7it quafi clib^nus , 
devoYuvsrunt ju- 
dices. fuos ^ omnes. re* 
ges eorum ceciderunt : 
non eft qui clames in 
cil ad mc^. 


iTRE vir. 

é* le Roi leur a* tendu lai 
main y. & a pris pàrt à 
leurs emporteniens 

Lorfqu*il leur ten-^^ 
doit'' un piege , ils lui ont 
expofé leur cœur comme. ^ 
un four : U y a mis le. 
feu, & pendant qu’ils brûr 
loienc comme un pain qui 
cuit" ,.il a dormi toute la. 
nuit ^ jufqu’au matin, oii 
iis fe font trouvés embra- 
ies" comme uneflamme". 

7. Iis ont tous conçu, 
une chaleur brûlante com^ 
me un four y & leur ar- 
deur a canfûmé leurs Ju- 
ges avec eux : tous leurs. 
Rois font tombés Vun^ 
aprh Vautre " ,, & il ne. 
s’en eft pas trouvé un.feuL 
qui eût recours à moi. 


'f, V* Joli'*' qui fe moquoient de' 

!Dieu. ' • 

ir, 6 , Hebr, lbrfqu*ils dreiTôient , &c. 

- Ibid, lettr, pendant qu'il le.s laiifoit cuire. 

Ibid; lettr. Il a' cté embralé , ee qui fe peut rapporter y. 
eu au four , ou au Roi.. 

Ibid: expll If femblc que ce verfet- (îgnifie , que lés peu- 
ples dont le coeur tendoii à l’idolâtrie , ont fuivi fans peinte 
li'volontéde Jehu , comice un four fufceprible du feu que 
l\>n.y veut mettre : & qu'apres leur avoir fait comprendre' 
qu*il ne defapprouvoit point le culte des idoles-, il s'eft.-. 
repofé fur ocrtc inclination fccttitcc qu’ils y avoient,' 
comme un homme qui ayant mis le pain dans le four , s’eh> 
va dormir , &c le laide cuire i &' qu’ils ont para- enfuitc: 
pleins d’ardeuf pour l'idolâtrie.- Ou , félon un autre fens,. 
lorfque Jehu les- avoir vu entièrement' déterminés à ce? 
culte impie- , il a fait paroître l’aidcur avec laquelle if 
s'y^.ponoit luirmême -, comme y trouvant- en même lem's/ 
la fatisfadion de fon dclîr , &c fa fureté. I 

it. 7. expL étant- audt’bkn. les fuccelTeurs de 'firopiétéi 


t» 
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$ . 1. 5 nî/e iniquités i'Ephraïm* ' * 

8. Ephraim mcmc s'cft 8. Bphraim in 
mêlé avec les nations ^ y puUs ipfe commifiehu-' 
Ephraïm cft devenu com- tur^ Ephraim faBus 
me un pain qu’on fait cui- efi fuhcinericsus pu-» 

' re fous la cendre , qu’on nis , qui nonreverfu^ 
lie retourne point de Tau- /«fr 
trc côté 

9. Des étrangers ont 9. Ccmederunt 
dévoré toute (a force , lient rohur ejus , ^ 
& il ne l’a point fenti '' : ipfe nefeivit : fid ^ 
fes cheveux font devenus eaui effuji funt in to , 
tous blancs , & il ne s’en ipje ignoruvit» 

cft point apperçu 

^10. Ifrael verra de (es 10. Et humilinhi^ 

Î reux fon orgueil humi- tut fuperbia ifrael in 
ié : il ne reviendra point^ f^cit ejus : nec rever^ 
enfuite 'à fon Seigneur & fi funt ad Dominum 
à fon Dieu , & il ne le rc- Deum fuum , o» tton 
cherchera point dans tous quafierunt eum in 
CCS maux. omnibus ht s» 

. 1 1 . Ep h raïm cft devenu ii- Et faHus efi £- 

comme une colontbe fa- phraim quafi colum^ 
cile à féduire , & fans in- ba feduéia non habens 


que de la couronne dcJeliu, & ont mérité par-là^ de périr 
malhcureufcrncnt. . » 

8. expL Et par- ce commerce il cft devenu idolâtre 
auiTi-bien qu’eux. 

. Ibid. expl. Comme un pain que I*on fait cuire Ibu« 
des cendres chaudes, n’étant point retourné , brûlé : ainlr 
Ifrael ayant été couvçrt des cendres de l’idolatrie , 3c 
n’étant point revenu à Dieu , fera confume par les 
liens. 

. y. 9 . aiitr. ont ruiné & détruit. 

Ibid. expL Ils le dépouil!eront de fes rfehefles , (ans 
qu’il comprenne k caufe de Ion malhcur.- 

Ibid. expl. Il approche de fa fin , comme un vieillard 
que fes cheveux blanc*: avertilTent’de fa mort > & il ne s’ap^ 
perçoit point du mal qui va fondre fur lui, 

.y. LO. n’cft point reyertu , 


% 
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tor : JE^ftnm ,hwo- td ligcnce. Ils ont appel- 
iabant , ad ' AJJyrios lé l’Egypte à leur fecours y 
abiernm* ils font allé chercher ies> 

Àiïyriens 

1%. 'Et chm ' pr^feêH 1 1 . Aptes qu'ils auront: 

fuerint , eoepandam felt tout ce qu’ils auront 
fiiper eoi. rete meum : voulu , j.’ étendrai mes fi- 
quafi i/olucrem cœli lets fur eux. Je les ferai 
detraham eos : cadam tomber comme des oi- 
a§s jecundîtm audïtio^ féaux. Je leur ferai fouf- 
nem emUs êorum- frir tous les maux dont je 

les ai menacés dans leurs^ 
. . aflcmblées. . 

15. Va els , qu(h- - 15. Malheur à eux, par- 
mam recejferum ^ ecqu’ils fe font retirés, de 
tne: vaftabuntur quia moi 5 ils feront la proie 
frAvaricati ■ funt' in . de leurs- ennemis , parec- 
we : tgo redtmi- qu-ils m’ont ofienfé par 

eos : ^ ip^ locutl leur perfidie : je les ai ra- 
fant contra me mcn~ chetés, &ils ont publié 
dada* des menfonges contre 

» ‘ ' * H ' 

moi 

14. Et non eVamave’ - 14^ Ils n’ont point crié 

tunt ad me in corde vers moi du fond de leurs 
fuo , fed uluUhant in coeurs, mait ils pouflbient 
cuhilihm fuis : fuper dfcs cris des hurlemcns 
irtticum éf* ^inum dans leurs lits : ils ne mé*"' 
ruminabant > tecejfe^ ditoiênt que fur le ble .Sc 
runt à me. le vin " j & ils fe font 

écartés de moi. 


1 1 . expi. fans fe mettre en pcîiie de ce qu’ils .auront 
Dieu pour ennemi. 

’ V". I lettr. Après qu’ils s*cn furent allés. Ptofidjci^ pro- 

fteere ut libet. Hebraïf. 

1 3. expl. Sc iis ont combattu par leurs menfonges , 
en mettant en ma place des veaux d’or. 

ir, 14. cxpl. Lorfque jeîesaiaccablésAiemaiix & qu’ils Ce: 
font vûs dans l’impuidance de s’tii délivier , comme des‘ 
malades que leur extreme langueur retient dans le lit. Ils. 
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ij. Soit que je les aye i J. Et tgo eruiivi 
châtiés , ou que j*ayc eos , confortavï 
fortifié leurs bras '' , ils brachss ecrum s 
n’ont eu pour moi que des in me cegusveruni 
penfées de malice. malitiam. 

t 6 . Ils ont voulu de 16. Reverfifunt ut 
nouveau fecouer le joug^: effmt ahfque jugo : 
ils font devenus comme fséii fum quafi arcus 
un arc trompeur : ' leurs dolofus : cuàent in 
Princes feront punis de là' gUdto principes eorum 
~ fureur de leur langue à furore Ungués fuA^ 
par répéc de leurs ennemis^ ifin fub/dnnatio eo* 
Et alors l’Egypte ^ au-lieu rum in terra Ægypiir 
de tes fecounr , leur inful- 
tera dans leur malheur 

' ^ ' • * 

n’ont point implore mon fccours ,'maîs ils ne fc ibntocoii* 
pés que du foin de manger & de boire , fans penXer à 
moi. 

1 ç. autr. Je les ai indruits , &c. 

lhid, expl, que je les aye protèges , que je lès aye fait 
réullir dans leurs cncreprifes. 

ir, î6, lettr. He'verfi junt ut ejjent abfque juge , id efl ^ 
denuo Tjotuerunt eÿe ahfque juge , veruum pro adverbio : 
HebraiT. ' 

Ibid. expL'qui tire ailleurs qu’il ne doit tinr , on qui (è 
rompt lorfqu’on le bande. 

Ibid, expi, de l'infolence de leurs difeours } ce qui peut 
marquer leurs blafphêmes contre Dieu. 

Ibid. éfHtr, Voilà fur quoi l*£gypce leur , &c. 
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CHAPITRE VIII. 

\ 

§. I. Crimes des dix tribus, 

î. TN gutture tuo 
fit tuba : quafi 
aquilu fuper domum 
Domini , pro eo quod 
tranfgrèjjî fmt fœdus 
meum , legem 

tneam ftâvaricati 

funt, 

% 

1. Me invocahunt : 

J)eus meus cognovi^ 
mus te , Ifraet, 

5 . Vrojecit * Jfrael 
honum , inimicus fer^ 
fequetur enm, 

4. Ipfi regnave-^ 
runt , tir rion ex me : 
frincipes extiterunt : 

‘ ir, i, autr, éctatc. 

' Ibid. expi. Quelques-uns donnent ce fenr â fa Vulgate t 
Que votre voix foit comme une trompette , qu*on l’enten- 
de d’auin loin qu’on entend un aigle qui croaflè élevé fur 
le* fommet du temple, 

Ibid. expi. C^ell ce que Dieu veut que le Prophète pu- 
blie. 

*5^. t. leur. Mon Dieu. 

3. Dieu qut répond. 

't. 4. C’eft à-dire, que quoique Dieu eût refoîu que Jé- 
roboam ôc Jehu feroient Rois des dix trfljus , & que le der- 
nier meme eût été facré par le Prophète du Seigneur, ilff 
ont néanmoins régné par leur propre ambition, & non fé- 
lon fes ordres & fa volonté ^ & le peuple s’eR fournis àeuje 
fax ua efpric de révolte ^ ûns le confidcer. 


i-/^Ue votre voix 
s'éleve comme 
le fon de la trompette. 
Voici Pennemi qui vient 
fondre comme un aigle 
fur la nraifon du Sei- 
gneur ^ , pareequ’ils ont 
rompu mon alliance , & 
qu'ils ont violé ma loi 

1. Ils m’invoqueront 
en difant : Nous vous re- 
connoifTons pour notre 
Dieu'^ , nous qui fommes 
votre peuple d’iftael. 

5 , Ifirael a rejet té celui 
qui étoit Ion fouveraia 
bien (bn ennemi le per- 
fecutera. 

4. Ils ont régné par 
eux- mêmes , & non par 
moi : ilj ont été Pria- 


4t OSE* 

ces , & je ne îai point 
fçu ^ : ils fc font fait des 
idoles de leur or & de 
leur argent , & c*cft ce qui 
les a perdus. 

5 Le veau que tu ado- 
rois , ô Sanaarie , a été 
jetté par terre , nia fureur 
s*eft allumée contre^ ce 
peuple *5 jufqu à quand ne 
pourront-ils fe purifier ? 

6 . C’eft Ifrael qui a in- 
venté cette idole : ce 
n’eft point un Dieu , piiif- 
que c*eft l’ouvrage d’un 
homme 5 & le veau de Sa- 
marie deviendra auj/i mé^ 
frtfable que les toiles d’a-, 
raignées. 

7. Ilsbnt femé du vent, 
& ils moiflbnneront des 
tempêtes : il n’y demeu- 
rera pas un épi debout , 
fon grain ne rendrapoint 


E. 

non cû^mvi : ar^ 
gentum fuum. ^ au^ 
rum fuumfeceruntji^ 
ht idoU, Ht interirenf, 

5 . FrojeBus efi v/- 
tuÎHS tuH$ , Samaris , 
iratus ef furor meus 
in eûs ; ufquequo non 
foîerunt emMuiuri f 

6, quia ex ifrael 
Ô* fpA • Avtifex fe^ 
cit ilium , ^ non ejl 
Deus : quoniam in 
aranearmn telas erio 
vitulus Samuru. 


7. §luia ventum 
feminuhunt » ^ tur^ 
binem metent : chU 
mus fims non eji in 
eo ; germon non fa^ 


ir, 4. expL Je les aî traites comme ne les connoifiànt 
point , & je les airejettés i parccqu'ils n'ont point fçu que 
j'étois leur Dieu. Ces paroles font encore plus vraies des 
rois d'Ifrael qui regnoient du tems du Prophète Oféc , 
Sellum , Manahcm , & Pliacée , qui avoient ufurpé la cou- 
ronne par une pure tyrannie. 

ir. 6. expl, le veau d'or qu'Hs adorent n’eft point vcmi 
des payens , comme Baal, ôc d’autres idoles > mais ils l'ont 
inventé eux-mêmes. 

ir» 7. expL Le Prophète fait voir par U combien eft vaîn 
& nuHIble le cuite des idoles. Quelques-uns expliquent 
ainfi ces paroles: En femant ils jetont battus du 'vent > qui 
emportera la femence hors des (liions , ^ ils moiffonnersnt 
dans la tempête , qui dilfipera tout ce qui aura été coupé, 
Ibid. expi. tous les blés feront renverfts , ou par les pluiesi^ 
ou par les grêles , ou par les mauvaifes herbes , ou par lea 
woupes des eanc;^s« 
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ciet fsrinsm' : ^ued ^ de farine ; en rend, 
^ fecerit , alieni cerne- les étrangers la nunge- 
dent iam. ront. 

5. X. Ifrael fer» emmené captif, 

8. Vevoratus efi 8. ifrael eft perdu ^ : 
Ifrael nunc faSus il eft traité maintenant 
eft in nationihus <}U»- parmi lès nations comme 
fi vas, imm_undam. un vailTeau fouillé par des 
. ■ ■ . ' • ufages honteux. 

■ p.^iaipfiafcende- 9. Ils ont eu recours 
runt ad AJfstr ; ona- aux Aflyriens. Ephraïtn . 
ger foütarius fibi E- eft un âne fauvage , qui 
thraim : mtÿtera de- veut être à lui feul ", il 
dérmt amatoribus, a payé ceux " à qui il fe 

■ proftituoit. 

10, Sed io. Mais après qu’ils 

mercede conduxerint auront' acheté chèrement 
natienes , nunc con- le fecours des nations , jé 
gregabo ees : éf" quief- les mènerai tous erifem- 
pattltjper ab 'one^ ble en Syrte 5 & c ell ainlt 
te regis i princi-, qu’ils feront déchargés 
pufff, ■ pouf quelque tems des tri- 

buts qu’ils payoient aux 
Rois & aux Princes 

• 1 f ^^ia multipti" II. Voila le fruit de 
tavit ^hraim ait»- fes autels facrileges que 


i 4. 8 . lettr. a été dévoré. ^ • 

' dutr, aux AfTyriens cpî font comme un ane fauva- 

qm fie vit oue pour lui feul* Expl». Manahem roi 
d'Ifrael envoya mille talens à Phul roi^ies Aflyriens , qui 
iTÎnt à ion fecours î 8 c ' il ne faut pas douter que ce^com- 
«ereeque les Ifraélitcs curent avec ces peuples idolâtres , 
n’augmenta beaucoup l’inclination qu’ils avoient à 1 ido- 


lâtrie. . 

Ibid, leitr. Ils ont paye. 

,o. C’eft une raillerie fecrette & piquante : comme 
ils fc plaignent ans ceife des grands tributs que leurs Rois 
leur ont impofes ^ pour s’acquitter de cequ’ils ont ete con- 
traints de donner à leurs alliés ; je les en déchargerai poU£,. 
MU tems en les envoyant tous captifs dans l Allyris. 


\ 
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Êphraïm a multipliés , de rU ad peccandum f 
ces autels cjui ont été au- faâét funt et ara in 
tant de crimes deliBum^ 

1 X. Je leur avoîs preferit 1 1 . Scribam et muU 
un grand nombre d’or- tiplices leges meas « 
donnantes & de loix , ôc qud, velut aliéna com^ 
ils les ont regardées com- futata funt» 
me n’étant point pour eux. 

13. Ils offriront des H oflias afferent*, 

hodies , ils immoleront immalabunt cames , 
des viéUmcs , & ils en ^ comedent , ér "Do^ 
mangeront la chair > & le minus non fufàpiet 
Seigneur ne les aura eas: nuncrecerdabitur 

Î >oint agréables.^, line iniquitaiis eorum , ^ 
b fouviendra que de leur viptabit peecata eo^ 
iniquité , & il fe vengera rum • ipji in Ægyp^ 
de leurs crimes. Ils ont tum cenvertentur» 
tourné leurs penfées vers 
l’Egypte 

14. Ifrael a oublié ce- 14. oblitus eft 
lui qui l’avoit créé , il a Ifrael faiîaris fui , 
bâti de nouveaux tem- adificavit delubra : 
pies. Juda a fortifié plu- Judas multipltca^ 
fleurs de fes villes^'. Mais vit urbes munit as : & 
j’envoyerai un feu qui mtttam igntm in civim 
brûlera les villes Juda tates ejus , ^ devoi» 

de les temples d’Ifrael^^ rabit odes illius» ' 

•» » > 

ir. Il, ixpl, qui ont été pour lui des fources de crimes* 
ir. expL parcequ'elles ne feront pas oi^ertes avec des 
coeurs vraiment repemans* ' : 

Ibid. expL Lotfque Samark fut prife ceux qui purent 
s’échapper des mains des Aifyriens fe retugieiem en Egypte 
comme il eft marqué ch. 9. v. 6. 

ir, 1 4. exfl. Le royaume de Juda & de Benjamin , voyant 
le royaume des dix tribus détruit à caufe de Ton impiété , si 
mis fa confiance dans Tes fortereflês, au<lieude la mettre 
dans le Seigneur. Mais j’envoierai y dit le Seigneur , Sen- 
cacherib qui brûlera toutes fes villes , hors Jerutalem. 

Ibid, autr, J’envoierai un feu dim fc& YiUcs , qui eabfâ^^ 
kra toutes les maifons» ^ ‘ 

i 


I 


Digitized by Google 


CHAPITRE IX* 


4S 


CHAPITRE IX. 

§, I. le prophète continue de leur prédire 

la captivité. . 




eereas trtuct. 


I . T Sracl , ne foiez point 
ifrael , noli Adans la joie , ne fai- 
txultare ficut populi : tes point retentir des cris 
quia fomicatus es à d'allcgreiTecotnine les na* 
J)eo tuo , diîexifti mer^ tions : p’arceque vous avez 
cedem fuper omnes abandonné votre Dieu,. 

dans 1 érperancc que votre 
proftitution aux idoles fc-' 
roic récompcnféc d*unc 
abondance de blé 

i. Mais Ifrael ne trou*- 
vera ni dans fçs granges , 
vinum mentietur ni dans (es prdioirs , de 
fis. quoi fe nourrir -, & fes 

vignes tromperont fon at - 1 


1 . Area torcu^ 
Ur ’ non pafeet eos 


tente 


// 


. 5. No» habita-^ 3. Ils feront chalTés ^''. 

hunt in terra Domi^ de la terre du ^ Seigneur. 
ni : rever fus eft E- Ephraïm retournera en 
fhraim in Ægyptum , Egypte , & il mangera , 
in Afïyrtts poliu^ des viandes impures par- 
tum comedit. ’ mi les Aflyriens ’^^,. . v 

.4. Hdon libabunt 4, Ils n’offriront point' ^ 

î . lit, autr. dilexifii ntercedem fuper omnes areas triticL 1 
. 1 '. expi. Dieu fait voir par là qu'il eft Ic'maîire abfdu 

de tous les biens de la terre. 

1^. 5. Uttr, Ik n'habiceronc point dans , &c. . 

Ibid, expL Ceft-à dirc , que les «ns fuiront en Egypte • 
pour Te fauver des violences de Salmaiiarar : les autres fe» 
xopc emmenés captifs en Aftyrie : & prelTEs de faim ils , 
feront réduits à manger des viandes impures , fôît.de ccl- ‘ 
tes qui font défendues pat' la loi*, ou de celles qui om-cté; 
offertes aux idoles > ou des nourritures les pl^us viles ' 
piusfaies. 
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le vin aa Seigneur & Vorntm vinum , ^ 
leurs oblations ne lui »cn placebunt et fa^ 
feront point agréables, crtficia eorum , quafi 
Leurs facrifices l'eront fanis lugentium ; om~ 
comme les banquets des nés qui cowedent 
funérailles , qui rendent eum , centaminahun-^ 
impurs tous ceux qui y tun quiet panis 
participent. Us n’auront rum anintA ipforum » 
du pain que pour foute- ?ton intrabit in 
nir leur vie > & non pour mum Demini» 

£tre offert dans la maifbn 
du Seigneur. 

■- Que feront-ils au' 5 . §luid facietis in^ 
jour folennel , au jour de , die folemni , in die 
la grande fête du Sei- fejlivitatis Domini ? 
gneur^' ? 

6. Je les voi déjà qui 6 ’Ecce enim profecH 
fuient à caufe de la de-' funt à vaftitate : Æ- 
folation de leurs payis. gyptus eongregabit eos. 
Ils n’iront en Egypte que Memphts fepeliet eos : - 
pour y mourir Mcm- ' dejiderabilc argentum 
phis leur fervira de fe- eorum urtica heredi^ 
pulcre ,* leur argent qu’ils tabit , Uppa in tdber* 
aimoient avec tant' id ‘ naculis' eorum. 
paflion , fera caché fous les orties , & Ton verra ' 
croître les épines dans leurs maifons 

A ft . « • 

ir» 4. explAh ont négligé de m’offrir le vin , ils n*en au- ’ 
r<mt;plus à m’offrir: ou s’il-s le font je ne l’agréerai point , 
papcequ^iîs me facrifieront contre mpn ordonnance dans une 
terre ecrangere 8c hors dj Jerufalem , qui cft le feul lieu oû 
paixommandé qUe l’oii me rendît un culte faint. 

/f«r. Que ferez- vous ? . - 

Ibid, exÿl, au jour de la Pâque : car ils ne pourront alors 
la célébrer dans Jerufalcm , 8c ils auront beau fouhaiter , 
d’hoDorer au-moîns ces faints jours en ne travaillant point , * 
puffque leurs maîtres, malgré eux les cnvoîcrom au travail. ^ 
6. lettr, v^gyptus eongregabit eof y id eft , • 

.Jèpelûteo}.' 

Ibid, antr: Hthr^ les ronces croîtront dans leurs palais 
magnifiques. ' * 




CHAPITRE IX. 47 

'7. Ventfunt dies 7. Le jour éc la vifitc 

t)ifitatioms » vene- du Seigneur eft venu j le 
Tum dies retributiê^ jour de fa vengeance eft 
nis. Scitâte ijrael , arrivé. Sçaehez , Ifracl , 
finltum frophetam , <juc vos Prophètes font 
infenum virum /pi- devenus des rous j & vos 
fitualem , propter fpi rituels des infenfés , 
tnultttudtnem iniqui- à caufe de la multitude 
tatis tuA, éf* multi- *dc vos iniquités, & de 
tudinem amentU, Pexccs de votre folie. 

•8. Speculator £- 8. Le Prophète devait 

phraim cumVeo meo : être dans Ephraïm une 
propheia laqueus rut- fentinelle pour mon Dieû; 
nA faéius ^eji fuper . mais U eft devenu un filet 
amnes vias ejus , in- tendu fur tous les chc- 
fania in domo Des mins pour faire tomber 
ijus, les hommes. La maifon 

de (on Dieu , eft une mai- 
fon de folie 

9 . Profundi pecca- 9 . 1 Is on t péché par une J»dic. i % 
verum yjicut in die- profonde corruption 
bus Gabaa : recorda- comme il arriva autrefois 
bitur iniquitatis eo- à Gabaa Le Seigneur fe* 

Turn , vi/itabitpec- fouviendra de leurs ini- 
tata eorum» ouités , & il fc vengera 

. ce leurs péchés. 

§. 1. Menaces contre ifraeL 
10» §ltfajittvas in 10. J’ai aimé Ifracl; 

7. Autr. que vos Prophètes ne font que des fous , & 
que Petprit qui les agite eft un cfprit de fureur. 

• ir, 8 , autr, La folie eft dans la maifon de leur Dieu.* 

ExpL car qif y a-t-il de plus fou. que d’adorer un veau au- 
licu du vrai' Dieu } Hebr. f^oUà jujqu'oh fi porte fa haine . 
pour la maifon de Dieu. , - 

iP‘, 9. autr. lettr. Profundè peccaverunt ^ i. c. leur iniquité 
. n’cft pas fuperhcielie > mai.s elle eft enracinée àttns le fond de 
leur cœur Jis fe font corrompus jufque dans le fond du cœur; 

Ibid, exftl. ou dans le meurtre dU Levice , ou dans la de- 
jHande d’on Roi. S. Jér, • 

f, xo. lettr. CT' Hebr. J’ai trouvé. 


w .i 
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comme des grapes de rai- defertâ , invmi If- 
fin qiîc Von rencontre dans rael : quafi primm 

le dcfert ^ j*ai 'vû leurs pom^ ficulned in cacu- 

{ ►eres avec pUft comme mina ^]us , vidt por- 
es premières figues qui très eotum , ipfi au^ 
paroi iTcnt au hauc du fi- tem mtraverunt ad 
guier : & cependant ils Beelphegor : ^ aha- 
ont adoré l’idole de Béel- Uennti fum in confu^ 
phegor'^ , iis fc font cloi-» fionem , ^ fnüi funt 
gnés de moi pour fc cou- abominabiles , feut 
^ vrir de confulion , & ils ea que, dilexerunt. , 
font devenus abomina- . 1 

bies comnae les chofes 
qu*ils ont aimées. 

I l . La gloire d’Ephraïm i X . Ephraim quafi ' 

s’cfï envolée, comme un avis avolavit , gloria 
oifeau j fes enfans font eorum à partu , (J» 

morts , ou dès leur naif- ab utero , à con^ 
fance ^ ou dans le fein de ceptu. 
leurs mères , ou au mo- 
ment qu’ils ont été con- 
çus 

.. II. Mais quand ils au^ §luod ^ f enu-> 
roient élevé quelques en- trierim filios fuos * 
fans , je les réduirai dans abjque liberts eos fa-, 
le monde au meme état . ciam in hommtbus : 
que s’ils n’en avoient ja- fed va eis chm ré- 
mois eu ^'^. Malheur à eux cejfero ab eis* 
lorfquc je les aurai abandonnés. 

f • • , 

lo. ex, qu*un voyageur accable de laflitude & de f»tf , 
trouve dan^ uu defert , de qu*il mange comme une viande 
délicieufe. 

. Ibid^ autr, comme les premiers fruits du figuier , qui 
mûriflem avant les autres. 

Ibid, exid» Béclphegor chez les Ammonites ; de Priapc 
chez les Grecs de les Romains , étoieiit des idoles abomi- 
joables< 

- ir, I \ * éLuir, ou. leurs fnariages.ont été fleriles. / 
ir. expL je les leur dterai avant qifils arrivent â UA 
âge d'hommes. ^ 

13. Ephraim 
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CHÀ!>’^ITR)E IX. 

' ' fi^^'Ephraim J ut *i' iv.'J'ai vû iEphraïtn 
^}dtr Tyrus erat fün- commet une* autre Tyr \ 
'data in puiçhrifudi^ fe fiait ànt de fa force ôt 
ne : é* Ephraim e'du^ d'ë* fâ" btauté^ -^Ec jfc vtr^ 
tet ad interfeâiorem ce même Epbràïm li- 
flios fuos) • - 


1 4. Da eis , J^orHh- 
ne. ^luii' dabis\ èis ? 
'Da eis' vulvam 'fine 
Uberis , (à* ubera 4 - 
yentia. 


vr er^ fes tnfems ;à celui qiïi 
* leur Otera la* vie* ; > 

„ ^ 4 * 

1 4. Donnêz-Jèur>, Scîr 
goèur.- EU que fem^don- 
nerez - vous f Dôiine^l 
leur de$ entrailles qui ne 
portent point d enfans , & 

• ' , dc« mammelles qui fôient 

\ toui^H.rsScc)xt%^i,. - i 

r- .1 5, ..Omnes. mquin 15 ..Toute leur malkc^ ^ 

tu eorum in G<dgal-, dans.Galgala c^eft- î* 

^uia ibi exofos haBüi là'quils "ôiit attiré ma 
eos. Propier m'alitiatn haine. Je les chafl'erai de 
adinventionum ea- .ma ..mailbn- , * pareeque 
tum , de domo mea toutes, leurs cadrions font 
ejiciam eos. Ntfw ad- pleines de la malignité de 
,dam ut' diltgam eos , leur cœur. . J, c n*aurai plus 
emnes principes eo^ d’amour pour eux. Tous 

fum recedentes. ; leurs Princes, foin des re^- 
, . ^ beles^quife retirent 

‘ 1 3. Itttr. Hphraïm comme je l’ai vu , écoit une autre 

Tjrr. ... 

f . 14. ejfp/. c’eft à-dire , Seigneur , rendez leurs fcnimes 
fteriles , plutôt que de ne les rendre niercs que pour être 

* fpeâatriccs de la mort fanglante de leurs enlans. * 

; f S» txpl. Ce fut là'que lés Israélites cbnh'nriercnt Té- 
léûion de Saül qu’ils avoient voulu avoir pour Koi , fe 

* lalTant d’étre conduits de Dieu par dés Jugés & par des Prô- 
■ phétes.. I . Rois i r, 14. Ce fut en ce nvême lieu que Saiil fie 
^ fa première faute en n’attcndani pas Samuel , félon l’ordre 

que ce Prophere lui en avoit donné. i . Ràh 15 ' j i. Et GaU 
gala fut encore l’un des lieux où les Ilraélites fignalereat le 
plus leur impiété par le cùice des idoles. Groriu^ croit que 
îclon le fens myftiquc & félon une dilFereutc prononcîa- 
' tion , Gaîgala cft le même lieu que Golgotha ouJesus- 
•• C H ïL X s T fut crucifié. • ^ 

Tome XV. G 


>56 > iO ^ E' E.I :> 

. f, i fl EphraïtTî a cté frap- . i 6» . Venuffus efi 
pé.i mart/y iis font de.ve- Efhraim , r^^dix m- 
pus fces,jufqu*à la raci- tum exficcdta eft ,• 
pe ; ils ne poruront plus fru^um nequaquam 
de fruic. Que s'ils. ouc des facUut^t§lHod cè* fi 
enlans. , je. ferai nagurk genueriht , interficiam 
ceux pour qui iU auroûk Mmantijfima uterï €0^ 
plus de çtndceiTe, snm^i /. , . . 

-^*:t 7>L‘Mpn Dieu. les rer eos 

jettera loin do Im ^ ^ parr J}ous mous , quia non 
cequ’ils.' lie Tonc point Audutunt eum : 
.écouté. J & ils feront «r- erum vagi in natio:^ 
rans. parmi les peuples. nibus* 

I 

ir. 17. exil. ÎUîii de la terré>bii il avoir établi fa gloire. 


, > 


\ « 


C H À P I T ’R E ■ X. 


Techis 

i.TSracI étoit une vi- 
X gne qui poulToic de 
^âfndcs branclrcs /& né 
püft.ait pas moins detai- 
‘lîii^ ,* maà elfe a multl- 
*plié fes autels à prôp;at> 
•tîon de Tabondadeedt fôs 
/ruits vdc elle a été fécon- 
dé en idoles , autant que 
* fa terre a été fertile 


iîftaiL 


I. frondojk 

Y ifrael ,/ruélus 
nulâqtt'atüs eft ' il : yîf- 
'xUriditm multiiudtnem 


fiiiciü's fui ; multiplia 
câvif ali aria ; fux(a 
ubertatem terra fuA» 
txuheravit fimtUa* 


crtSn 


y. I . L’Hebreu porte i f^itisvacua Ifrael ^ fraStum .fom- 
fbi. Quelques-uns expliquent aulfi là Vülgaré de cette forte, 
; Ifrael cil une vigne qui ne. poùlîè que de$ feuilles Ôc qbi 
. rapporte du fruit liélon que le promet cette quantité iiipcr- 
: fine de bourgeons & de Veuilles j c*elbà«dire , qui n*cn pro' 
duit aucun bon & fol idc. 'Car , comme dit S.''Jerôme, 
Jorfqu'une vigne manque à être taillée , elle ne |ecte qui. 
des branches Sc des feuilles , confume ainlî dans ce. 
produdions inutiles , tout le fuc qui dévoie fe changer er. 
Tin. . 

Ibid, èxp^^ Cela fait voir que les richclTcs &: Tabondan- 
cc des biens font fouveht la caulede la perte des hommes 
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, CHAPITRE X. jt 

i: Divifumeft cor i. Leur cœur s’eft fé- 
ooYum y nunc intérim paré de Dieu 5 mais le 
bunt, Ipfe confringet tcms de leur defolation 
fimuUcra eorum , de- cil venu. Le Seigneur va 
fopuUbitur aras eo^ brifer leurs idoles , & rea^ 
rum, vcrfcr leurs autels. 

3. nunc di* 5. Ils diront alors ^ j 

cent : î^on efi rex no^ Nous n'avons point de 
lis ; non enim time- Roi , parcecjue nous 
mus Dominum : n’avons point craint le 

fex quid faciet • no-- Seigneur : & que pour- 
fa’/ ? roit faire un Roi pour 

nous ? 

4. Loquimîni ver- 4. Entretenez - vous 
bu vifionis tnutilis , maintenant des faulTes vi- 

ferietis fcedus , ^ (ions de vos Proph^ tes : fai- 
germinabit quafi ama- tes alliance avec qui vous 
ritudo judicium fuper voudrez , vous n empêche^ 
fulcos agri. rez pas que les jugemcns 

de Dieu ne vous acca- 
blent , comme ces herbes 

. ^ ameres qui étouffent le 
blé dans les champs 

^ . Taccas Sethaven 5. Les habitans de Sa- 
toluerunt habitatores marie ont adoré la vache 

V 

• 1. expl, La lettre peut auflji (îgnifier j qu’iJs ont tant 

de diiferentes idoles , qu’â leur fujec ils ont entre eux 
contentions. 

' 5. fjc*/, Etanti2ttyirpnnés(lffleurs.ciincnais, 

Ibid*^ expl, pour nous défendre. 

Ibid. Chald. & 70. timui tif, 

• Ibid exp/, 'N’ayant pas rendu au Seigneur radoratîqn 
qui lui croit due , que pourrions-nous attendre d*un Roi qui 
ne feroit pas foutenu par la main de Dieu l 
4 lettr ne germent. 

, . On peut traduire auflfî fclon l’Hebreu : Ils ont té- 

moigné vouloir faire alMancc avec Dieu , & l'ont confir- 
mée par de faux fermens : mais il nclaifîèra pas de faire 
éclater Tes jugemens fur eux î parccqu’ils ne font pas reve- 
nus à lui fincerement , & qu'ils ont laifTé palîcr le teink 
dclHné â leut faire mifbticorde. 
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tic Bethaven & ce peu- SumarU : quU tuxit 
flc MUi ^aoH'itcetie i.ioie y fuper eum populus 
6: les gardiens de fon ejus , é* editui €fus 
temple avo ent fait leur fttper eum exuhave^ 
joie de la gloire de ectre rant in gloria ejus , 
i rriais elle leiu cft de- qut tnigruvis ah eo. 
venue un fujet de iarmes - * ^ 

lorfcjifellc a été transfé- 
rée hors de leur payis* 

6. Car leitY Vteu même .6, Stquidem é* 

a été porté eu AfTyric , ÔC fe Jn AJfur delatus 
ils en ont fait un préfent efl , tnunus régi ulto^ 
au Roi ,' dont ils vou- ri. Conft*fio Ephraim 
loient acheter la piote- capief , confunde- 
ébioii^. Mais Epbraïm tur Ifrael tn velunta^* 
n en aura que la honte, te jua. 

& Ifrael rougira du peu 
de fuccès de fes defléins. 

7. Samarie a vudifpa- j.TranJtrefecit Sa^ 

roître fou Roi comme maria regem fuum 
une écume qui séUve fur quafi Jpumam fuper 
la furface de Peau. faciem aqua. 

8. Les hauteurs con* 8. Et dtjperdentur 
facréeskVïàoUy qui font excelfa idoli , peccâ^^ 
le péché dlfracl , feront tum ifraeL Lappa eà* 
defolées. Il croîtra des tribulus afeendet fu^ 
ronces & des chardons fur per aras eerum à* 
leurs autels j & eux diront disent montibus : O- 
aux montagnes : Cou- perire nos i & collh 

ç. Uttr. les vaches , t'ep-à-dire , le veau d*or ado- 
ré à Bethcl , appcllce autrement Bethaven. 

ir. 6. expL II paroîc par ces paroles , qu*Ofée roi d’ir- 
lael avoir envoyé pour préfent à PhuI roi des AiTyriens , 
l’idole du veau d*or qu’il adoroit , quoiqu’il n’en fpit rien 

dit ailleurs. t . . / , « 

f . 7. lettr, a fait pafler fon Roi. ExpL L’impiccé de Sa- 

marié fera périr Ofee le dernier de fes Rois, Hekr* a difparu 

avec fon Roi. 

ï", 8, Les hauts* lieux. . . ■ 
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CHAPITRE X. . fs 
lus : Cadâe fupernos. vrez-nous & âux colU- 

nés ; Tombez fur nous ^ 5 * 
$.1. Suhe des péchés d'ifrael. ^ 

9. Et diebus Gabaa p, Ifrael a péché Hès le , 5^ 
peccavi îfrael •, ' ihi tems de ce qui fe p 'Jfa à Jagei 19, 
Jleterunt^ Non com- Gabaa ; ils ceflcrcnc dès 
frehendet eos in G a- lors d'obéir à Vteu • Ils 
ba^ prédium fuper fi- ne feront pas traités dan$ 
lies iniquitatis. la guerre que je leur fuf^ 

cirerai , comme lorfqifils 
combattirent à Gabaa 
contre les enfans d’ini- 


10. Juxta defide^ 
vium meum corripiam 
tos ; congre gabuntur 
fuper eos popuU^» chm 
corripientur propter 
duas iniquitates fuas. 


quité 

10. Mais je vais me fa- 
tisfaire en les puniflant i 
& les peuples s*afTemble- 
ront contre eux , lorfque 
je les punirai pour leur 
double iniquité 


8. expL C*eft ce que dévoient dire' les habiiàns de Sa* 
marie , ne pouvant trouver dans la terre des abîmes aifei 
profonds pour fe mettre à couv'ert de la fureur des AlFy- 
riens. C*efl ce que tous les Juifs ont pu dire à la prife de 
Jcrufalem, félon <^ue Jksüs-Christ allant mourir fur U 
croix leur avoir prédit Et c'ciè ce que diront encore tous 
les pécheurs en ce jour cfîFroyable ou Jesüs-ChjMst pa-^ 
roîtra dans fa majefté pour les juger. * 

ir. autr, Ifrael n*a fait que pecher depuis ce qui ft 
palTà â Gabaa. Ils font demeurés fermes dans leurs c im:s, 
Expl, Il parle de !*outrage fait â la femme d’un Levite. 
Jug^ 19.' Oeflors ils adorèrent Baal , Aflaroth , & Tidole 
<le Michas , qui fut portée & adorée dans la tribu de Dan^ 
jufqu ’au rems de Samuel. 

Ibid. expi. C’eft-â-dire , qu*il n’arrivera pas aux enfans 
d’Ifrael , ce qui leur arriva lorfqu’ils combattirent coîure 
des Benjamites , qui foutenoient le crime de ceux de Gabaa : 
car après avoir été batrus dans les deux premières batailles , 
iis défirent entièrement les Benjamites ? la troifiéme. 

10. expi. Ou â caufe des deux veaux d’or aufqueîs ils 
ont bâti des temples , ou à caufe qu’ils font en même- 
tems , & impies dans leur religion y & déréglés dans toute 
leur; vie. 

C e • • 


) 
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,11. Ephraïm eft une ii.Ephraim viiulÀ 
gcnlfle qui s*eft accputu- doBa diligere tritu- 
méc ^ ic plaie à fouler ram* Et ego tranfivt 
l ' grain Je mettrai un fuper fnlchritudinem 

joug fur (bn cou fupeibe^: colli ejus : afeendarn 
JC monterai furEphraïm'^. faper Ephraim : ara-^ 
Et apres cela Juda, labou- hit Judas > confringtt 
rera j & Jacob fendra les ibi Julcos Jacoh* ^ 
mottes de fes filions^''. 

II. Semez pour vous ii» Seminate vohis 
dans b jufHcc , & moif- in juftitia , ^ metite . 
Tonnez dans la miferi-" in ofe mifericordiA » 
corde : travaille^ à -de- innovate vobis nova^ 
Tricher votre terre *, & il le -ytèwpus autem re^ 
fera teros de rechercher quirendt Dominum » 
le Seigneur , lorfque celui cum venerit qui do* 
qui vous doit enfeigner cebit vos jufiitium. 
la juftice fera venu 

I 

« 

m " « * 

■#". 11 . expî, Ephraïm eft un peuple infolent qui a fecoué 
nion joug , dirie seigneur , qui aime àdominer les aiirres , 
& à fe nourrir de leur travail : comme une gcnilîe , 
p*aimc pas à labourer -, mais qui fe plaie ;â fouler ié grain | 
parccqu’clle en prend des épis de cems en tcms'i 

Ibia. leur, trarfi'i'i Juper puUhritutiinem coUi ejus , i, C, 
^ugo preffi rohupum collum ejus, 

ibid. expl, parcequ’il n’a pas voulu fc (bumettre à moi», 
je l’aftujenirat comme un cheval que l’on monte pour lé 
dompter. • . ' ; 

Ibid. expi. Après fa captivité Juda & Benjamin me crami- 
drom & porteront volontairement le joug de ma loi comm^ 
une genifle qui laboure. 6c qui fend les mottes. Quelques^ 
uns entendeht par Jaiob pluiieurs du peuple des dix tri*, 
^us qui fc réfugièrent dans le royaume de Juda , 6c qtâ 
par l’exhortation d’Eiechias quittèrent les idoles 6c vin- 
rent adorer le vrai pieu â Jerufalem. Menoch. Thin, 

ir. iz. lettr. in ore mifericordia , pro fecundmCtniferi^ 
tordiam. Hebraïf. 

Ibid. antr. Seitiez des œuvres de juftice, afindc vccueil- 
iir des fruits de mifericorde. autr, 6c '*ous moiftbnnerez. 
Ibid. autr, 6c vous verrez le tems de rechercher. 

Ibid. expL Ces paroles dans le lens de la lettre regardent 
les Juifs , félon que la Samaritaine dit à J£S^US'Chs.i$t 9 M 
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CHAPî'Tk'l X. 5/ 

1 5 . Araftis impie- 15. Mais vo«s av^z 
tatem , imquitatem cultivé rimpiécé , vous 
tnejfuiftis , comediflis avez'^ raoiflbnnc Tiniqui- 
frugem mendftçiiqtija { té , yous vous^^cs nourris ^ 
confiffis es in viis du fruit du mcnfonge : 
Uiis V i»' multitudine . parcfc^e . vbi«' aviz mis 
fdrtmm . tuorum. ' t VQtïc confiance: dans vo- 
' . trc propre conduite , &• 

dans le nombre & la va-- 
leur de vos foldats. ‘ • 

, . Cenfurget iUé À.i^ hQhmitde larmii 

fntiîtus in populo tue : ennemie s’élèvera * parmi 
omnes murntianes votre peuple ^ toutes vos 
Ut£ yaftabuntur ^ jR forrifications fcfoirt dé-» 
eut vaftatm eJi.SaU fruités j a. com» 

mana à demo ejus qui pie Salmana fut ex ter mi* 
judtcavii Baal in die né par l’armée de celui 
fTAlii J tnutre fuper qui lui fit la guerre, après 
filios < ullifd» ^ avoir .détruit i’autcl de 

i.. U,.. Baai ia lïiere fera écra^ 

4; c fée furjesenfansi^^ : 

I 5 . Sic fecit vohis 1 5. C’eft-là le malheur 
Beihel » à faàe\mah-: que Bètfaèt ^^’ attirera fur 
tU nequitiamm ‘ vous , à caufe de Texccs 
firarum* de votre méçhancetj^. 

que le MeJJie C^ié Chrijl doU^'enir bieptot'y , 07 ' quandjil 
]cr^ a il nous en! eignera toutes' ifjojès, MaiS;çlles qiu cté 

accomplies dans l*etap1îlïem<^t,de ' . . •>. . [ ^ 

^ J Ji.autt, enfuUe vous avez ,,&c. ^ ‘ 

^ Ibid. <ftt/r;'vous.en ayez recueilli upe ju-ft^ peine, éf ypu* 
vous «CS .noùtrii d'ûn'fluit apparent,. JEjtp^ 

vous vous 'êtes nourris de l*eljp.erance , que-y, os idoles vpu^ 
rendroîenc heureux. ' : ^ 

ir. J 4. Heùr, Vous ferez détruits comme le payis d’Arbèf 
a été détruit par Salmanafai*. ^ 

Ibid[. la maifpn. Expl, Vous ferez traités 

comme Salmana roi des M^diankes-, qpi fut tué par Gc-f 
üeôn , Iorfqu*après avoir détruir l’autti de Baal , il pal^ 
au fil de l'épée le? ennemis du peuple de i:ieu*. / . 'v 

Ibid. expi. Sans que Ton épargne ni fe^e ni âge., , ^ 

1 J. où écoit te vcàud’of. ' * 

C lijj 
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CHAPITRE^ IX. 

§. î . Ingratitude d*lfràtU • 


• 1 • 


I. T .E';roi,d*IfraeLpaC-, i, Çleut mane tran^ 

> . féi a comme pailent à^^fiu ^ ^ fertranfiït^ 

les heures d’une matinée rex IfraeL §^uia fuer 
y ai aimé irtael lorfqu il jfrael , ^ dilexi 

nétoic qu’un enfant^ -, & eumi ^ ex Ægyfte 
)’ai . rappellé mon fils i de veeavt flium meum^ 
l’Egypte .'l. i / ; . . . 'k ‘ . î 

* X. £lu$ fnjés Prophètes * z. Vocaverunt eos ^ 
les ont appcllés , plus iis fie abierunt à fade 
fc font éloignés, d’eu J J eorum \ Baalim im^ 
ils ont immolé à Baal i moUbant » fimula^ 
liront facrifié aux Idoles, cris facrificabunt. 

3. Je me fuis rendu ^^Etego quafinu-^ 
comme le pere nourrlfiiec tricius Ephrqim > />cr-, 
d’Ephraim J jCi les portois tabam eos in bruchiis 
entre mes. bras ils mets i nefeterunt 

V . : c i" - 

• I. Le roi d^Ifracl Va difparoître en un moment , 
comme en un* matin avec fon royaume. Ofée dernier roi 

dix tribus écaiu tributaire de Sairnanafar roi d’AlTyrie , 
^cut recours nu roi d’Egypte , pour fe décharger de ce joug. 
Mais Salinanafar ayant découvert les defièins de ce Prince , 
vint dans fon royaume , afliegea Samarie , la prit après un 
fiegede trois ans . & emmt ha cii AfTyrie^toiit le peuple des 


parce<]U*ns n*étoient aldrs rénferrnés que dans la feiile faV 
lî’jille.de JaCoV.' C*eft-Ià que' Dieu leur donna des mar- 

S ues de fon amour , en leur envoyant MoiTe pour deman- 
cr leiir liberté â Pharaon , & l’alTurcr qu’il aimoit ce peu- 
ple comme fon • . ; ’ . / ‘ 

Ibid. enr/?/. t’^angile 'nous apprend que ce peuple for- 
tantderEgvpt'e étoirlâ figure de J esu s-Christ ,qiiç 
Dieii rappelfa du même payis après^ la moit d’Herodeu 
Matth. 1. ly. 

5 . Hehr, J ’ai çté à l’égard de mon jcuçlc comme 
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CHAPITRE XI. ^ 57 

CHYonm eos. n*ont point compris que 

c*étoic moi qui avois foin 
d*cux 

4 . In funtcuîis A- 4 . Je les ai attirés à 
dam tradam tes > in moi par tous les attraits 
•vinculis caritatis : qui gagnent leshommcs^^, 

tro eisquafi exal-^ par tous les attraits de la 
tansjugum fufer ma- charité : j ai ôté moi-mê- 
xillas eorum : de^ me le joug qui leur ferroit 

clinavi ad tum ut la bouche , & je leur ai 
•vefeeretur* . préfenté de quoi man« 

ger'^. 

5 . . revertetur $ . Gomme ils n'ont pas 

in ter ram Ægypti , ^ voulu fc convertir an Sei^ 
AJfur ipfe rex ejm j ils ne retourneront 

quontam uoluerunt pas en Egypte '' , mais 
.tonvertu les Aflyriens deviendront 

leurs maîtres. 

un homme qui apprend â marcher â un enfant > & ils 
n’ont y àcc.&c que foit , Ôcc. 

}. autr, que je voulois les guérir. 

ir. 4. lettr. par les liens d’Adam , par les liens de la 
charité. ExpL On peut l’entendre dans un Cens prophéti- 
que du myilere de l’Incarnation , oû le Fils de JL>ieu s’eli 
rendu enfant d’Adam dans l’exccs de fa charité i afin , 
comme dit TEglifc, ^u’en connoilTani Dieu.vitiblemcnr , 
nous fullîons attirés a l’amour des biens invifibles 

Ibid, autr, qui leur blefibit les mâchoires. Autr. j’ôte- 
rai le foug de dedlis leur cou , & je le lalfièrai pendre à leurs 
mâchoires. Expi. On croit que les anciens qui labouroicnt 
avec des boeufs , leur roettoient le joug , non fur les cornes , 
mais fur les épaules , comme il fc fait encore en quelques 
payfs , & qu’ils l’attachoient avec quelques cordes donc 
leur bouche étant embarralice y ils la délioicnï lorfqLf ils 
les vouloient faire manger. 

Ibid, jHitr. je me fuis abailH vers lui pour lui donner 
d manger. ExpL C cft une nouvelle comparaifon . pour ex- 
primer la délivrance d’Ifrael , &c les bienfaits qu’il avoit re- 
.fus de Dieu . qui avoit iaigné le nourrir en lui donnant la 
manne êc des cailles. 

f’.' expi. En vain ils y chercheront du fccours. Tl cft 
vrai auâi que le corps du peuple d’ifuel n’eft jamais te- 

Cy 


t 
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5« "OS E» E. 

6, La guerre s'allumera 6^ Cœphgladtus m 
dans leurs villes , elle civitatibus ejtis , 
confumera les plus bra- con fumet ele6tos ejus y 
Tes d'encre eux , elle dé- ^ comedet capita eo^ 
vorera leurs principaux rum* 

.chefs 

7. Mon peuple atten- 7. 'Et populus meus 
•dra toujours que je revien- pendebit ad redit um 
-ne le fecourir & cepen- meum : jugum autem 
idant on leur impofera à imponetur eis fimul » 
-tous un joug dont perfon- quod non auferetur* 

ne les délivrera. 

'§, 2 . Promejfe de la v^^atim à T Evangile. 

'8. Comment vous trài- *8. §luomodo daho 
-terai-je-, ô Ephraïm,? te Ephraim f prête* 
^ puis- je prendre votre pro- garnie ifrael f quo- 
-reéHon , ô Ifrael ? maïs modo dabo te ficut A* 
auflî vous abandonnerai- dama f ponam te ut 
je comme Adama, & vous Sehoim f Converfum 
icxterminerai - je comme éftin me cor meum» 
Seboïm ? Mon.cœur cft pariter çonturbata éji 
r ému en moi*;même , il eft pœnitudo mea. 

-agité de trouble & de rc- ‘ 


pentir 


// 


■ KHïrné en Egypte ; mâîs quelques pamcuîlers y retournè- 
rent , & ce font ceux dont il eîl: parlé au chap. 9. 5. CiT' 6 , 

' ou bien ils ne feront plus efclaves des Egyptiens corarne 
autrefois, mais ce fera le roi d’AiFyrie qui les réduira' à 

■ une dure fervitude dont ils ne pourront jamais fortir. 

' 5 expi. Le Prophète parle des troubles & des guerres 

civiles', qui agitèrent le royaume des dix tribus apres la 
mort de Jerobqam* II. 4. Rois i Antr, Hebr. L*é- 

pée ennemie s’eft aflujetti leurs villes. 

Ibid. 4«/r. ceux.qui avoient le plus de fagéne'Ôc de con- 
duite. 

ir. 7. antr. Cependant mon peuple hefîtera encore s*il 
doit retourner à moi. 

ir. 8. expi. Vous perdrai-je comme j’ai perdu autrefois par 
le fèu du ciel Adama & Seboïm avcc'Sodomc ^cGomôr- 

■ rhe , fans qu’il en reliât un fcul homme? 

' Ibfd. expl. Dieu fcmblc douter de iawwîcte dont il 


CHAPITRE XL 59 

f»cidW'fù^ - ; 9- ^on ; je ne lai/Tcrai 
foremirA fneÀ, f?07i point agir ma colerc dans 
$onverUt,f ut difper-- toute fon étendue 5 je ne 
dam Ephraim : qm- nie réfoudrai point à cx- 
nîam Deus ego ; terminer Ep h raïm 5 par- 
non homo : ^in tnedio eeque je fuis Dieu , & non 
lui ' fanl^HS 'non pas un homme j' je fuis lé 
ingreUiar ctvitatem. -' faint qui ai été adore^^ an 

m i l ieu de vmis , & je n’en- 
trerai point dans vos vil- 
• . ItS'pour les ruiner n 

10. Voft Dominum • 10. Ils iront apres le 

ambulabunt ,i quafi Seigneur/^^ Je Seigneur 
leo rugiet i qüia ipfe rqgirappm'me un lion j il 
rugitt , ^ formida-. rugira. loUmêmc , & les 
hunt fila maris. ^ enfans de ia mer ^*trem- 
, bleipnt defFroi. 

11. Et avolahunt 1 1 . Ils s’envoleront de 
quafi avis ex Ægyp- ^Egypte comme un oi- 
tp , ér> quafi columba fe^u , &,de l’Aflyrie com- 

doir pairer Ifracl. Les pccl?cs «de ce -^peuple demandent 
les' châtie î mais.l’amoîir qiî’il lui' porte lui retient 
, ^le bras.^Dieu qui e{l incapable de doute & de. changement , 
ÿe rabaidè jufqu’â-.youlüir bien fc feryir -di^s^^sprefli^ 
des hommes , pour leur fiUtc .côo^prendee jcoinbien U ks 
aime. 

• 9 . expL J*a!Hcrai xn cette -rencontre ma mifcricor- 

«de avecma.juûioc en -me ibu venant que pai habité aumi- 
vous» 'Sc.que j’ai été vos peres durant 

tant de fîecles/ .... , ! , . : 

Ibid; auUr. ^^on ^aJorcrâ. * * > ^ ^ c ' ^ • 

10. ôc ii.expL Le feasiprophetiqUé’ &. Vetitable^de 
CCS deux verfets nous marque l'établHlpm^r ^de,la loi 
nouvelle. 

Ibi4*^Jtp/. - J E S u s C H K a s T a foufFcrt ^cqmmc, un 
. agneau » & il eft refTufcicé comme le lion de la tribu de 
Juda. Il ta épouvanté par Tes tugiflèmeus la terre . 6c ks 
cmers , Ifjtçfqu’^'yâïïr renipu-]^ de fon elpric , il 

a répandu par eux iufqu*aux extrenikes du monde la lu> 
miere dç fa .ïî^ik., & kstionnccres/deifa paxok..., j 

çctfC^oit , fiCraii- 

' leurs les /jfles, >; . , - • 

Cvj 


t / 


6o 


osiïr 


nie anè colombe ; .& je 
les établirai dans leiirs 
maifons , die le Seigneur. 


1 1. Ephraïm trom- 
pée par fes faufTes promef- 
fés , & la mai fou d’ifrael 
par fou hypocrific’: pen- 
dant. que juda marchoh 
avec Dieu en lui rendant 
témoignage > ôc dtme i rait 
uni a fes faims Prophètes^* * ** 


de term AJfyricrttm : 
cellocabo e$s^ in 
domibus fuis , dicit 
Dominus, 

1 2^. Circumdedit 
me. in negatione E- 
phv^im , m dolet 

detmus ifrael Judns 
autem tejiis defeendit 
cum Dio cttm fnn* 

âiis fdelism 


J . 

j 11. expl, Juda fou le regned’EzccFiias , fît connov- 
tre j-ûr fes’adions pâf fês paroles, que le Seigneur étoit 
fon Dieu, flebr. M-ais Juda, régnera encore , parccqu’il cft 
£dclc. â s’attacher à Pieu & a fes Sain.ts. 


. CHAPITRE X I L 

‘ 5 > I . Vaine • confiance et ifraeL 

^ I • ^ ; 

. X. TTJ Phraïmife repaît ïc. Phratm pafett 

Xw vent y il âuit une . C- ventum , ^ 
chaleur mortelle. Il ajoute fequnttr âfium* Tôt Je 
tous les jours men longe die mendaciumé^va* 
fur menfbngc , & violen- ftttaîem muUtplicat t 
ces fur violences Il a feedus cum Ajfyriis 
fait alliance avec les A fFy- vitit oleum' in 

liens , de a porté en même Ægyptitm frebat». 
tems en Egypte fon huile 
fes dons - 

^ « 

* • V 

* i,expî, d*èfpenim:es îm^fnaircs , qtiî au-îîeu de lui 

procarer quelque avantage, le précipiteiont dans les plits 
grands maux : comme te vent d^orient , qui eft ^ exprinac 
dans l’i-iebreu , caufe par fa chaleur dans la l^aledine dts 
maladies darrgcrcuTc^. 

Ibid, autr, & il s’attire mâlheurTur maQietn*. 

** ‘'Ibid. expi. afin ^U*étant ifertiiiépar le feeilirs desEgyp^ 
tiens ^ iJ re revehe contre -k 3 'Aiÿ:kXKft. 


CHAPITRE XI r. ifi 

1. Judicium' ergo ' ii Le Seigneur entrera 
Domini cum Juda , donc un jour en jugement 
vifitatie fufer avec Juda j mais il va vi» 
cob, Juxta vïfts ejus g fiter Jacob dans fa co- 
juxta admventto* 1ère. Il lui rendra félon 
nés ejus reddet W. fes voies , & félon le mé- 
rite de fes œuvres 

^:Tnutere füpplan^ • '3. Autrefois' Jacob leur 
tavit fratrem fuum : fupplanta dans le feiô 

é* in fortîtudine fua de fa mere fon frère Efaü, 14. * 
direêius ejl cum D eu îc rendit affez fort 
gelo. _ pour lutter contre TAa- 

* 

4. Et invdluit ad - 4. Et après avoir pré- 
Hmgelüm , ^ confor-. valu contre cet Efprit qui 
tatus eft : jlevit ,• (ÿ céda à fes forces . il le 
rogavii eum,, în Be- .conjura avec larmes de le 
ihel invenit eum : ér bénir . Il Tavoit déjà 
ibi locutus eft no • trouvé à Bethcl^',ôc c*cu^ 

ir. X. exph les dix tribus. ^ . 

Ibid.^t. C’eft comme fi Dieu difoic : J*ai â me plain- 
dre aufli de Juda , 6c j’entrerai un Jour eu jugement avec 
lui i parcequ’cncore qu'Ezechias y air entièrement ruiné 
ridolarrie !e peuple néanmoins y eib tombé en de grands 
defordres mais prérencemenc je punirai Ifrael félon fes 
oeuvres. 

expi. Dieu voûtant raconter le<; grâces dont il 
comblé IfracI leur dk ; Confîdcrez ce que f*ai fait pour 
Votre pere Jacob , 6c imitez fon zele envers rnoi. C’cifc 
par ma grâce (^’étant encore dans le fein de fa mere > il a 
fupplaiitéïbn lr«re £faü.,r en a reçu le. nom de Jacob. 
C’efl moi auiH qui l’ait conduit lori qu'il a lutté conttc 
l'Ange. 

ir. 4. expL Le rç'peél qii^il eut en cette rencontre pour 
cet Ange , vous montre celui oue vous devez avoir pour 
moi. D'autres rapportent ceci a i'Ange même : qui étant 
' vaincu par Jacob .. le pria av^c larmes de le I tillèr aller. Ce 
qui ne paioîc pas indigne d’un Ange i puiique Jacob étoit 
an quelque forte une figure du Jesu s-Chiust meme. Fft,’ 
loid. expl, Jacob a été deux fois 1 Bethcl. Gen, ^ 
ceci fe peut reporter â ron 6c à. l'autre, Iffcmble 
■ que Dieu veut reprocher à TfraeL d’avoir placé 6c adoré kÿ 
YfaU:<rw4«i» cp.lkK!Uo>ipK • . , . ... ! 
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* J# 

là que le Seigneur nous bifeum* ** ^ 

parla 

. 5. Dw-/m le Seigneur 5. £/ Votninus 

le Dieu des armées de- Dius exercituum » 

vinc fon Seigneur , & J)ominus mempriaU 

Ijobjct .pçrpccuel de fon ejus»^ . ^ 

fouvenir. 

Convcrtîflez-vous . é. ’BttU AADeum 
donc à votre Dieu , i ![• tuumcffnvertêris. Mir 
raeL Gardez la miferi- fericordiam ^ judi- 

corde & la judice , & cium cujiodi , 
cfpercz toujours en lui; ra in Deo t'uo femper^ 
7. Mais Chanaan" 7. Chanaanin ma^ 
ch fa' main' une balancé nu efus dolo'^ 

trompeufe , il »’aimc qm Jà , culumniam dile^ 
rinjuftice. ^ _ xit.^ 

$. 1. Iriÿrktitudi des iribus à tigafd, du 

' vrai Dieu» 


't, Ephrann a dit : Je 
n*ai pas laiffé de devenir 
'riche 5 j’ai éprouvé que 
3’idole m'ézoït favorable*^ : 
mais on ne trouvera point 
'dans toute ma conduite 


•*_ î 


.que j aie commis aucune 
•iniquité qui me rende cri- 
*mincl^. 


8. Er dixit 
fhrmm ’: Verumtar 
'düves effeBus 
füm \ inveni idolusp 
rnthi i emnes . luberts 
met nçn inventent mi^ 
ht iniquiuttjm , quam 
feccayi» 


4. Quelques • uns lifent : Ec c*cft- là «que le 'Seigneur 
parla à Jacob pour nous. : . , . . ‘ 

•j^. 7. exfL Mais Ifrael devenu maintenant femblable auic 
Chananéens par fes iniquités & fes fourberies.' Dieu'ap- 
pclle fouvent les Juifs du nom de ceux dont >ls imilenc 1 m 
âéreglemens. ifai. i . i o. E%eih, i6,- Dan, 1 5 , ^ 6. 

ir. S, expi. Quoi qu'mon leur dife , ils répondent ; Je* 
'**ai , &c. 

Ibid. Hebr. j’ai acquis de la côniideration &c du poti- 
voir. 

* Ibid, lettr. dans -tous mes travaux. ** 

Ibid.* exp/. Ephraïm'a'dit en lui-méme î Ees Prophètes 
»*ont répété fouveOt que^ je ^eydis^fuit rücifia Aide 


/ 
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CHAPITRE Xir. . 

Et ego Dominas 9. Ceft moi néanmoins 
Deus tutis ex terra <]ui fuis le Seigneur votre 
Ægypii , adhuc fede^ Dieu , qai vous ai tirés 
re te faciam in ta- <le ITgypte , & qui vous 
hernaculis » ficat in ûi fait goûter dans vos 
diebtts feftivitatis. iriaifons , '' le repos ^ la 

joie des jours de fêtes 

* io. Et locutfts'fum ' 10. C’eft moi qui ai' 

ftiper prophetas , parlé aux Prophètes , je 
'ego vifionem multipli- les ai infiruits par un grand 
xavi , ^ in manu nombre de vtfions , & ils 
frophetarum ajfimila* m*ont repréfenté à vous 
tus fum. ' Tous des images differen- 

TCS 

w^Si Galaad 'tâo- * ii. C*cft bien en vain 
ium , ergo frujira que vous al lez offrir tant 
erant in Galgal bobus de fâcrifices aux bœufs de 
immolantes : nam é* ^algal 5 puifqu’il y avoic 

• 

“noncer aux idoles ; mais il ne m*eft point arrivé de mal 
-pour ne les avoir pas crus : je ii*ai pas-Jai(Tc d’acquerir de 
-grands biens 6c ungrand pouvoir \ ôc |’ai reconnu par expe» 
ricnce que l’on pouvait adorer, des veaux d’or , fans en de- 
venir plus malheureux. Que fi on examine bien les voies 
'par lcrquelles je me fuis enrichi , ^oh ne trouvera point 
qu’elles foienc li injuibs &: d criminelles , que prétendent 
ceux qui fc donnent le nom de Prophètes. Voilà Icspen- 
rées 6c l’efprit des hommes çolTcdcs de l’amour du mon- 
y tout leur*c(l égal » pourvu qu’ils arrivent aux âns oû 
■“ils tendent. . 

_ ir, expK C’eft à moi que vous devez tout ce que voijs 
croyez avoii reçu de vos idolcs. , ' 

ïbid. leur, federe te faciam , pro feci.HchlSLiCm^ 

Ibid, lettr. dans vos tentes , c'ejt-à-dire , vos maifons 

• pareeque autrefois on demeuroit dans des tentes, 

Ibid, autr, expi. qni vous ai fait repofer en vos ntaifonr 
^ans la paix 6c dans l'abondance de toutes chofes» comme 
iLtousles jours cuilènt été pour vous des jours de fêtes, , 

1 0 , autr, avec les Prophètes. Chald, 

Ibid. expi. pour vous donner ou de la crainte de ma ju- 
Aice, ou de la confiance en ma bonté. £t cependant tous 
mes. foins 6c toutes kufs remomraaces vous ont été 
inutiles. 


va» 


« 
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tant d’idoles en Galaad ^ éiltaris ê^fum quafi 
} Sc que . néanmoins leurs, acervi fiékût 

autels ne font plus aujour- 
cThui que des monceaux 
de pierres , comme ceux 
que l’on trouve dans les 
champs^. 

Cen. i8. Jacob votre pere à ii. Tugitjaeoh in 
été réduit à fuir en Syrie , regionem SyrtA , ^ 
à (crvir & à garlcr les fervivit ifrael in 
troupeaux pour avqir (es xorem , m uxorem 
femmes fervavit» 

Bxod, Après cela le Sei- 13. In propheta 

gncur a tiré Ifrael de TE- autem eduxit Domi- 
.gypte par un Prophète'^ , nus Ifrael de Ægyp^ 
.& il l’a gardé par un Pro- to i ^ in prophets 
phete^'. fervatus efi.- 

14. Cependant je n’ai Adiracundiam. 

trouvé dans Ephraïm que me provocavit £« 
de l’amertume & des lu- phrsim in amaritu^ 
jets de m irritcr contre dinibus fuis : ^ fan^ 
lui. C’cllpourquoi je ferai guis ejus fuper €um 
fetomber fur lui le fang veniet , é/*opprobrium 
qu’il a répandu , Sc Ton ejus reftituet et De* 
Seigneur le couvrira de minus fuus» 

l’opprobre qu’il a mérité. 

• » 

' MHtf, qu*on y voyoît autant d’autels qu’il 7 a de 

monceaux de pierres dans les champs. f*xpl, qui ncan* 

* moins n’empcchcrenc point Thegl.iphalafar de s'en ren- 
dre maître ? & d*en emmener les habitans en Allyrie. 

ir, IV- expi. Il a Icrvi Laban quatorze ans pour avoir 
' Kachel & Lia i c*eft-l-dire , Rougi liez de l’ingratitude 
avec laquelle vous oubliez mes bienfaits , moi qui vous ai 
tirés d’un état li bas dès l'origine de votre nafdânce» 
ir, i^.expl, par Moi’fc. 
ibid. auit^Jbç il l'a confeivé par fa Prophètes* 
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C H A P I T R E. X 1 1 1. 

§. I. Dieu reproche -les crimes à ifraeU 


I. T Oc[uente '£ 
JLj phraim , hor 


A 

jLjL, 


La parole d’E- 
phraïm, la. frayeur' 
tor inv'afit ifrael : a faifi Ifrael : il a peché^^ 

deltquit m B^al , ^ jufcju’à adorer Baal , & il 
fnortuus eft. s ert donné la mort ^ • 

Et nunc addlé>e^ : i. Ils ont ajçucé enfui- 
ra»? peccftndttm >, te pcclié fur péché : ils 
feceruntqtjie pbt con- ô;it employé leur argent 
jlfittle de argents fuo a fe forger des (latues^ 
quafi Jirntlitudinem' femblables aux idoles f 
idolorum , faBur^i ar- des nations qui ne font, 
iificiumietùmeftihis que l’ouvrage 'd’un artU 
îpfi dicunt : Immolé’" fan -, & après cela ils di- 
te homines vitnlos fent ; O hommes qui ado- 
sdor antes. rez les veaux , venez 

fa G ri fier à nos nouveaux 
. ’ ' \ ■ dieux, 

• \ * W » 

ir, expL Jéroboam ayant propof^ à la tribu d’E- 
pbraïni d’où il écoit ,*d.'adoièr les veaux .d’or , elle fe ren- 
dit à fon defîr. Cette tribu emporta les neuf autres , qui 
noferent s’oppo fer à la volonté du roi fou te nu par la plus 
puiflânre des dix tribus. L.*s Ifraélitcs adorèrent ahiu les 
veaux d’or; 6c de ce premier crime . i!s paflerent julqu’à 
rendre le même cuire à l idole ^e Baâl. Hchr. aatr' Autres 
fois lôrïqu'Éphr'aïm* parloir 'i tout tre'mbloit Cous lui,' Il 
étoic dans'Ifcael audclTus de -tous Mais il a^ péché. . 

. lbi‘d. expl, en fe tctirànt de Dieu qui eft Tunique fource 
de la vraie vie :• o» j en s’expofant à la c;|privitç & à la 
ruine generale ’dc' leur payis , qui a écé'enha da ‘peine dç 
ce facrilege. 

ir, 1 . Hebr, Ils ont mis tout leur efptit â fe faire des 
idoles : om, ils. fe font fait des idoles félon leur fantai/îe. 

- Ibid. Hehr. qui bai fiez , pareequ on baifoic les tdolcs 
pour les adorer; ou que les ayant touchées de la main y 
on baifoit fà maiii. I/uadorando dextram ad ofalUmrefe- 
Plinus. 


rtmns. 


Ibid. autr. Vous qui adoriez les veaux , immolez des 
homrùcs à nos nouveaux dieux. * v • - 


' V 
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3. Ceitpourquoi i)s 3. Idcitch erunf 
feront diflîpés comme les quafi nuhes matuti^ 
nuages du point-du-jour , na , peut ros mtt* 
comme la roféc qui fc.fe- . tntinus prAterUns 
che au matin, comme eut pulvi s turbine tap- 
là pouûiere'^^ qii*un pur-*" tus ex area [ 
billon emporte de Taiic , clùt pumus depuma^ 
& comme la fumée rio. 

perd en jortant d*une che-' 
minée. • -* 

4. Mais c’eft moi qui ‘ 4. T.go autem T)o^ 
fuis le Seigneur votre' thtnus Deus tuus ex 
Dieu , qui vous ai tirés térra Ægypti •; ’ 

de l’Egypte. Vous n’avez Deum abfqtte me ?}ep- 
point eu d’autre Dieu êtes . falvator nori' 
que moi , 6c nul autre' efi prAter me. 
que moi n'a été votre 
Sauveur. 

5. J’ai eu foin de vous^ 5. T.go cegmvi te 
da ns le defert , dans une in deferto » "in terra 
terre feche fterile. • folitudinis. 

Ils fe font remplis 6 . Juxta pafeua 
Bc raffaEés à proportion fua adimplett furii » 
delà fertilité de leurs pâ- ^ futur ait funt : ^ 
turages : & après ccl-a ils levaverunt cerfimm », 
ont élevé leur cœur , & ^ obliti funt met. ' 
ils m’ont oublié ' * 

. 7 Et moi je ferai pour * 7. Et ego éro éîs 
eux comme une lionne i quafi le Ana :pcut pae^^ 

Î 'e les attendrai comme un dus inviaAJJyriQfum* 
eopard fur le chemin de l’AiTyne 

ir. J. lettr. tjui pa(?c. 

Ibid. Chald.ldi paille. 

ir. 4. lettr. Vous ne connoîcrez point. Aufr. Vous ne 
devez point a vpir d’autre Dieu que moi. 

- ÿ". .5. Je vous ai connu , pour , je. vous ai aimé , & 
je vous ai nourri. Hebrdïfm, 
t ir. 6 . expl'i loin d -en erre reconnoilTans. 

y.'expL C’eft à-dire^je permettrai que fcsAEyricus 


. CHAPITRE Xlir; • 67 

§. 1 . Menaces de punition contre Us dix tribus^ 
8. Occurram eis 8. Je viendrai à eux 
quafi urfa raptis ca- comme (me ourfe à qui 
tfdis î ^ dirumpam^ l'on a ravi fes petits ^ je 
teriora jecoris eo- leur déchirerai les cntrail-: 
Yum : éf* confumam les jufqu’au cœur ^-^5 je les 
èosihi quafi leo , hejl- dévorerai comme. un lion 
tia agri feindet eos. dans leur exil meme , & 

les bêtes farouches les 


^ . Terditio tua , jfi 
rael : îantummodo in 
tne auxilium taum* 

■9 


déchireront. 

9* Votre perte, ôlC» 
rael y m vient que de vous’^ 
8c vous ne pouvez atten^ 
dre de fecours que de moi 
feul. 


10. *Vhi efi rex 
tuus ? maxime nunc 
falvet te in omnibus 
nibib'us tuis ; 

dices lui , de quibus 
dixifii : ha mihi re- 
gem principes, 

1 1 . Dabo tihi regem 
in furore meo , ô* 
auferam in indigna- 
tione mea. 


10. Qifeft devenu vo- 
tre Roi ? qu’il vous fauve 
maintenant avec toutes 
vos villes : que vos Gou- 
verneurs vous [auvent ^ 
eux dont vous avez dit 
Donnez- moi un Roi ^ & 
des Princes. 

1 1 . Je vous ai donné ^ 
un Roi dans ma fureur , 
& je vous 1 ôterai dans 
ma colcre 


éevîiHincnt plus cruels qiie les lionnes & les ourfes à Tégard 
de ce peuple rebelle , cligne d’éprouver ma fcverité, après 
avoir canr de fois mépri e mes grâces. 

'ir. S, leftr. jafairâu foie. 

Ibid, lertr. beltin a^ri, 

ir. 10. Uttr, vos Juges", /. e. les Gouverneurs établis par 
le Roi. Où eftceRoi ,^c. & où font vos Gouver- 

neurs , dont vous , £vvp/. vous me les avez préférés, 
qu’ils vous fauvenc donc ■ ' 

ïi. lettt. Je, vous donnerai, Hebr, Chald, Sept^ 
Je vous ai donné. 

Ibid, expi. Je •vous ai donné fouvent des.RoU dans ttfM> 
fitreur , qui ont exercé ryrauniquemem l’autorité qu’ils 


I . 



,Rois 
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E. 

it. Colligata^ efi* 
iniquitas Ephraim • 
abfionditum peccanum 
ejus. 

1 5 . Vohres partu^ 
rient i$ ventent et. 
fe filitis non fapiens 
nunc entm non fiabit 
in contritione filio^ 
rum» 


1 4. De manu mor^ 
fis Itberabo eos , de 
morte redimam eos : 
ero mors tua , 0 mors» 
morfus tuus ero , in* 
ferne : confolatitr abf- 

avoicnt ufiirpéc par des meurtres & par des violences 5 & 
m iiii tenant je vous ôterai dans ma colere 0(ee votre roi , àC 
il périra avec Ton royaume. 

ir. 1 1. lettr, Colligata efi iniquitas, ExpL ce qui peut lî- 
gnifîer: Ephraïm croit que j’ai oublié fes crimes , pareeque 
je ne les punis pas encore : mais je les tiens tous liésen- 
fembie comme fous le fceau , & les referve dans le fecret 
4e ma juftice , ou pour les punir au tems que j’ai deiiiué. 

15. autr, comme une femme dans les douleurs , ôcc. 
Expi. Les maux vont fqndte. fur Ephraïm , &. il en fera 
furpris, comme une femme, qui fent tout- d’un- coup les 
douleurs dé l’enfantement. 

Ibid. leur, mme enim non flabit in contritione filiorum^ 
Hcbr. in parfuritione filiêrum. Expi. Il ne pourra fubfîllcr 
lorfque fes crimes auront enfanté la peine qui leur eil 
due. 

- 1^". 1 4- lettr. de la main. 

. Ibid, Hebr. Sept, de l’enfer. 

Ibids lettr. morfiire. Expi. Jesi;s*Chb.ist en 
mourant eft devenu la ruine & comme la mort de la mort. 
|la ruiné le démon quieftappcUé le prince de la mort , & 
il l’a vaincu , non par Qi puîfTance , mais par fa juftice : par- 
eeque le démon Tayanc fait mouiir comme un fcelcrat ^ loi 


€î ... OSE* 

’ 11* Je tiens toutes le^ 
iniquités d’Ephraïm liées 
enfemble ; fon péché eft 
refervé dans mon fecret. 

13. Ephraïm fera com- 
me une femme qui eft fur- 
prife par les douleurs de 
renfantement Il eft 


maintenant comme un en- 
fant fans rai fon \ mais un 
jour il fera exterminé par- 
mi le carnage de tout fon 
peuple - 

14.' Je les délivrerai de 
la puilfance '' de la morc'^, 
je les rachèterai de la 
mort. O mort , un jour 
je ferai ra mort \ ô enfer , 
* je ferai ta ruine Mais 


Digitized by Google 


€ H A P I 

iéndita tji ah oculis 
weis. 

1 5 . §luia tpfe inter 
fratres divtdet , ad-- 
ducet Htentem ven- 
tum Dominas de de- 
forte aicendentem : 
Jiccabit venas ejus , 
& defoUlit fontem 
€jas : cè* ipf^ dnipiet 
ihe fauram omnis va-- 
fos defiderabtlis. 


TRE XIII. . 

maintenant je ne voî rien 
qui me conu^le dans ma 
douleur , 

15. Parccque Y enfer 
réparera les freres les uns 
d’avec les autres Le Seî- 

f ncur fera venir un vent 
rûlant '' qui s’élèvera du 
defert ; qui féchera les 
iXiiSt^xix d Ephraïm '' , & 
qui en fera tarir la four- . 
ce. Il lui ravira fon tré- 
for , & tous fes vafes les 
plus précieux 


qui îtoit l’Agneau fans tache , il a mérite par un attentat 
contre Dieu même , de perdre l’empire qu’il avoir fur les 
hommes. 

ir. 1 4. expl. On peut donner ce fens â tout ce verfet r S’ils 
âvoient eu recours à moi , je les aurois délivrés de la mort 
& de tous les erfbrts de tous leurs ennemis , Ôc je leur aurois 
donné parr à la vidoire que je dois remporter un jour 
fur la mort : mais leur endu.cilTemenc me rend incon- 
fblable, & 'je ne puis que plaindrc lcur malheur. 

I ç. autr, le tombeau , l a mort. 

. Ibid. Hehr, car Ephraïm a porté fes crimes encore plus 
loin que fes Freres. 

Ibil expl, 1 armée des Aiïyricns. 

Ibid, expl, par la multitude des hommes &: des cl)c- 
vaux. 

Ibid, atitr, ÔC tout ce qu’il a de plus précieux. 


CHAPITRE XIV. 

• a 

^ 


§• I. Le prophète exhorte ifrael à fe. convertir ar 


I. T\ Ereat Sama- 
. JL tU , quoniam 
ad amaritudinem con- 


I. Samarie perif- 

V^fc '' , parcequ’ellc 
a changé en amertume la 


ir-, ï, expl. Samarie périra. Les Prophètes expriment, 
«infi fouvenc en Forme de fouhait j ce qui n’elt qu’uâe 
prkidion de l’avenir, . . ' ‘ 
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douceur de Ton Dieu^ j cjuc citavlt Deum fuum ? 
fes hMtans palTem par le in gludto fereMt , 
tranchant de l’dpéc » que parvuli eorum eli^ 
{es petits cnfaas foicnc dantur : é^fœt£ ejus 
écralés contre terre , & difcindantur* 


Qu’on fcudc le ventre aux 
femmes grofTes. 

1. O ifracl , conver- 
tjflez-vous au Seigneur 
votre Dieu : puifvjue c*cft 
votre iniquité qui vous 
a fait tomber en de fi 
grands maux, 

3. Imprimez dans vo- 
tre cœur les paroles de 
^otre Dieu , & convcrtiC- 
fez vous à lui i dites-lui : 
Oizz-noHs toutes nos ini- 
quités ^ , recevez le bien 
que nous vous offrons 5 & 
nous vous rendrons l'ac- 
t 'ton-de-gra€e tomme le fa- 
crifice de nos Icvres 
4. ou ê'n attendrons plut 
notre falut ni de TAflyric, 
ni de la vîtefîe de nos chc- 


Convertere , ifi- 
rael , ad Dominum 
Deum tuum : quo^ 
niam corruifii in ini^ 
quitate tua,, 

3 • Tollite vobifi 
cum verba , ^ son-- 
vertimini ad Dami-* 
num \ dicite ei ; 
Omnem aufer iniqui- 
tatem : accipe bonum , 
reddemus vitul$$ 
iabiotum nofirorum* 


4 . Affur non faU 
vabit nos , fuper r- 
quum non afcende-- 


qr, I. aut)\ parcequ’ellc a irrite fon Dieu. 
ir. 3. lettr, Remportez avec, vous les paroles de Dieu^ 
Autr. Venez avec «les paroles humbles, 

Ibid.' exfl, Délivrez-nous des peines que rc«> avonc 
méritées par nos iniquités, & favorifez les bonnes di^po* 
fitions que vous «oiîs avez données". 

Ihid. autr. agréez nos vœux. Let(r. accipe bonnttp^ pro 
in bonum. Hebraïihf. 

Ibid. /e//r. les veaux de nos levres; c*ep-àAhe ydesCsi- 
crifîces de louanges ; n’apant plus de veaux ni d'a^aeaux 
que nous puiifions vous immoler dans cet exil ou nous 
lômmes , recevez nos louanges comme le feul !acrfficc 
que nous puiiTions vous oürir \ ou , .cela peut ügniHer , 
les.vtâimès que nous vous avons vouées par nos paroles* 
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$nu$^» nec Hicemus ul- yjLUX^^\ nous ne dirons 
"^trà : Dit noftri opéra plus aux oeuvres de nos 
manuum nofirarum : mains : Vous êcc'» nos 
qiiia e]us , qtti in te dieux , parceque vous aü- 
eft > mifereberis pa- rczcompaffion du pupille, 
pilli, qui fe rcpofc fur vousi/^. 

§. x. Fromejfes conjchntés. 

J. Sanabo contri- ' ' 5. Je' guérirai leurs 
itones eorutn j diligam bleflures profondes , dit 
eos fpontdfjee ; quia /e 5 je les aimerai 

avcrjusefl furor meus par une pure bonté 
étb' eis. pareeque j*aurai détourné 

ma fureur de deflus eux. 

6, Ero ‘ quaji ^ ros 6. Je ferai à ‘Tégard 
^jfrael ; germinabit ..d'Ifrad comme Une ro- 
eut liîium ; erum- fée 5 il germera comme 

J>et radix ejus ut Li^ le lis i & fa racine pouP- 
hani. fera avec force comme 

les plantes du Liban. 

7. Ibuntrami ejus , 7. Ses branches s’éteti- 

^ erit quaji cliva dront , fa gloire fera feni- 
^loria ejus , ^ od(,r blable à Tblivicr, & elle 
ejus ut Libani. répandra une odeur com- 

me 1 encens , 

QonvertentuY fe- 8. Ils (e convertiront 

dentes in umbra ejus: & ils- fc repofcronc fous 

• '#'> 4. htt \ Nous ne monterons plus à cheval. Expi. L’E- 
criture defigne fouvent TEgypte par fa cavalerie : ain/î 
vcela peut fignifi^r : Nous n’aurous plus recours aux Egyp- 
tiens. 

' • îbid. autr. qui êft commis à vos foins.'* 

Je les guérirai apres les avoir convertis. Imr, 
•Sanabo contritiones eor«m , id eii , tpjos conv^tfos.' 

Ibid, atttr, du fond du cceur. Lettr, jpontanec , c*eft-â- 
^re , par un pur erfêt de ma bonté fans aucun mérité de 
•leur part. Mtnoch. Aatr. je leur ferai fentir gratuitement 
les etfèrs de mon anlour. 

7. /eWr. comme le Liban , qui en Hebreu (îgnih'e aufS 
• i’cnccns , à caûfe «des aromats Ôc des borbes odoriferautee 
qui croiâent (Ur cette montagne.. ^ 
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ï orùhïz du Sêigneur ylïs vivent /ri/w 

vivront du f lus pur fro- .germinabunt quafivi* 

ment , ils germeront .ne/i memeriule ejus 

.comme la vigne •, fen peut vinum Libani* 

nom refandru une bonne . 

ode^r » , comme les vins 

du Liban . î , , 

Après cela, Ephraïm,' 9.' ^phrqim , quid 

fenferez~vous tncoré SL vos mihi ultràidola î ege 

idoles? Ceft moi qui vous exaudiam , diri~ 

exaucerai -, c’dl moi qiii gum eum ego ut abié* 

vous ferai pouffer en haut tem virentem : ex me 

comme un fapin dans fa fruÛus tuus ihventùs 

force 5 c'eft moi qui vous ep . .. 

ferai porter votre fruit- i e. §Ihss faplens , , 

10. Qui eft fage, pour ^ intelliget ipa ? in-- 

comprendre ces merveil- telligens , (^/ciet hdct 

les ? qui a l’intelligence quia re^A vU Domi* 

pour les penetrer ? car les ni , ^ /«/i arnbula-- 

voies du Seigneur font bunt in eis : prAvari- 

“ droites, & les juftes y mar - catores veto corruent 

cheront funment 5 mais in eis. 

les violateurs de la loi y périront 
” • * « 
ir. 8. expL Ceft le fens de faint Jerome. Autr, on 

viendra fe repofer fous Ton ombre. 

Ibid. Hebr. ils renaîcronc comme le blé , qHt fort de 
la t rre. 

Ibid. autr. comme un vin d'excellente odeur : 
dite , qu'ils feront en bonne odeur dans refprit de tout 
' le monde , comme le vin célébré du mont Liban. 

ir, 10. Htbr. Si quelqu’un eft fage, il comprendra ces 
merveilles; s’il eft inrclligcnt, il les connotera. 

Ibid, antr, mais les prévaricateurs y trouveront des fu- 
^ jets de chute. Ejfp/. Ced peut marquer, félon quelques- 
* uns, cj^u’un petit nombre des Ifiaélites des dix tribus devok 
. revenir apres la captivité de Babylone, pour adorer le vrai 
Dieu dans Jerufalem. Mais pludeurs Interprètes croient 
que les promelles qui font contenues dans tout ce chapir 
tre , conviennent parfaitement & même -uniquement au 
. tems de Jesus-Chp.ist & de l Evangilci étant difficile 
de Us appliquer toutes au retour de. la captivité. Sjnopf. 

Fin d'Ofée. 

JOËL. 
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■ Le . Prêfhete Jo st fi/f ^dé. Phatuel'} 
xomme il^ le dit au vetfet i.\ch'apître i . rtà 
de Bathuel félon les Septante i eft’ mis 'après 
■Ofee'. dans le'- Canon- des -Hébreux , (toù 
faint Jerème & ptufèurs autres Peres ont 
conjeélure • qu il avoit prophetifé' vers le mê~ 
me tems i mais- ce rang neHui tft^pas donne 
dans les Septante , qui ont fuivi un dùr 
tre' ordre j puifqu'ils ont mis Amos le 
àéuxietm , Âiichée le troifiémi ; Joël -te 
quatrième, Abdias le cinquième , qui 
dans tHebreu font le trois , le fx , le 

^ ^ quatre* // n’ef pas' même 
cértaüt 'que les' Hebrèitx ayent .obfsrvè P or- 
dre ^chronologique dans le rang ' different 
qu'ils leur dament , on n'eti peut rien 
conclure de . déciff pour fixer le téms des 
Prophéties- de Joël. Saint Jèrême & 
Theodoret prétendent , qu'il a prophetifé fous 
O fias , Joatban i- AçhoK , Ex.echiasy'& 
Jéroboam y cefi-d '-dire > . dans te même 
tenus quOfée .z..'mMs ils ne Paffurent pas: 
la plupart des Interprètes font partagés g 
tes uns fixent ce. têtus fous le - régné d'O- 

TomeXV. % 


( 


choftas & de’ Jorm fils ' d'Achàb. , 
iappuietit fur ee qu’ils: prétendent^ que ce 
Prophète a prédit une ' famine qu ils fou- 
, ' tiennent être arrivée fous Joftas , prédite 

par Jeremie .c'trap- ^eri. i. & luiv. 
é" dont parle Amô's , chap. 4 ^ v. 6. mais 
\k,n’.ont^ pas prisse, que J ot.L ne 
prédit pas en , particulier \une f mine , mats 
les divers' fléaux qu'ameneroit ta guerre que 
leur fer oient les Chaldéens : d’autres pre- 
\ tendent {qu’il a prophetifé apres la capti- 

'■ i yité .dp dix . tribus i & s’autorifent de te 

qu’il dit chap. j. tv.îi. 'J entrcrai .cn ju- 
gement -.avec -euX' touchant Ifrael ruon 
peuple' » & mon héritage <^uüs ont dit 
j perle parpi les nations &c> Mais c’eft^ 

i ■ me quefiion fort douteufe fi Jobl parle 

i ; de ce fait comme (P une hijloire déjà paf 

i ' y OU. comme prédifant toût énfemble& 

le châtiment dont Dieu devoir punir fon 

' peuple y & celui .de ieux\dbrtt il fe feroit 

fervi pour lei- châtier, comme cela '.ejl àjfet^ 
ordinaire aux autres Prophètes . .. ' ^ 

• Genebrard a prétendu que font n'a pro- 

pbetifé que fous , te régné À’ Ezach'tas .& de 
Mauaps. environ fept cens ms avantlt- 

parce -que^ ce’ Prophète 

pe parle- point des dix tribus-., mais fimple- 

fnent du .. royaume ” de - Juda. » ■ r efi-a-dite j 

de/ deux tribus de Jruda-.^' de Benjamin i 


( 
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mais cette' raifon w conclat rien , c4r il a 

pu n’ être chargé de U part de -Dieu-que de 
lette feule cotHmijfion &■ avoir parlé fe~ 
'Ion le don & là mefare des Révélations qu'il 
'en avoit reçu', 'La fécondé preuve que cerne 
de ce dernier fentimènt • ajoutent j c'ejl qùç 
ce Prophète n'a point défigné comme les 
autres celui des Princes fous lefquels il 'a 
prophetifé » d'où ils concluent que c'ejl Ma- 
najfés qui ayant été fait tributaire du roi 
de Bahylone , ne mériteit pas le titre . de 
Roi , ni qu'on lui fît l'honneur de datter 
les années' de fon régné j mais ces raifons 
n'ont point empêché Jeremie de mettre, a la 
tète de fes Prophéties les noms de Joachim 
& d" Eaechias , ni B aruch de fe fervir de 
celui de Jechonias ni Enechiel de datter 
des années -de la captivité de foachim. • 
L^'Aile' de ce Prophète ejl vif, & rem- 
pli de fimUtq^s , de cornparaifons t & de 
figures i il prédit _en particulier au royau- 
me de Juda fon ehtiere deftruélion par, les 
Babyloniens , & les fléaux terribles dont la 
colere de Dieu doit punir f infidélité de 
ce peuple ; enfuite il les confole par taf- 
furance qu'il leur donne dm parfait réta- 
blijfement , fous la figure duquel il décrit 
le régné éternel de Dieu , qui doit être pré- 
cédé du jugement dernier. L'auteur du li- 
vre de la Fie & de la Mort des Prophe- 

D ij 


i 


tes dttribaé à faint Epiphane , ajfure qu'U 
- tji né dans me petite ville ntmmee £e^ 
.thorydans U tribu de Ruben, & qu'il ^ 
' efl mort en paix d autres prétendent quil 
Jtoit de la tribu de Cad , mais tout ceU 
fe dit foKts morne preuve. 


I 1 
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CHAPITRE premier.' 


§. I • Plate dont Juda a été o0t£é». 


1 T Erbum "Do^ 
y mini , quod 
faEititn efi ad 
Joël filium Phatuel, • 
1 . Audite hoc , fe^ 
fies , auribus 
cipite, omnes habita^ 
tores terrâ : fi faclum 
efi ifiud in diebus ve^ 
firis J aut in diebus 
fatrum veftrotum f 
5 . Super hoc filii 
veflris narrate , 
filii vefiri filiis fuis , 
é* filii eorum généra- 
tioni altéra, . ' ^ ' 


I . T A parole du Seî-^ 
1 i gncur adrcfféc il 
Joël fils de Pha•^ 
tuél . •• - i 

1. Ecoutez ceci VieîU 

• « * 

lards , & Vous habicàns 
de la terre , prêtez tous 
roreille. S*e(r-il jamais 
rien fait de tel de votre 
tems y où au tems de vos 
peres ? 

. 3. Entrctencz-en yos 
enfans ^ afin que yos en^ 
fans le difenc aux leuts i 
& ceux-là aux races fui- 
vantes. 


I. expî. On ne fçait pas précifement en quel tems il 
prophecifa. Divers Peres & quelques Interprètes croient 
qu’il a vécu au meme tems qu’Olec. D*autres néanmoins 
ont cru que Joël n*a écrit que fous le régné d*£zechias , 
environ fept cens ans* avant J e s u s-C h r. i s T-, aprc^‘ 
la ruine du royaume dUfrael ific que c'eli pour cette rai- 
fon qu’il ne parie point des dix tribus^ £c que toute ÙL 
prophétie regarde Juda & Benjamin. 

DU} 
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4. La fauterelle a man- 
gé les reftes de la chenil- 
le , le ver les reftes de la 
fauterelle , & la nielle ^ 

-les reftes du ver. 

% 

« 

'*“5. RcvcUlez-vous, hom- 
mes enivrés , pleurez & 
criez , vous tous qui met* 
tez vos délices à boire du 
vin J parccqu’il vous fera 
cté de la bouche. ^ 

6 . Car un peuple fort 
& innombrable vient fon- 
dre fur ma terre Scs 
dents font comme les 
dents d^un lion ^ elles 
font comme les dents les 
flus dures d’un fier lion- 
ceau 

7. Il réduira ma vigne 
en. un defèrt > il arrachera 
l’écorce de mes figuiers ^ 


L. 

4. Refduum 

Ci, comedit locufia » 
refiduum locujis 
comedit huchut » <§• 
refiduum bruchi ca* 
médit rubigo* 

5. Expergifeimim > 
ebrii , ^ fiete » 
sslulute omnes , qui 
bibitis vinum in duU 
cedine : quoniam 
riit ab cre vefiro» 

6. Gens enim uf* 
cendit. fuper terram 
meam , fèrtis éf* in- 
numerabilis r dent es 
ejus ut dentes leonis : 

molares ejus ut cü- 
tuli leonis» 

7. Tofuit vinettm 
menm ' in defertum ^ 
& fi cum meum de^ 


; ÿ. 4. expl^ les Hébreux qui expliqueiu fi>rc di/Tcrcm- 
ment tous ces mots , difent que celui-ci cil encore une e{^ 
pecc de fauterelle. Nielle» nebnU ^ rouille qui vient aux 
blési Quelques Interprètes obliquent cela de dillèrens en- 
nemis qui ont ravagé fuccemyemeot les terres du peupla 
de Dieu* 

expL qiii ères dans une abondance de toutes 
diofes. * ' , 

ir. 6. expl, tes Chaldéens fur la Judée » cette terre que 
l’aime 6c que )*aimerai toujours. D’autres expliquent ceci 
ic tout le relie du chapitre , de la multitude des chenillex 
& des faucerelles qui rongent quelquefois non feulemenc 
Pécorcc , mais même le bois des arbres. 

Ibid. Hehr, comme les dents des plus grands 6c des plut 
cruels de ces animaux. 

Ibid, lettr, fes dents molaires font comme celles, d’uià 
lionceau. 

V. 7. ie/tr, lia réduit. Prétérit pour le 


CHAPITRE I. \ ^ f9 
t&nic/tvit : nudans il les^dépôuillcrWdc tou- 
£foliavit esm , . tes .leurs figues , il les jet- 
frojecit : alhi fafli tera par terre d>c lenrs 
funt rami^ejui^ ^ branches demeureront. 

toutes feches toutes 
nues ‘ ^ ' 

« t 

- S. Flange quafi 8 . Pleurez comme une 

vtrga Acciniia facco jeune femme qui fe rc* 
fuper virum fnberfa* vcc d’un fac pour pleuret 
tis fuA. celui qu’elle avoît epoufiÉ 

. / étant, fille.^ 

9. Perlit faertfi^ p. Les oblàtiôns du blé 

eium ^ libatiâ ^ de & dû Vin^^fdnt bannies de 
domo Domini : luxe-- la maifon du Seigneur. Les. 
-r##»r 'facerdotes mini- Prêtres i les Miniftres dû 
firt Domim. Seigneur pleurent. 

10. Depcpulate efl 10. Tout le payis eft ra- 

tegh /luxit humus ; vagé , la terre cft dans les 
'quoniùm devMflâtum larmes : pareeque le blé 
wft tritkum » confié- eftgâté , la vigne eftper- 
fum efi vinum > elun* due^ & les oliviers ne.font 
£uit oleum. ^ue languir. • • 

11. Confufi fmt 1 1 . Les laboureurs font 
agricoU , ululâve^ confus , lés vignerons 
runt vinitores fié-- pouflent de grands cris , 
fer frumentb ^ h&r^ parcequ’il n’y a ni blé , ni 
deo , qmu pertit mefi orge; 8 c qu’ônhe recueille 

. ■ . / • ' i . . 'f J ; 

V 

^.7. exfl,' il jeteefa' par. terre lesftüillcS'& les friïît's.' 
Ibii. /e//r.^blançhcs. £jep/î. ,patccqii.*ott çn 3Mra Qcçjlfé- 
corce. Ceci fc peut expliquer ou des Chaldéens , .ou,dcs 
fauterclles , qui gâtent particulièrement les vignes U les 
éguiers dont ils rongent toute Técorce , 8c ces arbres fe- 
cbantenfuite laiflcnt tomber leurs feuilles 8c leurs fruits. 

ir, 8. lettr, comme une vierge. Le, mot Hebreu lignifie 
une jeune perfonne , mariée ou non mariée. 

ir, ^.lettr. Les facrifices', c'efi^à-dire , les oblations cfc 
pain , de farine , 8c d’autres chofes H;mbîablcs -, car la terre 
porte fi peu de blé 8c de vin , qu’il ne s’en trouve pas pour 
taire à Dieu les oblations accoutumées. 
ir, exfl, leur cfpcraUcc a été trompée. 

Diiij 
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tien de la moîflbn 5 • fis agri. 

ii.que la vigne eft per- ix. Vinea eenfufia, 
duc , les figuiers gâtés j efi , é" ficus elanguit 
que les grenadiers , les t»»lognsn»tüm , 
palmiers , les pommiers , palma , ^ tnstlum , 
& tous les arbres des ^ omnia ligna agri 
champs font devenus tout aruetum ; qui» con- 
fccs ; & qu’il ne refte plus fufum eft gaudium à 
rien de te qui fàifoit la joie filiis hominum. 

4es enfans des hommes 

I 

, . §. 1. Exhortation à la feniîence^ 

V- 13* Àccingke\vos , 
& plangite facerdo^ 
tes i ulnlate minifiri 
altaris : ingredimini , 
euh aie in facco , mini^ 
ftri Dei met : quo^ 

niam interiit de domo 
I)ei veftrl facrifiçinm 
é^^libatia. s . . 

. • » I 

â , * • > 

‘ % 

Sancîificate jer 
junium y vocate cœ^ 
tuen » congregate fenet 
fimnes habitatofj$ teyz 
Y& in Aomum ï)ei 
ftri‘jfi I • clamate ' ad 

"Dèminum >. 

* t * • * » «c 

- i • - • î 

I S' -d. i a i a, diei i 

V 

f*. 11. letcf. confnfum efl gahclium/uç. exaruit ^periit 
gaudium,- . 

' 5 ^. 1 3. parôifTcz en public couverts d*un fac, ExpL afin 
de porter à’ la penîtence ceux dont vous devez être les cou* 
duàcurs ÔC les modèles. 

t , 

14. expi,^ les Ma^iilrats ^ ou ^ les vieilliris^ 


Jnfr , !• 
M- 


^ 15.. Prcties y couvrez^ 
ypusdefacs pjeurex j 
jeerez de grands cris , mi- 
niftres de Taurel 3 allez a» 
temple , & couchez dans le 
Xâc,miniftres de mon Dieu: 
pareeque. les.Xacriâccs & 
les oblacipns du blé.& du 
via ont été retranchées 

é % * ■ • 

de la mai fon de votre 
^Dieu. 

1 4. Ordonnez un je^ 
ne faint , convoquez Pat 
/emblée, faites venir les 
anciens & tous les ha- 

m • % » r * ^ «r i — 4 • ( 

bitans du payis én la m'ai- 
(on du Seigocur ' votre 
Dieu 3 6c criez au Sei* 
gneur : 

15. O jour malheu- 

• * f 


\ 


/ 


- --r 
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CHAPITRE I. Si 

quia ptâpy efi ’ dies reux 1 le jour du Sei- 
Dàmim , ^ quafi gneur eft proche & le 
'vajiitas àfotenti ve- Tout-puiflant le fera fqii- 
»/W. dre fur nous comme une 

\ tempête. 

1 6 , Kumqmd^ non 1 6. N'avons-nous • pas 
coram ocults vefiris vu perir^-' devant nos yeu3S 
Alimenta perierunt de tout ce qui devoit être le 
domô Veinojlri, U- Soutien de notre vie iôc 
wia exultatio f ' rallegreffe & la joie ban- 
nie de la mai fou de notre 
Dieu ? 

ij.Comfutruerunt. - 17.. Les animaux font 
jumenta in ftercôre pourris dans leurs ordu- 
fuo 1 demoUta funt rcs ^ 5 les greniers ont 
horrea » diJJtpAta /une été détruits les maga- 
apothecA : quoniam fins ruinés, pareeque, tout 

confufum efi iriticum, le froment eft perdu 
18. ^^id ingemuit 1 8. Pourquoi les bêtes 
minihl ' , mugierunt fe plaignent^elles > poar- 
greges armenti f quia quoi les troupeaux de 
non efi pafeua eis : fed boeufs font - ils -retemii; 
t^greges pecorum dif leurs mugifTemens l finon 
ferierunt, ’ parcequ’ils ne trouvent 

plus rien à paître , & que 
les troupeaux mêmes des^ 
brebis periflènt comme 
ettx^ 

I - J 

'Jf', 15. îettr. A ^ dleï, HeBr. Ah , ah y ah , pro , 
Jieu diei IHen dieminfeîicem ’î Hebraïfm- 

Ibid. car il s*approch&ce jour du Seigneurr 

ir. 16* expL Nous allons Voir périr. 

iir. ij, autr, perifïènc de faim dans leurs étables» 

Ibid. expL Les chevaux & les autres animaux pei îilènf. 
de faim ôt de langueur , & on laifîe tomber les lieux defti^ 
nés à ferrer lé blé & les autres biens de la terre parcequ’il; 
ti*y a plus rien à y mettre. Cet endroit eH: fort dilH.ile 
dans l’Hcbreu. Quelques-uns y donnent ce fens ; Les blcs^ 
que l’on avoir feraés fe font réduits en cendre dans lai 
terre ^ n’éyant pas eu aficz i’humidité pour gci met.- 


tz J O t 

19. Scîgncui , je poul- 
ferai mes cris vers vous: 
parcequc le feu a dévoré 
ce qui! y avoir de plus 
beau dans les * prairies , 
& que la flamme a brûlé 
tous les arbres de la cam^ 

10. Les beces memes 
des champs lèvent la 
tête vers vous , comme 
la terre altérée qui de- 
mande de la pluie ^ par- 
ceque les fources des eaux 
ont été fechées , & que le 
feu a devoré ce qu*îl y 
avoir de plus agréable 
dans les prairies 


l. 

!$• Ai te, Verni* 
ne « clamabo : quim 
ignis comedit fpeciofe 
deferti , flamtnm 
fuccendit emmalign^ 
ugionis^ 


lO. Sei éf^ heflim 
e^gfi » area fi* 

tiens imbrem , fujpe* 
xerunt ad te quo^ 
niam exficcati funt 
fontes aquarum , 
ignis devoràvit Jfe* 
ciefa defertU 


ir» T dans le defert.. ExpL Les morfiiret cmpol>» 

ibnnées des rautercllës 6c rcxrrême chaleur du foleil ^ 
Ibnc comme un qui deflècbe toute Thumidité des 
Mirages, '& qui brûle les arbres meme.. 
ir, lO; expL prclîècs dela foif. 
lbid. /e//r. autr, comme une aire , un parterre; 

Ibid, tettr. dans le defert'. Dans l'Hebreu. le même.mof 
JjgniHe pâturages V* deferu 
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CHAPITRE n. . tj 


C H A P, I T R E II. 

% . î 

§. i . Menacés csntre Jnda^ 

• S« «VI4 ••• 

« ' 

f^Antautuhàin i. IP Ai tes retentir îz 
K^ Sioh^ululaum ' A trompette en' Si bn , 
fnonte fanHù meo , jettez des cris fur mil 
tonturbentur omnes montagne fainte , que 
hsbitafvres Éerrz'ijuia tous les habitans de la 
venit dies Drnnini , terre {oient dan-s Tépoit- 
quia fropè efi. Vante ; car le jour du Sei- 
gneur va venir , U cft 
^ déjà proche 

X. jyîes fensira^ Ce jour de ténebrea 
rum caUginis , & d’obfcurité ; ce jour de 
dses nubis'^ iurbi^ nuages & de tempêtes 
nis : quajs mani ex^ Comnie //» lurmere du 
panfum fuper montes point- du- jour luit en un 
fopulus multus moment fur les monta- 
fortis s fimilis et non , ainfi un peuple 

fuit • à prinespiê ^ ^ nombreux '& puiltanc Ji 
pojl éum non erit uf* réfandm tout •d^un- coup 
que in annos généra* fur toute la terre. Il n’y en 
tionis é* generatioms. a jamais eu , & H n’y e» 

^ * a'ura jamais de {emblàbic 
• ^ ■ . ‘ ‘ dkns tous les (îeles.*’ - 

j^Ante^faciem^t^ ^5. Il e{t, précédé d’ut» 
jus ignis voram , fçu dévorant y ^ fuivi 

’ ‘ f .’i- 

' ‘ÿ. ï. eiepî,' Le Prophète veut que Poir avertifTe publî^ 
quernenc tout le peuplé èes plaies dont Dieu vouloir le? 
diâtier f âfm qiie la craincc deTes jugemens' les excitât à 
ics prévenir par une fincer^ pcnitcnce/ îQuelqiies Inter- 
prété» tptpliquent ec chapitre comme le précèdent , de la; 
ÿlaie dek laûterclles î & d*aurres ,*dcs ravages qpc les ar- 
mées ennemies devoienc faite dans la Judée. ’ 

*• 1. iXfK Ceftrà^irc , iéicm* des plus grandes- mU 

leic*. 

I> Vî 


d*‘unc flamme qui brûle* pofi eum éicunni 
tout* . La campagne qu il Jlamma : quafi hortm. 
a trouvée comme un jar- voluptaüs terra co-- 
din de délices , n’eft après ram eo , ^ foft eum 
lui qu'un delcrt affreux folitudo deferti , neque. 
& nul n'écliapp^à fà 'z;io- ejl' qui effugiat eum. 
lence» »*. y" * *;.•*'> *■ r 

, 4. . A jles ;Voir tnârcher ^ 4. ^iuap. aj^eElus 
i)Q les prendroic pour des equorum^ » aj^çâius 
chevaux de combat j & eorum : éf* quafi 
ils s’élanceront . comme quitei fie carrent, 
pne troupe de cavalerie 

5. Ils fauteront, fur le 5,,/ JSicut ,fonitt^ 
fominet .des ,nwnt^nes quadrigarum ' fuper 
avec un bruit jiinblable^ capita montium exi^ 
celui des chariots armés y lient, ficut- font tut. 
& d’un feu -qui brûle de Jlamma ignis devo^ 
la paille i!cc ne 'I , . Sc ils ranü^ fispulam y ^ver 
s avanceront comme une lut populus fortis prar 
puiffante armée ^qui fe parafas ad prsUurm*. 
prépare au- coinbat- , . 

^ ^.,Les. peuples à, leur éiÂ.façhejutcrttr 
approcha trenibleroiit ciabumurpopaU : omr^ 
^d’effroi : on, ne vmapap- nés vultqs. redigfntur 
tout que des. vifages texr in ollam*,, 
nis plpmbés^. -^- , • 

7. Ils courront 7. Sicut fortes cur^ 

me de vailJans foldats y vont : qaafi viri belr^ 

^ 4» Vxpl, C’eft^â-iiré , que leurs Toldats feront 'fief s & 

•îtitrepides comme les chevaux d6'>batailiev qui^ fejEnbleilt 
entrer en fureur dans Tardeur du combat, 
y. Ibid. autr, fic leur viteflè égalera'CcIIe des cavaliers ;,i. e,. 
la vicellê" des fantalfins égalera celle des cavaliers., , . ] 
i ?lr, y, expL Çps paroles* fc' peuvent rapporter à liqe- nuée 
de fautetcllcs, qûiionc untre^-grand bruic en volant*; ou^ 
^marquer non leulc ment le bVuii que feront les iwinemis, 
*mais encore la rapidité &: la facilité avcc laquelle ils bni- 
leront &'pilleront tout , fans .trouver aucune, réfiflance. /' 
ir„ 6. lettre vnttûj udigentarAn olUm \ oiQ.mttd nigtef^ 
fjiniiHUM: HebtaïC-"' ■ ' • • ■ - ■ 


.i.’ 'U 
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tatorts j$fctndent //;«- 
rum : viri in .viis 
fuis gradient UT , ^ 
non deelinabunt .k Ji- 
wiùs fuis. J 


CHAPITRE ÏT. 




< i . 8 . ^nnftptift^ue 
frairem, fuutn .non 


ils monteront fui les murs 
comme des hommcs-de-e 

g ierre *, ils marcheront 
rrés dans leur rang ,, 
ftns que. jamais ils q^uh- 
tent leur, rou^^ , 

- .8^ .Ils ne fe prc/Teront - 
point Tun Tautre 5 cha- : 

^ar^ahit f finguli in cun gardera la place qui ' ' ‘ ^ 

calUfm ambulabunt: lui a été marquée Ils 

fed ^ fer fenejlras fe glilTcroiït par les moirv- 

sadent , ^ non.dewo-' dres ouvertures, fans avoir 

Itentur. befoin de rien abattre 

9» tlrbem in^ro’- ' '^.'■‘Ils entréront'dâns 

dientur ; in muro càr^ les v i Ijcs / iis Pourront fiir 

féiity domos^c on feen- les rempkrtr$ ,'ïls moiïte-^ 

ront jufqU'aH haut' 'des 
maifons , & ils entreront 
par les fenêtres comme 
un voiéurV * ' ^ ^ 

' lô. LaéerfétrembieiràlA. 
ïremuit lehd f nioti îeyâbt eux', les ciebxTe- 

fum tœli' i^fol' ié* lu^ font ’^éBranlés ^ , fe f^leil ^ 

fsa obiersêht^ti' ftint'% & la lune feront obfcaf; 'v. 

fielU reiraxirunt cis , & on ne verra plus ' 

J^lendoretn futim^ ^ ' Téclàt des étoiles ^ Matth^ 

Marc,\i^ 

Le frereneprcficra poîpt Ibnffere.r. ^ ^4* 

J Ibid’ L’Hebreu cft foçi çbfcuf. , on y peut donner cç tj,. 
£éns : Ils fe jettent fur les epees , èc les épées ne les bleficnt lî* 
pomc parcequ’ils feront très-bien armés. * . 

Ibid,, ex^/. Lueurs roldats*reront (î. agiles , qpe par , un 
trou., par une 'fenêtre , ils fe.glifTeront dans une maifoa 
jfans ayoir bcibin de rien abattre.. 

^ l o. expl. Ceux qui' font, (ai /îs d’une extrême frayeur 
s’imaginent facilenient.,. que lé ciel' 6c la terre font dans 
Tagitation 6c le tremblement.,, par cequ’ils y^ fonteux-mc^ 


de?tt y ferfenejfras irf 
trabunt quk^ fur ^ 


\ 

id\')dfacie ejuscon- 

. < ♦ s » • . 


mes. 


Ibid, lêtir, les étoilés oht reti'rédeur lumière. Des 
Rieurs ont remarqué, que. des nuées, de., fautetelles ont 
quelquefois caché’ kfoleiirefpacc.de .quatre hcuçs.. Çcli^ 


f # ' \ 70 tu 

1 1. Le Seigneur fait en- 1 1. Et Ttaminm de* 
tendre fa voix avant dit vocem 'fuam antê 
d'envoyer fon armée •Il facitm êxênittts fui j 
avertit «jue fes troupes qtàa multa funt nimts 
(ont innombrables^ cju’eU eaftra ejue : qtêis 

les font fortes > & nu'elles fertia faeientiet 
Jer. ^0* exécuteront tous les or*- •verhum ejus : magnus 
7* dres : car le jour du Sêi* enim dits Domini « 
•Afnos, 5. grand ^ il e(l ^ terribilisvaldi, ^ 

}H)ph. X. terrible, & qui en pourra quis fufitnebit eum i 
IJ. foutenir Téclat ? 


§. ir. Exhortation à la feniteme. 


11. Maintenant donc , 
dît le Seigneur, conver- 
liiTez-vous a moi de tout 
votre coeur , dans les 
leunes , dans les larmes , 
dans les gémlifcmens. 

15. Déchirez vos 
coeurs & non vos vc- 
temehs'' : & cbnvercilTcz- 

, , ^ ^ ^ I 1 

vous au Seigneur votre 
Dieu parceqifil eft bon 
r ^ compariflaiir ; qu’il eft 
’ patient. & riçhe en mife- 
xkorde , & qu*il le peut 


t 

1 i. N une ergo » dim 
cit 'Dominas > eonver- 
timini ad me in tote 
corde vefiro » in jejse 
nh , in fietu , 
inplanBu^ * 

14 • feinditê cor* 


da vtjira non ve^ 
ftimentà . vejlra. » ér 
coHvertimmi' \ad Do^ 
msnam Deum * vej* 
tfum , quia benignus 
^ mifericors ejl , pa^ 
tiens muha tnife^* 


* fè peut entendre aufîr des grandes armées , qui fcmbîent 
quelquefois' obfcurcîr Pair par des nuages de poufliere ou 
par la fumée des crabrafeteens , ou par la multitude de 
leurs fléchés. ' . • 

‘ ir. II. autr. Cette armée redoutable eft une voix par î’a-- 
quelle Dieu fe fait entendre, aufr, C^efl le Seigneur «Kir 
commande lui- même fon armée , Ôc qui lui fak entendre 
isL voix i 6c' fes troupes , &c. 

X' •exfl, non de boirchc 6tcn apparence, mais fc^ 
rfcufemem Ôd du foiid du cœur; - - - 

13^ expl, par la douleur , 6c en rompant les^ chaînes 
des panions qitr les hem, ‘ 

Ibid, expL comme vous arvexaccontumé de ndic qjuaiîdi 
E vcais. arrive quelque chofed*àâügea&tv' ' 


I 
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Chapitre ir. ff 

fîccrdts, é^prdjiabi^ repentir du mal if 
lés fiiper mtditsa. av$it menacé ^ 

1 4. fhiis f$it fi con^ 1 4. Qui fçait s*il ne Ce 

ntertatur , è* ignof^ retournera point vers nous^ 
eat , ^ relsnquat pofi s’il ne nous pardonnera 
fis henedidionem , /«- point , & ft après nous* 
erificium , lïhamen avoir affligés il ne nous- 
J>ommo Deo vejlro f comblera point de fes bc- 

nediâions y afin que vous 
préfentiez au Seigneur vo- 
tre Dieu Vos facrifices & 
vos offrandes ^ l 

If. Faites retentk hSup, 
tromperie en Sion , or- ^ 4 * 
donnez un jeûne faim ^ 
publiez une alïembUe yi- 
Unnelie 

16, Fakei venir tout le 
pdnm , fanilificate peuple , averti flez- le qu’il 
^cclefiam , coadunate Ce purifie aflemblcz les 
fenes , congregate par- vieillards , amenez meme 
yulos fugentes ube» les enfàns ôc ceux quî 
y a, Egrediatur Jfitm- font encore à la mamraeU 
jfus de cabili fuo , ($* Je.. . Que l’époux Cortè de 
fflonfa de thalamo fa couche , & Tépoufe de 
fuo. ion lit nuptial 


T J . Canite tuba m 
Sion , fanÜtficate je- 
junium » vocate coe^ 
$um. 

i6. Congregate pe^ 


• ir.if. exfV. le firjw que faîne Jerome donne d la Vül* 

gâte. Hebr. poenitens de malo , fuppl quod mirafMf fùeraK- 
' ir. 14. /’a^/. 'torfque le Pi^phete parle d’une nfianierp’ 
comme incercaiue & fufpendue dè la rhifericonlequéDiee 
promet d fon peuple', ce n*^ pas qp’il; doute en aucune' 
forte de fa bonté î mài^ c’elt qufîl honore fa juHicç Ôc qu’ili 
icnd hommage à Ik fou^erkine volonté , coniîdêrant le par» 
don qu’il lui promet comme une grâce toute gratuité; 

ir, ï^i autr. fandilicr le jeûne. £jr^/l par la prière àc pac; 
d’autres bonnes oeuvret* 

Ibid. exfl. Ezechiasa fait tout cela. 4. Roir 19. i.. 

K- teth, fanéUfîcr l’Eglîfc , o < l’aflembléc. , 

Ibid: éxpL pour^hbhorcr Itur jeune par la contînencey 
Je pour fc mettre' ètt état de fléchir la colère de Dieu par. 
vue pénitence chafle &. hnnable; 1 5^ 


I 
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17* Ç^e les Prêtres & 17. Infer vêjii$ 0 ^ 

les miniftres du Seigneur lum altare plors^ 
frofiernés cntïQ h y cÜih\i- hum facerdotes mini- 
le & Tautd^' , fondent en firi Vomini^ ^ dicensfi 
larmes, & s’écrient : Par- l^arce , Domina , pur- 
donnez , Seigneur , par- ce populo tuo , nè 
donnez à votre peuple ; des hereditatem tuam ■ 
& ne laiflez point tom- in opprobrium , ut 
ber votre héritage dans minemuf eis natio- 
l’opprobrc y en lexpofant nés. §luare dicunt in 
aux infultes desnations'^ populis : *Vbi eJlDeus 
Souffrirez - vous que les eoruml 
étrangers difent de nous : , ' ’ 

Ou eft leur Dieu ? 

J $• J* Tromejfe confolantes fuites à Juda^ 

^ 18. Le Seigneur z été x8. Zelatus eJi'Do^ 
touché de zele pour fa minus terram fuam y 
terre, il à pardonné à ^ pepercit populo fuojt 
fon peuple^. 

‘ Le Seigneur a par- 19. Ét rebondit 

lé fbii peuplé , & il Vominus , ^ ' dimt 

•lui à dît r Je VOUS' en- populo fuo : lEccé ego 
■Toyerai du blé , du vîn mitturh vobis fru- 
■& de rhuile, & Vous én inentüm , é'* vtnum , 
ferez raflàfiés -, & je ne ^ oUtm : é* replebi^ 

• J * ' 

' ir,. jy^expl, le ycftibuledu temple ôc Pautcl des holo- 
cauftes,*> /. «..aii bas du;tcmple„ • ' >. 

Ibid. lett. en l’airii|etdfla^tàl*empire.dcs nations. L*He- 
bre» ^nifieTun & l’ajUtre. » n . ‘ ^ 

, 18^ expL il femble que le Prophète. mai;nue ici & 

dans les yerfetsfuivâns ;,’que les Jiûts ayant été frappés en- 
effet de la plaie dont Dieu les. avoir menacés , ^jl’impref^ 
fîon d’une plaie piéfente ayant eu plus de force fur leurs efr 
• piits que la crainte <Pun tnal â venir , ils prièrent Dieu avec 
plus d’inflance , ôc ils obtinrent de lui qu’il reprît pour eux 


jei laziuiiiv iv wv a. ww 

Ifraélites il leur promet de faite^fuçc^i à I-avenij; 
l«»danée à laileiiliiédcla^ ^ . u 


/ 
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.CHAPITRE IL 
imni eh : & no» d»-. vous abandonnerai; plus 
io VOS ultra oppro-. aux infultes des nations^''. 
brium, in gentihus* 

20. 'Et ,eum , qui lo. J’écarterai loin de 
ab aquilone ejl , pro^, vous ceux qui font du 
cul façiam àvobisi^ côté de Taquilon ^ & je 

expelUm eum in ter^^ chaflerai les autres dans 
ram inviam ér defer- une terre dcfcrtc & ou 
iam i faciem ejus con- perfonne ne paffe. Je fe- 
ira mare orientale , rai périr les premiers 
extremum ejus ad vers , la • mer d’orient , 6 c 
mare nùviJfimUm i ^ les derniers: vers la mer 
afeendet fœtor ejus , la plus reculée ils pourr 
afeendet putredo riront .y & l’air; fera tout 
ejus * quia fuperbe infeâé de leur puanteur j 
€git. .... pareequ’ils ont agi avec 

infolence^^. 

II. N^/î timere , ii. O terre , cefFez de 
ierra \ exulta craindre , rreflaillezrd;*al- 

tare : quoniatn mag- legrcffe , & foyex dans la 
nificavit J)ominuf,Ht joie.:; pareeque : 1 e Sci- 
facereu . • • . * . i gneur va iairc en votre 

> “ faveur de . grandes cho- 
’ fes 

, 11. Koliie timitr^jk _ 22.. Ne craignez plus, 

* ir. 19. fJtf/.'Cefl à-dîrcjïî vous vous convcrtiffeifince- 
tement, je ferai -fuGcederJ’àbondancc à la fterilkc ', 6c je 
vous ^vengerai» des ifllUltcs dcs.natîons.' ' . * 

ir, 10. expL les Affyrrens , ou les Babyloniens, , ... 

Ibid, lettr, fa face , le fronc. 

Ibid. expl. Selon un fens Dieu promet d’écarter toute 
.cette huée‘dc faUtereüei de diffiper celles. qm étoicnrdu 
côte du fepcemrion , de chaflerdans les deferts de l’Arabiè 
^€elle%qA|i erotenedu coté du midi , ôc défaire périr toutes les 
autres dans la mer-morte quieft à l’orient , ou daus la mec 
mediterranéc qui eft â l’occident. 

.î lèid. expl. contre Dieu. Ce qui doit s’appliquer non aux 
faurerelles ; mais â cette armée li redoutable qui avoit caufl 
dq fî grands maux. 

f.zu expK Cela a plus de rapport à l’Eglifc qu’à U 
ludce, " , 
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9Ô JOËL. 

animaux de la campagne; snhnsUa . tepenis f 
pareeque les prairies vont qi 4 ta germinaverunt 
reprendre leur première Jfeciof^ defnti : quit$ 
beauté Les arbres por- Ugnum attulit fryx- 
teront leur fruit , les fi- tum [mm , ficus ^ 
guiers & les vignes pouf- vinea dederunt vir^ 
feront avec vigueur. tuum fuam. 

i5«£t vous, enfans de 13 . Et filii Sion i 
Sibn , foyez • dans des txultuU , ér lAtami^ 
tranfoortsd’allegrcfic, ré- ni in Domino Veo ve* 
jouiflèz- vous au Seigneur ftro : quia dédit vo-^ 
votre Dieu ; parccqu*il bis doBorem jufiitiét ^ 
vous a donné un Maître'' ’ defeendere faciet 
tpi vous enfcjgnera la ad vos imbrem ma* 
juftice , & qu’il répandra tutinum feroti* 
fur vous comme autrefois num , fient in frinci* 
les pluies de Tautomne & fio* 
lia printems 

‘ 24. Vos granges feront implehuntuf 

pleines de blé , & vos area' frumento , ^ 
prelToirs regorgeront de udundabunt "toreula^ 
vin & d’huile. ' ' ria vino ^ oleo. 

• 25. Je vous rendrai les 25. Et reddam va* 
fruits des années que vous hisannos , quos eome^ 
ont fait perdre la faute- dit keufia , bruchus » 
relie , le ver , la nielle & rubigo , <5* truca : 
la chenille , ces armées ft^tisudo mea magna 
puiflantes que. )*ai en- qnam mifi in vos. 
voyées contre vous. 

. 

, â 

i ÿ. ti. lettr. pareeque les belles prairies poufiènt 'dè 
rherbe. 

ÿ. ^3. ex fl.. Ce Maître divin eft le Meilîe qu*atcendoient 
les Juifs, & après lequel foupiroienc toutes les nattons dé 
la terre. - i 

* Ibid, lettr. imbrem 'matutinum O* ferotinnm 3 c*ef^-â- 
dire , qu*il fera pleuvoir fur la terre lorfqu^il fera tems ï 
dans l'automne , lorfqu'on a femé , àc aux printeow , lotf* 
jqueles^rainsontcommencèâpouiret» - 

i J. /s//r. ma grande force. 
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CHAPITRE IL 
‘ 1^. Tit _ comedetU Vous vous nourrir 

wfcentes , fatu- rez de tous ces biens , & 

rabimini : lauda* vous en ferez ra^afiés. 

bitis nomen Domini Vous bénirez le nom du 
J>ei veftri , qui fecit Seigneur votre Dieu , qui 
mirabilia vebifeum « â fait pour vous tant de 
non confundetur merveilles \ & mon peu^ 
populus meus in fem* pic ne tombera plus ja* 
titernum* mais dans la coufufioa 

ou il n ete ' . 

J. 4. Le Suint Efprit promis,. 

17. Et feitis quiu 17, Vous comprendrez 
in medio Ifrael ego alorsquec*eft moi qui fuis 
/um : éf* ego Dominus au milieu d’Ifrael : que 
Vous vefter , ^ non c^cft moi qui fuis le Sei- 
eft amplius : ^ non gueur votre Dieu, & qu*il 
eonfundetur populus n'y en a point d'autre 
meus in iternum* que moi. Et mon peu« 

pie ne tombera plus ja- 
mais dans la confufion oh 
ü A ete, 

iS. Et ^rit pâjt 28. Après cela je ré 
hdc : Effundam ^i^i- pandrai mon Efprit ^ fur 
tum meum fuper om*' toute chair ; vos fils 
nom earnem : pro- & vos filles prophetife- 

phetabunt filii vejlriy ront i vos vieillards fe- 


iS. ixpl. Cela ne Ce peut expliquer que de rEglift. 
28. Le chapitre ttotuénoe commence ici félon l*He.^ 
breu. - . - 

Ibid. expL Cette prophétie eft une des plus claires St 
des plus iadubkables de la loi nouvelle » comme il paroîc 
dans les Aâes chap. 1. 17. où faint Pierre fait connoître 
que Joël avoir marqué clairemcDC rétabli fTèmenc de l'E- 
gtife , en difanc que fes enfans feroienc pleins de Pefprk de 
Dit U & propheiifcroienr. 

Ibid. expL fur tous les hommes , Juifs ou Gentils , fans 
difiinôion ni de fexe , ni d’âge , ni de payts., 

Ibid, expl. On voit dans les Aûes , que plulîcurs Tro>^ 
pheres fe trouvèrent en même-tems dans PEglUc 
tiochc, Aü, ii,i, Voye\ auf[i i, Cer» * 4. 
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lont inftruîts par des fon- ^ filU veflri, : finès 
gcs , & vos jeunes-gens vefiri fomnta fomnia* 
auront des viüons'^ bunt juvenes ve^ 
’ firi vijiones vide^ 

bunt. " 

^9. Alors je répandrai 19. Sed ^ ftiper 
auffi mon Efprit fur mes fervos meos'^ mcil^ 
fcrviceurs & fur mes Us in diebus illis 
fervantes. effundam fpiritum 

tmum> 


1, 

10. 

Math. 

tue. II. 


30. Je. ferai paroître 
des prodiges dans le ciel 
6c fur la terre^^ , du fang , 
du feu , & des tourbil- 
lons de fumée. 

3 1. ‘ Le foleil fera chan- 
gé en tenebres , 6c la lune 
en làng , avant que le 


30. Et dabo frodi^ 
gU in cœlo , C$ Itr 
terra , fanguinem , é* 
ignem , valorem 
fumi. 

31 . Sol convertetur 
in tenebras , lunsê 
in fanguinem I ante* 


. .ir,x2. îetfr. auront des fonges. 

’Act, 1 , Ibid. expi. Ceft-à dire , des vifïons divines & prophetî- 
4^1 arrivent pendant la nuit. Car nous voyons dans 
^ l’Ecriture que Dieu inflruit fes faints des fccrets de l’a.- 
venir , ou pendant le jour en leur repréfenrant dans leur 
imagination des objets reaûbles qui font les figures des gran- ' 
des vérités qu’il a deffein de leur découvrir, ou par des vi- 
lions qu’il leur envoyé en fonge pendant la nuit. " 

y. 19 . Hebr. fur fes ferviteurs. ExpL par où il a peut- 
être voulu marquer, félon quelques Interprètes, que Dieu 
ne fait point acception de perfonnes, ôc qü’il fc fort de ce 
qui paroit le plus vil aux yeux des hommes , pour l’exccu- 
tion de fes œuvres les plus merveillcufes , comme on lîa • 
YÛ dans rétabliflèment de l’Eglifè. 

expi. Theodoret &c d’autres Interprétés expliquent 
ces prodiges à la lettre du rems qui précédera le fécond ave- ■ 
nemenc ou Fils de Dieu , lorfque la terre nagera dans le 
fang que l’antechrift répandra dans cette cruelle perfecu* 
lion qu’il excitera contre l’Eglife , & dont il cft parlé 
dans l’Apocalypfe. Saint Jerome explique ces mêmes pa- 
roles du premier avenement de Jésus-Christ. 

Ibid, lettr, une vapeur. 

31. autr. Le foleil fera couvert de ténèbres ^ 6c la ' 
lune 'pa'roîtra comme du fang. , 
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quhn ventât dies Do- 
mini magnus , ^ hor- 
tibilis, 

^t»Eterit: Omnis 
qni invocaverit no^ 
men Domini^ falvus 
erit : quia in monte 
JSion , ^ in Jerufa- 
lemerit falvatio,ficut 
dixit Deminus , 
in refiduis > qnos Do^ 
minus vocaveriu 


ITRE IL 3,1 
grand & terrible jour du 
Seigneur arrive. 

3 1. Et ce fera alors , nom 
que quiconque invoquera x}. 
le nom du Seigneur , fera 
fauvé : car le (aluc fc trou* 
vera , comme le Seigneur 
la dit y fur la montagne . 
de Sion & dans Jerufa- 
lem y 3c dans les refte$ 
du peuple que le Seigneur 
aura appelles 


Ÿ'. 3 t. Mtr. Et on verra que tous ceux qui invoqueront^ 
®tc. Expl, C*eft-à-dirc , félon (aint Jerome , quiconque in- 
voque Dieu non de bouçhe , mais du fond du cœur. 

» Ibid. expi. dans la véritable Jerufalem, qui cft l’Eglife 
ou Dieu fauve ceux qu’il a rcfolu de fauver , 3c hors de 
laquelle le tout périt. 

Ibid. expL Ceci peut s’entendre ou des Juifs dont Dieu 
a formé l’Eglife nailTanre , ou des Juifs qui fc converti- 
ront à la hn du monde. 


CHAPITRE III. 

§. 1. Menaces contre les nations* < 




Via ecce in 
diibus illis 
in tempore illo « cùm 
eonvertero captivi^ 
tatem Juda Jeru- 
falem ; 

2. congregabo om- 
nés ' gèntes j ^ dedu- 


I. /^Ar en ces jours-là, 
V->lor(que j’aurai fait 
revenir les captifs de Juda 
& de Jerufalem^ 

‘ I 

2. j’afTemblerai tous 
les peuples & je les 


f'. 2 . expi. Ceux qui croient que CCS proraefiè s s’accom- 
plirent effed^ivement du tems de Zorpbabel 3c de Nchc- 
imas , entendent par ces peuples ceux qui s’oppofoient au 
rétabliiTeiBcncde Jeruüdem -, mais.il eit clair quecespro- 


>4 . . JOE 

amènerai dans la vallée 
de Jofaphat^' , oii j’cncrc- 
râi en jugement avec eux, 
touchant Ifrael ’ mon 
peuple & mon héritage , 
qu'ils ont difperfé parmi 
les nations, & touchant 
ma terre qu'ils ont divî- 
fée entre eux, 

J , Ils ont partagé mon 
peuple au fort '' 5 ils ont 
expofé les jeunes en fans 
dans des lieux de proftitu- 
tion, & ils ont vendu le^ 
jeunes filles pour avoir du 
vin , & pour s'enivrer. 

4. Mais qu'y avoit-îl 
a démêler entre vous & 
moi , Tyr & Sidon 5 6c 
vous , terre des Phili- 
ftins \ Eft-ce que je vous 
at fuis quet^rhifure dont 


L. 

cam eus in ^vallem 
JofaphaS'i difeep^ 
tubo cum eis ibi fuper 
populo meo , ^ here- 
ditate meu ifruel » 
quos diJperferHnS in 
nationibus , ter- 
rum meam divife* 
runt. 

5 . Et fuper populum 
meum' mi fer uns for- 
tem : pofuerunt 

puerum in projlibulo , 

puellam vendide- 
runt pro vino us bi^ 
berent. 

4. Veritm quid 
mihi ^ vobis , Ty* 
tus Sidon » ^ om^ 
nis terminus VulAfi^ 
norum f numquid ut- 
tiortem wj rtdderis 


melTes ont un fens beaucoup plus fublime , qui regarde 
l’Bglire. ... 

ÿ.t. autr. Hebr, dans la vallée du Jugement du Seigneur. 
ExpL La vallée de Jofaphac écoic encre lavillede Jerutalem 
& la montagne des oliviers , d*où J E s ü s-C h a. i s t cfi 
monté au ciel ; & le torrent de Cedron , dont il parlé au 
commencement de la Padfion du Fils de Dieu. Saint Jérôme 
a cru que ce feroit en ce lieu-iâ que fe ferqit le dernier juge* 
ment’, quelque s nouveaux Interprètes font de cet avis. 

Mais comme il efl difficile d*appliqtier i cette opinion coitc 
le rede du chapitre , il femble que le fens le plus naturel é(l 
;de dire , que le mot dtjofitphat fe prend ici pour un nom 
commun , & non pour utt npm propre , lignifiant le 
gement de Dieu y &c la vallée en pouvant marquer la prd- 
fondeur. ' ... - . . 

Ibid, 4«/î^ je leur demanderai compte d*Ifrael , &c; 
ir, 3. expL Les vainqueurs parrageiont au fort les pri* 
fonniers. ^ * 

f, 4. letfh & vous toute terre. * - • - * 
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CHAPITRE III. 5 J 

fHihiî éf^ fi ulcifcimi- vous vouliex vous vea- 
ni vos contrai me , Vi-r gér ? Mais fi vous entre- 
to velociter reddam prenez de vous venger de 
vicijptudinem vobis moi , je ferai tout-d*un- 
fuper capHt vefirum. coup retomber fur votre 

tête le mal cjiie vous me 
^ voulez faire . 

J. Argentum enim $• Car vous avez enle^ 
menm ^ aurum tu- vé mon argent & moa 

lifiis : é*' defiderabfr or j & vous avez em- 

fia mea , ^ pulcherri^ porte dans vos temples ce 
ma intaliftis in delà-- que j'avois de plus pré- 
bra' vefira. -deux & de plus beau. 

6. Et filiôs Juda , 6, Vous avez vendu 

^ filios • Jerufalem les enfans de Juda & de 
vendidifiis film Gta- Jerufalem, aux enfans des 
toYHm â Ht longe fa- Grecs '' , pour les tranf- 
ceretis 00 s de fintbus porter bien loin de leur 
fuis. payis. 

ir,^, autr, Eft-ce que vous prétendez vous venger de 
moi , te me traiter comme /î je vous avois^fait quelque 
tort ^ C’eft moi qui ferai retomber en un moment fur vo- 
tre tece les châiimens que vous méritez. Atitr. Eft-ce 
ainfî que vous rcconnoiiïèz les grâces, que je vous ai fai- 
tes , & que vous me rendez ce qui m*efl du ? ExpLviçu veut 
que l’on regarde les maux dont fon peuple a etc affligé^ 
comme ayant été faits contre lui-même. Les Philiftins 
n’avoient aucun jufle fujet de fe plaindre des Juifs àcaufe 
des maux qu’ils en avoient foutferts autrefois *, puifque les 
Juifs n’avoient été en cela que les exécuteurs des ordres 
de Dieu , qui puniflbic par fou peuple ces idolâtres » du 
'crime qu’ils cômmcttoient tous les jours contre fa loi 
'éternelle. - ' 

.. T?', f . expl. Quand vous avez emporté les richefies de 
.mon peuple^ & que vous vous êtes joints â ceux qui pU- 
loient mon temple pour avoir parc â fes dépouilles , . 5 c 
Vn faire les ornemens des temples de vos idoles. 

ir,6,expL aux Grecs, c’eft à-dire aux Gentils, Car les 
Juifs nommoicntainlî tous les Gentils , fans doute à caufe 
"que la plupart parloicnt grec. Saint Paul même partage 
tous les hommes eu Juifs te Grecs. Rom, 1.16. z.p. IQ- 
j. ^ ip. <?4/. 3. Î8. . 
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7. Maïs je vais les rc^ j.Eceê ego fufet^ 

tirer du lieu ou vous les taho eos de loco in que 
avez vendus , & je ferai vendidiftis eos , éf* 
retomber fur vocre tête conruertam rétribution 
le mal que vous leur avez nem v'efiram.in caput 
:£ait. ^ veftrum. 

8. Je livrerai vos fils & 8. Et vendam Jî- 

vios filles entre les >mains lias vefiros K^ fiiias 
des enfans de Juda , & ils veftréis in manibus fin 
les vendront aux Sabéens^ liorum Jùda , w- 
à un peuple trcs-éloigné'^, nunddbunt eos Sabdis 
C*cft le Seigneur qui Ta genti longinquA, quin 
dit. Dominus locutus eji. 

p. Publiez ceci parmi Cltomate hoc in 

les peuples: quils fc li- geniibus : SanBificate 
guent entr*cux par les fer- hélium : fufeitate ro^ 
mens les plus faints , & bufios : accédant ; afi 
que leurs braves s’ani- tendant omnes viri 
ment au combat : que bellaiores» 
tout ce qu il y a d’hom- 
mes de guerre marche, &: 
fc mette en campagne. < 

io. Forgez des éjpêes 10. Concldite ara* 
du courte de vos char- ira veflra in gladios y 
rues , & des lances du fer ^ ligones vefiros in 
de vos' hoyaux. Que le lance as* infirmas di^ 
foiblc dife : Je fuis fort, cat : §)uia fortis ego 

fum* 

§. 1. Jugement des nations. 

X I . Peuples, venez tous ' r i . Erumpite , ^ 

en foule , accourez & *af- venite omnes gentes 
■ femblcz-vous de toutes de circuitu , ^ con- 
parts en un même lieu : gregamini : ibi occum- 
c’eft-là que le Seigneur bere faciet Dominus 
. fera périr tous vos braves, robufios tues. 

ir, 8. Hcbr, autr. qui les revendront encore à des peu- 
ples plus éloignés. - . > 

^.p.Auu:, leur. Sanôifiez la guerre j 

lif'Confurgant y 
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CHAPITRE Ilh 


r Jt.Confurgantféf' 
Mfcendant gentes in 
vallem -^Jofaphat : 
quia ibi fedebo ut ju~ 
dictm omnes gent€S in 
ÛYcuitu. 

I } • Mittite falces , 
quêniam maturavit 
tnej/is venite , 
defcendite 9 quia plé- 
num efitcrcular » exu'^ 
herant torcularia , 
quia multiplicata efi 
malitia eomm* 

, 14, Fûpuli populi 
in * valu eoncifionis : 
quia juxta efi dies 
Vomini in voile con- 
fijionis. 


IX. Que les peuples 
viennent fe rendre '' à la 
vallée de Jofaphat : j*y 
paroicrai affis fut mon 
trône , pour y juger tous 
les peuples qui y vien- 
dront de toutes parts. 

13. Mettez la faucille 
dans le blé , pareequ’il * 4 - 
eft déjà mûr ^ : Venez & 
defeendez , le preflbir eft 
plein , les cuves regor- 
gent 5 pareeque leur ma- 
lice eft montée à Ton 
comble 

1 4. Accourez . , peuples, 
accourez, dans la vallée du 
carnage; pareeque le jour 
du Seigneur eft proche , 

il éclatera dans cette 
vallée. 


, 15. Sel cJ* luna oh^ i j . Le folcil & la lune • »• 
ienebrati funt , ^ fe couvriront de téne-^* 3 ^* 
fielU retraxerunt bres , & les étoiles re- 

filendoremfuum* tireront toute leur lu- 

mière 


ir. II. lettr. fc lèvent & montent. 

ir. I }. exfl. Il fetnble que Dieu excite par-Iâ les Ifrac- 
liccs à fe battre contre leurs ennemis , qui licvoienr tom« 
ber devant eux comme le blé tombe devant celui qui le- 
coupe. 

Ibid, lettr. les prcfibîrs , c\fiù-dire , les vaiflèaux du 
preflbir. 

Ibid, expl. Cette exprcflîon eft entièrement femblablc 
à celle de J’Apocal/pfc 14. if. Dieu foufFre long- teins les 
xnéchans , mais lorlqu'ilsfout montés jul'qu’â une certaine 
inefure de crimes , Dieu remplit celle de fa juftice , & leur 
fait fentir d'autant plus le poids de fa main qu’il l'a retenue 
plus long-tems. 

•3^. 1 3. expL Le Fils de Dieu nous marque en la meme 

Terne XV. E 
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\ 6 , Le Seigneur rugi- i 6 . Et Dominus dê 
ra du haut de Sion , & fa Sion rugiet , de 
• voix retentira du milieu Jerufalem dabh 
de Jerufalem : le ckl & cem fuam:(^ move^ 
la terre trembleront ; & bunturcali, terra t 
alors le Seigneur y^r/i Tel- Dominus *^es 

pcrance de fon peuple , puli fui , fortitudo 
& la force des enfans filiorum ïfraeL 
d’ifrael 

17. Vous fçaurez 17. Et feiet 'quia 

jour 4 à , que j'habite fur ego Dominus Deu$ 
rha montagne fainte de ve^er , hdbitans m 
Sion , moi qui fuis le Sei- Sion monte fanÜû 
gneur votre Dieu : 6i Je- meo : erit ferufa* 

rufaleni fera lainte ^ lem fan^a ç^alieni 
fans que les étrangers non tranfibUnt pet 

Î ^alTent déformais au mi- eam ampliùsi 
ieu d’elle. 

18. En ce jour-Ià , la 18. Et erit in die 
douceur du miel dé- iüa j Jlillabunt’ won^ 
gouttera des montagnes , tes dulcedinem > é* 
le lait coulera des collir colles fuent laite : 
nés , & les eaux *uives per omnes rives Juda 
couleront dans tous les ibuftt aque : ^ fon$ 
ruilTcaux de Juda : U de dense Demini egri^ 


unanicre dans l’Evangile , les fignes qui dpîvcnt précéder 
le jugement. f^oye\ chap. 10. 

V. regarder la defeente du Saint' 

tCvtli fur les premiers difciples : ou le zelc que les Juifs 
convertis à la fin du monde feront éclater dans toute la 
terre , en rcfîftant à P A ntcchrift avec une fermeté que nulle 
violence ne pourra vaincre : ou même le jugement dernier, 
ou Jesus-Chxist prononcera une fcntcnce redou- 
table contre tous les impies. Voye\tuc 11. i<;. 

'ÿ'. 17: e;cp/.’ Quelques-uns explicuent ces paroles &: les 
fuivântes de la Jerufalem celefte. Elles fe peuvent auffi rap- 
porter à cette Eglifede faints que le Fils de Dieu formera 
à la fin du monde. Saint Jerome les entend de la véritable 
Jerufalem qui eft fur la terre , c*eft-à-dire de PEglifc. 

1 8. le vin nouveau. 

Ibid, Les dons cclcftes fe répandront fur les peuples 
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CHAPITRE III. 
éietuf > ^ irrlga- fortira de la maifon du 
ift tottmHm fpina^ Seigneur une fontaine qui 
rum. remplira le torrent des 

épines ", 

* 1 9 • Ægyftus in 19. L’Egy pre fera tou^ 
defolationem eritiC^ te défolée •" , & ridumcc 
Idumea in défit tum deviendra un defert af- 
perditionts pre eo . freux " ; pareequ’ils ont 
quod iniqui egerint in opprimé injuftement les 
filios Judn , è* enfans de Juda , & qu*ils 

détint fanguinem in^ ont répandu dans leur 
nocentem in tetta fun. payis le fang innocent. 

20 . Et JudéLa in a- 20 . La Judée fera ha- ' 
tetnum habit abitut , bitée éternellement , Jc- 
^Jerufidem in gene- rufalem " fuhjîfteta dans 
rationem ^ genetM- la fuite de tous les fie- 
tionem» des 

parla prédicatioa des Apôtres : & l’EgUfe qui eft la Judée 
fpiricuelle regorgera de toutes parcs de ces eâux-vives , 
don: la fource eft dans le ciel, 
ir, 1 8, leftr, arrofera. 

Ibid, autr, Hebi, La vallée de Ccthim y au-delà du Jour- 
dain. ExpL Le nom Hebreu c]uand il eft commun , (IgniSe 
des épines , ce que faintjetôme explique en cette maniéré : 
Les eaux de la grâce couleront dans ces mêmes âmes od 
couloit auparavant le torrent de la concupifcence , dont les 
eaux empoifonnées , ou coulent parmi les e'pines . qui mar- 
quent tous les vices 6c tous les dér gicmensdu /lecle, ou font 
elles-mêmes des épines , parcequ’clles percent 6c qu’elles en- 
fanglantent les âmes. Le mot H»breu Cethim ou Settim , eft 
le nom propre des arbres qui,écoiciit plantés le long de ce 
torrent, dont le bois étoit très-haut , très-poli 6c très-beau ^ 
ÔC ne fe pourrilïbic jamais. 

T 9. expl. Cela peut regarder la defolatiôn de l’Egypte , 
qu’Antiochus devbit faire félon la préJidion Je Daniel, 
ch. II. 40. 

Ibid, lettr. de perdition. Expl. Les Machabées ont dé- 
truit Ôc ruiné ridumée. 7oy»’p/>. 11. ch, 1 1. 

ir. 2.0. expl, L’Eglife qui di la véritable Jcrufalem , fub- 
fîftera dans la fuite de tous les fîccles , même après la ruine 
& rembrafement de la Jcrufalem terreftre , quin’ca ctoit 
que la figure. 

Ibid, lettr, de race en ^ace. 
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I0O JOËL. CHAPITRE III. 

Zip Je purifierai alors ii. Et nmndah 
leur faug que je n*au- fMnguinem eorum , 
rai pQÎnt purifie aupara- quem non munda- 
vaut ^ & le Seigneur veram : ér* Vominus 

habitera dans Sion. çommornbitur in Sion* 

iy, ZI , expL Dieu purifie véritablement les âmes par Tiu* 
flifion de fa grâce & de fonefprit : au-lieu qu’elles ne Ta- 
Toienc été qu'en figure par les cérémonies de ranciemxç loi< 
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MOS) félon qu'il le rapporte lut- 
fnetne j était un des Pâtres ou Bergers de 
la ville de Thecué , fituée en la tribu de 
Juda a deux lieues ou environ de Bethleent * 
félon d’autres en la tribu de- Zabulon^ Il 
fut appelle a la dignité de Prophète lorf- 
quil menait paître fes bœufs, & qu’il ne 
fe nourrijfoit que de figues fauvages. Il 
exerça ce miniftere noh-feulement à tégard 
des deux tribus de Juda & de Benjamin , 
mais aujfi a l’égard des peuples des dix 
tribus fchifmatiques , & ce fut à leur oc- 
cafion qu’il fut accufé devant Jéroboam 
Roi d’Ifrael comme perturbateur du repos 
public par Amafias Prêtre de tidole de Bé- 
thel , & qu’il lui fut défendu de continuer 
fes Prophéties } mais préférant Iprdre de 
Dieu à celui des hommes, il ne cejfa point 
de parler contre les défordres publics. Il 
prédit le renverfement du royaume d Ifrael , 
la deftruBion de Samam & de Jerufalem , 
les chatimens que Dieu devait exercer en- 
fuite contre les Gentils , & en particulier 
contre les villes de Damas , de Gaz,a , 

lij 
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£ A fc don i £ Az.oth , £Accaron & de 
, contre les Afo alites , les Ammoni- 
les & les peuples de Theman ; Enfin il 
tonfola les Ifraélites par la protnefie de leur 
rètablijfement & de celui de Jfirufalem » & 
du régné de Jésus-Christ. 

• Ce Prophète a marqué lui-même le tems 
uuquel il a commencé fes Prophéties , &. 
il dit que Dieu Cappella a cette fonélion 
fous Oz,ias Roi de Juda ,■ & fous Jero“ 
. hoam file de joas , deux mis avant._ le trem- 
hlement de terre ; mais cette demiere 
€tr confiance a partagé les fentimens des In- 
terprètes. Les uns prétendent que ce trem- 
blement de terre a rapport au tems ,quO-r 
fias Roi de Juda , furnommé Ax.arias fut 
frappé de la lèpre , 4. Reg. 15. v. 5 . &. 
X. Paralip. i 6 . v. 15). &; 11. mds ils 
£ont pas pris garde quOzJas étoit déj» 
fort avancé en dge lorfque Dieu le punit 
de la témérité qu’il avoit eue de vouloir lui- 
meme brûler C encens fur l’Autel des par- 
fums i & qu’ alors Joathan fon fils prit le 
gouvernement du Royaume. Or il portât par 
l’Ecriture que Joathan efi né. cinq mis après 
la mort de Jéroboam > amfi ce tremblement 
arrivé fous Jéroboam ne peut fe rs^porter 
aux dernier es années de la vie £Ozàas » 
mais à celles du commencement de fon ré- 
gné. D’autres ont prétendu que ce tremble- 
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'tkent ejl celui qu'Tfaie d décrit lorfqu il - 
vit le Seigneur ajfis fur fon trône > chap. 6. 
Mais Théodore t réfute ce fentimen^ par ifdte 
Meme , qui affure qu’il ri a eu cette vifiorc 
qu' après la mort d-Ôz.ias ; ce qui efl direâe^ 
Ment Contraire d ce que dit ici Amos , que, 
ce fut fous le régné de Joz.ias & de ; jero.-t 
boam. Le fentiment donc le plus vraifem- 
blahle efl qu’Amos a prophetifé ta» 13. 
m i'4. du régné d'Ox.ias qui en a régné 
cinquantè-deux •, & fur la fin du régné de 
Jéroboam fécond vers fan du monde 
ou J. & Theodoret. fout sent que ce Vro- 
fhete a été contemporain d'Ofée & de Joël ÿ 
& il efl cité dans le livre de Tobie chap. z. 

V. 6 . \ 

Plufieurs fe laiffant prévenir par l'état vil 
^ bas dans lequel a vecul ce Prophète , ont 
tondu que fon ftile étoit ruflique , dur , fec 
éf peu poli , qu'il fe fervoit de compas 
raifons baffes & conformes à fon emploi i 
mais ces fortes de jugemens ne font pas 
toujours juftes ; car certainement les com~ 
paraifons dont il fe fert ne font pas fort 
differentes de celles des autres Prophètes» 
^ l'on ne peut difconvenir qu’il n'y ait 
bien de la beauté & bien de la nobleffe 
dans le tour & les maniérés dont il décrit 
la toute-puiffance du Créateur » comme 

étuffi dans la peinture qu'il fait du luxe » 

E iüj 
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<fe la molejfe & ies deforares des Juifs 
de fon tetns. Et faint Au^ujltn dans le li- 
vre de la DoÀrine Chrétienne, fe fert 
du V. I. du chap. é. à' , pour proth 
ver que le Saint-Efprtt a rempli d'éloquen- 
ce ceux mêmes qu'il a choifis d'entre le états 
les plus vils pour annoncer fa parole. 
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CHAPITRE PREMIER. 


ST* I. Temps de eette prophétie. 


■V. 


£rba Amos 
qui fuit in 
pafiorihus de 
Thecue > quA vidit 
fuper ifrael in diebus 
OztA régis Juda , 
in diebus Jéroboam 
fini Joas regis ifrael , 
ante duos annos terra- 
tn^tus. 

1 . £t dixit : Vo- 
minus de Sien rugiet : 
de Jerufalem da- 
bit vocem fuam : ^ 
luxerumt fpeciofapa-- 
fiorum 9 à* exficca- 


I . T> Evclatîons qu'a . . ^ - 

Jl^ eues Amos" , l’un monde 
des bergers de 3114e 
Thecué , toucnanc If- ^vanc 
rael , fous le régné d*0- 
zias roi de Juda , & foiis v. 
le règne de Jéroboam fils 
de Joas roi d*l£rael , deux 
ans avant le tremblement 
de terre 

1. Le Prophète a dit t 
Le Seigneur rugira dte 
haut de Sion , il fera re- 
tentir fa voix du milieu 
de Jerufalem. Les pâtu- 
rages les plus beaux fe- 


ir. I . Uttf, Paroles qu'a vues Amos. 

Ibid. ^xpL C*éroit un bourg dans la tribu de Juda â 
^ux lieues de Bechlehem , auprès duquel il y nvoic un 
grand defert qui n’étoic propre qu’à nourrir des bdliaux. 

Ibid, expl. Ce tremblement de terre , félon que difent les 
Juifs , arriva la vingt- croiiîéme année du régné d’Ozias loi 
de Juda. F". Zach» 1 4. 5 . Jofeph, antiq» r . 1 1 . 

E Y 
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ront dcfol<Js ^ & le haut 
du Carmel ^ deviendra 
tout fec, 

3. Voici ce que dit le 
Seigneur; Après les cri- 
mes que Damas a com- 

* mis trois & quatre fois 
je ne changerai point Tar- 
rêt que j’ai prononcé con- 
tre lui'^^ , parccqu’il a fait 
pafTer des chariots armés 
de fer fur les habitans de 
Galaad 

4. Je mettrai le feu 
dans la maifon d’A'zacl 

& les palais de Benadad 
en feront confumés. 

J. Je briferai la force^ 


S. 

lus efl vertex Cxf' 
melL 

3 . Héc dicit Domi^ 
nus : Super tribus 
fceleribus Varna fit , 
^ fuper quatuor norS 
convertam, eum : eo 
qubd trituraveruns in 
plauftris ferreis 
laad» 


4. Et mittam ipsem 
in domum Azael , ^ 
devorabit domos Be* 
nadad. 

5. Et conter am 


f'. 1. pleureront. 

J Ibid. expi. Carmel fignifîe en particulier , ou uu lieu pro- 
che de la mer où demeuroit Elle , ou un autre en Juda où 
étoic Nabal y & en général tout lieu fertile & agréable. 

ir. 3. lettr. Super tribus. ExpL trois 6c qiatrefois jpour 
tres-fouvent. Hebratf. ou pareeque fept marque chez les 
Hebreux un nombre infini. 

Ibid, leur, non convertam eum , id efi , non com/ertam 
we ad eam : i. e, )e le punirai fans mifericorde. 

Ibid expl. Les rois de Damas étoienc les ennemis ordi- 
naires du r^ /aume d’Ifrael , &. ils leur ont fait de très- 
"grandsmaux.Azael6c Benadad Ton fils leur firent une guerre 
très>cruelle, & ils ruinèrent particulièrement le payis de Ga- 
laad &. les autres au-delà du Jourdain. t^oyei{ ^, Rois g. i 
ch. 10. 11., ch. 13. 3.,Nous apprenons de cet endroit d’A- 
mos , qu’entre les autres cruautés qu’ils exerccrent , il< 
érraferent plufîcurs perfonnes fous les roues de leurs cha- 
riots y OU fous ces inftrumcns armés de pointes de fer , donc 
on fe fervoit pour bri fer la paille dans l’aire , & faire for- 
tir le gain de l’épi y nommé trihula des traînoirs dans lé 
Chaldcen. . ^ . 

ir. 4. expi. dans les palais bâtis par Azael 6c Bena- 
dad. 

ir, J . Ifttr, la batre , c'eJl-d-Mre y tout ce qui le fortife. 
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Vt^em Damajcfy ^ 
difperdam habit a to- 
rem de campe tdoli » 
tenentem feeptrum 
de domo voluptaîis : 
ér troiisferetur popu* 
lus SyrU , Cyrenem » 
dicit Dam inus. 


I T R E r. Î07 
de Damas ; j'extérminc- 
rai du champ de Tidole 
ceux qui Inabitent ; je 
chaiTerai celui qui a le 
feeptre à la main , de fa 
maifon^ de plaifir ^ & le 
peuple de Syrie fera trant 
porté à Cyrene/^ Ceft 


H AC dicit 'Domi^ 
nus : Super tribus 
fcelerihus Gaza , ^ 
fuper quatuor non 
convertam eum : eb 
qubd tranftulerint cap* 
tivitatem perfeêlam , 
ut concluderent eam 
in idumaa» 


7. Et mit tam ignem 


le Seigneur qui Ta dir. 

6. Voici ce que dit le 
Seigneur : Après les cri«* 
mes que Gaza ^ a com- 
mis crois & quatre fois , 
je ne changerai point Tar- 
rét que j’ai prononcé con<^ 
tre les habicans \ parce* 
qu'ils fé font faifîs de ceux 
qui s ctoient réfugiés vers 
eux y fans en excepter au- 
cun y de les ont emmenés 
captifs dans Tldumée^. 

7. Je mettrai le feu aux 


ir. expL C*e(l un lieu ^ediné panicuHenemeiitâif culcd 
des idoles , que les Hébreux appellent , Lieu ou Campagne de 
vanité. Quelques-uns croient que c’ell la ville d’Heliopolis , 
fl attachée â Tidolatric qu’elle s*y eft confervée long tems 
après même que les Empereurs font devenus Chrétiens. ' 
Ibid. expL Les Interprètes marquent deux payis de Cy^ 
rene ; l’un qui ed plus connu fur la côte d’Afrique dans la 
Libye , qui en porre le nom •> & l’autre dans l’Albanie. 

'^, ,expL Le Prophète pailè des peuples de Syrie aux 
Phililtins , autres ennemis d’Ifraçl. 

Ibid^ lettr. eo qttod tritnliulerunt cdptivitatem ferfcBain , 
C7“f. id e/? , ç6 quèd Juixos qui ad fe confugerant , cepe- 
rint nulloexcepto , & coaclufos tradiderint in Idumæani 
transferendos. £xpL II lemble que le Prophète parle de ce 
qui devoit arriver du tems de Scnnachcrib. A l’arrivcc de. 
ce Prince pluilcurs Juifs fe retirèrent dans les payis voidns. • 
Les PhilüHns au-Iieu d'ètrc touches de compaluon pour 
l^t dc.perfonncs affligées , fe faiùicnt d’enx & les livrc- 
fent aux Idumceas , qui b s iùcat tiiiourir ciu^^bmcat.' 

E vj 


loS A M O S. 

murs de Gaza, & il ré- in mufum Gazé y ^ 

duira Tes maifons en cen- dêvorabit ades ejus. 

dre 

§, 1. Menaces contre Azot autres peuple s* 
8. J'exterminerai d*A- 8. Et difpérdam ha^ 
zpt ceux qui l’habitent ; hitatorem de Azoto , 
de d'Afcâlon , celui qui (^tenentem feeptrum 
porte le feeptre. J'appe- de AfeaUne : con^ 

fantirai encore ma main^ vertam manum meam 
fur Accaron , & je ferai fuper Accaron, éf^pe^ 
périr les reftes des Phili- ribunt reliqui Ehtls^ 
ftins. C^cft le Seigneur fihinorum , dicit Do^^ 
Dieu qui Ta dit. minus Deus. 

Voici ce qn*a dit le 5. Hec diest Do^ 
Seigneur ; Après les cri- minus : Super iri^ 
mes que Tyr a commis bus fceleribus Tyri , 
trois & quatre fois , je ne é* fuper quatuor non 
changerai point Parrêt convertam eum : eb 
que j'ai prononcé contre quod concluferint cap^ 
fes habitans 5 parceqii’ils tivitutem perfe^am 
ont livré les captifs d*lfi in Idumea , ^ non 
r/ïtf/ auxjduméens , fans fint recordati fœdern 
fe fouvenir de Talliance^^ fratrum*, 

Î iu’ils ayoient avec -leurs: : 
reres. 

10. Ceftpourquoî je ro. Et mîttam ig* 
mettrai le feu aux murs nêm in murum Tyri , 
de Tyr , & il réduira fes ^ dêvorabit ades 
maîfons en cendcc ejus» 

ir, 7. exfh Ifate avoit prédit les memes ch'of^. th, i j, 
Izechias les accomplit. 4. Rois i S. 8. 

, 8. /e//r. Je tournerai ma main. 

Ÿ* 9* fxpL Les Tyriens avoient été trcs-unîs avec les 
Juifs fous le régné de David Sc de Salomon , & il ne paroit 
point dags l*£crinire qu*il y ait jamais eu de guerre entre 
eux. 

> Ibid. On explique cela de Talliance qui avoit été entre 
Salomon & Hiram roi de Tyr. F'id. i.Reg. 9. 1 3. 

- 10‘expl, Ceci s’exécuta par Salmanafar ou par 
^lodoaofor. Vid^ 17. O* xd* • •* 
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CHAPITRE I. 109 

lié ÿâc dich Vo^ II. Voici ce que die lô 
minus : Super tribus Seigneur : Apres le crime 
fceleribus Zdom , ^ qu’Edom'^ a commis trois . 
fuper quatuor ' non & quatre fois , je ne chan^ 
couvert am eum , eb gérai point Tarrct que j’ai 
quoi perfecutus fit in prononcé contre lui , par- 
ghdio fratr 'em fuum , Cequ’il a perfecuté fon 
vioUverit miferi- frere avec Tépée -, qu’il a 
cordiam ejus , te^ violé la compaflîon qu’il 
nuerit ultrà furorem lui devoir ^ qu’il n’a point 
fuum , indigna-^ mis de bornes à fa fureurj 
tionem fuam fervavi* & qu’il a confervé jufqu’à 
rit ufque in finem* la fin le reffenciment de 

fa colere. 

Il, Mittamignem n. Je mettrai le fea 
in Theman , de-> dans Theman , & il ré- 
vorabit ddes Bofrd, duira en cendre les mai- 

fons de Bofra 

1 3 . Hdc dicit Do- 1 3 . Voici ce que die le 
minus : Super tribus Seigneur : Après les cri- 
fceleribus filiorum mes qu’ont commis trois 
Ammen , ^ fuper & quatre fois les enfans 
quatuor non couver^ d’Ammon , je ne change- 
tam eum • eb qubd rai point rarrêt que j’ai 
diffecuerit prdgnantes prononcécontreeux, par- 
Galaad ad dilatan- ccqu’ils ont fendu le ven- 
du^ terminum fuum, tre des femmes groffes de 

Galaad, pour étendre les. 
limites de leur payis . 

14. Et fuecendam 14. Je mettrai le fea 
ignem in muro Rab- aux murs de Rabba , qui 
ha 9 devorabit d- étant embrafé par un 

expL c^eft-à-dire , les Tdumeens defeendans d’Efalf, 
qui ont toujours porté une haine mortelle aux Ifraclites. 

ir. II, expl, Cétoiem !es deux principales villes de 1*1- 
dumée. 

. 1 5. expL pour en exterminer tellement Tes habitant ^ 

2 a*iî n*en'reftât aucun qui pût un jour y pccteodie quelque 
roit ) ^ fe foulever conuc eux« 
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tourbillon Je vent , en 
confumera toutes les mai- 
Tons dans l’horreur du 
combat , parmi les cris 
des ennemis > & l’épou- 
vance de fes habitans. 

15. Leur dieu Mel- 
chom ^ fera emmené lui- 
ménle captif avec tous 
leurs Princes^. Ceft le 
Seigneur qui l’a dit. 


S. : 

des ejus tH utulatu tn 
die bells , in tur^ 
bine in die cemmo* 
tienis. 


ly. "Et ihit MeU 
chom in caftivita* 
tem , ipfe » princi^ 
pes ejus , dicit Domi* 
nus» 


expL leur Koî. 

Ihid, Ictcr, ejus : u e, les Princes de la ville , ou les Prê- 
tres de Moioch leur dieu. 


CHAPITRE IL 


$« X. Yengesjnce du Seigneur contre ïAoab 

contre Judu. 


î. TT Oicî ce que dit le 
V Seigneur : Apres 
les crimes cjuc Moab a 
commis trois & quatre 
fois , je ne changerai 
point l’arrêt que j’ai pro- 
noncé contre lui j parce- 
qu’il a brûlé les os du 
roi d’Idumée , jufau'à les 
réduire en cendre 




Æc dicit 
minus : Su^ 
per tribus fceleribus 
Moab , ^ fuper qua- 
tuor non convertam 
eum : eo quod incen^ 
derit ojfa regis idu^ 
me A ujfque ad cine- 
rem* 


ir. T, expl. On ne trouve point dans rEcrîturel’hîfloIre 
dont le Prophète parle en cet endroit. Mais ce qu’il en 
dit fait affez voir combien Dieu a horreur de cette barba- 
rie , par laquelle les hommes apres avoir lué leurs enne- 
mis dans un combat , ce qui peut avoir quelque apparence 
de nccellîté , y ajoutent des outrages & des indignités , qui 
ne peuvent fervir qu’à fatisfaire la pailion brutale d'une i&« 
humanité fans raifon. , . 
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CHAPITRE ît . ^ ftT 

' i»'Etmittam ignem x. J’ailifnieraî dans 
in M$ab ,-tèp dévora- Moab un feu qui eonfu- 
hit Ades Carsoth : mera les maifôns de Ca- 
é* ntorietur in fenitu rioth 5 & les Moabites 
Moab in clangon tu- périront parmi le bruit 
bd» des armes y & le Ton des 

trompettes. 

5* Et di^erdam 5. Je perdrai celui qui 
judicem de medio e* tient le premier rang ^ 
jus , ^ omnes prin- dans ce royaume , & je 
eipes ejus interficiam ferai mourir avec lui tous 
€um eo , dicit Domi^ fes Princes , dit le Sei- 
nus* gneur. 

4. Hdc dicit Dû* ■ 4* Voici ce que dit le 

minus : Super, tribus Seigneur: Apres les cri- 
fceleribus Juda , (ji* mes que Juda a commis 
fuper quatuor non trois & quatre fois , je 
convertam eum : eà ne changerai point Tar- 
^ubd abjecerit legem rêt que j'ai prononcé con- 
I>omini , mandata tre lui ; parccqu’il a rc- 
ejus non euftodierit» jetté la loi du Seigneur , 
Decepernnt tnim eos & qu'il n*a point gardé 
idola fua » pofi qua fes commandemens. Car 
abierunt patres eo- leurs idoles les ont trom-^ 
rum* pés , ces idoles après lef- 

qucllesleursperes avoient 
couru. 

5. Et mittam ig* $, Je mettrai le feu 

nem in Juda y é* de- dans Juda, & il réduira 
wrabit odes Jerufa^ en cendre les maifons de 
lem» Jerufalem^^ > 

6. H AC dicit 6, Voici ce que dit le 

Hr, Z expL villes des Moabites. .Quelques-uns croîcac 
qu’il fignific en général /ej 'villes tfcs Moabices. 

iP. 3 . lettr, le Juge ; i. e, le Roi. 

ÎP. 4. expl, le royaunae des deux tribus de Juda & de 
Benjamin. . ^ 

, ir, expU.T>icu a exécuté cette menace par Nabuebo* 
donoibr , qui prit & brûla Jerufaknu ' J' 
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Seigneur : Apres les cri- winus : Sup$f fritmi 
mes cju’IfràeF a commis fceletibus Ifrael » cJ* 
trois & quatre fois , je ne fitptr quatuor nort 
changerai point \oaizi convertam eum : pro 
que j*ai prononcé contre eo quod vendiderit 
lui 5 parccqu’il a vendu fro argento jujlurn j 
le jufte ^ pour de Tar- ^ pauperem pro cal^ 
gent , & le pauvre pour ceamritis* 
les chofes les plus viles'', 

7. Ils briUnt contre 7. §lui eonterunt 
terre la tête des pauvres^^ fuper pulverem terra 
ils traverfent tontes les capHa pauperum » éf^ 
entreprifes des foiblcs"; viam humilium de-* 
Le fils & le père fe font elinant • filitts ae 
approchés d’une meme fil- pster ejus ierunt ad 
le , pour violer " mon puellam , ut viola-» 
làinrnom. rent nomen fanSum 

meum* 

• S. Ils ont fait ftftin t. Et fuper vefii* 

t 

ÿ. 6 » expL le royaume des dix tribus* 

Ibid, autrt ta juilice. ^ . 

ïbid. lettr, pour des fouliés. Hebratf* 
ir, 7. knif. Ils jettent les pauvres dans la pouÔîcrc fiC 
leur marchent fur la tête. Hebr. Ils ne défirent rien tant 
que de voir les pauvres la tête dans la pouifiere. £xp/. Ceux 
qui étoient acculés de quelques crimes , paroifibient devant 
les Juges la tête couverte de poufiiere : ainfi le Prophète 
peut condanner en cet endroit la joie qu*onc les riches de 
voir les pauvres réduits à paroître devant eux comme fup- 
plians. Il femble marquer aufii la violence par laquelle les 
. riches accablent les pauvres. 

Ihid, lettr. humilium 'viam déclinant , i. c. declinare fd* 
tiunt. Ils les obligent â changer de chemin, autr. Ils ne 
veulent point marcher par le même chemin que les pau- 
vres. C*eft peuc^ être encore un HebraiTme qui marque Vin- 
judice des riches : car quelque judes que folent les pré- 
tentions des foibles , ils les traverfent de telle forte y qu*ik 
leur ôtent tous les» moyens de fe faire rendre judke. 

Ibid, atitr. deshonorer. 

ir. 8. Icctr. accubuerunt , ce qui fignifie proprement êtfc 
couché pour manger > fdon la coutume des anciens. 

Efber i* »> 
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imntts ftgnoràtis ac^ 
cubuerunt juxta om- 
ne altare , vinum 
damnatorum bibebanf 
in demo Dei fui. 


f . E^o auutn ex-> 
terminavi Amor* 
rhAum k fade eo- 
rum : ctijus altitudo , 
cedfOYum altitude 
jus , firtis ipfe 
quafi quercus^ : ^ 
contrivi fruêtum ejus 
defuper , ^ radices 
aJus fubter. 


ITRÊ IL iij 
près de toute forte d‘au-i 
tels , affis fur les vctemens 
que les pauvres letir a- 
voient donnés en gage 
& ils ont bu dans la mai* 
fon de leur Dieu leyinde 
ceux qu’ils avoient con- 
dannés injufiement^^ * 

P* Cependant , c'eù: 
moi qui à leur arrivée 

1 r\0 

dans la Paleftine ai exter- 
miné les Amorrhé5*ns J ce 
peuple dont la hauteur 
égaloit celle des cedres , 

& qui étoit fort comme 
des chênes J’ai écrafé 
tous les fruits qui étoient 
fur [es branches > ^ fai 
brifé dans la terre toutes 
fes racines 


Deutw X» 


§. 1 . Suite des menaces contre Juda, 

I©. Ego fum y qui lo. C’eft moi qui vous Exfid^ 
sfeendere vos feei de ài fait fortir de l’Egypte , 
terra Ægypti , éi* du* & qui vous ai conduits 


"ÿ. 8. expl. Le Prophète condanne la dureté des riches i 
Premièrement en ce qu’ils exîgcoicnc des pauvres qui fie 
]K>uvoient leur payer ce qu*ils leur dévoient , quMls leur 
donnafTenr pour gages les vête tnens donc ils ne pouvoient. 
fc paflèr , & qu*ils auroient dû leur rendre le meme jour, 
lelon la loi.' Secondement en ce qu*ils fe fervoienr de ces vé- 
temens , dont ils n*a voient aucun bcfoin Troinémement 
en ce qu*ils s’en fervoient en fai Tant feiHn près des autels de 
leurs idoles , joignant à l’inhumanité envers le prochain , 
l’impiété envers Dieu. 

Ibid. expL Apres les avoir condannés , ou fait condan- 
nés injuftement , ils s’emparoient de leur bien » & en fai- 
ibienc des fefHns devant leurs idoles. 

ir: expl. Dieu fait voir par lâ l’ingratitude de fon 

peuple. 

Ibid, exfi C’cft'i'dlre ; je les ai détruits entièrement. 


iï4 ' À M 6 S. 
dans le defert pendant xivos tn dejfert&quA^ 
quarante ans , pour vous iraginta amis , Ht 
faire pofleder la terre des fojjideretis terrant 
Amorrhéens. AmorrhéU. 

II. De vos enfans, ii.^Etfufcitavidû. 
JC me fuis fait des Pro- filiis vejlris in pre^ 
phetes , & de, vos jeunes phetas , de juvf 
nommes , des Nazaréens, nïhus vejlris Naza^ 
Enfans d*Ifrael , ce que je rtos. Numquid nen 
dis n cft-il pas vrai , dit ita ejl , Jilii ifrael , 
le Seigneur } dicit Dominas ? 

II. Et apres cela y vous li. propinaltitir 
avez préfenté du vin aux Nazarais vinum > ^ 
Nazaréens 5 & vous prophetis mandabitis , 
avez dit hardiment aux dicentes : Ne prophe^ 
Prophètes ; Ne propheti- tetis. 
fez point. 

1 5 . Ma colere va écla- i j . Ecce ego Jlride^ 
ter avec grand bruit, étant ho fubter vos , fient 
prelTée du poids de vos ftridet plaujlram enu^ 
crimes \ comme Us roues fiumfecno*^ 
d'\xn chariot crient fous 
la pefantcur '' d’une gran- 
de charge de foin. 

14. En vain celui qui i^.Etperihit fuga 

court le mieux prendra à veloce . ^ fortis 

la fuite -, le plus vaillant non obtinebit virtu^ 
ne fera plus maître de fon tem fuam , robu^ 
coeur 5 le plus fort ne Jlus non falvabit anU 
pourra fauver fa vie. mam fuam : 

15. Celui qui combat- ij, ^ tenens ar^. 

1^,1%, expL pour les obligei u en boire contre leur voeu. 
Les Nazaréens fc confacroient à Dieu pour un certain, 
tems , pendant lequel il leur étoit défendu de fe couper les 
cheveux , de boire du vin , ni rien de ce qui peut enivrer , 
êc de fe trouver en aucun lieu ou il y auroit un corps 
mort 

'#'.13. Hebr, des gerbes de blé. 

ÿ. 14. oHtr. ne pouna fe fervir de foa couragç^ 
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tum non fiabh , à* ^vec l’arc , tremble- 
velox pedibus fuis ra de peur -, le plus vite 
non fdvabitur , à la courfe n’échappera 
ésfeenfor equi non faU point : le cavalier ne fe 
vahit mimam fuam : fauvera point avec foa 

cheval ^ 

1^. ^ robufius i6. & le plus hardi 
corde inter fortes nu^ d’entre les braves s’en- 
dusftigiet in ilU dte , fuira tout nud en ce jour- 
dteit Dominus. là , dit le Seigneur 

I f . lettr, ne fe^a point ferme. 

1 6 . exfL CVft â di e , que ü quelqu’un peut édiappet 
à Tennemi , ce ne fera qu’aprè5 avoir abandonné tout ce 
qu’il avoir , ôc étant dépouillé de tour. 


CHAPITRE III. 

Ç. I. Menaces contre ifraeU 

X. Audite ver- i. TJ Nfans d’Ifrael ^ 
bum , quod Lit écoutez ce que j’ai 
locutus efi Dominas dit^^ fur votre fuj et , fur 
fuper vos ,filii ifrael: vous tous qut êtes ce peu^ 
fuper omnetn cogna- pie ni d un meme làng , 
tionem j quam oduxi que j*ai fait (brtir de 1 E- 
de terra Ægypti » di- .gyp^e- 
cens : 

X. Tantummodh ; z. Je n’ai connu que 
vos cognovi ex omni- vous de toutes les nations 

1 , expL 11 parle à tout le peuple des deux royaumes 
d’Ifracl & de Juda. Mais il a particulièrement en vue cc^ 
ki d’Ifracl , auquel toute la fuite fc rapporte. 

Ibid, lettr, ce que le Seigneur a dit. 
ir, X. autf. Je n’ai aimé Ôc favorife. Cognofeere , pro amd^ 
te y fdvere. Hebraïf, C’eft-à-dire , vous etes les fculs d’en- 
ire toutes les nations de la terre que j’ai choiûs pour mon 
peuple , que j’ai aimés de comblés de grâces. 
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de la terre , dit U Seigneur, but eegnatîemhus itf* 
C’ellpourquoi je vous pu- r», : idcirca vijitabâ 
cirai " de toutes vos ini- fuper vos omnes ini~ 
^uités. quitates vefiras. 

3. T^zviX hommes Numquidambu** 

veht-ils marcher cnlem- labunt duo pariter , 
ble , à moins qu’ils ne niji convencrit eisî 
fbient dans quelque u- 
»ion ^ ? 

I 

4. Le lion rugit-il dans . 4. Numquidrugiet 

une forêt , fans qu’il ait leo in fallu , nifi ha* 
trouvé de quoi repaître fa buerit pradam / num^ 
faim? Le lionceau fait-il quid dabit catulus 
retentir (a voix dans fa leonis vocem de eubili 
tanière , fans qu’il foit fuo , nifi aliquid ap-^ 
prêt de fe jetter fur fa prehenderitf ' 
proie ? 

5. Unoifeau tombe-t-il 5. Numquid cadet 
fur la terre dans le filet , avis in laqueum ter-^ 
fans quil lui ait été tendu y a abfque aucupe f 
par un oifcleur \ Oic-t- numquid auferetur 
on un piege de dclTus la laqueus de terra an^ 

f , Z. letfr, je vifiterai fur vous vos iniquités, vifeter pour 
pHnir, Hebraïf. 

• s • ainfî je ne puis avoir de focictc avec vous, 
|ufqu*à ce que le châtiment vous ayant rendus plus fages , 
vous vous rapprochiez de moi , & que vos fentimens cc0ènc 
d'être 6. fort Soignés des miens. 

f, 4 . lettr. aphrehenderit , pro apptehenjurus fit. He- 
braïf. ExpL Les lions ont accoutumé de rugir parti- 
culièrement lorfqu'ils font prêts de fe jetter lur leur 
proie ou lorfqu'ils l'ont prife. C'eft donc de même que fi- 
Dieu difoit : Comme le rugilîêment du lion eft une mar- 
que qu'il va fondre fur fa proie, ainfî la voîz de mes Pro- 
phètes qui vous ont parlé de ma part , vous doit alïîi- 
rer que vous tomberez dans les maux dont ils vous ont 
menacés. 

- iP'. f . expi. Ain/î vous ne ferez point punis par hazard , 

' mais tout arrivera félon mes ordres. Je ferai i*oîfeleur t 
les Aflyriens & les Chaldéens vous tendront des filets quo 
|c vous pr épate , U vous deviendrez leur proie» * 
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U^uam quid eeperit T 

» 

6, Si clanget tuba 
in çivitate , popu- 
lus non expavefcet î 
fi erit malum in civi* 
tate , quod Dominas 
non fecerit ? 

s. 

7 . §luia non facit 
Dominas Deus ver^ 
hum t nifi revelave- 
rit fecretum fuum ad 
fervûs fuos prophe^ 
tas. 

. Z, Léo fugiet yquis 
non timebit t Domi- 
nas Deus lûcutus eft , 
quis non prophetabit f 

%. Suite des 

5 . Auditum facite 
in edibus Azoti » 
in adibus terra Ægyp- 
ti ; ^ dicite : Con- 


TRI rir. 

terre avant que ’ quelque 
ebofe y ait été pris ? 

6 . La trompette fon- 
nera^-t'^elle dans la ville 
fans que le peuple foit 
dans l'épouvante ? Y ar- 
rivera-t-il quelque mal^, 
qui ne vienne pas du SeU 
gneur ? 

7. Car le Seigneur w- 
tre Dieu ne fait rien , fans 
avoir révélé auparavant 
fon fecret aux Prophètes 
fes fervitcurs • 


\ « 


' 8. Le lion rugît j qui 
ne craindra point ? Le 
Seigneur notre Dieu a 
parlé y qui ne propketi- 
fera point ? 
menaces contre ifraeU 
9. Faites entendre cccî 
dans les maifons d* Azot'^, 
Ôc dans les palais d’Egyp- 
te j & àitts à ces peuples^^ i 


ir, f expl, aîn(î vos ennemis ne fortîronc point dç vq$ 
écacs , qu*après quMls s’en (èront rendus les maîtres, 
ir. 6. expL Cependant je crie par mes Prophètes, U OQ 
n’en eft pas plus crau, 

Ibid. expl. C*eft-A dire , quelque punition, 

' Ibid. expL que félon que Dieu l’a refolu , & que fes Pro- 
phètes l’ont prédit ; ainii qu’on les attribue à lui feul , Ôc 
non â l'incertitude eau < es fécondes. 

ir. 7 . expl. Vous ne pouvez donc pas Vous plaindre , 
comme ft vous n’étiez pas avertis de ces châtimens. 

f. 8. expl. Dieu m’a commandé de prophetifer : com- 
ment pourrois-jc me taire , & comment ne tremblez-vous 
point à la voix de fes menaces ? 

9 . expL Azot étoit une des cinq grandes villes des Phi- 
liftins. 

J^;d. expl. Vous , mes Prophètes , aflcmblcz les Phili- 


/ 
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^ AfTemblcz-VGUS fur les gregamini fitpef mon» 
montagnes de Samarie , tes SamarU . ^ vi- 
& voyez les extravagan- dete infanias multnt 
CCS fans nombre qui s’y in medio ejm , & ca- 
commettent , & de quelle Inmninm f attentes i» 
maniéré on opprime au fenetralibus ejus. 
milieu d’elle les innocens 
par des calomnies. 

10. Ils n’ont fçnc«^ir« lo. Et nefeierunt 
■cV/w’/ firivre les rc- facer 'e teüum , dicit 
gles de la juftice , dit le Dominus , thefduri- 
Seigneur ; & iis ont amaf- zantes iniquitatem ^ 

' fé dans leurs maifonsun rapinas in ttdibus fuit. 
tréfor de rapines & d’ini- 
quité. 

11. C’cftpourquoi voi- n. Eroftereà h*e 

ci ce que dit le Seigneur dicit Dominus Veut ; 
votre Dieu : La terre fera Tribulabitur ^ Wf- 
foulcc aux pieds comme cuietur term : é* *- 
Ie< blé l'eft dans trahetur ex te foui- 

clic fera eavironnée de tudo tua , ' diri- 
gens de guerre ; on vous pientur ades tüi.. 
Otera toute votre force j 

& toutes vos maifons fe- 
ront pillées. 

1 1. Voici ce que dit le 1 1. Hac dicit Do- 
Seigneur : De tous les en- minus : §luomodo fi 
fans dlfrael qui vivent à eruat paftor de ore 
Samarie dans les délices leonis duo crura » aut 
& dans la molelTe de Da- extremum auricuU : 

ftins &: les Egyptiens , de la puiffancc defqu^ls j’ai dclî- 
yrc tant de fois ce peuple ingrat , & prenez les à témoin des 
impiétés extravagantes qu*il commet contre moi au mi- 
lieu de Samarie , qui feroient capables de faire rougir ces 
idolâtres memes , & de les perfuader de i*équicé de mes ju^ 
gemens. 

ir. II. expl. par les pieds des boeufs^ félon qu^baarok 
accoutumé alors de battre le blé. 

Ibid. expL O Samarie. ' 

i 
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€H AP 
JEp mmur filii /yi 
' rael , qui habitant 
in Samaria in plaga 
leBuli , iu Damaf- 
ci grabato* 

13. Audite » ^ 

ionteftamini in domo 
^a'cob , dicit Dominus 
Veut exercituum : 

1 4. quite in die 
cè/» vijitare cœpere 
prevaricationes Ijraeï, 
fuper eum vifitabe , 

fuper ait aria 
iet: >amputabun^ 

tnr corntM altaris , 
tadent in terram. 

i $^Et perçut i am do^^ 
fnum hiemalem cum 
domo Afliva : péri- 

lunt domus eburnea , 

dijppabuntur ddes 
multA, dicit Dominus* 


ITRÈ ii;r. !r^ 

mas'', s’il en échape quel- 
ques-uns , ce fera comme 
lorfqu’un berger arrache 
de la gueule du lion les 
deux cuifTes , ou le bouc 
de l’oreille d'une brebis» 

13. Ecoutez ceci , & 
declarez-le publicpiemcnc 
à la maifon de Jacob > dit 
le Seigneur le Dieu des 
armées. 

14. Dites-lui , qu’au 
jour ou je* commencerai 
à punir Ifrael pour les 
violemens de ma loi^ 
j'étendrai aulE ma ven« 
geance fur les autels de 
Bechel : les cornes de ces 
autels " feront arrachées, 
& jettées par terre. 

15 . Je renverferai le pa-^ 
lais " d’hiver , éc le palais 
d'été: les chambres d’ivoi- 
re périront , éc une mulï*- 
ticude de maifons fera dé- 
truite, dit le. Seigneur- 


ie. - 1 2. Icttr. in plaga. leBuli , qui vivent dans le coin d’un 
lit î in Damafci grabato , dans la couchette de Damas 4 
tV//- 4 -d/re , qui vivent dans les delices. Le Prophète parle 
des delices de Damas , qui étoit une ville riche & fîcuee ca 
im lieu délicieux , comme par une erpecc de proverbe. Ce 
verfet peut auflS fîgnificr : Si quelques-uns des Ifraélites 
échappent, ce ne îcront que les malades couchés lut leurs 
lits , donc la langueur aura attiré , ou le mépris , ou la cora**» 
paiHon des vainqueurs. 

f, 14. leur, de l’autel î c’eft^d dire , de chaque autel. 
Ces tomes étoient des ornemens qui écoient aux quatre 
coins de l’autel , ou par le mot de eornes om peut ontcodce 
fîmplemeiit le coin de l’autel. i 

if, Uttr. snaifons ou logemen^. . - > 
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CHAPITRE IV. 

5. X. F finit hn de Dieu frhe à venir centre 
, ifraeL 

I.'P Coûtez ceci, va- i. Avdiieverium 
XL elles grafles ^ de JilL hoc.vaccefin* 
la montagne de Samarie, gués , que eftis in mon* 
qui opprimez les foibles te SamarU , quA ca^ 
par la violence , qui ré- lumniem facis ege^ 
duifez les pauvres en pou- nis , confringitis 
drê > & qui dites à vos pauperes ; quA dicitis 
; feigneurs : Apportez , & dominis vefiris: 
nous boirons ferte » rb* hibemus* 

X. Le Seigneur votre . x. Juruvit Domi*^ 
Dieu a juré par fon faint nus Deus in fanSo 
nom , qu'il va venir un fuo ; quia ecce dies 
jour malheureux pour ventent fuper vos , (b 
vous > que Ton vous en- levabunt vos in con^ 
' lèvera avec des crocs , & tis , (b reliquias ve* 
que l*on mettra ce qui re- ftras in ollis ferven* 
ftera de votre corps dans tibus* 
des chaudières bouillantes i 

I. vaches de Bafan , qui étoîcnt fort grafïes. ' 
Ibid. expL Le Prophète parle ici contre les principales 
d'entre les femmes > & les menace de la colere de Dieu y 
pareequ 'elles oppricnoient les pauvres , ou par elles nnê^ 
mes , ou par leurs maris ; ou pareeque faifant fans ce(Iè des 
dépenfes folles 6c cxceffives , elles contraignotent en quel- 
que forte leurs maris par leur mauvaife conduite à cher- 
cher dans ropprelTion des pauvres , dequoi fournir à leur 
vanité 6c à leur luxe. D'autres expliquent ceci des Grands 
de Samarie , 6c entendent par ces feigneurs ce petit nombre 
de personnes éminentes en autorité , qui donnoiènt moyen 
i ceux qu'ils favoriibient d'amallcr de grandes richefles , 6c 
d'ent etenir leur luxe aux dépens des pauvres. 
ir, 1 . atitr, par fa fainteté , ou par lui-même. . 

Ibid. exfL les moins confiderables d'entre vous ; ou y vos 
enfans. 

Ihid* Hibr. ils les prendront comme des poîflbns avec 

Et 
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CHAPITRE' IV. iii 
' Et per âperturas 5 . L*on vous fera paf- 
exibitis altéra contrjt fer les brcches des ma^ 
altéra^ , ^ projicie* raillés'-^ Tune d*un côté, 6c 
mini in Armon , dicit Taucre de Tautre , 3c 
Dominsis. Ton vous jettera dans le 

payis d* Armon C’eft le 
Seigneur qui Ta dit. 

4. Venite ad Ee- 4. Allez- donc à Bc- 

tbel, ^ impie agite thcl. , & continuez vos 
ad Galgalam é* mul- impiétés : allez à Galga- 
tiflicate pravarica- la > 5 c ajoutez crimes fur 
itonem : ^ offerte crimes: amenez -y' vos 
mane viSlimas ve^ viâiines dès le matin, ^ 
firas « tribus diebus portez-y vos dîmes dans 
décimas veftras^ les trois Jours folennels 

5. Et facrificate de 5. Offrez avec du Ic- 
fermentato laudem : vain des facrifices d*ac- 

vocate voluntarias tions-dc-graces. Appel-^ 
eblationes , ^ annun- lez-les des oblations vo« 

des hameçons i ou , ils les amèneront dans des barques de 
pécheurs. Expi. c*eft-à dire , que les hommes ou les fem- 
mes qui auront opprimé les pauvres , tomberont dans une 
dure captivité , 5c feront accablés de toutes fortes'de 
maux. 

Ÿ* ^•expL On donne encore ce Icns â ces paroles : En vain 
vous percerez les murailles pour vous échapper , & vous 
vous adbrccrez de vous jecter dans les palais & dans les 
citadelles. 

Ibid. expi. dans l’Armcnie , ou dans quelqu*autre payis 
qui n*eft pas connu. 

’ÿ. 4 .‘ leitr. Venez. Expi. Ces paroles ne font point un 
commandement , mais elles enfenneiu un reproche 5c un 
iècret jugement Je Dieu , par lequel ii abandonne Ton peu- 
ple à fes propres déreglemens , 5c i cette paifion furieufe 
qu’il avoit pour l’idolaciic: ou bien Dieu par cccte ironie 
reproche aux Ifraéiitcs , ou la foibldlè de Ictirs idoles , on 
cet“exci crae aveuglement par lequel ils irricoient fa colcre 
lorfqu’ils s’imaginoient l\îppaifer. 

Ibid. expi. de Pâque , de la Pentecôte , 5c des Taberna- 
cles , où Ton devoir venir à Jerufalem 5c y. payer les dixmes* 
I.c> Ifraélites écoient apparemment fort cxacis à venir â 
Bcthel à ces trois fêtes Toleimcllcs, * 

Tome XK 
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lontaires, & publiez*lcs tiate: fie enim'vàluU 
devant tout le monde . ftis , fila Ifrael , dicit 
Car cc font- là en effet des Vomims Veus* 
QTiivrcs.de votre volon- 
té , ’enfans d’ifracl , ^ 
non de la ' mienne ^ dit le 
Seigneur voire Dieu,- 

6 . C’eftpourqüoi j’ai xjnde ego 

fait que dans tôütes-vos dèdi vebis fiuporern 
villes vos dents font de- dentium in cunüis 
venues foiblcs & bran- urbibus vefiris , 
lantes'^ : j’ai frappé toutes indigentiam panum 
vos terres d’une fterilité in omnibus loch ve^ 
de blé , & cependant jfîm \ ^ non efiis re- 
yous n’êtes point revenus verfi ad me * dicit 
à moi , dit le Seigneur. Dominas. 

- 7. J’ai empêché la pluie 7, Ego quoquepro» 
d’arrôfer vos champs , hibui à vobis imbrem » 
lorfqu’il rcftoit encore cùm adhuc très men* 
troismoisjufqu’àlamoif- fes fuferejfent ufque 
fon".. J’ai tait , bu qu’il a ad mejfefn : ^ plut 
plu fur une ville , & qu il fuper unum civitatem, 
h’a point plu fur l’autre j. fuper alteram civi- 
bu qu’il a plu fur un en- tatem non plui : pars 
droit ville j & que W»/» compluta ejl ; 
Tautrc eft demeuré fec j pars fuper quam non 
‘pareequé j’ai empêché plui , aruit. 
qu’il n’y plût. 

§. 1 . Suite de la punition di ifrael. 

8. Deux ou trois vil- Et vénérant dua 


Hthr. Publiez vos oblacfons volontaires * & aoDel- 
ifez- y tout le monde. ” 

Ibid, dtntr, car voilà ce que vous aimez à faire. ' 

ir. 6, Uftr. Je vous ai donné dans toutes vos villes un en- 
gourdiiîêmcnt de dents. ExffL faute de manger, 

Ibid, lettr, d’une indigence de pain. 

ouïes blés aroient plusbe- 
de pluies dans la PakiUne. . 
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CHAPITRE IV. ii| 

très èivitates .ad les '^font allées à une an- 
Unam civitatem .ut tre'- pour y trouver, de 
biberent aquam » ^ Peau à boire , & ils n*ont 
non funt JdtiatA ; ^ pu appaifer Icür foif 5 & 
non redtftis ad me , vous n*cces point revenus 
dicit Dominus. • à moi , dit le* Seigneur. 

^. VercuJJi vos in Je vous ai frappés 

vente urente v & \in par ; un yen t brûlant , & 
aumgtne , multitudi- par la nielle. ;La.èhenille 
um horterum veftrê^ a ‘^âcé^rous * vos egrands 
rum , vinèattum jardins ,> toutes' vos vi- 
veftrarum , cliveta gacs, &uous: vos plants 
vefira , ficeta ve- d oliviers & de figuiers >>; 
fra cemedit erüca ; '&»vous n’^tes point re- 
lé* nenrediftis ad me * venus à^inoi , dit le Sei- 
dicit Dominus. > gneiir. , 

' I O. Mifi in ves r o.. Je vous ai frappés 
ynonem in via Ægyp- de plaies mortelles^^,com- 
: fercujfi in gladie me je fis autrefois des 
'juvenes vejires , uf gyptiens^^ J*ai frappé par 
que ad captivitatem Pépée vos jeunes hom- 
eqmrum veftrorum : mes , •& vos chevaux ont 
,é* ^feendere feci pu- ité\zpibïtde vos ennemis: 
tredinem cafirorum . j*ai- fait, monter à vos na- 
vefirorum in nares rines la puanteur 
veftras non re- ' morts de votre- armée 5 8 c 
diftis ad me » • dieit vous n’etes point revenus 
'Vominus. à moi , dit le Seigneur. 

I ’i . ^ubverti vos , 1 1 . Je vous ai détruits^ 

peut fubvertit Deus en partie comme Dieu a 
'Sodomam ^ Gomor- détruit Sodome & Go- 14/ 
rham r& faHi èftis morrHe 5 é^ eeux d'entre 
,quafi torris raptusab vous qui ont été faqgjés\ 

* . * * • , 

' •« 

ir. 8. exfl. Les hâbitans de deux ou trois villes. 

ir. lo. lettr. J’ai envoyé la moit : c’eft-â-dire , la pefte. 

Ibid, lectr. in njia tÆ^y^ti , pro ut in tÆ^ypiios. Hebraïf. 

* ‘f”. II. Hcbr. Beflruxi in vohis. J’en ai déuuic d’eiurc 
TOUS ; c’elt-à-dire > «quelques-uns d'oatre vous. . 


» * 
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l*ont ‘été conune un tifea imendio ^ 
ique Ton tire à peine d'un diftis ad me 
cmbrafeiivent ^ & vous T>eminus. • . 


mn fér 
» dscii 


n'ctes point revenus à 
moi , dit le Çeignéur • 
II. Je vous frapperai 
donc , ô Ifrael , de toutes 
les, plaies dont je vous ai 
ancnacés & apres que 
je vous aurai traités de la 
4one préparez-vous , ô 
Ifraèl y à aller, au-devant 

de votre Dieu * 

• 1 3 . Car voici celui qui 

forme les montagnes , & 
qui crée le vent , qui an- 
noncé fa:parole. à rhon\- 
4Tie'*, qui produit les nua- 
ges du matin'', & qui 
marche fur ce qu’il y a de 


t « 

A 

t • ' • * • 

1 1. Quaprefter hué 
faciam tibi ifrael : 
fojiquàm autem hoc 
fecera tibi > preparare 
in occurfum Dei tui « 
Ifrael. ** 


•13. §laia eece for* 
mans . menus t ^ 
creans . ventum > câ* 
annuntians , homini 
^loquium fuum -, fn* 
ciens, matatinam ne*- 
balam , gradien$ 


ir. 1 1 » expL On ne voie ppint que Dieu ait fait defeen- 
dre en ce tcms-là le feu du ciel fur aucune des villes du 
roy.iumc d’ifrael : mais il fuffic que quelques-unes ayent 
été cncfercrticnt ruinées , pour les comparer avec Sodome 
^ Gomorrhe. Les autres.qui n’aypienc pas -été entièrement 
détruites , portoiçnt les marques funclles des maux donc 
Dieu les àvoit frappées , comme un tifon qu’on tire du 
milieu des flammes a demi brûlé. • *' ■ . , 

f. X 1. expL Elles font marquées au commencement it 
ce chapitre &c dans les deux précedens, 

Ibid, lettr, à avoir recours â la mifericorde de Dieu , qui 
le préfente de lui-mçmc 4 ‘ ceux qui vont au-devant dfe . 
lui par une véritable pénitence. Selon quelques-uns , c’eft 
*inc ironie pat' laquelle Dieu leur dit ': Si tous ces maux 
vous paroiüènt légers , & ne font pa$ capables de vous 
vaiiftre , dirpofez-Vous à en endurer encore d’autres pa- 
reils dont je me fervirai pour punir vos crimes. 0 «, lorf- * 
que vous ferez captifs en AfT/rie , ne perdez pas courage , 
mais préparez-vous à recevoir Jésus-Christ lorfquc 
Ipn Evangile vous fera annoncé. 

. ir. Hehr. qui obfcurcit la lumière du ^oînt-du-jour , 
j9J» qui forme laiumierç de l’aucore , de jes tenel^ççs. 
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CHAPITRE IV. iiy 
JhpBT BXcelfa terri, : plus élevé daûs la terre : 
Dominus ,Veus exer^ fdn nom eft le Seigneur , 
cùuum nomen^ejfts, ^ le Dieu des armées 

f * 

♦ * * * 

, ir. Il, expl. C’eft comme s*il difoit : Songez que vous au- 
rez affaire auTout-puinant. 0» : Recevez J esüs-Christ , 
oui écant leTout-puiïTanc vous délivrera de tous vos maux; 
Vu bien : Si mon amour ne vous touche point , que ma 
majedé (buveraine , que ma puifTance , ma fagefîc , ôc ma 
grandeur infinie faflê impreIKoa fur votre efptic. 


CHAPITRE V. . 

» * » * 

jr. I. Malheur d'iffaeU 

I. Â Uditeverbum I. TJ Coûtez ces paroles 
ijlud , quod X-/ avec Icfquclles je 
ego- leva fuper^ vos déplore votre malheur: 
flaniîûm: Domus if- La maifon' d’Ifrael .cft 
tael cecidit ^ ,non tombée , elle ne pourra 
ndjuiet ut refurgau plus fe rétablir 

X. Virgo ^ ifrael x. La vierge d*Ifrael 
frojeêia efi in terram a été-jettée par terre, , ÔC 
fuam , non efi qui il n*y a perfonuc qui la 
fiefeitet eam, " releve, 

3 . §uia hic di^ j . Car voici ce que dît 
ch Dominus Deus : le Seigneur, votre Dieii 

• ZD - » r 

^rbs de qua egredie ^ . touchant la maifon d*lf*^ 
bantuf mille , relin- rael : S’il fe trouve ^ 

quent^r in ea cen^ mille hommes ^ à une de 

ir, X . expl. Ceux des dix tribus ayant été emmenés cap- 
tifs par les Afïyricns & difperfés dans !• Medie & TArmcr 
nie , ne revinrent jamais , & n’ont plus formé depuis un 
corps de république. Quelques-uns d’eux lèulcmeuc étant 
échappés fe mêlèrent avec la tribu de Juda. 

ir, Z. expl. Samarie , ott le peuple d’Ifrael. Les Hé- 
breux repréfentoient' ainfi les nations fous la figure d’un« 
femme. • 

ir. 3 . lettr. S’il fortoit. 

ihià. expî, portant les armes : qh mille habitans. 

F «J 
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fcs villes > U n’ên rcfterar tum : ^ de qtia egn* 
glus que cent -, & s*il s*y diebantur * centum ^ 
ca trouvoit.cent > U n’y relinquentur in eadtr, 
en reftera plus que dix. cem* in domo jfraeL 
'4. Voici donc ce que 4. ^ia hec dicit 
dit le Seigneur à la mai- Vominus demui if-. 
jfon d'ifrael -, Cherchez- rael : §lueriie me , 
moi ,& vous vivrez. ^ vivetis. 

5. Ne cherchez point 5. Et noUte quere* 
'5cthcl ^^nlalkz.. point à re EetheL» ^ in^Gal- 
Galgala , & ne paflez galam nolite intrare , 
poinc à Bcf fabée ; par- in Berfabee non 
ceque Galgala Tera emme- , tranjibiüs : qui* GuU 
née captive ’, Bethcl gâl* captiva ducetur, 
fera réduite* à rien/', é* Bcthel erit inuti^ 

lis. 

6. Cherchez le Sei- 6. §)uArite D<h 

# 

gneur, & vems vivrez: minum , ^ vivitet 
depeur qu’il ne fonde fur ne fortè^ cambfiratut 
la mailon de»Jofeph nt ignis^ damus 
comme un feu oui la ré- feplo , ^ devorakit » 
jduife en cendre/; qui non erit qui ex* 

' * i’ ‘ 

ir, f . expl, C*çik-^-ditt:'t^eiherchei{point'vos idoles dans 
Bethely àsin^GalgtiUbt, dâns Berjabêe que vous avez rendu 
' célébrés par vos facrileges., pareeque Galgala , qui bien que 
de la tribu de Benjamin , à imité Bidolatric des dix tri- 
bus dont élle eft vôifinc , fera emmenée captive 5 & Bethel ', 

S uide la maifpnde Dieu e(l devenue une maifon de fauxr 
ieux , fera réduite à rien. Bcrfabée étoit à l’extrémité méri- 
dionale du royaume de'Juda , àc ainiî fort’ éloignée' dû 
royaume d’Ifiael , ôc néanmoins elle a été célébré par le 
culte des idoles , comme il paroit par cet endroit , & par le 
ch. 8. 14. • 

Ibid. leur, erit irmtilis j ne fera d’aucun fecours. Hebr, 

erit in vannin , i. e, in nihilum, 

* * 

. 6. expl. rtic le royaume d’Ifrael. Jofeph étoit perc 

cTEphraïm qui a donné le nom â la principale, des dix tri- 
bus. 

Ibid, expl. On a éclairci par l’Hebrcii l^fens deces pa- 
roles obfcures de la Vulgate ; depeur que la maifon 
Jofeph ne foit brûlée , comme un feu , &c. 
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cmbrafc Bethcl , fans cj.uc 
pcrfonnc puifle Técein- 
dre. 


7. §lui cvnverthis 
in ahfinthium judi- 
cium , éf* jujlitiam in 
terra relinquitis» 

8, Tacieniem Af\ 
Barum ^ Orionem, 

convertentem in 
mane tenehras , 
diem in noBem mu- 
tant em , qui vocal 
dquas maris , ^ ef- 
fundit eas fuper fa-^ 
ciem terrsL : Bominus 
nom en efi ejus* 

9^ êlÿ* fuhridet 
vaftitaiem fupèr ro- 
buflum , depopU" 
lationem fuper poieh- 
tem affert. 

10. Odio habue- 
runt corripientem. in 


7. C’cft vous qui chan- 
gez en abdnthc les juge- 
mens , & qui abandon- 
nez la juftice fur la terre. 

8. cherchez, celui qui a 
créé fétoüe de TOurfe & 
rétoile de TOrion 5 qui 
fait fucceder aux ténèbres 
de la nuit la clarté du ma- 
tin , & la nuit au jour ; 
qui appelle les eaux de la 
mer , & les répand fur la 
face de la terre^^ Son nom 
cft le Seigneur 

9. Il renverfe les plus 
forts comme enfouriant, 

fans effort > & il cx- 
pofe au pillage les plus 
puilTans " . 

I O. Ils ont haï celui qui 
les reprenoit dans les af- 


ir, 7. expU Les pauvres trouvent un grand adouciflèment 
dans une droite adminiilradopde la^ j^uiiice , & une- grande 
amertume dans lés jugemens ou ihj^ftes bii négligés. ; 

8. expl,Var ces'dcux ^toiles qui font fort brillantes , 
dont la première eÜ; au fçp't'ebtfioii ^ l’autre au midi > U 
fait voir que Dieu eft le créateur dç tout le telle. . ; ‘ 

Ibid. expL ' qui des vapeurs qu*il élève dç la mèr forme le^ 
nuées qui répandent les pluies rücla terre *, ou qui fait quel- 
quefois que la mer roix^t fçs. digues & inonde des payis 
,cntiers. . \ ' 

‘ 'Ibid. Hebr, Jehova, y Celui qui eft , efl foa 

nom. 

9. Helfr, qui renverfe les forts par une plus grande 

force. 

~ Ibid. autr. à qui c’cft un jeu de renverfer les plus fons , 
'te qui fait venir la dcfolation fur les plus puiftans. 

• . T' * * * : 

F iuj 
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femblécs publiques 5 & forta Uquenum 
ils onc eu en abomination perfecie abominaii 
celui qui parloir dans la funf» 
droiture ^ la vérité 

§. 1 . Exhortation à une vraie converjim, ^ 

II. Comme donc vous n. îdctrce , pr0 
avez pillé le pauvre , & e'o quod diripiebatis 
que vous lui avez empor- pauperem , è’ 
té tout ce qu’il avoir de dam eleâiam telleba^ 
plus précieux^^, vous n’ha- tis ah eo : domos qua^ 
biteiez point dans ces. dro lapide adificabi^ 
inàifoDS de pierre de tail- tis , nonhabitabi^ 
le que vous avez bâties '^5 iis in eis : vineas 
vous ne boirez point du plantabitis amantif^ 
vin de ces excellences vi- Jimas , ^ non bibetis 
gnes que vous avez plan- vinum earum* * 
cces. 

« 

iz. Car je connois vos ii. §iuia cognevi 
crimes qui font en grand rnulta fcelera veftra ». 
Tiomhïc^* ) je fs ai que vous fortia peccata ve- 

ctes forts à faire le mal : fira : hoftes jufti acci^ 
je ffai que vous êtes lea pientes munus , é* 
ennemis du jufte^'' j que pduperes deprimentes 
vous recevez des dons, & in porta* 
que vous opprimez le pau- 
vre dans les jugemens 

■' », 

ir. 10, Uttr» à la porte. ExpL la porte pour raflêmblêe 
quife tenoit. ordinairement aux portes des villes. 

Hieron, Cela petit s*entendre ou des Juges que les Prophe- ^ 
«s ou'qüelqu’un d’encre eux reprenoit de leur idolâtrie ou 
de leurs injuftices. Ou du peuple qui ne pouvoir fouiFrir les 
l)C>n's Jugés loifqii’ils ravertilTbient de fon devoir, 

* Ibid. parfaitement. 

Hebr. des charges de bled. 

Ibid. expL C’eft une jufte punition de Dieu , que ceux qui 
ont pillé les autres, perdent ce qui leur appatrenoit. Menoch» 

it^Gje\Dcut, i8. lO . . 

y. iz. //e^r;‘quî font montés jurqu’au coihbîe, 

Ibid, autr, Hebr. que vous opprimez. le jufte. 
t Ibid, lettr. à la porte : pareeque le lieu où l’on rendoît le 
jugemeac , écok autrefois près de la porte de la ville^ 
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CH A P 1 TRE V. ïi? 

1 3 . Ideb fmdens in 1 3 • C’eftpourquoi l'hom- 

Umpore illo tacebit » tne prudent fc tiendra a- 
quis tempus ma/um en filence , parce- 

que le tems eft mauvais- 

14 . ^u&rite ho^ I4* Cherchez le ’ 

pum » ^nonmalum» & pas le mal , afin 
ut *v\vdùs 9 ^ Bïït que vous viviez alors 
Dominus Deus axer- le Seigneur , le Dieu des 
cïtuum vobifeum armées fera avec 

eut dixijlfs, vous , comme vous pré- 

tendez quil y eft. 

1 5 . (ydite malum , i J • Haiflez le mal , & 
diligite bonum , aimez le bien j faites que 
cbnftituite in por-- 1 ^ juftice regne dans les 

ta judicium : fi forte jugemens : Ôc le Seigneur ^ , 
fnifereatuY Dominus Je Dieu des armées aura ^ 
Deus exercituum re^ peut-être compaffion des 
liquiis Jofeph. foibles reftes de Jofeph - 

§. }. Tuniticn - de eeux qui ne fe convertirent 

. pas . . 


jé. Proptereà htic i6. Mais puif que vous 
dicit Vominus- T>eus ne m* écoutez point ^ voici 
exercituum domina'^ ce que dit le Seigneur , le 
tor : In omnibus fia- Dieu des armées , le fou- 
ieis planeius é* verain maître : Les cris 
cunElis y qua forts éclateront dans toutes les 
funt. y . dicetur : Vf , places j & dans tous ^ les 
*VA ; ^ vocabunt a” àc\iois delavilleonviCï\r 
gricolam ad luBum , tendra dire que:Malheur, 
^ ad planBum €05 y - malheur. Ils appelleront 




’f. 1 3. exfl. depeiir que ne pouvant fetvir à perfonne. 
Il ne fe nuife à lui* même. Ou bien , les plus fages alors fouf- 
friront les violences fansfe plaindre ; voyant que s’ils de- 
mandoieni juftice , ils s’attireroient encore de nouveaux 

maux. . . ' A f ' 

exfl. afin que votre vie foie heureufe, 

‘^.15. expL àes enfausde toïciAuVoje^Unote dn v, 0. 

r 3^. 1^, 4«/y. Cependant voici.’ 

; . ‘ I V " 
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a ce deuil les laboureurs qui fciunt plangeû» 

mêmes , & ils feront ve- 

nir pour pleurer , ceux qui 

fçavent faire les plaintes 

funebrés. 

17. Toutes les vignes 17. Et in omnibus 
retentiront de voix la- vineis erit pUn^us : 
lïicntables , parçeque je quia^ pertranfibo in 
pafTerai comme urie tempe- medio tut , dicit Do- 
te au milieu de vous , minus. 
dit le Seigneur. 

18. Malheur à ceux qui ' 1%. Va defderan- 

défirent le jour du Sci- ùhus diem Domini. 
cneur De quoi vous jid qu^d eum vobis ! 
lervira-t-il ? Ce jour du Dies Domini ijlu , /f- 
'Seigneur fera* pour vous nebrA , & non lux. 
un jour de ténèbres , & ' * 

non de iumîere. 

19. Comme fîun hom- 19. §luomodo fi 

me fiiyoit de devant un fugiat vit à facie 
lion y\ & qu’il rencontrât leonis , é* occurrat 
un ours 3 ou qu’étant en- et urfus : ingre^ 

tié dans la maifon y & diatur domum , ^ 
s’appuyant de la main fur innitutur manu fui 
la muraille , il trouvât un fuper parietem , (J» 
ferpent qui le mordît ' mordeat eum coluber. 

’ C * * • * 

ir^ 16. expi. qui bien que plus infenfibles d’ordinaire que 
les autres, feront obligés néanmoins de prendre part â une 
afflidion fî publique, ' . . ■ 

. ^.17, ex[)l. au-lieu des jchants de joie .qu’on» y entcod< ot- 
dinairement pendant la vendange. Voye% If. 

Ibid. expi. comme une tempête qu| ravage tout , & }c 
iaiflèrai par tout des marques de ma colerc. 

18. expi. qui après qu’on les a menaces du jour des 
, vengeanew du Seigneur , difent comme par mépris : Qu’il 
vienne donc enfin ce jour dont on nous fait .tant de peur- 
D’autres l’expliquent de ceux qui par une confiance fuperbe 
^rce qu’ils étoient le peuple de Dieu , dcfiroientdc voir 
' quelque effet extraordinaire de fa puiflànce. 

ÿ. exfJ. C*cft-â-dirc , vous ne ferez pas plutôt 
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CHAPITRE V. iji 

}!Jiêmquid non 
teriebrA dies Vomini « 
non lux • à* 
go , é* non J^lendûf 
in ea î 

± 1 . Odi , projê^ 
rfi feftiyitates vef- 
trns : ^^non c/tpiam 
pdorern cœtuum vef- 
trorum, 

XI. §lu)>d fi ehtu* 
leritis mthi holocnu- 
tomaîa , munern 
*veftrn , non [ufci^ 
f iam : é* vota pin- 
guium vefiroYHm non 
rejpiciam, 

il 3 . Aufer k me tu- 
multum carminum tumultueux dcvos canti- 

tHOYum : ^ canîîça cjues 5 je n écouterai point 
lyra tuA non audiam* les airs que VQUS chantez 

fur la lyre 

x4. “Et revelahitift 14. jugemcns fon- 
quafi qqtfa judictutn « 4^!?.^^ vous comme une 
j^ftitia quafi tor- eau qui fi déborde, i ôc ma 
renf fortss. juftiçe comme un torrent' 

impétueux 

pés d’un pcril , que vous rçtoi^erez dans un autre encor 
plus grand. . . ’ 

10 . expL «n jour de miferes & de calamités. 

11. lettr, &c je les rejette bien loin. 

I|)id. lettr, Todeur de vos alTembléesm’eft înfuppor table. 
AHtr\ car je ne puis foufTrir l’cncens de vos afîèmblées.. 
ir, z^, 0Hir, Loin de moi. 

Ibid, expl, C’eft-à-clire , tout votre cuire me déplaît 5 
vous qe cl:jangcrcz dey ic. • \ 

f, 14. exft^ Cela peut bien auifi (îgnifîcr : Purifiez dptfç 

F y] 


xo. Quel fera pour vous 
le jour du Seigneur , finon 
un jour de ténèbres , & 
non de clarté ; un jour 
d’obfcürité , & non de 
lumière ? 

XI. Je haï vos fèces , 

& je les abhorre " 5 je ne 
puis fouflrir .voç aflem- ,.,x, 
blées 

XI. En vain vous m’of^ 

frirez des holocauftcs SC 

> , « , . 

dés prefens , je ne les re- 
cevrai point 5 8 c quand 
vous me fâcrîfierez les 
hofties les plus grafles 
pour vous acquitter de 
vos vœux , je ne daigne- 
rai pas les regarder. } 

X 5 . Otez-moy: le bruu 


AB, 7* 
41. 


/ 
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* £5. Maifon d'Ifrael , Uumqutd hû^ 

m*ave2'VOiis offert des Jlias é* f/acrificium 
hofties & des facrifices cbtuUftis mihi in 
dans le deferc pendant fertv quadraginta an- 
quarante ans ?' ni$ , domus Ifrael l 

i 6 . Vous y avez por- x 6 . Et portajlis ta:- 

té le tabernacle de votre bernacultm ’ Molocb 
Moloch , l’image de vefiro '» ^ hnaginem 
vos idoles , & Tétoile de idolorum vefirorum , 
votre dieu , qui n’é- Jtdas dei vefiri , qua 
toient que des ouvrages fecijlis vfibis. 
de vos mains. 

- ^ t j. Cefi pour cela qne 17^ Et miffare vas 


vos coeurs S>ç votre vie- 'votre piété paroijfe dans vos 
aûtioüs comme une eau claire , 0 ‘ U jufiiee comme un torrent 
impétueux, 

' *^ir, zf . autr, eïl-ce à moi que vous avez ofiFcrr ? Grotius 
•donne ce fens à ce verfet : Ne m’avez>vous pas ofièrt , &c. 
^C*eft-à dire , quoique vos peres m’ayent offert des facrifi- 
ces , ils n’ont pas laiile de périr dans le deferc à cauiè de 
leur murmure : comment donc ofez-vous efpercr d’éviter le 
ichâdment , vous qui vous adonnez à toute forte d’idolâtrie ? 
On ne «peut pas dire abfolumem que les Ifraélites n’ayeat 
point ouerc â Dieu des facrifices dans le defert : car ils en of- 
frirent pluficurs durant qu’ils furent â la montagne de Sinai ; 
mais ou iis n’en offrirent point avant que d’etre arrivés â 
cette montagne & depuis qu’ils en furent partis ; ou le peu 
qu’ils en ont offert ne nicrite pas d’etre compté , parcc- 
que depuis qu’ils eurent adoré Je veau d’or , ils ne facrifie- 
' rent plus au vrai Dieu , que par la crainté qu’ils avoienc 
d’écre punis : & dis furent toujours attachés aux idoles de 
toute l’afièéUon de leur cceur. Le Prophète fait voir aux If- 
raéiires cette conduite de leurs peres , pour faire voir qu’ils 
avoient toujours été rebelles à Dieu. 

ir, exp/: Moloch étoit l’idole des Ammonites , que Tes 
Ifraélites adoroient aufii , & qu’ils portoicm dans un cha- 
riot fous une tente , du moins depuis leur érabliffement dans 
Ja Paleftjnc félon quelques Inrerprcics. 

Ibid, exp. L’étoilé de Saturne , que les Syriens appelloîcnt 
d’un nom approchant de celui de Rempham , dont S.'Luc 
fc fert^en citant cet endroit d’ A mos, AB, 7, 45. D’autres 
difènt que cette étoile étoit celle de Venus , qui cft appellée 
Lucifër y pareequ’elie pacoîtun peu avant le leva: du 
♦IcJL - " 
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CHAPITRË V. tff 
facîam trans Damaf- je vous ferai tranfporcer 
cum , dicit Dôminus , au-delà de Damas , dic 
l)eu5 exercituum no- lè Seigneur , qui a pour 
men ejus. nom > Le Dieu des ar- 

mées. 

ir. 17. expt. jufques dans TAflyde & dans 1 * Arménie, 
comme Ton voit par S. Luc , qui en citant cct endroit , dit s 
Au-delà de Babylohe. A^, 7. 45. 


CHAPITRE VI. 

§. I. Malheur aux riches à ceux vivent 

dans les délices» 

1 • T^Æ qui üpulenti x."\ TAlHeur à vous^^^*^* 
r efiisinSion IVx qui vivez 

fonfiditirin monte Sa- Sion dans labondance de 
maria , optimates ca- toutes chofes qui 

fit a populorum , in- mettez votre confiance 
gredientes pomaticè en la montagne deSama-^ 
domum Ijrael. rie 5 Grands qui êtes les 

chefs des peuples '' , qui 
entrez avec une pompe v 
faftueufe dans lesaflem- 
blées d’Ifrael 

-X. Tranfite in Cha* x. PajQTez à Chalanc^^^ 
lane , videte , & la confiderez 5 allez de 

ttetnde inEmath ma- dans la grande ville 
gnam ? ^ defeendite d'Emath 5 defeendez à 

T. Hehr. qui vivez en paix dans Sion. ExfL c*e(l-à- 
dirc dans une grande afllirance , ne craignant point là peine 
de vos péchés. 

Ibid. expL Vous que Ton appelle les chefs des peuples'^ 

' êt à qui îa maifon d*Ifrael a recours comme à fon refugCr 
D^autres rappoteent .ces parles aux deux montagnes dfe 
Sion & de Samarîe. # 

Ibid, lettr, dans îa maifon d'Ifrael. 

Z. expi. Chaîane , vHîc de la- Chaîdée. 
expL Antioche OU Bpipluiuew^ î 
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Geth au payîs des Phili- in Geth TaUjlin$c 
ftins 5 & dans les plus rum , é* optimn 
beaux royaumes qui dé- quAque régna horum : 
pendent de ces villes , & Ji Idtior terminas ec^ 
voyez fi les terres qu’ils rum termino vejlr$ 
poüedent font plus ét^n- ejl* 
dues que celles que vous 
pofiedez 

3. Vous que rc- 
fervc pour le jour de l’af- 
fiiâion , & qui ctes prêts 
d’être aflcrvis à un roi 
barbare/'. 

4. Qui dormez '-' fur 
des lits d’ivoire , & qui leüis ebarneis , 
employez les tems du lafcivstss in Jîratiÿ 
fommeil pour fatisfaire veftris : qui comedi^ 
votre molleflc : qui man- tis ttgnum de grege , 
gez les agneaux les plus ^ vitulos de medie 
cxcellens , & des veaux armentu 
choifis de tout le trou- 
peau , 

J. Qui accordez vos 5. §lui edhitis ai 
voix avec le fon de la vecem pfalterii : Jicut 
harpe 5 & qui croyez imi- David putaverunt fe 
ter David en vous fervant hahere vafa cantici, 

. comme lui des inftrumens de mufiqué. 


3 . §)ui feparati efi 
th in diem malum , 
àf* appropinquaiis fo^ 
lie iniquitatis* 

4, * dormitu in 


ir, Z, Hehr, Ces villes font-elles pHis excellentes que Içs 
royaumes de Juda & d’Ifiael ? ExpL Pourquoi etes-vou» 

' donc ingrats à l’égard de votre Dieu ? Ces idolâtres ado- 
rent leurs idoles s &: vous , vous m’oubliez , moi qui vous 
ai comblés de biens. 

V'. 3. lettr, qui vous approchez du trône de rinîquîié. 
Hehr, vous qui regardez comme éloigné le jour de i’affli- 
ûion , & dont les péchés hâtent la venue du tyran qui vous 
doit mettre dans les fers. Ou , qui êtes toujours prêts de 
monter furies tribunaux pour opprimer les plus foibles. . 

1^, 4. Hehr, Qui vous étendez. 

Ibid. expL choiûs entre tous ceux que vous faites tVk- 
grailler. ^ ^ ' 


I 
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CHAPITRE VL 
I €. ^"Bibentes vinum 6^ Qui buvez le via à 
in phinlis , ^ optimo plemes coupes , & vous 
unguento delibuti : parfumez des halles de 

nihU patiibanîur ffi- fenteur les plus précieu- 
fcr contritions Jo- fes-, & quiètes inîénfibles 
feph. a rafHiûion de Jofeph 

7* 7* cclV que 

fnigrahnnt in capite ces horràmes voluptueux 
tjnnfmigrantium : ^ vonç être emmenés les 
Auferetur fa^io lafci^ premiers loin de leur 
vuntium* payis , & que cette troV 

Î »c ''..toourrie dans les dé- 
jees fera diflîpéc 
§• 1. Menaces contre les pécheurs, 

, t, Juravit . 8. Le noire 

Hus, Deus in anima Dieu a juré par lui- me- 14^ 
fua , iicit Dominas me , le Seignçur le Dieu 
Deus exercituum : des armées a dit : Je dc- 
Detejior ego fuper- jpefte rorgucil de Jacob , 
Ham Jacob , ^ do- je hai fes maifons fuperr 
4nos ejus odi y tra- bes\ & je livrerai leur 
dam civitatem cum ville '' avec fes habitans 
habitat or ibus fuis, entre les mains de leurs 

^ ennemis, 

9 * êlÿbd fi reliqui • 9, Que s’il refte feule- 

fuerint decem viri in ment dix hommes dans 
domo una » ^ ipfi unemaifonj ils mourront 
tnorientur, comme les autres 

" f 

r 'f, 6. expL aux mifcrcs de tout le royaume. Il fait allu- 
•£on à ce que Jofeph a fouffert de la dureté de fes frétés* 
■uiuguji, . ' 

i f. 7. lettr, la faéüon. 

Ibid. Hehr, & les feftins pleins de luxe Icront abolis. 
ir, S. leitr. in Anima Jka ^ par fa vie , en difant , Comme 
je fuis vivant. Menoch, 

Ibid. expL Samarre. 

éxpl. Si après la ruine de tout le royaume il relEe 
'tfkcore quelque perfonne dans une maifon , ou dans u» 
dieu écarté ^ )e le ferai aaourit comme les autres , ou de fa- 
mine ou de pede. "* \ : f* 
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lo. Leur plus proche 
les prendra l*un après 
l'autre, & les brûlera dans 
la maifon pour en empor- 
ter les os^L II dira à celui 
c|ui fera refté fcul au fond 
du logis : Y a-t-il erïfcore 
quelqu’un avec vous } 
.11. Et après qü’il lui 
aura répondu : Il n’y en 
a plus , il ajoutera : Ne 
dites mot , & ne. parlez 
point' du nom du Sei- 
gneur 

11 ,. Car le Seigneur 
va donner fcs ordres ; il 
ruinera la grande mai- 
fon ^ & il ébranlera ^ 

les murailles de la pe- 
tite 

1 3 . Les chevaux peu- 


10. Et iollet êum 
fropinquus fuus , 
etmburet eutn , ut ef* 
ferat ojfa de demo : 

dicet et , qui in 
penetràlihus domüs 
eft f 'Kumquid adhuc 
ejl fenes te ? 

11 . Et re^ondebit: 
Finis eft. Et die et ei : ' 
Tace 1 non recer^ 
deris neminis Domir 
ni, 

I %, §luia ecce T)ù* 
minus mandubit > 
fercutiet domum ma^ 
jerem ruinis ' , de* 
mum minorem fcijjto^ 
nibus^ * 

15. Numquideur^ 


ir, 10. expl, faute d’autres , pour rendre les derniers de- 
foirs aux morts. 

Ib. ex. Ils ne les embaumeront pas félon la coutume des 
Juifs , mais ils les brûleront prempeement , ou pareequ’ily 
en aura un trop grand nombre , ou depeur qu’en les tranf- 
portant on ne répandît davantage le mauvais air , ou poinr 
n’etre pas furpris par les ennemis , qui feront alors les 
maîtres du royaume. 

ir, U, expl. Ne croyez pas que ce foit le tems de nous 
fquvcnir que nous fommesJc peuple de Dieu, & d’avoir re- 
cours à lui : puifqu’il femble qu’il nc*.s ait entièrement oa- 
bl iés f 6 c qu’il ne nous regarde plus maintenant que de 
l’œil de fa colere &: de fa juftice. 

i^. II. expl, le royaume des dix tribus par Salmaxiafar 
toi des Aflyriens. 

Ibid, lettr, il fera fendre. 

Ibid. expl. il fera de grands ravages par Sennacherlb dans 
le royaume de Juda, qui fublidera néanmoins , pareeque 
Dieu frappera par fon Ange l’armce de Sciuucbenb , dC 

conferveta Jciuialcm, . _ 
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C H A P 
fêfe qiteunt tn pétris 
equi , aut arari p&^ 
ieft in bubalis , qua- 
nt am convertiftis in. 
amaritudinem judi- 
cium , à* fmâtum ju- 
ftitid in nhfinthium f 


14 . §lui l&tamini 
in nihilo r qui diei* 
fis Numquid non 
in fortitudine noflru 
ajfumpfimus nabis car* 
nua ? 


I J . Ecce enim fuf- 
cituba fuper vos , do- 
mus îfrael , dicit Do- 
minus Deus' exerci- 
tuum , gentem : 
conteret ' i/as ab in- 
traitu Emath , ufque 


ITRE VL i?7 

vcnt-ils courir au-travers 
des rochers , ou y peut- 
on labourer avec des 
bœufs ? Comment donc' 
pourriez-vuus efperer le fe^ 
cours de Dieu , vous qui 
avez changé en amertume 
les jugemens que vous de- 
viez rendre y & en abfin- 
the le fruit de la ju(ïi- 
ce ^ ? 

14. Vous qui mettez 
votre joie dans le néant^^ j 
& qui dites : N*cft-ce pas 
par notre propre for- 
ce que nous nous fem- 
mes rendus fi redouta- 
bles ^ ? 

15. Maifon d’ifracl, ' 
dit le Seigneur le Dieu 
des armées : Je vais fuf- 
citer contre vous une na- 
tion ^ , qui vous réduira 
en poudre, depuis Tcinrée ^ 
du fayis d'Emath, jufques- 


« 

ir. 11. ht. expL des buffles , boeufs fauvages. Expi. Ainfi 
tant que vous aurez des cœurs de pierres & rebelles à Dieu , 
vous ne pourrez marcher dans la voie de fes préceptes , ni 
être en état de recevoir Ton fecours dans vos malheurs. 

Ibid. expi. au lieu du doux fruit de ^a jullice qu’on devoît 
attendre des jugemens que vous rendiez aux pauvres & aux 
foibles , il n’en fort que l’amertume de la violence &: l’ab- 
lînthe de rinjuftice. 

ir. 14. expL Au* lieu de mettre votre joie en Dieu : vous 
la mettez en vous -memes &: dans le néant de la créature , ou 
de vos idoles. L’Ecriture donne Couvent aux idoles le nom 
de néant. 

Ibid, lettr. affumpfimus nobis cernua ypzç>paravimus ne» * 
his robur ^ potentiam. Hebraïf. 

expî. les Afîy riens & les Chaldéens qui ravageront 
^os terres ^ ^ qui vous couneneront captifs. 


A M.ô s. 

aa torrent du defert ad torrentm deferii. 

If. ex fl, depuis ï’extrcmité de la Terre- faîntc vers le 
feprenrrioh , jufqu’à Taucre vers le midi. Emaih étoii noa 
feulement une ville particulière que l’on croit être Antio- 
che ou Epiphanie , mais encore un payis qui bornoit la Ju- 
dée du côté du feptenrrion. Le torre?jt au defert^ appelle auiïr 
le torrent d’Egypte , vient du dcfertde l’Arabie qu’il féparc 
de la Judée , & fe décharge dans la mer médicerranée auprès 
de Gaza. Ainfî le Prophète en cet endroit comprend par /<r 
jhaifon d'ifrael , tout le payis des douze tribus. 


CHAPITRE VIL 

§. I. Vifions qui marquent le malheur ou le peuple 

va tomber* 

I • "^Oici ce que le Sei- i. TjÆc oftendit 
y gneur notre Dieu IL mihi Domi- 
jne fit voir dans une vi- nus Deus : Et eccefi^ 
Jion : Il parut une multi- . Hor locufia in princi- 
^ rude de fautercllcs qui fe pio germinamium fer 
forma lorfque les pluies rotini imbris , ^ ecesi 
du printèms commeii- feretinus pofi tonjto* 
coienc à faire croître nem regis* 
rherbe , & ces pluies la 
f ai f oient repoujfer après 
quelle avoît été coupée 
par le Roi 

2. Lorfquc la faut et elle i. Et faBum, efl , 

achevoit de manger rher- cùm confummaffet co^ 
V>e de la terre , je dis : Sei- tnedere herbam terra 
gneur mon Dieu , faites- dixi : Domine Deus » 
leur , je vous prie , mife- propitius ejio , ebfe^ 

ir, I. Hebr. lorfque la fécondé herbe commcnçoîi à 
peuflèr , & qu’elle refoufoit après avoir été coupée par le 
Koi. autr, pour le Roi. Exfl. Bcnadad roi de Syrie avoir 
ravage le royaume d’ifrael, & lorfqu’il fembloit refleurir 
fous Jéroboam II. l’armée de Phul roi d’AlIyric , compa- 
rée à cette grande multitude de fautercllcs ^ ruina de nou- 
▼eau tour le payis. 
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fro quis fujcitabit ricorde. Qui pourra réta- 
Jacob , quia parvu- blir Jacob après qu'il cft 
lus efi ? devenu fi foible ? 

' 3 . Mifertus efi Dtf- ^ 3^ Alors le Seigneur fut 
minus fuper hoc : No 9 $. touché de compaflîon , &' 
iris » dixit Dominus.^ me dit : Ce que vous crai-^ 

gnez n'arrivera point 
^ 4., Hac ofiendit mi^ 4. Le Seigneur 
hi Domsnus Deus : Et Dieu me fit voir encotô^ 
ecce vocabat judicium cette vifion : Je voyois 
ad ignem Dominus le Seigneur notre Dieu 
Deus , cè* devoYAvit qui appelloit un feu pour 
ahyjfum multam , exercer fon jugement. Ce 
tomedit fimulpartem* feu devoroit un grand 

abîme J & confumoit'^ en 
même tems une partie do 
la campagne. 

' 5. Etdix$:Domi^ $. Alors je dis : Sei- 
ne Deus , quiefee , oh- gneur mon Dieu , appai- 
ficr^ : quis fiêfiitabit fez- vous , je vous prie.- 
Jacob, quiaparvulus Qui pourra rétablir Ja- 
' efi ? ' cob après qu’il eft deve- 

nu fi wiblc ? 

. 6 . Mifertus efi Do^ 6 . Alors le Seigneur 
minus fuper hoc tfed fut touché de compallion, 
ifiud non erit t di- de me dit : Cette plaie 
^it Dominas Deus. non plus n'arrivera pas, 

' comme vous craignez - 

ir. 1. Autf. après qu’il eft réduit à fi peu de chofe. 

' 5, expL L’ennemi ne ruinera pas entièrement Ifracl, 

car on fc rachètera de lui avec de l’argent , & il s’en ira. 

* 4. antr. Tout- d’un coup le Seigneur me parut appel- 

1er un feu : en effet le feu dévora un grand abîme , &c con- 
Aima , &CC, ExpL Theglatphalafar , que Dieu appella pour , 
exercer Tes jugemens fur fon peuple , & fon. armée parut 
Comme un feu qui dévora une grande multitude de peu- 
ples , & qui reduifit une partie de la campagne d’Ifrael ca 
un defert. , 

' ir.^, Aiitr. après qu’il cft réduit à fi peu de chofe. 

V'. 6 , expi. Theglatphalafar n’emmena captifs en AlTjf' 
fie que la moitié des dix tribuc% 
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7. Le Seigneur me fit oflendh mU 

voir encore cette vifion : ht Dontinus : Et eccâ 
Je vis le Seigneur au'dcf^ Dominut filins fufer 
fus d’une muraille crê- murüm Ittum , in 
pie , qui avoir à la main mantt ejus trulU ca^ 
une truelle de maflbn , mentatiu. > 

.8. Et il me dit' : Que 8. Et dixit Domi^ 
Voyez- vous , Amos } Je nûs ad me: §luod tté 
lui répondis : Je voi la vides , Amos ? Et di^ 

truelle d’un maflbn. Il xi : Trullam c&men^. 

\ 

ajouta ; Je ne me fer- tariu Et dixit T>omi^, 
virai plus à l’avenir de nus : Ecce ego fonam 
la truelle parmi mon peu- trullam in medio fo-, 
pie d’ifrael & je n’en puli mei.îfrael : non 
crépirai plus les murail- adjiciam ultra fuper* 
les» « inducere eum. 

9. Les hauts-lieux con- 9. Et demolieniur 
fàcrés à l’idole feront excelfa idoli , ^ fan^ 
détruits , ces lieux que Üificationes ifrael de^. 
Ifrael prétend être faims , folabuntur : ^.con^ 

k t 

7. Hehr, un mur dreiTé à la ligne, 

Ibid. Uthy. une ligne : ôc de même au verf. fuivant. 
Ex/?/. Comme une vieille muraille crépie de nouveau peut 
durer encore quelque tems : ainlr Dieu }urqu*alors avoir 
couvert en quelque forte par fa mifericordc les péchés de 
fon peuple , & l’a voit foiitenue en le prefervant d’une ruine 
entière. Mais il déclare ici que le tems de fa mifericordc 
efl pafle , que la conrinuaiion de leurs defordres a irrité ia 
jufticc , & qu’il cft refolu de les abandonner â leurs enne- 
mis. La plupart des Interprètes croient que, félon l’He- 
breu , Dieu paroît ici fur une muraille dreflêe à la ligne , 
te ayant le j>lornb â la main j pour marquer que comme 
fa fapefle , hgurée par ce plomb & cette ligne , les avoit 
élevés â ce comble de grandeur ou ils étoient alors , aufli fa 
juHicelcs détruiroit en gardant une admirable proportion 
entre leurs crimes & leur fupplice: parcequ’il ne pouvoir 
plus di/Iimulerdes defordres aufli grands te audi inexeufa- 
bles que ceux de fon peuple. 

ir. 8. lettr. ponam , pro deponam, 

9. Les, hauts- lieux d’iûac , c*eft^à-dire ^ des 

Jfraélites defcendus d’Ifaac. 

‘ Ibid. exp/. par Salmaaalar, 


! 


CHAPITRE VII. 14 * 
fnrgtM (itpff demum feront rcnverfës ; & j ex- 
Jerobeam in gUdio. terminerai par l’épée la 

■ - maifoU de JeroBoam [. 

5. X. Amos que Von veut ch a fer , frofhetife la 

càpivité d’ifmeU 

!•. 'Et mifit Ama- 10. Alors A mafias pre^ 
pas facerdos Bethel tre de Bethel, envoya dire 
ad Jéroboam regenu à Jéroboam roi d Ifrael : 
Ipael ^ dicens : JR«- Amos s’eft révolté contre 
Mavit contra, te A- vous au milieu de votre 
fnos in medio dotnds état. Les difcours quil 
Ifrael : non foterit femepar-tout,nefepett- 

terra fuftinere uni-: vent plus foufFrir 

verfos fermones ejus. ■ 

i.i. Hac enim dicit 11 . Car voici ce que dit 
Amos : In gladio mo- Amos : Jéroboam mourrà 
rietur Jéroboam , ^ par 1 épée j & Ifrael fera 
ifrael caftivus mi‘ emmcne captif hors de 
grabit de terra fua, Ibn payis. 

IX,. Et dixi't Ama- Amafias dit enfui te 

pas ad Amos: §fui à Amos : Sortez d’ici, 
vides . gradere , fuge homme deyifions"jfuyez 
in terram Juda 1 & au payis dé Juda, où vous 
fomede ibi fanem r à' .trouverez de quoi vivre j 
frobhetabis ibi. & prophetifez là 

vous voudrez,. 

V3. Et in Bethel 15. Mais qu’il ne vous 
non adjiciet ultra ut arrive plus de propheti- 
pûphetes : quia fan- 1 er dans Bethel y parce* 

ilipcatio regis efr , & que c’eft-là qii’eft la reli- 

» , * 

* ir- 9. expL Cela arriva'lorfque Sellum tua Zacharie fils 
de Jéroboam II. 14. ans après qu* Amos eue fait cette pré- 

didion. y' 4* ^ • i o. 

f, lO. antr. Tous fes difcours produiront enfin des maux. 

I^s icmede. letn. La terre ne pourra fouffirir tous fes dif- 
cours . ^ ‘ 

Ÿ» 1 2- vifionaîre. 

• 1 5. lettr. non ddjicies Ut prophetfs , pro j non frophe^ 

. dciwfcfx. Hebraïf, , 

* « 


/ 
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gion au Roi , 3 c le fieec domm règni efl. * 

dcfonétat. • ‘ • 

14. Amos répondit à 14. Rejponditque 
Amafias : Je ne fuis ni Amos , ^ dixU ad 

Prophète '' , ni fils de Amafiam : Non fum 

Prophète ; r.j.is je mené fropheta , é*non fum 
jpaître les bœufs , 3 c je me fiUus -propheu : fed, 
nourris de figues fàu- urtnentanus ego fum^ 
vages ' 'vellicans Jycomoros. - 

: 15. Le Seigneur m’à - r$. Et tulit tnt 
pris lorfque ' je menois jyominus cùm feque* 
mes bêtes^^5 & il m’adit : ter gregem >• dixit 
Allez , & parlez comme Dofninus ad me :• Va* 
mon Prophète à mon peu- de propheta ad popu^ 
pie d’Ifraéh îum meurn IJraeL 

1^. Ecoutez donc maîti- 16, Et nunc- atidi 
tenant la parole du Sei- verhum Demini : Tu 
gneur : Vous 'me dites : dicis : Nonpropheta^ 
Ne vous mêlez point de bis fuper Ifrael , ^ 
prophetifer dans Ifrael , non ftillabis fuper do-* 
ni de. prédire -des mal- mum idoli. 
heurs a la maifbn de 

Vidàkf. 

A < 

Tf'. 14. expLje n’étois ipréfeht pour V imparfait, Hcbr. Noà 
Tropheta ego^ Ç\xpp\, eram yi-velfam, 

Ibid, lettr. je cueille. 

. Ibid. expi. Amalîas a voit parlé â Amos comme s* il eut 
voulu s’ériger en Prophète ne l’étant pas en effet : Amos 
loin de s’élever s’abaiiïc à fa première condition , & avoue 
^u’il ne rétoit ni par lui-même , ni comme ceux qui ayant 
'été élevés par les Prophètes , le deveiioient enfui te ; 8c qu’ù 
n’a pas befbin de prophetifer pour trouver fa fubfîflance , 
puifqu’il étoit accoutumé à fe mourir des moindres fruits 
de la campagne. Le/tr. Sycomores. Ces arbres 'n’étoient 
nullement ce que nous appelions des fycombres : mais , 
félon que marque leur nom , ils avoient du rapport au fi- - 
guier 8c au meuiier, 8c produifoient des figues fôrtdoüces 
3c fans pépin : 8c écoiem particuliers â la Palëftinc 8c à l’E- 
gypte. ' . . J 

ÿ'. i f . anfr, mon troupeau. 

'f. i/eéf.-d’Ifaae i i. c. aux Ifraélitcs defeendus d’I-* 
ûac. " ‘ ‘ ^ ^ 
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‘ 17. Tropter hoc 17 . Maïs voici ce que 
h^c dicit Domims : le Seigneur vous dit : Vo- , 
Uxor tua in civitate tre femme fe proftituera'^ 
fornicabitur : filii dans la ville j vos fils ôc 

tui fil £ tu A in vos filles périront par Té- 

dio codent , ^ humus pée j l'ennemi partagera 
tua funiculo inetie-r vos terres au cordeau^ ; 
tur : tu in terra vous mourrez parmi une 

poilu ta tnorièris / ^ nation impure , & If- 
îfrael captivus mi- racl fera emmené captif 
grabit de terra fua» hors de fon payis. 

17. pour cela. ^ 

Ibifi. autr^ fera violée. 

Ibid, lettr, votre terre fera mefurée au cordeau. 

Ibid. expi. hors de la Terre-famce ', pàrmi des peupici 
fouillés de crimes Ôc d*idblalrîc. 

■■ — ■■■ 

CHAPITRE VIII. 


'H. 


§. I. Frédiélicn de la fin du royaume d'iJraeL 

[i. T E Seigneur notre 
X:-# Dieu me fit voir 
encore «cette vifion : Je 
voyois un crochet a 
faire tomber le fruit des 
arbres. 

X. Et le Seigneur me 


Æc oftendit 
mihi Dominas 
Deus : Et ecce ünce- 
nus pomorum. 


1. 


Et dixit : §luid 


tu tiides , Amos f Et dit : Que voyez- vous , 
dixi : 'Vncinum po-^ A'raôs > Je voi , lui dis-je, 
tgçrum* Et dixit Do- \m ctoùt^z à faire tomber 
minus ad me : Venit les fruits'^ Et le Seigneur 
fims fuper populk^ me dit : Le tems de la 
meum Ifrael : non ad- ruine de mon peuple 
ir. I. Hebf. un panier de fruit. 

'ÿ'. Z. expL Dieu vouloir faire entendre par lâ que le peu- 
pîe d’ 1 frael , comparé aux fruits , feroit arraché de foa payia 
^ emmené dans un auirCt 
Ibid, lettr. la fin. 


\ 
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d'Iûracl cft venu. ^Je ne jieiam ultra ut 1 

diffîmulerai plus^^ fes faix- tranfeam eum* \ 

tes à l’avenir. 

5. En ce tems-là , dit 3. Et Jlridebunt 
le Seigneur notre Dieu, cardines templi. in 
on entendra un horrible die ilU , dicit Domi- 
bruit à la chute des prîn- nus Vous : multi mo^ 
cipaux foutiens du tem- rientur : in omni loch 
pie 5 il fe fera un grand frojicietur Jilemium» 
carnage d’hommes " j & 
un lîlence affreux régnera 
de toutes parts. 

4. Ecoutez ceci , vous 4. Audite hoc , 
qui réduifez en poudre les cfui conteritis paupe^ 
pauvres , & qui faites pe- rem , deficere fa^ 

rir ceux qui * font dans ^itis egenos tetrA* 
l’indigence. 

J. Vous qui dites: yj^icentes : §luàn^ 

Quand feront pafles ces do tranfibit menjis , 
mois ou tout ejl à bon mar- ^ venundabimus mer* 
ché , afin que nous ven- ces } tir fabbatum , ^ 
dionsw£^5 marchand! fes^^ ; aperiemus frumen^ 
quand finiront ces femai- tum : ut imminua^ 
nés ennnyeufes , afin que mus menfuram , ^ 
nous ouvrions nos gre- augeamus ficlum » 


y. 1. îettr: Je ne pafTeraî plus. 

5. Hebf. les chants de joie que l’on cntcndoit dans le 
Palais feront changés en d'horribles cris. I 

IbiJ. antr, les corps morts en foule feront étendus par 
terre. On donne encore d’autres fens â ect endroit, qui cft 
fort obfcur.. . ' 

ir» f . expL Cela fait voir l’avarice infatiable des rîchs 
d’ifracl , qui attenioient avec impatience les tems de cher- 
té pour vendre leur blé , 6c qui alors fc fervoient de fauilês 
mefures , 6c de balances donc un coté étoit plus fort quç 
l’autre , foit pour les marchaudifes qui fc pefeht , foie pour 
l’argent qu’ils recevoient de leur blé. 

Ibid* îettr. fabbatum. Les jours de fêtes cnnuyoîent fort 
les avares , parceqii’alors on ne vendoit point. Quelques- 
uns l’cateadcnt de l’anaèc 

fu^ponaitnut 

I 
! 
I 
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fuppônamus ' niers , que nous vendions 

daUfiU , ' le bien cher , & à 

. fauirc mefure ,'& que nous 
pefions dans de faufles bsL’^ 
Iznccs r a' gtm qu* 0 n nous 

donnera i ^ 

^ 4. ut pûjfidekmus 6. pour nous rendre par 

in argent oegenos » nos riçh'elTes lésina irres 
pauperes pro calrea- des pauvres':' pour nous 
fnentis \ Ô* tiuifqui-- les airujettir lans ' qu’il. - 
Uas^ frumentt venda^ nous’ en coûte prcique 
mus f rien ^ ; & pour leur ven- 

dre lés criblures de notre 

' blé ? 

' 7. J*4favtt Dami^ 7. Le Seigneur a pro- 
nus in fuperhiamja- noncé* ce (èrmerit contre 
toh ‘Si oblitus fuero • l’orgueil de Jacob: Je jure 
ufque ad finem omnta que je n’oublierài jamais^ 
eptra eorum, toutes leurs œuvres. ' * 

• 8. Num<jffid fuper 8. Après ccia toute leur 
ifio non tommovehi- terre ne fera- 1- elle pas 
fur terra , ^ lugtbit renverféc \ Elit ie fers 
’emnts habitat or et as : éériaintrmrtt» Tous (es ha- 
^ afcendtt qa a fi fia- bîtans feront dans les 
vius 'univerfus , ' ^ larmes ; elle fera accablée 
tjicierur , ^ dt fluet de maux comme une 

'qti/ifi rivas Ægypn i . campagne inondée par 

un fleuve : ,es rtchejfei feront enlevées , & fe dif- 
üpcronc comme les eaux du Nil s*ecoulent aprls 
avoir couvert toute l’Egypte# 

f ^ 1 » 

ir. 6, leur, pour des foulîcrs. Hehratf, Exph T.es JmT> 
avares fc rendoiem maîtres non feulemi*n: des biens m lis 
encore delà perConne des pauvres , oui écoienc obligés de 
^ Te rendre leurs efclaves « les reduifant a recevoir d*cux pour 
le prix de leur liberté les chofes les plus viles , & à fe nour- 
rir des criblures du bled. 

y Uttr fi j'oublie j miaîs , Bcc, 
ir, 8. leitr. uviv'rfus. On voit par l'Hebreu que ce mot 
Ce doit rapporter â terra» 

Tomé XV. 


G 


TTob 1, 6 
X . M<tch, 

I. 4 '* 
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J. l\.M»lheurt qui , vmt joT^tr fyr.let. di» 

r . . ■ . . . ^ Trihus. '■ , t , ;;j 

! . 9. . Ën ce jour-là , <li| 9. Et eri't iridié 
le Seigneur rutre Dieu , ilia , dicit .Vorntuus 
le foleil fe couchera en Veut , occidet fol in 
plein mioi , & je couvrir meridie , ^ tenefnsf- 
xsd la^urre célèbres, çere factum tcrram in 
lorrqa’eÛo 'devroic^ é^rc dU lnminis.. \ 
pjçïnq.dç'kw^^^ î. ' u • V . \ / .1 

. IC., Je cjiangcral yo$ .. ipa, I^ convertant 
jours de fêtes en d^s jours feftivitates yefiras in 
de larmes , & vos chants luSum , •fdmn 
de joie en des plaintes la^ cantica vefira in 
ment Mes. Je vous rédui- flanêlum : é* indu^ 
rai tous à vous revêtir çam fufer omne dor^ 
d’un fac > ^ à vous rafer fum vefirum fuccum 9 
la lêtc^^f; Je plongerai If^ Ô^fupçr omne cafuf 
rael dans les larmes, com« calvitium : penam 

me une mere qui pleure eam quaji lu^um uni-> 
Xpn fils unique , & fa. fin géniti f novif[ima 
ne fera qu*amertume ejus quaji diem amar 
^ue douleur. , ^ ^ ^ rum. 

II. Il viendra un tems, .. ii. Ecee dies ve^ 
jdit Je Seigneur, que j’en-r ntunt y dicit Vomir 
voyerai la famine Xur la nus j éf* fa* 

xçxrcj non la famine dn mem in terram non 
pain , ni la folf de feau , famem pani^ » nequ§ 


» • • f 3 • 

ir. 9. exfl. c’eft-â dire , où que les Juifs feront réduits â 
une telle extrémité de mifere , que le cieir en plein midi 
leur paroîtra couvert de tépebies { ou que lotû^ils fèroDC 
dans îa profperité , cet éclat de grandeur fc changera tout- 
4’un>coup CQ une nu<it profoi^de d>^âion$.^ de maux. 
Cette prcdi(^ioit s’çfl. àcçoÿpïic à la lc,ttre à la mort dç 

J E s U S-Ch R I s f.^ j . • ' 

y. 10. autr. à être couvert d’un fac. Exp’/. Ce qui mar> 
que ou l’ctat dans lequel les Juifs fc mettroient eux-mcmes 
à caufe de leurs affligions ; ou la' mifere dans laquelle leurs 
funemis les réduiroient , 1 e leur donnant qu’un fac pour 
iè couvrir, ^ leut^cdupant les çhçvcux cbnmic à des çf- 
daVes. " ^ / 


Digitized by Google 


.CH AM 

J!tim aqu£ , fid sm- 

diendi verbttm Dcr- 

mini. 

« 

commove* 
luntur à mari ufqm^ 
ad mare , ab aqui- 
'Une ufque ad orien- 
tem : circuihunt 
fentes verbum Vomi- 
ni , (^noninveniem* 

13 . 7 » die illà de- 
fieient 'virgines put- 
chrâ , adolefientes 
ïn fiti. 


• ^ > 


^ 1 4 . §ijui jurant fn 
deîtilo Samaria » ^ 
diiunt : Vivit Vous 
tuus , Van , vi- 
vit via B^fabee : 
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famine ^ là fotf 
de la parole du 5 cigaeur'% 

11. lis fêrooc daos lc 
trouble .depuis une met 
Jufqu'à raut^^ & depuis 
Taqùilon jufqu*à l*orienr. 
Ils. JtoQtf chèrc'ber de cous 
côcés la parole du Sei- 
gneur & ifs ne la trou- 
veront point. 

• I r 

13. En ce tems>là , les 
vierges d*une beauté ex- 
traordinaire mourront dç 
fbif , & avec elles les ièii- 
nés hommes , 

• * « ^ . ' r 

14. qui jurent par le 
péché de 'Saraaric , cti 
difanc : O Dan , vive vo* 
tre Dieu : vive la reli- 
gioh de Berfabée j ôC 


.. 1 ^. II. expL Le Prophète (êmble marquer aflez claire- 
ment par ces paroles l’é^t où les Juhs font prérentemedt. 
fis cherchent dans ^Ecriture le pain du ciel & la Topreedes 
eaux vivantes , & ils ne l’y trouvent'poinc , pareequ’iis n’y 
veulent point rcconnoîtrc Jésus -Christ. Mais la plupart 
d'eux ne ibngenc nullement à ce qui poùrroit nourrir feue 
ame , étant tout plongés dans l’amour du ^fîecle : ce qui ell 
k famine la plus dangereufe dont Dieu puiHè frapper , 
d’étre dans une extrême ^idigcnce , ôc Je n’en avoir aucuri 
ièiitimeuc. - ' - 

II. expi. dept^is la njer- morte jùfqu'â la mer 'medî- 
terranée. 

Ÿ. iq. expi. par le culte fuperftîtîeux des veaux, d’or , 
que les cois aUfraclavoienr introduit dans Samarié ou croit 
leur fiege principal. Le Prophète donne à ce cuire le nom 
àcpeche y parccqu’il a voit irrite Dieu , ôc qu'il avoic infpiré 
l’idolatric à tout le peuple des dix tribus. 

‘ Ibid lettr. la voie ; pour le culte ôc la rclieion vraie ou 
faurtc. Hebraif. « 

• Ibid: expf. L*un des veau.x d’or étoit dans la ville de Dan , 
â l’cxtrcmicé de la Judée vers le feptentrion. Berfabéc ‘étoit 

0 ij 


pf, I 

a. 
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ils tomberont fans que . eadeat , <5* . f*~ 

jamais ils -fc relèvent. furgent ultrk. 

n 

â l’autre extremîté. Et il paroîi que^ l’on y avoît établi 
quelque forte d’idolâtrie , Jéroboam y ayant fait mettre 
fes veaux d’or pour être adorés de tout Ifrael. 

• r • ' 

» 

CHAPITRE IX. 

0 * * 

^ . t ‘ 

$. I. Captivité des dix TribuSm 


I. T Ai vu le , Seigneur 
J qui étoit debout fur 
raucel'' qui a dit : Frap- 
pez le gond , & ébranlez 
le haut de la porte'^ 
çcqu’ils ont tous l’avarice 
dans la icce ^ dans le 
eœur. Je fçrai mourir par 
répée jufquau dernier 
d’entre eux : nul n’en 
ëchapera. Et celui qui 
voudra fuir , ne {c fauve- 
ra point par la fuite • 

‘ Quand* ils dcfi^cn-» 


I. J/^é,i Domirium 
y fiantem fupet 
altan , ^ dixit e 
percute cardinem , ifp 
eommeveantur fuper^ 
(tminaria : 0 avaritix 
entm in capite om^ 
nium , (è* novijj^^ 
murn eorum in gladin 
interficiam : non eût 
füga eis. Pugiens , 
éf* mn fàlvahitur 'ex 
gis qui fugerit. 

Si defçenderint 


^ 4 

^ir- 1. extL l’autel des holocauftes , foii celui de Jenifa* 
les , foie celui qui étoit â Bethcl. 

Ibid. txtoU à l’Ange qui étoit près de’lui , pour executec 
fes volontés Ôf fes ordres. 

*' Ibii. Hfér. Frappez le haut de la porte , & que les po- 
teaux; en foieht ébranlés. ■ 

Ibid. SL\itr! Hebr. Brifcz leur I tous latêre. f^aiah, • , 

Ibid, atitr. leur.poflsrité ,.o«.lcs moindres d’entre eux. 
Ibid. Il n’y aura pas moyen d’échapper ; ils au* 
ront beau fyir , perfonne ne fc fauvera par la fuite. Hebr, 
Celui qm fuira , ne fe fauvera point par la fuite , & celui 
qui fc croira échappé , n’échappera point. ExpL Quelques<* 
lins entendent ce chapitre de la ruine de Juda » d’autres 
dé celle des dix tribus. Il marque la dc(liu£Uon des uns ou 
dçs autres par le cenverremenf dll licu od.ils fàifoicat les 
^xçrciçcÿ dç Içur religion, ^ 
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CHAPITRE IX- . lo 
Mf^ke sd infefnum , droientjufqu’aux cofers'', 
hdi manus wea edu^ ma main les en retire- 
€i$ eos : ^ fi afcen^ roit : & noand ils monte* 
iifïnt ufque in tœ- roient ju^u*âuciel , je les 
lum , inde detraham en ferois tomber. 

€0S^ 

‘ i* Et fi abfconditi 3 . S’ils fc cachent fur le 
fumnt in verticè haut du mont - Carmel , 
CarmtU » inde feru- j’irai les y chercher, & les 
iansattferam eos : en faire fortir : & s’ils 

ficeUverim fe ob ocu* vont au plus profond de 
lis mois in profunde la mer pour fc dérober à* 
maris , tbi mandabo mes yeux , je commande*^' 
firpenti • mordebit rai à un ferpent " quil 

.les morde aux fond des 
. . - : eaux. 


Et fi abierint in 4. S’il en nfie quelques- 

eaptivitstem . coram iv;?/ que leurs ennemis em- 
inimicis fuis ibi menentcaptifs en uneter- 
mandabo gUdiû , ^ té étrangère , je cômman- 
eccidet eos v ponam derai làa l’épée elle les 
cculoS‘ meos^fuptr eos tuera: & j’arrcterarfnes 
inmalum M ér^t/tin^ yeux fur eux , non' pour ii. 
bonum. leur faire du bien , mais 

pour les accabler de maux. 

/ 5. Et Hominus . j. C\efl ce qua dit le' 
T>eus exerettunni i Seigneur le Dieu des ar- 
qui tangst terram , mécs , lui qui frappe la 
tabe/cet : é* luge^ terre , 8c la terre fcche de 
bunt omnes hahitan^ frayeur : tbüs peux qui* 
tes in ea : afein;- l^habitent feront dans les 

det fiesét rivus ew larmes : elle ferac^^^m# 


' expU S’ils Ce caclientdans les cavernes les pluspro-, 
fondes. ^ 

4* autr, à un dragôn marin , i. e, à quelque monfire 
marin : par ou on entend les Rois les plus cruels. 

f'. y. expL qui fl*a qu’à frapper la terre pour la fiite 
foCher de frayeur, 


%fù ^ ^ A’M O s. 
inondée d’un fleuyc de nis , (5* àtfluet fickk 
maux , .& toutes /es ri- fiuvius Æijfftu 
chejfes Te difliperonc com- 
«-jtnc les eaux du Ni/ sicou- ‘ * * 

lent après avoir çou*&eft • ’• v ' ' 

TEgypte 

6: Lui ^ui a.écabli Ton ^ 6. §^uii àdifitaf 
trône dans le ciel, & <mï m . cœlo s/cenfionem 
Patient (ur la terre la Ich fnatn > ^ fafciculsem 
ciété ^u*il sefi unie 5 qui fùum fuper terram 
^»j>r.5.8«appcllelescauzdelamer, fundavit : qui vecai, 
^ les répand for la face dlquas maris » ef- 
de la terre. nom eft ÿ fiendit eas /mper^ fà-\ 
\c Scigneor. . • .1 eiem terra. Dommus^ 

1 V. ’ . > nomen ejus. 

7«£nfansd’irraeI,yous. . 7. Numquid non 
£te$ à moi , die le Sel- ssa filii Æihiopmm 
gneur : mais les enfans vos efiis mihi filii, 
des Ethiopiens ne m'ap- ïfrael » aitVominusf^ 
partiennent-ijs pas aulG ^ Sumquid non ijraet 
J’^i tiré Ifrael de r£gyp<^< afeendere feer de ter* 
te''*Mais n’ai- je pas tiré; ra Æÿtpti , 
auin les Piiiliilins de la Ufiines de^ Cafpado^' 

4 * 

« 

ÿ. f ..On pourrect eocbre'cr^dulre ainfi : Ils s’élèveront 
i^me un Heuve qui,s*cBâe , & .f'écouieront au (S- tôt 
côhune le Ni).,Ce qui peut marquer combien la prpfpc-^ 
rhé des méchims eft ^agilcv ' '' 

^.' 6 , leitr: Am<d^re \ id ^ y tout fî6u oô l’on raome* 

. Ibid, leur, Ida Bsspl* Dieu a écabli Ton trône: 

dans le ciel où il habite i pareeque c*eli-lâ principalement ^ 
qu’il fkic éclater la grandeur , ô. que c*eA de lâ qu’il répaikl, 
la lumière ôc cous les biens dont il comble toute la terre* 
1^ mot de faiJfeMu peut %ni£er toux ce qui eft lié ôc uni 
cnfemble ; & ainfî marquer ou le peuple d’Ifracl , ou 1*£« 
glife. Quelqoes-uns l’emcndcju aufti de l*unioa de toUtet 
ks parties de la nature. . ^ 

1^. 7. ejfp/'^C*cft:â dire : Ne vous glorifiez pas de ce q^‘ 
yous’étes mon peuple , poàr vous promettre que 'otre; 
^ ingratitude fera impunie. Je vous coniidercrai comme les 
Ethiopiens .puifqu’ih font m^s créatures aulfi bien qjUCK. 
vous, wnt que ypus imiterez leur impiété* , 


ie 
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, ÇHA’PifkÈ IX. iJï 
ji# , éf* Syres de, Cy~ Cappadocc " ; & les Sy^ 
fine f rkn^ de Cyrenc ^ ? ' 

8. Ecce ûculi Vo^ '8. Les yeux du Sçi- 
fhtni Dei füfer gneur notre Dieu font ou* 
num peecjtns , con^ verts fur tbüs les royauV 
Mam iUud à ' f acte mes qui s’abandonnent aû 
hrrA r verumtamen péchés Je l’exterminerai 
ienterens : non conte^ de delTus la terre , dit lè 
tam domum Jacob » Seigneur \ néanmoins je 
dicit Daminus» ne ruinerai pas entière- 

ment la maifon de Jacob, 


S^'Ecce enim man^ ' ÿ. Car jein’en vai$dpn-‘ 
iabo egp / éè* coheu^ ber mes ordres , & je fc-î 
tiam in^cmrtibtts gen^ r^i cjue la mâifon d’Ifrael 
abus domum ifrael, fera agitée parmi toutes 
Jlcut ccncutitur trïtu les nations , comniie te 

cum in cribro \ blé ' eft remué dans le 

non cadet lafillus fu* crible , fans néanmoins' 
fer terrarn. " * qti^l en tombe à rené nn 

^ ‘ ' fcul grain ^ 

10; In *gladic mo^ ' “ i o; Jé ferai mourir par 
f teneur omnes fecea^ l’épée tous ceux de mon 
tores pofuli met » qui peuple qui s’abandonnent 
dicunt Non affro- au péché -, cous ceux qui 
finquabit , ^ non difent : Ces maux au on 
Veniet fufer nos ma^ nous prédit ne yiendront 
him* i . > pas juiqu’à nous : ils; u’ar^ 

’ ' riveront ‘jamais. 

T, 7. te mot Hebreu Caphft , %mfîe UCapadoce , fcW 
loU la plupart des Interprètes. Queloues-uus rentendu^ti 
de de ChiprjB.. ^ ^ , 

Ibid. expi. Le jpayîs de Cytcnc dont parle le* Prophète >; 
n*efi pas celui d*Akii^w , mais un autre dans roriem , quî 
dépendent du roi d*Ài^rie , te dont il eâ parlé en divers en* 
droits de l*£crit«re. . r 

V. expi. Ceci s'accomplit (lorfqu*Us fuienc^emmçnéd 
^ttfsçûAIÏyrie. i ,,, y - 



15, 

\ 




ïji A M*0 S» 

J. .X* *'KetalliJffimeni ^irituel des Juifs. 

II. En ce )our- la je rc- 11. In die ilia fufci^^ 

lèverai la maifon .cle Oa- tabe tabernaculum 
. Yi J (jui e(ï ruinée , je rc-. David , qmd cecidit f 
fermerai .les ouvertures ^ readificabo. aper^. 
de fes murailles } je lebâ-* taras murerum ejus y 
lirai ce, c]uî écoit .iombé > e'a qua corruerant 

& je la rétablirai comme infiaurabo : ^ reAdi^ 
^ elle étoic autrefois y ficabo illud. ficut in 

diebus antiqais^^ 

II. afin .que wô» 11. 'Vt pojjtdeant 

pie poifTede les , relies de reliquias idumaa 
ridumée , &ç toutes les emnes nathnas , eè 
nations du moide^par-. quod . invocatum fit 
cequ’il a été appelle df mmen meum fuper 
mon nom C’elî le Sei> èos » dicit Déminas 
gneur qui Ta dit y & c*eft faciens 
lui qui le fera. 

13.Il viendraun tems^ * 1%. Ecce dîes ve^ 

dit le Seigneur > . que les munt , dicit Dernh 
ouvrages du laboureur éc nus. comprshan* 


T I. ixfl. te Saînt-Efprîr a imerpreté ces paroles d*A- 
snos par la bouche de S. Jacque dans le Concile de Jerofa*^ 
km. AH, ly. {±, Saint Jet orne après avoir rapporté cet 
/ endroit des Aéles y explique , félon cf^faint Apôtre , cette 
prophétie en cette manière : Après que )*aurai abandonné 
pendant plu lieu rs fiecles le peuple Juif â caufede fès pc* 
chés 9 |e reviendrai édifier de nouveau la maifon de David , 
qui étoittomh^ par Tidolatrie & parles crimes des Juifs. 
Je reparerai leîs ruines de cette maifon 9 & la relèverai par 
l*écabtt(Iement d*une féconde qui eft l'fglife y fans compa-, 
laifon plus glorieufe que la première. 

ÿ. 11. ^m parcequ'ileilappellé , Zcc.Uebt» & toutet 
ks nations qui MorJ feront appèilées de mon nom. Ce que 
S. Jacque a fuivi dans lé Concile de Jerufalem. AB, i ^ . 
17. ExpL C*eft-i-dirc j afin que ceux qui s’appelleront le 
peuple de Dieu ,.&Ic royaume de Jesüs-Chmst , falîènt 
entrer dans lé corps dont ils feront eux- mêmes les mem- 
bres, ét dont Jésus Christ eft le chef, ceux que Dieu 
choifirâ de l*Idumée Cî^» de tiuies lis autres nat:ovs , pour 
ne faire tous enfemble qti’tin'mènie peuple de Diéli & OAe 
Blême BgUfc de Je SV s 'C hrist. 
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CHAPITRE IX. tff 

êtt arator mefforem , du tnoifTonneur , de celui 
ùalcAtof-uvéL mU^ <juî fdulc les rallîns , 6c de 
tentem ftmen : ^ fiiU celui .qui femc la terre ^ 
iahunt minus dulce- sVinrè-fuivrom^^ Laddû- 
dinem , ^mnes cot- ceux ,du miel dégouttera 
lis culsi, des lûoncagnes, , & toutes 

les collines feront cul- 
. ^ tivées^', 

, 14 . "Et conveftam ^ 4 ." Je ferai revenir les 
iaptsvitatem fopuU captifs de mon peuplé 
met Ifrail: ^ âdtfi- d'Ifraei. Ils rebâtiront les 
iahunt civitates de^ villes defertes , 6c ils- les 
fertas , inhabita^ habiterontr Ilsplanceronç 
bnnt : cé’ pUntahunt des vigne^, 6c ils en boî- 
*üineas , ^ bibent v/- font le Vin. Ils feront des 
ntim iitrnm : &fa- ‘ jardins , 6c ils en man^ 
fient hortôs , ^ come^ geroDt tout le fruit.' * ^ 
dentftuRm arum* • ' * , 

1 $. Et pUntaboeos !$• Je les établirai^ 
fuper loumum [nam , dans leur payis , 6c je ne 
^ non evellam eoi lès arracherai plus à Pa*^ 
ftlitit de terra .fua , venir de 'la terre que je 
dedi eh dhit leur ai > donnée V dit lé 
hominus Détisjuus»^ .. Seigneur votre Dieu*, ; ' 

ÿ. r expi. Sa moinbn fera (i abondante, quelle dure* 
ra jufqu*aux labours , 6c il y aura tant de raiun , que. les 
vendanges ne finiront qu’au rems des fcmailles. Le Pro* 
phete repréfenre ici la ibndàtfon 6c la 'muhiplicacipn de 
rEglife fous la figure d’une inoii{6i]L6c d'une vendange très* 
abondante. - > 

Ihid. expi. tes 'A pâtres ont répandu dans 1er âmes la 
douceur de la pai;^ 6c de la grac^de Dieu p.6t les âmes def 
peuples élevées au «Icfius de tour ce qu’il y a de grand fur la 
terre , mais moins élevées què les Apôtres , ontété'cuLil» 
yées par les minières de Dieu« ' 

1^. 1 J. lettr. Je les planterai. 

I 

, ■ Fi» d’Amot, 

^ * 
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. ON ne feint pofit'mj^t tpiet 
eiok A B b I A s > . Us Heheux prétendent 
qu'il éfi. le mime que celui qui étoit Inten- 
dant de la maifon d'aichab j & qui du tem$ 
de Jex.abel cacha dans une foffe ou caverne 
Jp' cent 'Prophètes du Seigneur , & qui lee 
nput;rit de pain &. ^eau > .voycx lib. 5 ., Re^ 
i 8 . v.-^. & jD'auire4,,difent qu'il étok 
Iduméen , & qu'il fe confacra au Seippieur 
en fe converiiffànt > & que c'éft pour cette 
raifon qu’il s'efi attaché à prédire, attx /du- 
méens les maux dont Dieu fe djfpofoit à les 
punir, pour avok nudtrdté avec la derniere 
inhumamté - les peuples d'Ifrael leurs freres>. 
Cette incertitude ne permet pas qu'mon ptùfft 
décider sAfolument quel ejl le. tems auquel 
de Prophète a vécu ; car fi Ton en jttge par 
U rang que les Hebreux Im ont donné en- 
tre les douz.e petits Prophètes, il étoit con- 
temporain ■ d'Ofée » de Joël ^ &, fi uimoSf 
ipais fi l'on fuppqfk qutl a été P Intendant 
d'aichab , il efi beaucoup plus, rmeien que’ 
ses trois Prophètes , pùifqué Achab' é(l mort 
Pan du monde jib 8 .- &■ qu'Qfée le pim 

V 
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'MctiiA des mÙ ne cantmença i prephetifif 
iguè près de quatré-vingt-fepi ans après l'an 
du monde 3i94r ou 519$* Quelques-uns 
’éufii njfureut qu'A B i> i a ^ ejl te meme què 
telui qüe. 'J 0 fias choifit d'entre la f^ulle de 
Jider art pour avair foin des rêp armons, du 
f^pte i XI ParàUp. 54. v. ix. vers tan dù 
fnonde 33S3. mâts ce Unis ne comiertt pç'm 
du tout au rang que les Hebreux lui ont 
donné entre les douxe petits Prophètes , ns 
stttx reproches qttil fait aux Idumêens d avoir 
infulté le peuple de Dieu. 

' Ainfi ce qui- foroV M plus certain , défit 
iju'il a vécu fous Achax. Roi t&^Mddi lorf- 
que les Idumêens firent la guerre royaume 

de Juda , 4. Reg. i 6 . v. 6 » Sc ôc lib» 
Paraiip. cap. x%. y:,. il efi an- 

terieur à Jeremie & à Èz,eehi^ , ' puifque 
tes deux Prophètes ffttit , copié jtun au vingt- 
tinquiéme chapitre t autre au quarante- 

neuvième. de leurs (Prophéties , en parlant 
des chatimens dom Dieu devait affliger les 
Idumêens j avec cette feule différence que 
À B D I A 3 a prédit les maux pajfagers qui 
leur dévoient arriver fous Sennacherih , & 
que les deux autres Prophètes prédifent ceux 
dont ils devaient être entièrement accablés 
par WAutchodonofor plus de cent ans après- 
^upiquil ne nous refie que peu de cho- 
fes des Prophéties de A b i> 1 a s ^ pàm Je- 

6 vji 


rj^rhe ajoure ^'ue dans te peu ^u*it ueu* Ht 
A lAtjfe J U ne cede en rien aux autres 
prophètes par la majeflé '& la fublïmite dà 
Pijfteres qtdil a renfermés], & par la 
yacité & la beauté de fort (iile, ' Sous ^ 
fétdblijfement i de. la Syndgeoue il! a -prédit 
irh^èiairément le éegne dé Jesus-c4ist 

^ fon Evsngile ^ dy la fonyerRon des 
Gentils, ' . . . 
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A B D I A S. 




S». .1. Prophétie comte PlHumee. 


I- T) Rophctic '' 

. " idias Voici es 


ifie Ahdiâ* 

.Héu dicit Do- 

' . c minus Déùs. ^ ‘ le , Seigneur 

étd Edom : Auditum notre Dieùdit à£dom ; 
Mudivimus à Domino» Nous avons entendu la/^r. 

legutum ad genres parole, du Seig^ur./' : il 14* 
snijit s Surgitè , ér ^ déjà envoyé" (on Angef*^ 
eonfutgamus adverfus aux nations : Allons , di^ 
eutn m.freUium*. . . fini- elles y conCpirot^stoix^ 

* tescnfenabIcconcrelEdoitt 

. ; poux; k combattre. *' * 

, A. Ecee parvutum . - iiz\ Je vous ai rendu I^utt 
dedi te in genübus des moindres peuples , 2e 

torrupiibilis tu es vous n ‘êtes digne que de 

Oialdiw. mépris^* 




T. /ir/Zr^Vî/Toir.* ^ 

Ibid. expU Ueft inceitamcn quéltcms H a v&m On Te 

m contemporain d’OHfc ^ d*Amos. Saint Jerô-nc croit 
que c"cft le m^mé qui noiirrit féscenc Prophètes qui‘s*é- 
toient caches dans des cavemçi pour fe fauver de laiurcuii 
d^JezabcLj.. 18 . 4 . 

: Ibid autr. touclkni les Tduraéens. roye:^ Amos i\ ri. 

Ibid. expi. c eflL-a*dirc Moi , Abdias , Sc quelques autres 
Prophètes avec moi, comme ICVfc , J.^remie. Si Amos , qui. 
avoienc auifi prophciiîé contre les Tduméens. 

, Ibid, lettr. Ton amb/tlladeur. Ex* l» pour rufeitér les Af- 
fyrîens contre les Tdnméens ' ' . 

it* txpK LTdumée Ctoü: fort déferré ^pleine de. m ch^ . 



-l.* 


nt A s »*î A 1. 

: J. Mais i’orgucil de j. SapêlUÊymih^ 

v^votrc coeur vous à élçVé j fui txiutit u , hâii*] 

j>arccquc vous habiieîÈ tanufh hs/iijfuris f ^ . 

dans les fentes des ro* tràrdm.^ e^ltanteml^ 

ichers ; & qu'ayant mis faUum saum 

Votre trône dans les . eis in carde ff 0 : 

lieux les plus hauts^ vous detrshet me in tet* 

dites en vo<Us - mêmes s ' tam ? ' 

« 

Qui m*cn tirera (ÿ* me. 
fera tomber en terre î . . 

4. Quand vous preo- 4. ; ^éxahâM^ 
driez votre volauffi baut fueris ut aquila » é* 
^ l'aigle V & qne Vous fi )mter fii/Ura fe/uei 
mettrick 'votre nid parmi ris niium tuum , inie 
les aftfcs , )c vous arra- detraham se , diàt 
cherois de û ^ V dit k JPemntàs* • 

Seigneur. ‘ ' 

f.. Si des voleurs , 6 des Si fiutes htmfi 

brigands dtoient entrés fent ud t^ ,, ^-latfonss 
chez vous pendant la per noÛem,' qmmedè 
jmit y.inc TOUS feriez^- contteuifies^ nonne fit» 
irons pas tenus dans le fi-i rati ejfent fu0cientià 
lencc ^ § Ne (e ferorent-; fibi ? fivindemintotes 
Hs pas contentés de P ren-, $mraijfens\ fe i- 

drc.ee qui les âaroit . ac- numquié fahem rnce* 
CÔmmodés ? » Si des gens mum feliquiffent fibi f 
étoient venus maigri %sous pour vendanger «votre 
vigne, ne vous auroient- ils pas laiflc ap moins 
nne grappç 4c raifin ,î , ■ j" 

te de montagnes , peu étendue ,'|»ett Vclébrc , & jeu 

’ ’*•' ” * ^ ^ 

• V. votre derneure,' • * . 

Ibidr expK Vous vous croyez inaccclïîMe à Voi cnnemîïr 
•arccquc vous êtes redêrrés entre les rochers qui ne leuf 
failfcnt prefque aucun pafTaçc , & que voui habitez fur d®^ 
montagnes hrautes & efc irpces 

4 eap/. par ta faÎTii. C?vo/.' . ' 

4. ^. atifr. Hebr. Sont ce des vofeursquî font entrés chtt 
▼Qus \ Ils ne vous airtoiem pas réduit à une £ exttêihc .©i' 
tee. ^fé'feroicm*jÆr pas,'&c;' * . ^ 
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' 7 * tif'^ 

tninum emiferunt te : 


A fi D 1 A s. _ If# 

. ï. S^uemcdü *firu- . 6 , . Mais comment Us 
fait funt Efaü yinve- ennemis^ ont -ils traité 
f tgaveruntabfiendits Bfaü > lis ont cherché ^ 
sjHsî ' , ils ont fouillé par-tout, 

< ' fc dans les endroits > les 

' plus cachés , fans lui rien 
laijfer. 

J. Ils vous ont pour-. 

(uivi jufqu^à vous chafler 
mnts virifæderis tut de votre p^is. Tous vos 
üluferunt tibi : mva^ alliés fe (ont joués de 
luerunt adverfum te Vous. Ceux qui fe difoient 
viri facis tua : qui vos amis ^ te font élevés 
tmedunt tecum , pô- contre vous Ceux qui 
nènt infidias* fubtet mangeoîent à votre table 
te ! non , eft prudent ia vous ont dtefTé des embu-. 
h iê, ches. Edotu eft fans Intel- 

'• . ligcnce''. . 

' SI. Numquidnonm t. N’cft-ce pas. en 

die ilia.» dicit I>omU jour-là*, dit le Seigneur , ^ , 

nus» per dam fapiett- queje perdrai les (âges de 

tes de Idumaà , ^ tldumée , tè* quefeban^ . 

frudentiam de monte nirai la prudepee .de là 

Èfau ? ' ' montagne d*Efaü . 

Suite I de la prophétie centre ridùmee* 
y Et timebsint fof V os braves du rnidi^'' 


> ^ 


f’. c. expL fcs Chardéeiis trakeront-Hs lle'fajpi peur ^ 
futur i flile prophettifue^ ’ ✓ . ' 

. if-, 7. Ceux avec qui vous viviez en paix. 

Ibid. expL *Ccs Aiîyrîens que vous vous croîy^z amis-, 
fareequ’îls étoicnc comme vous ennemis des Juifs , fe font 
îlevés contre vous , & vous ônc pillés â voue tour. 

Ibid, fans confeîL 

ir, 8. expi. Je ferai voir que là prétendue' fkgefic dtS*- 
Idumcehs qui* préférant un faux inteiétà la juilice., oni?.^ 
abandonné le*s Juifs qui font leurs frères , pour fe joih-' 
dre aux Aflyriens Sc fe mettre du côté des plus forts , n’cfl: 
qu^une folié qui tournera à leur confuflon & à lcuf 

habitent au midi , quoique plus' éloî^ô^ 
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feront faîfis’dc frayeur,, tes tm h nufüti r ni 
parccqu’il fe fera un grand tntereat vsr de tnentê 
carnage fur la montagne Efetisi 
d’Efaii. 

' I O. Vous ferez couvert i o. Trofter iniefje^ 
de confufion à caufe des ilUmm , proftef 
meurtres ^ue vous avesc iniquitatem in 
tommh y & de rinjutticc tfemlHum Jacob, 
y^i». if. que vous avez faite à Ja- riet u confujio » ét 
4^» cob votre frere & vous feribis in éiernum* 
périrez pour jamais. ^ , 

1 1 . Vous vous êtes de- . ï 1. 1» di$ eîsmfiéh 
claré contre l«i,lor(que ns adverfus eum , 
ifpn armée a été défai- quanda capiebant 4; 
te par les ennemis ^ , lient exercitum ejus » 
forl^ae les étrangers en- ^ extranet ingredie^ 
noient dans fes villes , bantur portas ejus 
êc qu*ils jettoieni le fort ftiper Jerufalem mit* 
fur les dépouilles de Jeru- tebant fortem • tn 
falcm Ceft alors que quoque eras qtsafi H- 
' -, vous avez paru dans leurs wts ex 

' troupes comme ruud’co- 

tre eux. ‘ . r . . 

1 1 . Ne vous moquez si. Et non dejpuiêi 

■ doftcpoint'Mc votre uerc in die fuuris tut ^ in 

au jour de fon afBiftion, die feregrinaiionis r- 

des ennemis > àu vos btaves de Thcinan capitale de votre 
* payis î trembleront çnx mêmes. Theman cft le nom propse 
de la capitale de ‘*lduméc , ôc fignific aufli lë midi» ^ 
ir. io, èxpL Juiis defeendus de Jacob frere d*£faU, 

' d*oii vous fortez- / 

^ t (. expl par les Syriens. 

Ibid- expf, ils jettoiept le fort fur JcfUraîcni , pourvoir, 
dit Grotius , qui d*cux auroicnc ITionncur de Tattaquer les 
T premiers , ou ies Tdiimêcns , ou les Syiietis r car if lêmble 
que nduméc écoh aîliee avec îcs Syriens contre k royaume 

de Juda. . ‘ . 

ir, it, UHcbreu peut auflî (igniRer : Vous ne deviez pas 

vous moquer. La Vulgatc porte. Vous ne vous moquerez 
point , jBèc* comjoae fi les Idumécns culTcnt étc cuinês avez 
^ ♦ 

\ 
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: <$» Kûn Utaberis au jour au*il fera emmené 
fup^T fin OS J ad a in hors de (on payis ; que les 
die perditionis eomm : enfans de Juda ne vous 
non magmficabis deviennent point dans 
ês tuum in dit nngn- leur malheur un fujet de 
fiié. . . joie J & ne vous glori- 

fiez point infolemmenc 
lorfqu*ils feront accablés 
de maux. 

, t J • Nequê ingre- 1 5 . N entrez point . 
dièris portant populi dans la ville de mon peu- 
mei in die ruind eo- pie quand il fera ruiné : 
Tum : nequn defpicies ne lui infultez point com-. 
Ô* tu in malis ejus me , les. autres dans Ton,, 
in die vajlitatis tl* malheur lor fqu*i 1 perira^'^ 
lius : non imitti- & ne vous joignez point 

m advitfus txerci^ à ceux qui pourfuivront 
tum ejus in die va^i- (on armée lor(qu*il fera 
tutis illius^ - mis en fuite. 

• Keque fiahhin 14. Ne vous tenèz 

êxitibus ut intérficids' point fur les chemins^* 
aos qui fugerint : ^ pour tücr ceux qui fui- • 
non concludes reliquos ront , & pour envcloper 
ojus in die tribula^' dans fa ruine les reftes de 
rionis.‘ fes habitans. 

' t$n§luoniamjux* ij. CarlejoûrduSeî-^ 
fà eft dtes Domini fu* gneur eft prêt d éclater ûir 
ftr omnet *gentes : toutes les nations^.. Vous 

Mt fecifii\ fiet tibi s ferez traité comme vous 

les Juifs *: cepeadam les verfets 10. Sc 11. difène qu*i 1 s 
|*ont fait y & que c'eft pour les en punir que Dieu les doit 
|»erdre. 

I fîebr, & que Ton malheur ne vous ferve pas d’oc- 
cafîoh pour vous enrichir de fes biens. 

ir, lettr. in caret'ours , lieux oà aboutirent 

pluficurs chsmins. ' ^ ' 

. ir. I y. erpL La punition efi prête de. tomber fur vous fit 
iUr cous les peuples qui ont eu part â la ruine de Jcruialem ^ 
qui 's*en Toiu réjouis. 
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avez trake les autres ; 8 c retrihutîcnem fuÂ 0 ’ 
Dieu fera retomber fur’ cmvertet m tspu$ 
.votre tête le mal que t'uum-' ' 

vous leur avez 'fait = . •*» 

, ■ 

' ï ^, Voas boirez le ca-’ tii ^uomodo ènim 
li^e d0 ma colere , parce* bibiflh fuper montim 
que vous avez* miné ma fanclum meum • ht- 
iBontagnerainte Tou- tem omnes genttsju- 
tes les natiens Ic boiront gitet : bibent , (ÿ» 

auflî avec vous : elles en abferbebuht , ^ erunt 
boiront 'f^s difeontî- quafi mn fint* 
nuèr ; elles en prendront 
jafqa*au fond du vafe ' 

&: elles deviendront com- * . ' 

mc‘ fi elles n'avoiem ja- * ‘ . 

saais été. ^ 

$• 3* Délivrance du peuple de Dieu^ 

. Z 7. Mais ce £era fur la 17. Et im .meutix 
imncagnc de Sion que fe Sion \ eitit , falvatuK % 
trouvera le faluc f. Elle. ^ erit fauBus y (jh 
fera faince^^ 3 & la maifon poffideUt demus 
de Jacob pofiedera ceux ceb eet .qui fe PoJfede^ 
qui Ta voient pofledéc.?. * tant. : - 3 

18. La mai ion de Jacob 18. Et erit domu$, 
fera uafeu^ la mai&ade Jaceb igjns -, 4»^ 

i^.autf. la peldé que vous avez mcritéeJl ' * 

^ i6i expi. Sion. - ‘ 

/ Ibid. expi. c*é(l-à^dîre ; ^lé tes FhiUdins , les ^ Moabl^ 
tes , les Syriens & les autres nations qui ont eu part â la 
mine des Juifs , (cront punis très^feverement > fan^ qu*il y, 
ait aumne interntprlon dans leurs maux , ni qu^ils puifiênt 
cfpererd^cn voir la fin. • * 

ÿ. 17. expi. c*eft i-dite , que Jerufalem fera fauVée de* 
S^nnacherib , & que la maifon de Jacob s*a(fu)ettirâ ceux 
qiii Te l'étoient amijetde. tes Interprètes convienmnt que^ 
ces paroles fe doivent principalement entendre du Mcm ». 
irdeFEglifc, . . -4. ;/ * . ' 

♦ Ibid, Mùf'r. le Saint y rcfîdera. ffebr, la faîiiteté. ' . 

^ Ibid, atftr. Hébr. & latuakba de7àcob entrera çn 
feaion de fon bedw^e. ” ^ ' ' • ‘ 
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mm J9fefh jUmma , Jofçph une flamme , & la 
iomus Efa» maiujn d’Ëfaii fera une 

Ja: ^ [fucendenittf paille ieche : elle ^ en 
in eii tér dévot abunt fera embrafée , & ils la . ^ 

eos : ^ non erunt te- dévoreront fans qu'il cii= 
liquiA domâs Efaii , rede la moindre choÆ i 
quia Dominas losutHs car c'ed le Seigneur qui 
ifi. a parlé. n 

iq.Ethereditalunt 19* Ceux qui font du 
ht qui ai auftrum coté du midi ^ & qui 

funt montem BfaU » ’ habitent dans . les carn- 
et qui in campeftri- pagnes des Philiftins , hc- 
hm Philifihiim : riteronc de la montagne 

pojjidibunt tegtonem d'Efàii : ils feront maî- 
Ephraim » é* fegior très du payis d'Ephraïm ^ 
mm Samaria ; & de Samaiie : & Galaad 

Benjamin fojjidebit fera alTujettie à Benja^ 

Galaad. mlu. 

Et tranfmigra* lo. Uarmée des enfans^ 
th exercitûs hufas fi^ d’Ifrael , qui avoir été 
liorum Ifrael , omma transférée hors de fou 
loea Chananaorum payis , pofledera toutes 
ujque ad Sareptam : Içs. terres des Chananéens 
é* tranfmigratio Je- jufqu'â Sarepta : & les 
tufalem qua in Bof- villes du midi ^ obéiront 
photo eft , pdjjidebit àceux quiaVoient étéem* 
tivitates aufiri* menés de Jerufalem juf> 

v" qu’au Bofphore. 

IX. Et afeendeaé ,%i. Ceux qui doivent 

• k 

w* 

f. 18. expi. Ccft à-dîre , qne le royaume de Juda avec 
k peu des dix tribus qui Te feront joints â eux , attaqueront 
Hduméc , la brûleront y de fe l'afnijetr iront. Cela a quel* 
que rappon à Térat od ont été les Juifs fous Simon Ma^ 
chabée , & Hircam fon fils. Néanmoins les Interprétés re- ^ 
conDoidênt que cette profperité paflagcre des Juifs n*a été 
qu’une ombre de U Religion Chrétienne , & des progrès de 
rivangile* , auquel ils croient que tout cet endroit fe doit 
lapporter, " - 

19. expK Ceux de tribu de Juda. 
ÿ. 10. expL de l’Iduntée y qui éioit au midi de la Judéc% 


» 
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fauver hpifiph ^ monte-, faivétfms în mâniê0 
ronc fur la montagne de Sion judicarg m$n^ 
Sion pour juger la mon- um Efm ; erit: 
tagne d’Efati : ôc le règne Vûmtnè ngnum, 
demeurera au Seigneur . 

1 ^. Il, nKtf» Hibr» Ceux du peuple qtiî Ce feront fauvés# 

. ExfL Saint Jerôme entend p^r ceux qui doivent fauver le 
peuple y les Apôtres & les hommes apoHoliques qui ont 
tait des Juifs 6c des Gentils une feule cité de Dieu 6c un feol 
royaume de J e s u s>C h a i s t. Il eft dit qu’ils ÿugeronc 
Jà montagne d’£fau ; c’eft â-dire , les Iduméens 6c les autres 
Gentils , quoique la qualité de Juge apparclentie propre* 
ment à J £ s u s-C H a i s T. Quelques-uns expliquent ces 
paroles du dernier jugement , oû les Apôtres jugeront les 
douze tribus d’Ifrael > & principalement les mechans mat* 
qués par £faü. 

. Ibid. expL c*ell à-dire , que les' Juifs ne (èront plus af* 
fujettis à des Rois étrangers , mais que Dieu fera leur Roif 
Çes mêmes paroles femblénc marquer alfez clairement que 
cet endroit le doit entendre du dernier jugement :parceque 
ce fera proprement alors que le règne de Dieu s’établira 
pour jamais ^ 6c' que tout autre empire fera détcuic.' 
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J O M A s étoit. fils du Prophète Amuthi » 
d* demeuroit à Geth qui. eft en Opher, 

4 Reg. 14. V. Z5. ou k Goth-Cephir ou 
■Hepher , villo^ de la tribu de Zabulon , Jofue 
19. V. ! 5. qui faifoit partie de la Galilée des 
nations ou des Gentils » lfàïe9. v. i. Ha 
prophetife fous le régné de foas Roi £lf- 
fael t & fous Jerohoa'n fon fils , puiÇquit 
e fl dit au line 4. des que ce 

Prince qui commença a re'^er f an dit monde 
t « 79. Récablit les limites d’Ifrael depuis 
l’entrée d’Emath lufques à la mer du de- 
fert , feltm la parole que le Seignèur le 
pieu d’Ifi ael avoir prononcée par fon fer- 
yitèur JonaS ', &c. Et a'tnfi ce .Prophète 
peut être confideré comme le plus ancien de 
tous les Prophètes, y ou au moins comme le 
contemporain d' O fee & dlAmos. A f égard 
de Fhiftoire de la prédication qu’il fit aux 
Ninivites , il par oit que Fon en -peut fixer. 
Fépoque vers J’an'.^x^p.püifque le Roi de ~ 
Ninive dont il eft parlé ÿ ch^p. 3. v, 6, ne 
peut être aüe Phul pere de Sardanapalé Roi 
de cette ville > qui Fan du monde 3Z33. la 
trente-neuvième année du régné éFO ftas Roi 
de Juda i ou dans le tems même que le Pro” 




I 
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phete OJee vivoh encore , vînt dti.fecom.^ 
Jlianahettt Roi d'ifraeh -' y,; 

Il ne nous réfte rien Ms ProphetiesM 
Jonas f ni de celles dont il èjl parlé où qui' 
triéme livre det Rois ^ car ce que ton en 
rapporte ‘ici efi plutèt thiftoire de taçonver- 
Jtott' des Ninivitès , ' qu’une ■ Prophétie: L’on 
pourra être furpris de trouver tant de. foi» 
bleffe dans un des Prophètes ' du Seigneur i 
ce feroit avec raifon^ > ft ces fcibleps 
mêmè ne nous repr'efentoient pas ou ne nom 
figuroient pas quelque n^fiere propre à nom 
inftrüire. J e s u s-C h b. i s t lui-même dm 
fhn Evangile l’a regardé comme fierait ft 
téfurreâion. Plufieurs des faints Peres ont 
prétendu qu’il repréfentoit la chute de tboim 
met & /a réparation . . & ils affûtent que 
taffliêlion qu'il a eue jufqu’d defirer-lamort t 
ttoit teffet de t ardeur de fon z.ele -pour b 
falut des Juifs fes frétés , dont il envifamit 
de loin la réprobation , é'' pour la converfioH 
des Gentils i dont celle^ des Ninivitès ttoit 
la figure ; & en cela ils font comparé i 
Moife & À Elle. 
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CHAPITRE PREMIER. 


i^J^nas trwoyé à I^inivê s*enfuh, Temfete. 
Ls fort tombe fur Jonas% - * 


'E 

J I tê ' 


T fu^um efi 
verbufn Do- 
mini ad Jor 
nam filiumAmathi p 


dicens : 

. x\. Surge , ^ vadt 
in îiiiniven eivita^ 
tem grandem > tà*<pr£- 
dieu in. en : quia af 
f endit malitia^e jus cor 


ram me. 


I . TT E Seigneur adrefla 
'J. fa parole à Jonas ^ 
âls d’Amachi éc 
lui (lit : • 

1. Allez préfentement^ 
en la grande ville de Ni- 
nive ", & y prêchez ^ par* 
ceque la voix de Cz ma- 
lice s'eft élevée. juf(]ii*à 

moi. 

•• <* 


% • 

ir, I, exfl, 3 [onas ctoît de Geth-Hepher ville de Galilée 
en la tHbu de Zabulon.' 4, RoU 14. 1 ^ . Jouas doit pailèr 
pour le plus ancien'dc tous les Prophètes , puifqu’il prédit 
•les heureux iuccès du régné de Jéroboam H. qui ne com- 
mença â régner, qiie Pan du monde 317^. lleft.le. feul dçs 
Prophètes qui ait été envoyé aux Gentils , en* quoi il a été 
.la figure de J e.s u s-C i s t. 

ir, Z. lettr. Levez vous & allez i Jurgt tÿ* vade , ,pro âge 
dùm 'V/tde, Hebraïf. 

Ibid, expl* Niuive appellée Ninos par les auteurs payens, 
.fijt bâtie.par Ninus roi d’AlFy rie fur fa rivière du Tigre , 6c 
elle é«oit la capitale de ce grand empire. . 

Ibid. 4j#/r.‘&.y:prfçhcz que la voix , 6^ç, . ^ , 


% 
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^ J. Jonas donc fe -mk - j. Er fttrrextt 
en chemin •, mais il ré^ nas • ut fugeret in 
folut d’aller à Tharfis Tharjis à facte JDa- 

♦ pour fuir de devant la face mini , ^ defeendit 
ou Seigneur, il defeendit tn Joppen , inv$* 
au nvagt: de Joppé ^ •, & nit, navem euntem in. 

* ayant trouvé un vaifleau " ^ dédit 

2 ui faifoit voile à . naulism ejus , def- 

s ) if y entra avec les au- cendtt tntam , ut iret 
très , & paya fon paflage cum ets in Tharfis k 
pour aller en cette ville, facU Dtmini. 
f^futr de devant la face 
du Seigneur. 

4. Mais le Seigneur en- 4. Dominus autm 
voya fur la mer un vent mifit venium mag^ 
furieux ; & une grande num in mare ^ fa^ 
tempête s’étant excitée , £la eji tempefias mor 
le vaifleau étoit en dan- gna in m iri , ^ na^ 
ger d’etre brifé. vis f<rtcUtabatur con^ 

.. • Sert. 

5. Lapeurfaifitlesma- j. Et timuerunt 
riniers 5 chacun invoqua nauta , ér clamavt* 
fon dieu avec de grands rum vin , ad deüm 
cris , & ils jetterent dans fuum , miferutit 
la mer toute la charge du yafa tfua étant in 
vairteau pouf le foulagcr. navi » in mare » ut 
Cependant Jonas étant alleviatetur ab eis ■: 
deteendu au fond du na-^ tb* Jonas defeendit ai 
vire y dormoit d’un pro- inuriorà navts , ^ 

■ - , * ‘ ' 

5. expl. Quelques-uns l’expliquent de Tharfc en Cîlf- 
’ CÎe , d’autres de Carthage , d’antres de Tharcedè-, que les 
“Phéniciens qui l’avoient fondée appelloicni Tfjarfis qu’on 

dit ctre aujourd’hui la ville de Cadis , ou celle de lhartofle 
toutes deux en Efpagne dans l’Andaloufic , & auprès du 
détroit de Gibraltar fur le bord de la mer mcdkerranée 
jd’aurres de Tunis du de Carthage ville d’Afrique. i 

• Ibid, expl, à présent Jaffa , ville de la Terre- fainic , fur 
le bord de la mer mediterranéc. 

ÿ. 5 . expL Us uns Belus , les autres AHarcé. 

dormiebat 
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iormchut fofore grn~ fond, foinmell.' 


X6^ 


Vf. 

‘ 6. Et accent 6. Et le pîlôtc s’ap- 

eum gubemator , ^ prochant de lui , lui dit s 
iixit : §luid tu fo- Comment pouvez - vous 
fore defrimétis î Sur^ ainfi dormir? Levez- vous^ ' 
ge y snvoca Deum invoquez votre Dieu j & 
tuum , fi forti recogi^ peut-être que Dieu fe (ou- 
tet Deu$ de nobis , ' viendra dé nous , & ne 

non fereamus. permettra pas. que nous 

perillîons. 

■ 7. Etdixit Vif sd 7. Ils fe dirent enfuîte 
eollegam fuum:Veni'‘ l’un à l’autre: Allons, 
te , mittamtis for- jèttons ’lc fort *, pour (ça- 
tes 9 éf* fiiatnus quare ^ voir d’oii'ce malheur nous 
hoc malum fit nobis. - a pu venir Et ayant jet- 
Et mifernnt fortes « té le fort , il tomba fur' 
^ cecidit fors fufèr Jonas. 

Jonam. ' 

8 Et dixerunt ad 8 . Ils lui dirent donc î 
eum : Indica nobis eu- Apprenez-nbus quelle èft 
jus eau fâ malum iftud la caufe de ce péril oii 
fit nobis : qued ejl' nous fommes^. A quoi' 
ef HS tuum t que. tèrra. vous occupez-vous ? D’oiî 
tua? ^ qu)> vddisf êtes-vous? Qiî allez-vous? 
vel ex quo fopulo es Et quel eft votre peuple ? 


^dixit ad eos 9. Il leur répondit : Je 
Hebraus ego fum , ^ fuis Hebreu , ét je fers le 
Dominum Deumeaeli Seigneur , le Dieu du* 
ego timeo 9 qui fecit . ciel , qui. a fait la mer^ 

■ W I ^ * 

» » ê 

expL Ils jettoîent le fort » dit S. Jcrôitic , fe per-' 
(kadant qu*une (î fubice tempête après une gra ide tranqiril- 
lité > ne poiivoit venir que d*une calife extrao' dini ire. Quoi-* 
que ce fut en eux une fupérilition criminelle : on voir néan- 
moins que le doigt de Dieu conduifoit toutJ cetcc affaire, 
ir. 8. expL Ils recorinoiiTent par là que rien n’arrive quet 
par l’ordre de Dieu , bc qu’il n’eüvoie les maux que pour 
^nir les péchés des hommes. 

Tome X V. H 

> 


indicavefj^- 

II. Et dixerunt ad 
eum t fapiê* 

nms^ùhi » ctffjabiPf, 
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& la terre. mare ^ atHam^ 

§. 1. Jonas ejl jette dans la . mer* 

10. Alors ils furent 10. Et ùmuerunt 
faifis d^une grar)de craio.-. •uiri timoré magna p 
tê , & ils lui dirent:' (^dixerunradetime 
Pourquoi avez-vous fait. §^id hoe fecijli f* 
cela? Car ils ayoient fçu cagnevsrunt enimt^ 
de lui-même, qu’il.fuyoit; vjri qubd à^ facieiDa^ 
de devant la, face du;Scirs mini fag^e^. «: q!iiéê\ 
giieur . 

il. Ils lui dirent donc: 

Que vous ferons - nous , * 
pour nous mettre à cour 
Vert de la violence de la. mara A nobis f qfiis^\ 
incr '' ? Car les; vagucs^ mare ibat inttOr^ 
s’élevoiejït & fc grofllf- mefeebat* 

(oient de plus en plus. 

11. Jonas leur réponr ri. Etdixir adeoi r 

dit : Prenez-moi , & me TolÙte me , ^ 
îpetez dans la mer , & elle tf. %ry> mme » 
S^appaifera car je fçai hit Wkare , à vabis r 
quec’eft à canfe de rpoii fiio^ qttOr 

qiic cette ^ande tempête. rdam'fp.oftter>,me sem^ 
qft venae wndte fur vous./ frjias her grandis 

, mt/tif er vet, . 

, 13. Cependant les. mar Et rmigaiank 

rinîcrs tâchoient de ga- viri , ut re^erterenm 
gner la terre , mais ils tup ad . & 

10. exfl. Ils rcconiîoîfïènt pat un de la nas», 

turc , quUl'y a un Dieu qui a fait lè ciel , la mer & la terre. 
£c ayant appris; ie. Jonas qu*il l’avoitirrhé contre lui ^ ilf. 
ibnc faifîs de frayeur , fçaehant qu’il clï touc-puiflànt pour 
punir ceux nui lui réfiUcnt * •’ ' 

Ibid, exfl, pour ne> pas faire ce que (bn Dieu lui com« 
inandoit. 

11. lettr. Qtùdr faàemtts tibi , ^ cejfabù mare f i, c, 

. ut ceffet mar^: 6 c pro. ut Hebraïf. 

, ir, iz,cxpL Jonas difoic cela par.un inftinûde Dieu. 

y,. 13. exf-,, pou): voir s’ils ne pourroieni point lè fan-' 
ver , faus être obligés de pcrdie Jonas. 
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CHi?PlTrR® II. t7ff 

vaUhant ; quia ne pouvoienc -, pareeque 
mure ibat , ^ intu- la iner s*éIevoh de plus 
mefeeb^f /uptr eost - - en pliiS /-ôè ^ les cguyioIc 

. . dc.fes vagues. 

Bt clàmavè^ * 14V Ain(îulS''crîèrcht 
THnt ad^ Bormntûb ,î au- S^igppur:'} &;lui^dîrî 
& dixffum : relit :] Nqus yousipiioiis , 

, W- Sdgpeüi^yjqueJa m(M.E»do^ 
pêhamué’ in\ cet- fatbmtne ne foie paa^ 

» é^nèdes caafe nicKre. perte ji fit? 
fnpef ti^ faxÿ^ném^ n^-faites:;f)as rétomber faç-. 

nous le fa^g. Innocent ;L 

w p^céqu 0 cett vousrxnê- 

. me ^ignew > qui fah^esr 

^ . V x.> A en ceci ce que vous vou- 

s * 1 ^. *: ' ' w .: 

■ I SprEt^tfilerrnt- Jo* , . i J . Puis-ayant pris Jo-r 
n{m y.(^ . nas , ils rie- jettercut dansK 

fnsre JhM m4U la mer , & elle s’appailar- 
t^^fnwre fit9^ \ ^ . aulfi^tôti. ^ 

- :l6ï BP. ümu^untv \,J6 f. Al§>rs ces-hommes»f 
viri timor^^ conçurent pour le vr 4 ^ 

^ immo‘ Dictii ufte ,^ayçeur. pleine 
l^rum \ dç-refpe^iilsimfmolerent;.- 

^ Vfvefndh dés^hofties ,au Seigneur ,x 

defrV’Geux 






;<i ï%à expl.WÏ femtik quifs -^appcchendoîctit 'd’unev- 
part d*irmec Dieq eactaicaxu mal celui qu’il aiinoit ; ôc 
de l’autre de PoflFcnfôr encore , en ne piinifïànr pas celui * 
contre ieqoetilF'téoloignoit. fa colère . d’un é manière d ro- , 
dontabloi 

ÿ« iSiCA^éJllprotniceiitd'imnaokE'des hallitSM . 


t » 


-# I » 
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CH'APIT.RE. I I. 


«V i 


§. poijfon èrigUûtit^pMS. S».friere,. 

i-T\^Ica fit en mème^ - i‘ .î7^ p&j«r»vtt 

; JJ tcms , qu*it fe ?/- ; 

tîôuva la ùo grand poif- - cem grandem , ut ^ 

fon" qui cngloütk'Jonas. > gluum J ^ 

Il demcuraVroiS jours- Sc^ ‘^.27 

trois nuiis dans le ventre* tftsuéus dtebus , 

de ce poifTon « \ '& , 

-1. ou adreffant & prière : ' t" & etav,t Jonas 

atf^Seigneur fon Dieu,. > ad Domiuum- peum • 

■ * 5 . U lui dit : rai crl^‘ î- dixst : Cla- 
au'kigncùr dans le fort mavi' de tnbuhttmt 
de mL aMon, JU f meu ad pomtmm. 
m’a exaucé : j’ai crié du ■ é* ^*‘*'‘^'y** 
fond du tombeau 

vous - avez’ entèndu una exaud.ft, w- 

^i,-VoüSm’'avc4jtttfaal 

ntilieu de la mer- jufqU^aU ’ 
fond des^eaui^i j’en ai été 

inondé de toutes paKS eumdedu me : omm 
toutes vos vagues & tous gurgttes tut . & fiu- 

■>Mi: : . 

4 - , ' «(./; ■ Aldrovande’ 8c -d’autttsi foittiennent -que « 

-aisqu^ c'eft ouunchua 
«nariiii appcUé aulTi Calcharias i ou une Lamie. 

ibTd’c^S. Il t“‘ « «l-» ^ de J E s ü s-C H M 1 1 

‘f t«r”du' ventre de l’c'hfer; Expi. Pareeque /'«/çr 
makue fouvent le tombeau > 8c que Jonas ne pouvoir P« 

3 expôn-*=' l’=«' 

ildctant coKu^c dans un fcfulçre. 
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CHAPITRE IL .171 
‘ i .Èt êgo dixi : Ab- ' 5« & j’ai dit en moi- 
jeHus Jum à confieitn même : Je fuis rcictté de 
eculorum tuerum : devant vos yeux > mais 
verumtamen rurfus néanmoins je verrai en- 
wdebo temflum fan- tore votre temple £aint^^>« 
iium tuum. , : , > 

6, Circumdederunt ^ Je Oie fuis vû à Tex- ^8. x« 
•me aqua ufqueada- trémité parmi les eaux 
•nimam : abyjfus val- ,qui m’environnoienc 
lavis me » pelagus rabime m'a envelopé de 
ofernit caput meum* -toutes parcs , les flots de 

la mer ont couvert . ma 

' * .tête.' r • r X 

§. 1. Suite de la priere de fanas» t 
7 - Ad extrema . 7. Je fuis defeendu juf- 

'tnontium defeendi .: iqucs dans les: racines des 
terra vefles conclufe- * montagnes ; je me vôi 
runt me in aternum : . comme exclus pour ja- 
fublevabis de cor- mais de la terre par ' les 
'TUptionevitamsneam» . barricres.f^ .qui' m'enfer- 
-J>amine,Deus meus.' ment : & vous préferve- 
neanmoins ma vie. de, la corruption, ô' Sei- 
gneur mon Dieu L:Jj: I. -*. 

tP'. f. exffl. Je rcconnoîs que je merîte que vous m’abaa- 
‘ donniez entièrement. 

Ibid. expL On voit par lâ que quelques-uns des Juifs des 
dix tribus , tel qu’etoit Jonas , cônîcrvoient un profond ref- 
pour le temple & qu’ils y alloient en (cctct , nonob- 
flànt les défenfes de leurs Rois. ' • 

* • 6. expi. ‘ Tout ce cantiqüé nous repréfente avecT des 

termes vifs &t touchant , l’ctat oü s’eft trouvé le Fils de Dieu ' 

'à îâ mort lorfqu’il s’eft rendu la viÛime de propitiation 
' pour les péchés du haonde. Dieu s’eft fervi encore a exprcT- 
iîons femblahles dans le Pf. 6^8 ï r. &c. ^ * 

'ir, 7. expL Par oQ 011 entend ou le bas des rochers qui 
font dans la mer , où le long des côtes j ou des cavernes pro- 
fondes par où là mer entte quelquefois bien'’ avant fous U 
terre , de fous les montagnes proches des rivages. 

Ibid, expl, dans le corps de ce grand poifibn. 

Ibid, lettr. vous retirerez^. 

Ibid. Htbr. ôc vous me ferez remonter vivant du fond de 
la foftê , ô mon Dieu. 

H iij 
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Dansila<îdûlcurpro. 

ébnde dont mon amc a ce/iir 4 n me anim 0 
léséTa^fic^^ , je me^oisibor mea, ^Damim xeec/rdéh- 
^cnû vous, Scigoeur'' *: a^us fum : m. vemae 
^uc .ina ‘peicrc - .monce ^ MUio imea ■ ad 

jufqu’à vous ,. jufcju’cn templum * 

•^otre temple faine 

9. Ceux qui S'actachent cufiûdium 

inutilement à la vanité ^aahatesjrujlrà , j*»- 
:^amlonnenr >la .miferi- JèrUùndfam Jkam 
ajordc qui jes auroit dé- ndmquum. 
divïés^. ■.! 

10. Mais pour moi , >jc 10. Ego autem in 
wiis ofirifàl des* ^crifi- Vo/aer \i{4M4/iV 

^es avec des cantiques de 'tibi zjqtéAèéMque 
•liouanges -: je rendrai au vi t.rediam frto fidm^ 
iScigneur tous les >v<mx -ieDamine^ 

2 ue j*ai feits pour mon . 
ilut. - . 

I I. Alors le Seigneur ^ la; a jüjui 
commabda au poHTon de minus fi fii ^ 

-i^ndte Jonas , S: il le jeita > e 7 Uiu ^enam in 
fur Je bord dnm. . t . - 

^ A 

* • « • , • 

ÿ. O. dans la défaillance extrême où ameaitê 

;jéduitc,&q* 

Ibid. UitY,.à\x Seigneur. 

, Ibid. Hehr, & nw^pricrexft montée , 'ficc. 

Ibid. expL jusqu’au ciel , domle cemplj.écoicia iigure. 
ejcpi: a,\jLx idoles , -ou à t >utxe qui n'e{l£oint Qieù» 
, ,/îbid.rc^/r; leur ndrericorde.X4 enufe four ieffet. 
r . af". i;i. expl. U Jncenain.QÙ 4 e ipoiflbn jettalooasi 
.l^isiLeiljConila 41e dlicpas pica.de .Minivc 

. ccqU’cllc étoit loin içisLjmçx* . - i 

• • » 
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CHÀPItKÊ III. /in 

.CHAPITRE III. 

J. i.Jonas prédit 4a tuim de Ninive» 



mini ad Jonam fecunr 
di , dicens : 


1. Surge , (^vade 
î» Niniven civitatem 
magnam : pr&dica 

in ea pradicationem , 
quant ego loquor ad te. 

3. 'Et furrexit Jo^ 
MS , aliit in Ni- 
niven juxta verbum 
î)omini : ^ Ninive 
erat civitas magna 
itinere triumdierum. 

4. Et-cœpit Jonas in- 
traire in civitatem iti^ 
rare diei unius:^ cia- 
tnavit, dixit .* jid- 
hue quadraginta dies j 
f^Nmive fubvertetur. 


1. T E Seigneur parit 
une lèconde fois 
à Jonas , & lui dit : 

I. Allez préfentcmcnt 
en la grande ville de Ni* 
nivc , & prcchez-y ce que 
je vous ordonne de leur 
dire^ 

J. Jonas partit auffir 
toc , & alia à Ninive 

Ion Tordre du Seigneur.^ 
Ninive étoic une grande 
ville qui avoir crois jours 
de chemin , 

4. Et Jonas y étangs 
entré y marcha pendant 
un jour •y & il cria y eH 
difant : Dans quarante 
jours Ninive ièradé-* 
truite. 


ir, I. expl. Un Interprète croît que Jonas aafS t&t apret 
ùl délivrance fini Jemfalcm , & acqukta<ies vœux qu’il 

avoir faits : croyant que Dieu fe contentant du châtiment 
QB’il avoir ^bufferr & de fa pénkçnce , ne le prefTèroit plus 
Caller À Nhirve. Menoch, D’autres qu’il put douter railbii- 
naUcanent s’il devoir y aller ; craignant que fa première 
çommidîoa n’eut été révoquée âcaufe de fa^defobéiâànce. 
Ce qui fait qu’il n’ofoit pas s’en acquitter fans un nouvel 
ordre du Seigneur. Synopf. 

ir, 3. expl, pour en fàtie te cireuh ; Edodore de Sicile dit 
qu’elle avoir 14, lieues de tour,, ce qui fait trois jours, de 
chemin , félon les anciens. Cela peut auilî lignifier que Ni- 
nive étok fi grande qu’il falloir trois jours de chemin pont 
prêcher -dans toutes les rues & pour avertir tous les habi- 
lans , que Dieu menaçoit de perdre la ville â moins qu’ils 
ne fifTent pénitence. 

ÿ. 4. Les Septante ne marquent que croîs jours. 

Hiiij 


Jldtth, 
II. 41. 
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Ï7^ JO N'A S. ' 

5. Les Nînîvîtes cru-* 5, Et tftdiderünf 
renc à Id parole de Dieu , viri Nwtvrta in 
ils prdoivîcrcnc un‘ jeu- .JDenm : radie a*ve^ 

ne public , & fe couvri- runt jejunium , eà* 
jent de facs , depuis le wfiiti junt fac^s A 
plus grand jufqu*^au plus majore ufque ad 
petit. ‘ norem. 

^ §. 1 . Eenitenee des Ninivites. 

6. Cette nouvelle 6 . Etfervenit wr- 
ayant été portée au roi bam ad regetn Nini^ 
de Ninive , il fe leva ve : ^ furrexit de 
de (bn trône , ouitta fes folio fuo , ^ abjecit 
habits royaux , le couvrit vefiimentum fuum à 
cf un fac , & s’aflSt fur la yi , indutus efl fac^ 
cendre. co , é* f^dit in etnere. 

• 7. Il fit crier par-tout ^ . Et clamavit ^ 
te publier dans Ninive dixit in Ninive ex 
; cet ordre , comme venant ore regis prtnei^ 
de la bouche, du Roi & pum ejus , dicens .* 
de fes Princes : Que les Homines , ^ /«- 

hommes , les chevaux i 'menta , ^ boves , 
les bœufs • & les brebis pecora non gujlent 
ne mangent rien \ qu’on quidquam : nec paf 
ne* les menepoint aux pà- cantur , ^ aquam 
tarages , qu’ils ne boi- non bibant* 
ircnt point d’eau. 

/'8. Que les hommes* & Et operiantur 

les bêtes foîent couverts faeâs homines ^ ju- 
de (acs , 8c qu^ils crient menta , ^ clament 
au Seigneur de toute leur ad Daminum in /<?r- 
forcc Que chacun fe titudine. Et conver^ 
convertifTe, qu’il quitte fa iatur vir à via fua 
mauvaife voie, 8c l’iniqui- mala » ab iniqui^ 

ir, y. expi. îc-Roî 8^ tes Princes. 

. ir. 6. expl. Ce roî^e Ninive a 'puêtrePhul pere de Sar- 
danapaîe . que'Mannhem roid’Ifracl fit venir avec unear- 
inée dans la terre d'ifrael 771. aas avant j£SUS-CuKisx. 
‘4. ^«// 1 1. i 9/ 

ÿ. 8. Se^t, avec grande actemiotu 
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CHAPITRE III. 177 
• fat 0 nuA’tfl in tnani- té dont fés mains étoicnt/tfr^ jS» 

ius eorum- • > * -fouHIécs. ^ x 

$• fcitji con- : 9 * fi Dieu ne 

^iYtntuY ^ ignofent retournera point jvers 
‘ jyeH$ * é* nous • pour nous pardon- 

^ tHY à fuYOYe tYA fuA , Hcr J sUl U appaifcra.tpoinc 
‘ Ô» non UYimusi • fa fureur Ôcla polcrc , 16 c 

s’il ne changera point l’ar- 
: rêt * qu’il a donné pour? 

. . . nous perdre 

10. £/ vidit Deus 10. Dieu donc confi- 
- 0p€Ya ecrum , qnia dera leurs œuvres., il vit 
convcYji funt de vin qu’ils .s ecoienc convertis 
fun mnU: ^ mifeY- en quittant leur.inauvai- 
'tiis .eft, Deus fuptr .fe voie la compaflion 
. mnlitiam quamJocH- quUl.eut d’eux, Tempé- 
fus fueYat Ht fêueret ^.cha de leur envoyer les 
4ts» ^ mn fecit. maux '-^iqu’il avoir . réfotu 
V '.de leur faire; 

’ÿ’, 9. tiitir. s’il ne révoquera point l’arrêt de notre perte 
qu'ir a prononcée. 

ir, io.iciix.'mifertuseft fuf errnaîitiarrt, 

' ^ -J It 




C.H A P I:T R Æ •: ï Y. . - 

♦ * 

- c ' ’ 

— X* * * * 't** 

§. I. Jonas efi ffché que Dieu ait cpardonne 

uNinive. . -i".- - s\ 


TfT nJpiSius èft i. A. Lors Jonas fut 
JIj Jonas ajpiâio^ jljl fai fi d’une gran- 
: ne magnà \ Ç$ iratus de affliélion , & il fe fa- 

:.\cha'': 

. ir, J. expî, îl paroît par la fuite que ceci fe fit avant tes 
. 40. jours. Ainû il fcmble que Joiïas ait vu par efprit de pro- 
phétie j que Dieii avoir appaifé fa colcre , & qu’il avoir par- 
" donné â ceux de Nidive. Jonas fe fâche en quelque façon > 
. .parcequ’il ..cr^gnoit de pa^ïèt^po^llf menteur. & faux pro- 
phète. Saiiit jerôsae dit que Jonâs connût pat avance j:c 

H V ' 
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Joël 2 

> 5* 


Tiff y O N a S., 

■ ' à.às’adoeflant ani Sci- . i. Et, *r»%rit Jtd 
gneur , il lui dit: Olmon Tiominttm , dix^t 
Diictt , n'Æftice pas là ce iQbftcro . Tiomirte : 
qiK je'diiTois iioirll]uc )i.- uumquid non hoc tfi 

- tois cocorcxn mon payis? wrbum $neum » cwb 
: C’eft ce 4)tK j'ai, ptévu mdh$u effem ta urra 
• 41 aboid. ^ c’eft pour mes i fropttr 

-Xiéila que j’ai fijiàThar- eceupavi ut fugerem 
• îïifis, Car .je içav/ois qnc in Tharfis. Scio enim 
vous êtes un £)ieu clc- /puia tu Deus ciemetis 
f»e»t,lxHa, patient, plein ^ miperitors ts . pu- 
de laiferkocde ^i tiens é> mulu mift- 
pardonaos les .poctés des raticnis . é‘ ignoftxas 
hommet.. /ttptr mnlitia, 

'■ 5. Je vous Ijonjure 5. £/ nune ^ D«- 

- Jpnc , Seigneur., xeti- - wiae., toUt , , 

‘ «r 4natBtcnant i^n ame s nnimam meam k met 
i ^ «loi» 4x>rps i'parceqac qui* tnekor efi mibi 

la mort m eft meilleure mers quant vita» 
que la vie ^ . 

4. Le Seigneur lui dif: 4. Et iixit "DomU 

Croyez- vous que, yctfte .««> Putafot tenh 
colere foit bien raifoii- irafetris tu ? 
naBle'j — — - 


s T * M ■ ^ tgfeiïüs efi 

Ta , & S aflit du Jonas de civitate , 

coté clc l’wiônt. IHi fit fedit (çnira «rientkm 
la un petit couvert de tivitatis. Et fech Jî~ 


•grand myftere q«e S. jKaul a publié dépuîs , EpheL , c. 
-eue lespeupl^ paygas .tpnonceroient uu iouf^r Wles - 

' S}!.' «^ci.n’arrivecoif que lorfquelé 
peuple Jmfaoroit mente qüc Dieii le tejettât ;'& qu'il pÀ 
en la place le peuple- Geirtl^, il eft .ftifî de douleur , La 

“rtericorde juapayeas, mais de ce 
SU il fçait ou il ne leur feroit cette mtfcncordc , qu’aprè* 
OU exerce uûc iuûjce énouvanroM#» /ïât- tr** _ i 


irk^J: ' ««.ÉWÎ i/fctdblàbim 

. - f , * • -t l, J r.- et f I J 
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CHAPITRÉ ly. 

^fTPet ftmhracultm feutlUges ou ff fc fepo(a 
ibi > fedebat fubter à rombrc , jufqu’à ce qu*il 
Hlud in umbrn , do-- eut vû ce qui arriveroit 
nec videret qnid acci-^ à la ville. 
d^ret ùvitati. 

§• 1. Dieu fait voir a tu raifon de 
pardonner aux N inivites* 

4 . Et preparavit 4 . Le Seigneur notre 

’Dominus Deus htde^ Dieu fie naître alors un 
ram , afcendtt fu- lierre ^ qui monta fur la 
fer €apM 4 jene , ut céce de Jonas, pour lui 
^Jfet umbra fuper ea- faire ombre , & pour le 
fut ejus ^ ^ protégé- mettre à couvert, parce** 
ret eum ( Uborave-- <ju*il étoit fort incom- 
rat enim } ^ Utatus modé de la chaleur. Ce 
ejifenasfuperhedera, qu’il reçut avec une cx^ 
îeLiitiÂ magna, crème joie. 

7. Et paravitDeut 7. Le lendemain des le 
vermen afeenfu dilu-- point du jour le Seigneur 
euU in craftinum 1 ^ envoya ün vet , qui ayant 
fereuffit hederam , ^ piqué la racine du lierre 
exarmt. le rendit tout fec. 

5. Et cum ertus 3. Le foleil ayant partp 

fuijfet fol , préLcepit cnluîte , le Seigneur fit 
Dominas vente calido ver un vent chaud & bru^ 
^ urenti : ^ perçu f lant 5 & les rayons du fo* 
^t fol fuper caput leil donnant fur la tête de 

ne , eftuabat , Jonas , il fe trouva dans 

ir, e, exfî. Quoique S. Jerome ak tradiiîf , ïiefre \ il 
reconnoîc néanmoins qu*il ne s*en cft fervi , que parcèque 
le lierre a quelque rapport avec TarbriffèaU dont il eft par- 
lé en ce lieu , & qu’il ne trou voit pas de mot Latin pour ex- 
primer l’Hcbreu. C’étoit un arbri fléau commun en Pale- 
ftine , qui fe foutenoit fur fon tronc , en quoi U étoit diffi?H 
rent du lierre 5 qui faifoit un grand ombrage , Sc croifloit 
û vue , qu’aufïi-tôr après l’avoir fei^jé , on vojroic en peu 
de jours d’une petite herbe naître un arbrifîcau : les In- 
terprètes conviennent que c’eil la plante qu’on appelle , ri- 
tinns , ou PalMa Chrijii, 

H V) 


. ’ . 

î8ô JON^AS, CHAPITRE IV. 
tin ccoufFcmcnc dans fetivit animA-fuÂ ut 
*un abattement extrême^'^, moreretur ^ dix'tP : 
«D difant ; La mort m*cft Mdius eft 
meilleure que la vie. quam vivere. 

p. Alors le Seigneur dit • 5. Ef dixit Domi^ 
à Jpnas Penfez - vous nus ad Jenam : Fu^ 
avoir raîfào de vous fâ- tdfne béni ira/cerss tu 
cher pour ce lierre } Jonas fuper hedera ? Et di^ 
lui répondit : J*ai rnifon xît : Béni ïrafcor ego- 
de me fâcher jufqu'à [oU'- ufque ad mortem* 
haiur la mort. 

10. Le Seigneur lui 10. Et dixit Domh> 

dit : Vous, vous fâchez nus : Th doles fuper 
pour un lierre , ^ui ne hederam , in qua non 
vous avoir point coûté de laborafii , neque fecU 
peine , qui eft cru fans fii ut crefeeret , qui 
vous f qui eft né en une fub unanoêienata efi, 
nuit, & qui eft mort la fub una noSe pe* 
nuit fuîvante : " riit, 

1 1 . & moi je ne par- 1 1 . E/ ego non par* 
donueroispas à la grande eam Ninive civitati 
ville de Ninive , ou il y magna i in qua funt 
a plus de fix- vingt mille plus quàm centum vi* 
perfonnes qui ne fçavcnt ginti milita homi^ 
pas difeerner leur tnain num , qui nefciunt 
droite d*avec leur main quid fit inter dex* 
gauche & un grand teram ^ finiftram 
nombre d’animaux ? fuam , ^ jumenta 

! . f ' mulia ? 

[ ^. S. Uttr: il jcmanda que Ton ame mourût. 

lO. Hehr, Vous voudriez conferver un lierre. 

Ÿ. » * • encore arrivés à Tâgc de dif- 

crerion. F'dtab. CeU fc peut entendre aufli des perfonnei 
extrêmement fîlnp les , qui n'auroienc fça faire aucundi(- 
•crucmenc entre le bien ôc le mal. 

Un de Jonas^ 
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- Ml ch-e’e dit lui-même , chàp. i. v. i. 
f«’// était de Adorafihi , ou félon d'àutres 
leçons de Aïorefcheti , bourgade que faint 
Jerome ajfure être de la tribu de Juda , fi~ 
tuée .vis-à-vis d'Eleuteropole, Ce Prophète 
ajoute au même endroit , qu’il commença fon 
, miniflere fous le régie de Joathan , & qu’il 
(ontinua fous .Achaz; &' Eiechids Rdis de 
Juda , & par-confeque'nt depuis Pon du mon- 
de ju/qu’en fan ou environ, 

c’eft-à-dire, qu'il aprophetifé prés de trente 
années 5 & ainfi il a été le contemporain des 
Prophètes Ofée i Joël & Amos ,'& au fl 
d’Ifate> Il fut rempli de fEfprit de Dieu 
( chap.. }. V. 8. ) -pour annoncer' de fa 
part . aux deux tribus de Juda & de Benja- 
min , fous le nom de Jerufalem , & aux dix 
tribus fous celui ' de Samarie , les de feins que 
le Seigneur avait pris- de les punir y & de 
les châtier de leurs idolâtries , de leurs dére-- 
glemens , &.de la confiance qu’ils avaient en 
des Prophètes de men fange .* & c’efl ce que 
M 1 c H e’e execute ici : il leur reproche leurs 
defordres , il leur prédit leur ruine , & - H 
eonfole ceux qui feront fideles à Dieu , pax 
les promefes non feulement dune première 
délivrance fous Cjrus } mais dune fécondé 


X8i 

plus parfaite & pim durahte fous k regae 
ilx J E s U is-C H R I s T » qu'il dit devoir nm* 
tre dans Bethlebem, Jeremie s’eji fervi de ce 
que M I c H e’ £ dit i chap. j. v. i x. pour 
appuyer les mêmes Prophéties y & il le cite 
ponmtément » chap. % 6 , v. 1 8. pour repréfen- 
ter aux Prêtres èf. aux faux Pvopbeus qm 
vâuioieut ie faire mourir > que ce Prophète 
avoit dit les mêmes chofes avant lui y fans 
que le Roi Exachias ni le peuple de Juda 
Ven eût repris. 

Saint Epiphane ou P Auteur de la f^ie & ^ 
de la ' Afort des Prophètes , a confondu ce 
Prophète avec celui dont il efi parlé » liv. 3. 
.Kdis 11. y. 8; & z. Parai. 18. v. y. qui efi 
dit fils de femla ; mais cet Auteur tCa pas 
pris garde que cette fuppofition ne s'accorda 
point du-tout au tems des régnés des Rots 
de Juda qui font ici nommés , puifque ce 
M ï c h.e’b fils de femla a vêcu fous Acbah, 
Vsr atnfi plus du» fiecle avant le nitre. Le 
fiile de M I c H e’e approche fort de celui 
d'Ifâie y il a prédit à peu près les mêmes 
ehofèsy. & les verf. 1. x. & 3. du i. çhap. 
font affex, femblahles aux verf. 1. 5. âc 4. 
du cl^. X. d’Kâïc ; mais fes Prophéties 
font beaucoup plus claires > les c'monfiancts 
beaucoup plus marquées » fes expreffions font 
nobles .& naturelles , fes réprimandés vives » 
fortes & prefiantes. 


A 
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CHAPITRE PREMIER. 

j/ï. Prffhesii co,ntrt ^ cpntf£ 

JerufaUm^ 

• ■ • 

1 • T ^ Eritfm IDo^ . * ' *X 7^ paroles Environ 

y tn'mi , quûd \f que le Seîcneûr ^ 
faHum efi^ a dites à 

md Michênm Mo^ ,de Morafthi'^ ,• qui prà- avant 

Tfifthiten , in dUbus phecî fa touchant Saxnark J. C.7J8; 
Jomhati , jichaz. ' .& Jerul&lem ^ , fous le 

* Ez^echis , regumju- regne de Jdatiiaa , d* A- 
j/a ; quod vidit juftr chaz Sc d’Ezecliias rois 
€amariam , ^ J^r«- ^ de Juda : 

» Jalem : 

X. Audite fffptdi x. O peuples ^ y -^cou- 
cmnes , ^ attendat tez tous , que la terre *• 
ierra > plénitude avec tout c& elle eewa--^'** ^ 

* ville en la utbu de Juda. Tl fa un aii«re 
**prpphe«e 'Mlchée donc il e£i parlé 'an croiâéme livre des 

* Rois chj it, •v, t15. qum ne faut point confondre avec 

cciu;i>ci rparcequ*ii a v^u près de cent cinq^nce ans au* 
.paravanc- -1 

Ibrd. expl. Le royaume des dix tribus , qu*H appelle If- 
rael on Samarie ; St celui des deux tribus , ^u*ll marque par 
..9uda ou4enifalen3.‘ • 

')h 1 . expl tous les defeeadans de Jacob ^ m , tous 1er 
peuples de U terre. » • 1 ^ 



.tu M I C H E* E. 

.tient foh attentive., & Dominuu 

Î iuc le Seigneur «e^/r/Dieu X>eus 'vobss in tejîem , 
oit lui- meme témoin Dominus de * temflo 
contre vous j le Seigneur fanBo fuc. 
qui voit . tout de fon tena- 
. pic faint'', 

x 6 .* }. Gar le Seigneur va y. §lum ecce Do* 

for tir. du lieu faint on il minus, egredtetur de 
refidc : il defeendra , & loco fuo : ^ defeen^ 

, if foulera aux pieds tout det: ^ calcabit fu* 
UC. qu!il y a de grand ^ .per excelfu terre, 
fur la terre. 

4.' Sous lui les monta- 4. Et eonfumentur 
gnes difparoîtront 5 les mentes fubtus eumi 
vallées s’entr’ouvrant fc ^ ^ valles feindentur 
fondent comme iclzchc peut ceru à fecie ig- 
devant le feu,. & sicoule- nù , éi* peut aque, 
ront comme des eaux qui » que deeurrunt in pre* 
fe précipitent dans un ceps. ' 

abîme ^ • 

5. Tout ceci arriver S* In fcelere Jacob 
caufe du crime de Jacob , omne ipud , in 
& des péchés de la mai- peccatis domùs IpaeL 
fon dllrael D’od cfk . §luod feelus Jacob î 
venu le crime de Jacob , nonne Samarut î é* 

ÿ. 1. 8c Dieu fera. 

, . • Ibid, cicpl. i. e, du ciel. 

ir, }. exfU Dieu cft par-tout , & remplit tout ; & ainfiîl 
ne fort proprement d’aucun lieu pour aller en un autre. 

Mais rEcriiureft proponionnant à notre foiblefïè ,'not!S 

le repréfenie d’ordinaire dans le ciel , comme dans le lieu 
où fa puiffance éclate le plus , & où fa fainrcié fe commu- 
nique davantage , & dont l’élévation & l’étendue nous peu* 
: vent faire plus aiferaent concevoir & fa pandeur 8c notre 
. bafTclTe. Elle dit que Dieu fort du ciel, lorfqu’il agirvifi- 
bkment fur la lettre , & qu’il y fait parohre £cs eâètseudt 
fa juftice ou de fa milbricorde. 

Ibid. lettT. d’élevé. 

ir, 4. expi. C*eA-â dire , quHl renvetfera 8c qu’ilponka 
; les Grands 8c les petits. ’> 

Ÿ- 5* des dix tribus» 

1 
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CHAPITRE t. .. igf 


quA txeelfn Jud* î 

nome Jerufalem ? 

« 

' X 

ponam Sama* 
tiam quafi acervum 
lapidum in agto cùm 
pUntatur vinea : ^ 
detraham in valUm 
lapides ejus , ^ fun- 
damenta ejns révéla- 
bo. 

7. Et emnia fini- 
ftilia ejus conciden- 
tur y & ûmnes merce- 
des ejus comburentur 
f£ne , ^ omnia idola 


finon de Samarîe ^ j àc 
quelle eft la fourcc des 
hauts lieux de Juda y 
non Jerufalem ^ ? 

■ 6 , Je rendrai donc Sa- 
marie , die le Seigneur , 
comme un monceau de 
pierres t qü*on met dans 
un champ , lorfque Ton 
plante une vigne '' : je fe- 
rai rouler ies pierres dans 
la vallée '' , & j’eh décou- 
vrirai les fondemens. 

7. Toutes fes ftatues 
feront bri fées , tout ce 
qu’elle a gagné fera 
brûlé par le feu y & je 
réduirai en poudre tou- 


s* expî, qui en éroit la capitale & îeiïcgede l’idoîa* 
trie : où Jéroboam fit adorer lé premter les veaux d’o^ que 
les Rois fes fucceflèurs adorèrent enfuite. . ' 

Ibid. ati. N’eR-ce pas Samarie î Et quelle eft la (burce det 
haut-lieux de Juda? N’eft-ce pas Jerufalem? Com- 
ment les deux tribus de Juda ôc de Benjamin ont-elles été 
remplies de ces hauts- lieux où l*on adoroic les idoles , ft- 
non à caufede Jerufalem où regnoit davantage i’idolatrie, 
àc où l’impie Achaz établit le culte des idoles dans le tem- 
ple de Dieu même. Car le mauvais exemple des grandes 
villes , eft comme une pefte qui fc répand dans des provin- 
ces entières, 

. 6. expi. Lorfqu’on veut planter une vigne , on ramafte 

dans un même endroit. toutes les pierres qui font dans le 
champ : ainft Dieu dit que Samarie fera tellement détruite 
par Saimanafar roi des Aftyriens , qu’elle ne paroîtra que 
comme un de ces amas de pierres. Quelques uns donnent 
encore â la Vulgate ce fens qui paroît plus conforme d 
l’Hebrcu : il ne reliera pas une pierre de Samarie , on ca 
tirera même celles qui écoient cachées dans les fondemens , 
en forte qu’on pourra i fa place planter une vigne. 

Ibid, expi. parceqiie Samarie étoic fur une monu- 
f nç, 

7 * /e//r. to^tcs fci réoumpcafci. 


iU ^ AflCHES. 

tes^fes idoles ^ parceque ejus fonam in perJi** 
fcs richejfes ont été amal* tionetn :quia de mer^ 
I2cs du prix de la profti- cedibm meritricis con^ 
tution , & elles devien- gregatn funt , «/- 

droQC aùdl la récompenfe que nd mercedemme- 
des proftituées retricisrevertentHr. 

8. Ceftpourquoi jcm*a- Sn^er hoc flan* 

bandonnerai aux plaior gam > ululaho : 
tes'', je ferai retentir mes vadam fpoliatus , 
cris *, je déchirerai mes nudus : faciam plan* 
Tetemens " , & j'i^ ai tout ^um velut draconunh 
xiud : je pouiTerai des hur- ^ luûum quapfiru^ 
lemeus comme les dra- thionum > 
gons , & des fon^ lugu- 
bres comme les aucru^ 
elles ; 

^.parceque la plaie ^ quia dejperatû 

de Samarie eft defefpe- efi plaga ejus « quia 
léc J qu’elle eft venue vente ufque ad Ju^ 
jufqu!à Juda" 5 qu’elle a dam % utiÿt fortam 
gagné jufqu’à la porte de populi met ufque ad 
mon peuple , é'* quelle efi ferufédem* 
entrée jufqucs dans jera- 
falem. 

ic. Que le bruit de vos In^ <Stth neiite 

maux ne s’entende point annunùare : lactymit 

0 

ir^ 7. expi. Je ferai que Tes rlcheilès , qu'^dle croit avoir 
acquiles comme le prix du culte des idoles , pallèroQt aux 
Aityriens qui fe font corromps comme elle par l'idc^crie* 
Ou bien , Je ferai que ces riche lies qu^elle -croit avoir acqui* 
iès par fa prolUtution fpiricuelle , sieviendront la réeem* 
peofe des peribnnes intames , aurquelles les foyacs qui kt 
auront piÛées les donneront pour êcce le prix de leur pcofti* 
àution. 

ir. 8, expi. C‘eft le Prophète -qui parle. 

Ibid, lettr. je lèrai dépouillé. f^oye:{ If ae. a. 

’ÿ. 9. exph riiolatrie; ou la peine donc Dieu l’a punie. 

Ihid. expi. Parceque les Aflyricns (bus Sa! imnafar ayant 
ruiné Samarie , vinrent eafuice fous Sennacherib adieget 
xneme Jcrufalem» 


CHAPITRE I. -:ar»7 
4ü\flâ^is :‘t indomo jufqüîà Æeth '/Etouffiat 
fuhjms fnlvixc tuiw -vos larmes & vos fou- 
€ûv^êt^it€* > ipiis. Coiwrez - vous :de 

. .. <po|iinece dans une maif 
ion^. xfoi fera xéduue^ea 
poudre'^, 

t * ’ ' ' .1 / 

f . 1. Suite de Ià ,frophetie centre SamnrU ^ 

jerufidlem* “ 


II. E/ trar^tevo- 
Ih , hûhitatie fuU 
ehra , çonfuja ignor 
Ptiniâ : nen efi egrejfa 
que habitat in exitu : 
flanSum domus vici- 
na accifUt ex vetkis , 
quA finit Jibimei* 


§luia iffimata 
jffi in bonum , qua 


IJ . Paflez couverte de 
‘honte & d’ignominie , 
vous qui habitez dans un 
.lieu 11 beau Celle qui 
eft fituée fur les confins ^ 
ne fort pas , mais efi enle^ 
vfie* JLa maifon vôifine^ 
qui s’eft foutenue par elle- 
même , trouvera dans vo- 
..tre perte le (ujet de fa 
douleur. 

II. Elle s^eft trouvée 
.trop foible pour vaus aC- 


ir* ‘lo. e:r/7f/jirfqu*aux Philiftins ennemis de Dieu r'de- 
fCUr-ou'iüs ne vous infuitenc. 

Ibiâ. autr. JJebr, dans Aphra qui ^toît dans la tribu de 
Benjamin , ou dans la tribu d’Epiuaïm. 

Ibid. expi. vous qui ne voulez pas aujourd'iiut vouscou* 
■Vdr de cendres polir ^Béchtr la colere de Dieu par. .votre pé- 
nitence^ vous y ferexd^ien contraints un jour ^dor Çquc tous 
les lieux od vous habitez iforonc réduits er :paudre. 

' ;i t .Saphir yjueil*on.dit»êcre une-place de 

la tribu de Juda , entre Hébron &: Afcaion. Dautcesrejy- 
aendentde^aiDarde »Le. A*l!ea cn'exibiiabiianside Samaric. 

Ibid, eoitr. iHpbr . (Les habitànside Saanall^, ville de Juda» 
'CW-d’Ephraïm. Quclcpics«un$ croiene que fc mot de^S^iu- 
aMc , eft 'Une4lllu(îaiv à^celui de Sion , ôc donnent ce fens;! 
cet endroit : Ceux du royaume de Juda ont .entendu Je* 
cris des Ifraélices leurs veidns : mais ils n’om penfé qu’à 
de obnfervereox-inéinos , 4kas o&r caoepxendttsie iallYCC 
•les autres. : ^ ^ 

Ibid. cjrp/. de la Judée. P 

Ibid, autr» Heùr»£csbb;AeikL > . . < 


'X ; 


\î 
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ISS ."MI CIH e; 

habitat m 'étmkrittê^ 
t»g' plongée dans Tamer- dinibus : quia defcen^ 
tume : parceque Dieu dit malum^à Uomint 
a envoyé Tennemi ^ jaf- in fortam Jerujalem. 
.ques dans,, les portes de 
Jerufaletn. . * j 

• 15* Les habitans de i i . Tumultus qua- 
Lachis ont été épouvan- driga fiuporis habh 
tés par le bruit confus tanii Lachis^ Frinci- 
des chariots de guerre pium peccati eft fiUa 
'Lachis , vous êtes la four- Stan , quia in te in- 
et du péché de la fille de venta funt fcelera if- 
Sîon , pareeque vous avez rael» 

imité les facrilcges d*If- 
xael 

14, Le roi d*Ifrael en- ‘14. Propterea in- 
' voyera de Tes gens aux bit’ emijfarios fuper 

princes de Getn : mais ils hereditatem Geth : 
*n’y trouveront qu’une domus mendacti in 
maifon de.melifongè qui deceptiomm regibus 
les trompera jfraeL 

15. Vous' qui habitez i y* Adhuc heredem 
à Marefa ^ , je vous ame- adducam ttbi > quà 
nerai des gens qui hérité- habitas in. htareja : 
sont de tous vos biens^ de ufque ad Odollam 

1^. 1 2 lettf. pour le bien. 

> Ibid . autr, Hebr, M aroch. ExpL ville de la tribu de J uda : 

• peut-être la même oui eft nommée Mareih. Jofué 15. ^9. ' 

Ibid. Uttr, le mal ; L e, Sennâcherib. 

1 3. Hebr. Attelez à votre char des chevaux, ttès-vîtes 
- four 'VOUS fau'ver, 

Ibid: leur, parceque:le$ crimes d*Ilracl ont été trouvés 
^ dans vous. ExpL On tire de là que Lachis qui écoit une ville 
confiderable du royaume de Juda , a été la première qui ait 
./tiivi ridolatrie du roi d'ifrael. Ce. fut de Lachis que Sen- 
nacherib envoya menacer Ezechias. 

; ir. 1.4. stutr» Hebr. des préfens. 

. Ibid. expL les rois d’Ifrael envoleront demander du ft- 
cours aux Philiftins de Geth > mais ils u*en rapponetost 
que des promclTcs nompeufes. 

ÿ. 1 f . txpL ville de la tsibU.de Juda« ..... 
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CHAPITRE X isy ^ 
vtnlit glôria Ifrsel* a renverfemenf i/^ Iàgloi*^ 

“ re d*Ifrael s'étendra jut» 

. qu'à la ville d'Odolla^. . 

i^^Decalvare, i6. îfrael j arrachez 

tondere fuperfilios de^ vous les cheveu» •, cou-' 
Uciardm tuarum * di- pez-Ies entièrement, pour 
lata calvitiùm tuum pleurer vos- enfans qui-^ 
aquila i: quo^ étoient toutes vos deli-- 
niam , capüvi ' duSi ^ ces Demeurez fans au-'^ 
funt ex te* cun poil comme l'aigle 

> ' w , > • qui mue qui-fe dépanille * 

• ’ 2e toutn [es plumes : par- 

. eequ'on vous a enlevé 6c- 
’ ' qiié l’on a* emmené cap- 

\ 'i i \ ti(s ceux qui vous étoient' 

^ ^ ^ fi chers 

, % ^ * 

» *> * f • *•••• 

T expL cn la trîlw de JuJa, ExpL Çyft-à-dirc , que , 
les Afîyricns qui pcupîeroiemlc royaume d’irracl , feroient 
dés courfes &c des ravages jufques dans la tribu de Juda : dC ' 
s’çtii'pareroîcQC de tous leurs biens après leur avoir ôté la vie. ' 
6\. <Jfp/. QuelqucS'Uns croîcnt que le Prophète dam ^ 
ce Verfet s-adfèfle aux liabîtans du royaume de Juda , donc 
il venoit de nommer ^quclquîî Villes. Comme la loi défen- 
doit aux Juifs de s’arracher les cheveux à la mortde. leurs i 
proches’, il ftfmble» que.lc Pr^pjîctc veut reulçrnentpîrcdirc 
par ces paroles , que leur douleur fera fi exccltîvc , qu’iU np 
pourront trouver de marques de deuil afiez vives pour ért ' 
exprimer U violeacè.- ‘ ^ * -« 

Ibid, antr^ parçeqi^ cçux qui étoient au milieu de vous , 
ont été.emmençs captifs , , : . ' 

*- » 

% 

• ' ''''C tl A P I T R E l i. ’ 

• ♦ « « i j\ . 1 . î • * * J ^ 

''' §• lî Fechéi'dà peuple. ’ . * 


l\ qui cogita- 

V . tis. inutile , ^ 
epetamini malum in 
ekbilibûs veftris / in 


I. \ ^ Alheur .à vous 
IVJL qui formez des 
dclTeins injuftes ^ ôc qui * 
prenez d^ns votre lit des, 


inutiUs. ' i. 


O 


» 
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réfolttmbrUcrimîûciles ''>:i luc^ muttétiés \ 
qte ,vou&jex^uti6a& dès> le^ ciunt illud » quoniam 
penne :da jour v cac c^clV. contni Deum eft iw 4 - 
contre Dieu^ même, que ma tofHfdé - 
Yous'élcvca^^ la main. 

' Ils, ont defirê iesc cêneapi€funt\ 

terres ,* & lcs<ont priles * agtos^ ,i (è*‘ *t^emef\ 
avec{vk>lenee« Ua onrxar- ; inUrunt*.; raput^^ 
vif des* trtaUbna pax force* * mnt ' donmm 
Us ont opprim^^ rûnpowr*, lumniabantm virtiUH^ 
lur TAvir là? mai fou ^ domum ejus ; 
l'autre :p^i^r s* emparer^ àc \ mm c&* hereditatem 
tour, fes: biens*- ^ k ' .. ejus. 

• j.iCeftpourquQÎ' Voici-> 3. Idcirch hâc di^ 
ce. que dit le Seigneur : : cît Dominus : Ecce 
J’ai réfolu de faire fondre'^ ego cogito fuper fa^ 
fur ce peuple des mz}^x miliamifiummalum , 
dont vous ne dégage- utide non auferetss - 
rez point votre tête 1 & coUu vefira-» 
vous* ne txtarcherez plus' umbulahitis *fiêperbi » 
d*uir pas fuperbe , pair- ' quoniam tempus pef^ 
cçque le tems (cra très-^ fimum _ 
mauvais*. 

”4. En ce tems- là vous JAe/iUa 'f^^ 

deviendrez là fable dés metur fiipet' vos pa^ 
hommes , & Ton prendra rabota^ y coMtabi* 

Î dailf P à chanter des chân!^ tstr oanêieumcum fsoa^ 
ans fur vous , & à vous vnato i dicentium v 
faire^liie : Nous Ibnm»^ ’J^opopuiaooono^ 
ruinés j nous femmes p^lr--. ü fumus : p^rs poptf* 
Jés de toutes ^arts. Lé li met commutât a eft : 
payis qui étoit'a.nourx(L' quomqdotecedet à me» 

ir. r. leitir. qui faites le mal. Ce que S. Jerome exf^ique 
aaflS<lés aàiÔH<7 honteufes 8( crlmihbilbs. 

Hebn.'dtslQ point-du*iQut , parceou*iUen ont 
le.poiivoir. . , ‘ - 

Ibid. léttT. .qü’ili élevent ; troifieme fcrfontjc, » pouriiet 
feéond(*.'- ' 

Ÿ. t . leur. Us ©ttt chargé de calonmiôs,. > . . • ' 


\ 
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CHAI^ÏTRÉ ÎI. 

€im , qui' palfc à d’autres'^. Nos ea- 

ngionts noftras divi-^ nemis^ fc font retirés j, 
duti' mais de quelle forte ? Ce' 

n’à été qu'afin de revenir, 
de de partager nos terres^ 
entre. eux 

« 

5* Tropter hoc Tton • 5 .C’eftfpourccsi//<f/3iw- 
erit tibi mittens funi-^ dres » b jfratl^ qu41‘ n*ÿ^ 
eulum fortis in foet h aura plus^ perfonne d-cn- 
Bemini. tre vous qui ait fa'part dt^ 

fbn Heritage dàns* Taf*^ 
(emblée du Seigneur, 

‘ 6 . Ke îoquumini' Ne dites- point (ans^ 
IhquerHes : Nen JiUlk^- ccflTé : Ges patolcs^rfe me^' 
bu* /tfper ifies , nùn\ nace^nc tomberons point-^ 
comptehendep cenfu^ fur ceux qui-fonra Dieu ^ 
7 ^* iis ne feront* poinr cou- 

verts' de confuiion 
§ . 1*. Suite des péchés du peupla 
7. Dkh domus 7. L’Efprit dîi Seigncurï 
.• Numqmd ab^ di 1 1 a* mai fon de Xacob V 
breviat us e^ J^ritus \ eft^ î l devenu moins éten— 
Déminé , aut taies dvt en'Tnifiticùrdeqfdiln^é*^ 


T?". 4. le fort , l*herîtagc de mon peuple a été changé. 

Ibid, expL C'ed-à*difc nbs^nnemis fous Thbglatpwa- 
lafaf ienibioiecK retirés après nous avoir pü les : mais 

ils reviennent fous Salmaaa(ar p€>ur s -emparer de routes nop 
piacesl 

1^. p. ^ qui on donne fa parti * 

‘ icu 6 ', expL La plupart des lnterpretcs-donneht cçi (ènsâ 
tHehreui Le-peo^e ciidürci dit au Prophète : Kc nous par<« 
lez point de la part de Dieu* Dieu leur répond : Ils vous par- 
leront malgré vous ram que je leur commanderai dc parler. 
Maisjl, viendra un tems , ou je vous traiterai d*unc manîc- 
tc encore plus rigourcuiè , en ne vous envoyant perfonne 
pour vous parler. Mes Prophètes ne feront plus alors ex- 
pofes à vos infulces , 8c leur ülcncc fera-unc punition du 
mépris que vous avez fait de leurs paroles. 

- V. 7. au.tr, Hebr. O vous qui n’avez p/wx que le nom de 
maifon de Jacob. 4«/r, La niaifon de Jacob n'a' t- elle pas 
dit : L*efprit du Seigneur cll-il. 


I^V , M I C H F, t. ; 

tûit , & peut-il avoir ces- funt cçgltstiênts ejusf 

penfées nous perdre Nonne verba meabo*, 

quon lui attribue î II eft* na funt cum eo , qui 

vrai , je n’ai que des pen- reUe ÿtaditur i 

fiées / de bonté , dst U 

Seigneur , mais c’eft pour 

ceux • qui marchent dans 

la’ droiture du cœur. 

8 . Mon peuple au-çon- %,Et econtfartb fo^ 
traire s’eft révolté contre., pulus meus in adver^ 
moi Vous avez, ôté aux farium confurrexit. 
hommes non feulement Defuper tunicA pal- 
le manteau , mais la tuni- lium fuftulifiis .• ^ 
que : & vous avez traité eos , qui tranfbant 
en ennemis ceüx qui ne fimpliciter , converti^ 
penfpient à aucun mal ftts in hélium. 

Vous avez chaffé les $. Mulferes populi 
femmes de mon peuple met ejeciftis de domo 
des maifons ou elles vi- deliciarum fuarum : 
voient en repos ^ -, & vpus à parvulis earum /«- 
avez étouffé pour jamais Uftislaudem meam in 
ma louange dans la bou-^ perpetuum* 
chc de leurs petits ça- ^ .s . . 
fans 

... . . - , • , 

ir. 7: lettr. l^Jorme verba mea , pro conplU, HebraiT. 

ir, 8. Hebr. Mais celui qui étoit autrefois mon peuple fe 
ieclare aujourd'hui mon ennemi. 

Ibid. Hebr. Voiis ôrez 6 c le manteau ôc la tuuique â ceux 
qui paflènt pailîblemem par votre payis , vous les traitez ôc 
les dépouillez., comme fi vous les aviez faits captifs dans 
un combat.; oh , â ceux qui étant revenus du «ombat , 
croyoient n'avoir plus rien à craindre. 

ÿ*. 9. leur, des maifons de leurs deliçes. 

Ibid. expi. Votre avarice & votre cruauté n'ont épargne 
ni la füiblefTe des femmes 4 ni l'innocence des enfans. En 
dépouillant ceux ci de leurs biens , vous leur avez ôté le 
füjct qu'ils auroient eu de louer celui qui les leur avoir 
donnes*. & en le.s arrachant à leurs meres & les privant de 
la bonne éducation qu'elles auroient pu leur donner, vous 
leur avez appris à transférer à des idoles le refpeCt 6 c les 
ioukngcs qu’iU dcvoicfti à Pieu. 

10. Surgi te , 
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lé:Surgiti ^ itèï , ^ ^ e; Allez-vous-cn, fox- 
qi*ia n$n h abêtis hic tez^' dé votre terre , vous 
requiem : propier im- n.*y. - trouv- rez , point de ' 
munditifitm ejus cor- repos ,*parcecjue rim^»uve-* 
fumpetùr putrédine té dont vous ravez fouil- 


V* 1 19} *Vtinam, non i . Plût à Dieu que je 
êj/om vir ' haf^ens Jpir, n’eulTe- point r£fprit ’dd 
tituni^ J ^ mendd- Seigneur '' , &.qiie je dilFé 
eium potiits loquerer : plutôt des'menfongcs I 
fiillabo ttbi in t/î- Mais ma parole tombera 
num , ^ in ebrieta-. fur vous comme un vin 


Il Congrégktione ii. O Jacob, je vous 
congregablo Jacob 'io- raflembletai un jour tout 
té : in nnt*tn conx\ entier : je réunirai les re- 


‘ I T. de prophetiei . f . - 

: ^Ibid. estpl. C^iiV^Xaèmc cbarîté du Prophere qui lui fait 
4ire,tn véyânt IdS tniuxêflPfoyables.-qüi éu>ijnt prêts de 
jfondre furdfraeP» que <î cëla croit in Ton pouvoir il ibu- 
î?^uc6r qde fes prophéties v*ün^s , que de les 
voir accomplicsp^r U r^iàe^ntie^’e da fon peuple. 

Ibid, expl Cela inarqUv- qu’ilsTeioiciu accablés Je maux. 
Les Inceiprctcs de l’i iebreu donnent un autre fens à ces pa- 
roles , & les expliquent aiiWî ;• Si je voulois vo f parler en 
l’ay;^ 6c vous tromper par des rnenfonges , je vous proinct- 
trois une abondance de vin & de joutes fortes de biens 
temporels, & je paiïèrois alors dani.totreefprit,pourua 

véritable Prophète. » \ ’ 



lée , Tarcmplie d*unc hor- 
riblc'puanreur. 





I 

I 


1^4 M I, C H 

hommes y fera fi grande, 
<?ju clle y caufera mêmedc 
la confulîon & dix trou-* 

bk". , ■ 

1 3 , Car-cclui qui leiu: 
doit ouvrir le cncmin , 
marchera devant eux : 
ils paieront en troupes à 
la porte , & y encreront'': 
leur roi p^cra devant 
leurs yeux , le Seigneur 
fera: à leur tête. 


F E; . ^ 

titudinc homi^urifi{ 


. 1 3 • Afandtt enÎM 
pandens tter arut éos •* 
divident , & tranfi^ 
Imnt , é* 

grtdiefHur . p^ > • 

traufibii ((r 
tum coram cis , & 
Dominus ineapitesê^ 
rum^ 


** 

felife. J I s ù s C H R. i S T entafotmantaraffembléJâmU 

créance du MeiTie , non feulement les dci« royaumes dll- 
wel ic Juda , qui n'en dévoient plus ^ 

aulH toutes les nations de la terre qu il a teunies 
la prémiete Eglifetles Juifs pour n'en pl“» 
qu’un feul peuple de Dieu 8c un troupeau de J ï s U $: 

^ V^tt. Vxfl. Dieu ptédifant l'étabüffesnent 

4e fon Eglife ^ptédit au mêmc ôms les defowtes « KS 

troubles que cuit foule de mo^e jr devoir caiÆt. 

" f. 1 3 . exol. Lè Fils de Dieu, cft venu du ciel fut la tem 

Mur nous montrer le chemin de la ”1 

ouvre 1-enttée de ce chemin fk U en eft luvrm^me 1 emtfc. ■ 
Il marche devant nous pat l’exemple qu’Ü « 

Ibid. exfL U porte du falut ea petite , 8c la vwc cR 
éitoiie. On n’y entre qu’avec effi)rt i peu y entrent , « ^ 
y marchent félon l’Evangile. Le Prophète neanmoins d« 
que les fidèles palTeront en trempes a cette, porte. Cat én- 
aire que' les vrais diféiples- de J H s o s-C H,». i $ t 

en petit nombre , dit S. Auguftin , C on les compte 

la foule innombrable des amis du fiecle , «U ne «ment pu 
néanmoins de compoftr cette gtande- muhuuM qui {• 
pcllce innombiable dans l’Apocalypfe. -ïf oc. 7- 9' 
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? C H A P I T R E AIL 


.$• i« Menaces centre les feches des princes 

des faux Frofhetes* 


dixi : An* 
JLy dite , principes 
^acob , ^ ducès do^ 
müs lfrael : Numquid 
non veftrüm efi jfiire 
judictum f 

1. §lui odio hahe^ 
fis honum , ^ dtligi* 
tis malum : qui vio^ 
lenter toUitis pelles 
eorum defuper eh , ^ 
carnem eorum defuper 
cjfibus eorumV 
% . eomederunt 
carnem pepult met , 
pellem eorum de- 
fuper excofiàverunt j 
ojfa eorum confre- 
gérant , concide- 
runt ficut in Itbete • 
quafi carnem in 
medio olU. 

4. Tune clama^ 
bunt ad Dominum » 
non exaudiet eos : 
C5* abfcondet faciem 


I .•^T’^Aî dît encore :Ecou^ 
J tez , Princes de 
cob , & vous chefs de là 
maifon d’Ifraël : N’cft-cc 
pas à vous à (çavoîr rc 
qui cft jufte } 

1 . Et cependant voh« 
avez de la naine pour le 
bien , & de Tamour pour 
le mal : vous arrachez aux 
pauvres jufqu’à leur peau, 
& vous leur ôtez la chair 
de deflus les os. 

Iis ont mangé la 
chair de mon peuple 
ils lui ont arraché la peau j 
ils lui ont brifé les os j ils 
les ont hachés . comme 
pour les faire cuire dans 
une chaudière , Sl com* 
me de la chair quon fait 
bouillir dans un pot. 

4. Il viendra un joue 
ou ils crieront au Sei- 
gneur , & ils ne les exau- 
cera point : il détournera 


irA» exfL On voit parles verfets 10. & n. que ce cha- 
■pitre ft rapporte pariiculierêmcntau royaume de Juda. 

ir. 3 . €xf>i. Ces exprefïîons (î vives & û animées font voit , 
de quelle maniéré Dieu coniîdcre cette dureté li impitoya- 
ble avec laquelle les riches ôc les putHans opprimenc les- 
pauvres & les foiblcs. . * 

I ij 


mmé de kurs.aâions 

2 ? 


1^4 ::MICHE*E. . 

alors fqn vîfage d’eux, fuam ah eis tn Uvh 
comme le mérité la mali fore illo , ficut nequi^ ' 

ter-egerunt m adin- 
vemionibtis fuis. 

5.* Hàcdicit Demi* 
nus juper propheias , 
qui feducunt f^fulum 
mtum > qui morderit 


5. Voici ce que dit le 
Seigneur contre les. Pro- 
phètes qui léduifcnt mon 
peuple, qui déchirent avec 
les , dents , 6c ne laiffent demtbus fuis , ^ pra^ 
pas de prêcher la paix j Mcant pacem j ^ fi 
èw n "quelqu’un ne leur quis non dedertt ih 
dr.uhepas,de quoi man- cre eorum quippiam y 
ger , ils mettent la' piété fancUficant fuper eum 
5 lui déclarer la guerre preliurn^ 

ô.’ G’eftpourquoi vous 6 . Froptereà nox 
hVüréT; pour vilîo'n qu'une yobispro yîfione erit , 
tmitfûmbré y^ pour re- ^ tenébra 'vobis pro 
relation que des ténèbres* [divinattone 1 oc- 
lie (b! êil fera fans lu mi c- cumbet fol fuperpro^^ 
re ^ à régard de gss Pro-^ phetas , ^ obtenez 
phetes, & le jour devien- brabitur fuper eos 
dra^pour eux une'obfcu- dies. 

. • i ^ f J // ‘ * * 

rite proronde :. 

ir, 4 . expL Dieu exauce les , prières , ou quand le coeur cft 
Converti , ou quand l’hommé lui demande le delîr Hncere 
dé fe- convertir. Mais il n’exauce point quand'l’hommc ne 
prie que des levres , où qu*ila mérité que Dieu le Jaiflèi 
rcnduicülenient de fon coeur. 

ir. ). expi. Ceux qui veulent palTèr pour Prophètes , qui 
en même tems qu*ils promettent la paix & toute ibrte de 
prdfpcrkc à un peuple- que Dieu fnenace^de fa colere , dc- 
thirciîc ceux, dont la fîn.uhique eft de plaire à pieu , ôc qui 
n ont pour rç^le que fa vérité. Ou , qui promettent tou- 
jours au.x hommes des tems favorables , pourvu qu’ils 
fatisfaifenr a leurs prétentions baffes ôc interciîces. 

Ihià. aiitr. ils leur font une guerre qu’ils appellent fàinte. 

’ir. 6.lett)\ (tcoxxchtïz.. 

Ibid ’CxpI. La peine des faux prophètes , c’eft l’amour 
itîcrae qu’ils^ ont pour la faulFeié : ils fe repaiflènt de men- 
foDges , ëc ils débitent des fonges qu’ils font pafTcr pour des 
rtaliccs , & .pour. des chofesnon feulement folides m^is 
la in tes i &: leurs fonges les feduiront de plus en plus. . 
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Sion in fAnguinihus , 
^ Jerufalem in ini- 
quitAte. 

1 1 . Principes ejus 




CH A P IT R E. III. i>7- 

. 7. Et eenfunden--. 7. Ceux qui ont des vi-, 
iur qui vident vifio- fions feront confus , ceux* 

^s , confundentur . qui fe mêlent de deviner^ 
divins : ^ operient\ Tavenir , feront couverts { 
omnes vultm fuos.» de honte : ils rougiront] 
quin non eft, rejpon^. tous , & ils fe cacheront^ 
fum Vit* le vifage lorfqu’ii 

que Dieu aura été muctî 
pour eux 

§. 1. Suite des menaces* . ‘ 

%*Verumt amen ego 8. Mais pour moi-j*aî 
replet us fum fortitu-^ été rempli de la force , de 
dine Jpiritàs Vomini , la juftice ( 5 C de la vertu de 
judicio ^ virtute ; TEfprit du Scignèur,pour 
Ht annuntiem Jacob annoncer à Jacob fon cri- 
feelus fuum , è* J/- me , & à ifrael fon iniqui- 
rael peccatum fuum* te 

9. Audite hoc , ‘ 9* Ecoutes ceci , Prin- 

principes domus Ja^ ces de la maifon de Jacob^' 
cob . fudices do^ & vous Juges de la mai- 
n2us Ifrael , quia fon dMfrael vous qui 
ahominaminï judi^ avez Téquité en abomi- 
cium \ ^ omnia réHa nation , & qui renveffez 
fervertitis.^ tout ce qui cfl: jufte. 

10. Adificatis 10. Qui bâciifez Sion 

du fancr^^i homrhts & 

Jerufalem du fruit de Vi^ 

niquité: ' ' ' - 

* II.' Leurs Princes ren- ET^ech. 

in muneribus judica- dent des arrêts pour des ^7* 

. ' "'Sofh. 3 . 

" 7. expL pareequ’ils feront reconnus menteurs & faux-; 3 * 

prophètes. 

Tbid. autr, que Dieu ne leur avoit point révélé ce qu'ils 
ont dit. 

8 . expL pour prédire à chacun le châtiment dû â Tes 
crimes. 

ir, 10. expL du bien des pauvres que vous dépouiller 
injuftenicnt. • , 

ÿ', XI, httr, rendoient. 

* ^ T • • • 

I iij 


\ 
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M I C H F E. 

piéfçns ; leurs Pretres en- b /tnt , facerJeséf 
leigneiu pour lintcrccr ejus in mercede doce^ 
Jçurs Prophètes devinent bant , é* frophetA 
pour de l'argent^ : après jus in pecunta divine 
cela ils le reporent fu^ bant : 

Iç Seigneur , en dilant r tninumrequiefcebant 9 
Seigneur n cft-il pas dicentes : Numquid 
au milieu de nous ? Nous non Dominus in me^ 
ferons à couvert de tous dio noftrâm f N§» 've- 
maux. fupit nos 

X r. Ceft pour cela mè- i z. j^roptet hoe 


me 


// 


que vous ferez eau- eaufÂvtpt Sien qu»~ 
« que Sion fera labourée fi ag$r »r»bu$tr , ^ 
comme un champ } que Jerufalem qhafiaeer- 
Jerufalem fera réduite en vus hpiium erit . 
un monceau de pierres s & tuons templi in txcoL^ 
que la montagne où le f» j[ÿlvnrum. 
temple eft bâti , devien* 
dra une forêt. 

21. étHir, ils olêne le repofçr, 
y. 11. €xj)l. A caufe de fes crimes. 


hr 


chapitre IV. 

§. I. Prophétie contre l'Egli/i, 


1. 2. I. A /T les der- 
•^▼JLniers tems , la 
montagne fur laquelle fc 
bâürâ la niaifon du Sei- 

f neur > fera fondée fur le 
aut des monts , & s*éle- ' 
vera au-dc/Tus des colli- 
pes ^ : les peuples y ac- 
courront ; 


jP T erit :Jnne^ 
vijjimo die- 
tunt erit tnons dotnue 
Domini prdparatus 
in vertice montium , 
& fublimis fuper col- 
les : fluent ad eum 

populi : 


ta maifoa du Seigneur, cetc. montagne ptédeftinée sn«n$ 
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CHAPITRE ÏV. 

' !• c5* pfcpêrabunt i* & les nations fe hâ- . 
lentes multA , ^ di^ teront d'y venir en fouIc> 
€ent : Venite , afeen^ en difant : Allons la 
d^tmus ad monttm. montagne du Seigneur ^ 
Domini > ^ ad do^ & à la maifon du Dieii 
mum Dei' Jacob : ^ dé Jacob. Il nous enfei- 
dûcebit anos de viis gnera fes voies , & nous 
fuis > ibimus in marcherons dans fes fen- 
femitis ejus ; ijuia de tiers : parccque la loi for- 
Sion egredietur lex , tira de Sion j & la parole 
^ nefbum Domini de du Seigneur , de Jerula- 
Jerufalem* lem; 

, • Et judicahitin^ 3. Il exercera Ton ju- 
ter populos multos , gement fur plufieurs peu- 
torripiet gentes fortes pics il: châtiera des 
ufque in longiftqùûm nations puifTantes jufques 
& conctdent gladios aux payis les plus éloir-; 
fuos in vomeres , ^ gnés. Ils feronc de leurs 
loaftas fuas in ligones. épées des focs de charrue^ 
Non fumet gens ad-- & dk leurs lances , dés in^ 
nterfus gentem gla^ ftrumens pour remuer la 
dium , nondifeent terre Un peuple ne ti- 
idtrà helligerare* rcra plus Tépée contre un 

peuple i & ils ne s*exer- 
ceront.plus à combattre 
V un comte V autre 

4. ,Et fedebit vit 4., Chacun/^ le repo- 
fnhtus vitam fuam , fera fous fa vigne ^Toûs 
^ fubttts ficumfudm fôn figuier, fans avoir au- 
^ non erit qui deter- cun ennemi à craindre ; 
reat : quia os Domtm c'eft ce que le Seigneur 

• *. s ‘ 

fous Us tems , paroîcra plus haute que les montagnes , ic 
plus élevée que les colÛnes. Cette prophétie fi claire 
du Mefiié , & de rétablHlèment de TEglife ,a été expliquée 
dans les notes fur le chap^ x. d’ifaïe, v. 1. xo*4* 
ir, Hebr, des faulx. 

ir, 4. .lettr. vir , pro nnufi^uififue. Hebraïfm. 
îbid. tout fera en* grande pai^ , 

Imj 


Soph, 

^ 9 - 


jy^n, 7 

M* 

Inc, I. 

33 * 


aôo I G'Hr 

dés armées a dit de fa 
bouche. .. .> 

5 ^ chaque peuple 
înarchc, > fpps . la, prote- 
ftipu de fqn Dieu : çîais 
pour nous , nous marche-^ 
ions fous la proteétiou du 
Seigneur notre, Dieu, 
gués dans l’éternité , & 
au-delà de C éternité f'. j 

6 , En.cejôut-là ,.ditlç 
Seigneur , je ralTcmblerai 
celle gui ^éjtoif bpijcufe 
& je réùpiraipeU 
vois .cbàltéCjècj nffigee..; . 


E^ Ev , 

exercituum locuium 
ejé» 

omnes />«- 
ptilt amb^labunt «- 
nHf 'qHiJqii'e in nojnine 
Da fui^ : ' noy • autem 
ambulabimu^ in no^ 
mine Dcmmi Dei no^ 
ftri in Aternum ^ ul- 


tra» 




c ^ 


' ‘ ■'.U • r • < ’f ! 

3, 7. Je referverai les rc^ 

fies de celle qui ccôit boi^ 
teufe ,• &j.je formerai ^uii 
peuple puiiTant .cellç 
^qii ,a voif ; éié ■ fi j a||ig, 4 e /] i 
& le Seigneur régnera fur 
eux dans'Ia'mp.nr,agne de 
Si oh depui^ ce tcn>s juf- 
gués dans l’écerhité ] 
8. Et vous., tour, du 

K. « 


6 In die ilia , di^ 

„ * N A 

cit Vomtnus , congre- 
gabo^ ^ clau dicantetn •* 
^ eam, quarn ejecc^ 
tatrr , \fpdig^pt \,^ 
q^am, afflixi mm» 

’ 8. £/ ponam clau^ 
diçantern in reliquias, 
quA iahora^ 

regnalfit 
i)grninus (uper eos in 
monte ,.Sion ^ ex hoc 

«>)(•.' •*< X,. • 

nu ne ^ ufque in A- 
ternum, 

%» Et tu turris gre- 


■ ' V* J. /^^//î'.^Parceque chague peuple marchera' àu nom* 

Ibidx ea-p/. jCe.nVft pas qu’il y aie rien, au-dclâdc Üéter^ 
hué. Mais Dieu^ fe fe’n ae ces xprefTions qui paroiflent 
cxceffives'î pàrceqiré . querqûè forres qu’elles* foient «elles 
fuffilenr.â peines :pour/nou«- donner lieu 1 de- nous former 
une image de récernic • , qui ait quelque rapport à ce qu’elle 
cft en effet. I/cùr. à jamais ôe dans l’éternité. 

tIc. 6 . expi. la Synagogue , qui ne marchoit pas droit dans 
fon culte , adorant tantôt le vrai Dieu , '& tantôt les ido- 
iesi CH qui étoii boiteuf'e de la fatigue qu’elle avoit eue 
lürfqu’cllc fur emmenée en captiviiC f^atah, 
f'. 7. Hebr. que j’avois chaffée bien loin, ' ' 

Ibid. expi. Tour ceci s’entend du régné dc lisus- 
C H K I s T fur fon hglrfe, qui n’aura point de firu 

L 
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CHAPITRE IV. toi 

lis nehulofa filiA Sion , troupeau '' ,’fille de Sion, 
ufque ad te veniet : environnée de nuages 
veniet potefias le Seigneur viendra - jiif- 
ma , regmm jUU Je- qu’à vous : vous poires, 
rufaUm. derez la puiffance louve- 

raine , l’empire de la fille 
de Jerufalcm. 

§. 1 . Confolation pour Sien» 

9. Nunc quare ?nœ^ p» Pourquoi donc cres- 
rore conttaheris f vous maintenant fi affli- 
Numquid rex non efi gée ^ Eft-ce que vous n’a- 
tihi , aut conjiliarm^ vez point de Roi , ni de 
tuus periit , quia com^ conieillcr , que vous êtes 
prehendit te dolor fi- ainfî dans la douleur j 


comme une femme qui 
cft en travail 

10. Mais affligez- vous, 
& tourmentez-vous , o 
fille de Sion , comme une 
femme qui enfance, par- 
eeque vous forcirez main- 


CHt parturicntem» 

I O. Vole é* 
filia Sion , quafi par- 
turiens > quia nunc 
êgredièris de civitate , 
habit abi$ in régi 0- 

' 

i, 8 . ex fl. Il y a voit une tour â Bethîehcm , que l’on 
appelloic la tout du troufeau , ou la courd'Eder. Ainfi cc 
verfet peut marquer l’honneur qu’a eu Bethlehem d’avoir 
vû naître le fouverain Maître de l’univers , & le vérita- 
ble Roi des Juifs. Bethlehem cft appcllée fille de Sion , par- 
' cequ’clle relevoit de Jerufalem comme de la capitale, 
£llc eft appellcc cou'verte de nuages , paiceque jufqu’alors 
elle avoir etc peu confîderée parmi les Juifs. D’autres en- 
tendent ces paroles de Jerufalem , dans iacjuelle il y avoir 
une tout appellée du troupeau , qui pouvoir être fort haute Sc 
bien munie } ce que le mot Elebreu peut aufti ftgnificr, 
ïbid. Sept, legunt , fqualens filia Sion, 

Ÿ. 9. expi. Le Prophète repréfentc Jerufalem comme 
.étant dans une extiêmc afflidion : ce que l’on peut rap- 
porter au tems ou Sennachcrib la menaçoit , &c ravageoie 
tout le payis. Cependant , lui dit-il , vous avez un Roi crès- 
fage , qui étoit Ezechias , vous avez des confcillers uès-cà- 
pables de vous donner de fages avis. Reconnoiifcz donc 
que ce ne font point les hommes qui vous peuvent rendre 
Jbeureux, mais le iccours du Medie que je vous promets* - 
f. lOi H 

^ 1 V 


t 
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tenant <îc Vôtre ville, vous 
habiterez dans un payis 
itrunger , & vous vien- 
drez jufqu’à Babylone : 
c*eft-là que vous ferez 
délivrée " , & que le Sei- 
gneur vous rachètera de 
la main de vos ennemis. 

' II. Plufieurs pcimlcs 
fc font maintenant anem- 
blés contre vous , qui di- 
fent de Sion : Qu’elle Toit 
lapidée , & que nos yeux 
fc repaiffenc de fon mal- 
heur'^'. ' 


é* ventes ufqui 
ad Bühylonem » ibi ü* 
ber abêtis : ibi redimet 
te Dominus de marne 
inmtcorum tuomm* 


II, Et nunc cengre- 
gatA funt fuper te 
gentes multA , que di* 
^cunt : Lapidetur , 
a^ictat in St on ocu^ 
lus nofier^ 


1 1. Mais ils n*ont pas 
•connu quelles font les 
penfées du Seigneur ; ils 
n*ont pas compris que fon 
deffein écoit de Icsaflem- 
hier comme on amalTe la 
paille dans Taire 

13. Levez- vous , fille 
deSion , & foulez la pail- 
le.: car je vous donnerai 


II. Jpfi autem non 
cognoverunt cogita-^ 
ttones Dominé , ^ 

non imellexefunt con^ 
Jtlium ejus : quia con^ 
grtgavit eos quafifœ^ 
num are A»’ 

1 5 . Surge , tri- 
tara ,filia Sion ; quia 
cornu tuum ponam 


• T O. expl Je vous délivrerai de la captivité de Babylone 
par Cyrus : ce qui ne fera qii*unc figure du miracle par 
lequel je vous délivrerai un jour de la captivité du peebé 
-& des démons. ' 

ir. ti. Qu’elle fbît profanée, i. e, traîtcms-la comme 
«ne profane 16c une criminelle. 

ir, 1 2. Utt)\ le foin. Hibr. la gerbe, un fingulier^ouf 
un plurief, 

Ibid, exrl. On ne voit point de fens plus vrailembla- 
ble dans le rcfic de ce chapitre , que celui cpii (è rap- 
porte a la vitioirc que l’Eglifc a remportée dans toute 
ta terre fur les pcrfccuieut s & fur fes ènnemis , c”eft-à-dire, 
Bir tant de peuples qu’elle a convertis aJisus-CHRisT. 
Quelques Interprètes ont néanmoins rapporté ceci à la dé- 
bite de l’armée de Sennacherib , dont un Ange usa iS^œo 
hommes en une feule nuit. Mtnoe* Tirin^ 


\ 
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CHA’PiTilB IV. 


fetréum > éi' ungulus 
$uas ponam Areas : 
é* comminues pafnlos 
multos y interficies 
Domino rapinas to^ 
rUm , & fûYtitudinem 
eorum Domino uni- 
9/erfA terra. 


laf 

une corne de fet je vous 
donnerai des ongles d'ai^ 
rain, & vous briferez plu- 
fieürs peuples 5 vous im- 
molerez au Seigneur ce 
qu’ils ont ravi aux au- 
tres , & vous eônfacrerez, 
au Dieu de toute la terre 
ce qu ils ont de plus pté« 
deux. 


“ I J. txfî. Les anciens faiToicnt fouler le blé par ^et 
bœufs , qui le brifoient avec la corne de leurs pieds. 



C H A P I T R Ê V. 

$• 1 . Kegne de J x s U s-C H R z $ T« 

I . \ 7 Une vaftahe^ ® 

i \ ris , fiUa la^ V léc, ô ville de vo- 
tronis. Objidionem pe» leurs Ils nous adîegc- 
fuerunt fuper nos , in font de toutes parts , ils 
mirga f^rcutient ma- lèveront la verge fur le 
xillam jfidicis ifrael. Prince d‘Ifrael, & le frap* 

perorit fur la joue/ . ^ 

2. Et tu Beth- X. Et vous Beth- Matth. 

X££M Ephrata , par- lehem, appeUée Ephra- 

^ ^ 7* ' 

V'. I. îettr^ fille d’un voleur ; fille ponr ville. Hebràff,- 
c’eft-â-dire, «ne r ville pleine de voleurs ^ & de gens qui 
opprin;cnc les autres. Cela Ce peut entendre ou ge. Jerii*- • * " 
falem , ou dc,Babylone , & des autres ennemis du peiy)Ic de * 

Dieu. Selon le premier, fens , cela marque que leçïiictcs 
• avantageux des Juifs que le Prophète avoit déciits , n’ar- 
liveront pas encore {iiôc:inais qu’il faut auparavant que 
Jgrufalem foit réduite â une fi grande miferc y que leur 
Juge , c’eft-à-dirc lcRôiScdcdas , & mus Ic^ Grands de 
l’état j éprouveropt les iraiccmens les plus indignes &f les . , 
>pl»|s «ctuels. Selon le fécond fehs ,1e Prophète continuj.ee 
;q,^*i^,^voi^prçdit des.vi(Sioireicles î , & dit que leç Baby* 

Ioniens & les autres ennemis J’Ifiael feront tqincs un jour* ^ ' 
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ta'^' vous êtes petite entre vulUs es in miltibûs 
les villes 'Me jctda: mais Jiida : ex te mihi 
c’eft de vous ejue fortira^ egredietur qui fit do* 
celui qui doit regner dans 
Ifiael 5 dont fe généra- 
tion eft des le commence- 
ment , dès réternité ^ , > 

3 . Ceft pourcelà que 
Üieii' abandonnera . les 
fiens " jufqu’au tems * ou 
celle qui -doit enfanter puriet, i ^ reliquiéo 
enfantera " ; & ceux de frutrum ejus conver* 
fes frères qui feront refiés tentar ad fiiios ifraeL 
le convertiront , ^ Je 
joindront aux enfans d’If-I "i ! : 
racl". 

4. iTdcmeùVcnVférm'cf " 4 - fiabh , 

& il paîtra, fqn troupeau pafeet in fortitudinc 

- * * *•, A 

W 

Ÿ. \^expL Ce quÜla diltingimit d’une autre Bethlchcm 
qui é:nic dani; la inbu deZabulcn.. ^ 

Ibid, lettr. entre les, mille. Les villes étoîent aînfi appel- 
îées a caufe du giand nombre de Jeurs habiians', parcc- 
qu’clies éioient rcâpabics dcl fournir mille hommes de 
guerre, f ^ , 

Ibid, ùtrr, (ortira pour nfoi. 

^ Ihid^/t//r, dc's les jouis de l’éterHité. ExpL Les plushabi- 
les dVmre icïs Juils' om rt connu devant Hefode , que ce 
verfet marqtioil clairement la naüTânce du-Mcflîc à Be- 
ihlehcra. 

ir, i. expi. Dhn .ilandonnera Ton peuple d'Ifracl 8ç de 
Juda aux A{Tyrf‘as, .ux Chaldeens' éc-aux Grecs. ^ 
Ibidr.e.rç/.' |l^^qn^lu rems auquel une vierge enfantefa fc 
Meffîe ,* ôf que le formera Ton 'EgUfe ; qui doit être 

la ‘mere de rous'Ies ^’iis. * * ' 

^ Ibid.- expL C’eft-a dire , cenX des J ni Fs frères dej ESXJS- 
C H R I s T -, & cnfàns d’Abrabani ‘ comme' Ibi , qu’il lui à 
plu d’appcikr eh ne un nombre infini de Juif-, ou qui fe- 
ront relies de ce grand lïfembredc Juifs qui abandooneroiK 
Diçu% & feront a*bandonhcs de lui , fe convertiront . & fc‘ 
joindrotif aux'Apôcres ôc aux premiers difeiples , quiferonc 
les vrais Tfraélites félon l’èfprir.' Cette prophétie fe vérifiera 
encore â îa fia du monde , lorfque les JuUs^^ timmoD/t 
• enfin à l’£gUfc. ^ 


minât or in Ifrael , 
egrejfus èjus ab ini* 
ttok a diebus £terni^ 
tatis. . - ‘ 

.3* Prepier hoc dth 
bit eos ufque ad tem* 
pus , in quo parturtens. 


• • *• 


c i 
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CHÀ PiTRE’ V- ^ loy 

T>dfnm in /ublimi-' dans la force du Seigneur, 

dans la fublimicé de U 
majcfté ^ du Seigneur fou 
Dieu : & les peuples fcronc 
convertis ^ , parcec]ue fa 
grandeur va éclater juf- 
ques aux extrémités du 
monde. 

5 . C’eft lui qui fera no- 
tre paix. Lorfque les Af- 
fyriens viendront dans 
notre terre , & qu*ils fe- 
dmihus no^ris ^ ront entrés jufques dans 
fufcitabimus fuper nos maifons j nous fufci- 


tate nominis Domini 
Vei fui: conver- 

tentur , quia smnc 
wagnificabitur ufque 
ad termines terra. 


J. Et erit ijtc pax]: 
ehm venerit 'Àffyrius 
in terram mfiram, 
quando calcaverit in 


ferons ^ contre eux fept 
Pafteurs & huit Princes" J 


lanceis ejus. Et libe- 
fabie 'ab AJfur cum 
venerit in ter rnin no- 


eum fepiem paflores , 

Cè’ oBê primates ho- 
mines. ^ ‘ 

6. Et pàfeent ter^ 6. qui détruiront avec 
ram Affur ingladio : Pépée la terre d’Affur, & 
^ terram Nernrod in le pa)MS de Nemrod avec 

fes lances Il nous pré- 
fervera de U violence des 
A (Ty riens , en les empi* 
ftram cùm^calca- chant de venir dans no*- 
verit in finibûs no- tre terre , & de mettre le 
ftris, pied dans notre payis 

4 . lettr. du pom : le nom de Dieu pour la majefté de 
Dieu > & pour Dieu \r\eir\c, Hebraïfj/!: 

Ibid, aùtr, f/tl*r.'demcureronc en paix. 

*; cjrp/..C’eÜ-à dire > que, Dicu.ôechi par nos prierds 

fufeitera contre les AiTpriens Cyius & d’autres Rois , & un 
grand nombre de Princes. 

Ibfd. 'expL piùiîeu'r&Pafteurs Scpluficurs Princes. Seftem 
c5to 4 pro plafirnif. Kcbraïfm. »î 

' ' ir,^ 6, expL c’cll-à-dirc , qu’ils ravageront avec l’épée les 
terres des Alfyriens , 6c Babylone , appellce U pajis (U 
pDCeqd’il en a é. é le premier Roi, 
Jl/t(trU‘ixr'é^iàm 'veneritrHébv,.ne'veniaf, 

^ Jbid..>exp/wCyius.îoides.Peri'cs . s’étant rendu maître de 
toute PA (Ty rie , favori fera les Juifs » ôc empêchera IcsAfiy^ 
zicUs de venir de nouveau. nnaecJailtidee.. 


toi 
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M I C H F E. , 

t 

i« Confolation de Jacohé 


7. Les reftes de Jacob 
feront au milieu de la 
multitude des peuples , 
comme une rofée qui 
vient du Seigneur , & 
comme des goutte^ d*eau 

? ui tombent fur l’Herbe , 
ans dépendre de perfon- 
nc , & fans attendre rien 
des enfans des hommes''. 

8 . Et les reftes de Jacob 
feront parmi les nations 
& au milieu de la multi- 
tude des peuples , comme 
un lion parmi les autres 
betes de la foret ^ & un 
lionceau parmi les brebis^ 
qui palTe au travers du 
troupeau^ qui le foule aux 
pieds , & ravit fa proie ^ 
lans que perfonne la lui 
puifle ôter 

Votre maîn''^ s'élève- 
ra au-dclTus de ceux qui 
vous combattent , & tous 
Vos ennemis périront. 

10. En ce jour- là > dk 
le Seigneur , je vous ôte- 


7. Er et uni reliquU 
Jacob in medio popu^ 
lorum mnltorum qua* 
fi Tüs à Domino , 
quafi fiUU fup er her- 
iam, quâ, non expédiât 
yirum % ^ non pra-- 
ftolafur filios homi^ 
num^ 

' < é 

8 . Er erunt reti* 

J f 

quU Jacob in genti* 
bus in medio populo^ 
rum multoTum , qua^ 
fi leo in jumentis Jyl’* 
varum # ^ quafi ca-^ 
tulus leonis in gregi* 
bus fecorum : qui cùm 
tranfierit \ ^ concul^ 
caverit , ceperit » 
non e^ qui eruat. 

5 i Exaltahitur ma- 
nus tua fuper hofies 
tuos , (5* omnes ini^ 
mïti lui interibunt. 

10. Et erit in die 

ilia» dicit Dominas: 

» 


i 7. expL C’cft-à-dîre , que Dieu icra le proteâeiic 
4m Juifs apres leur retour de Babylone , &c qu*fl les confe^ 
vera dans une profonde paix, fans qu’il ait befoin du re- 
cours des hommes. î»‘ 

ir, S. expl. Ce que le Prophète dit ici de^la puidânet 
des Juifs , femblc regarder le.iems des Machabeçs ,* pen- 
dant Fcquel ils fe rendirent maîtres de i’idumée ôc des payis 
yosfîns. - . - 


ÿ* expL il parle lâîiliatl.i. <rj 



» * I 


CHAPITRE V 


%o7 


Auferam equos tuos terai vos chevaux & je 
de medio tut , dif^ bri ferai’ vos chariots de 


1 1. £/ pif dam ci^ 1 1. Je ruinerai les vil- 
vitates terra tua , les de votre payis , & je 
deftruarn emnes mu- détruirai tous vos rcm- 
nïtiones tuas , ^ au^ parts : j*arrachcrai d’entre 
feram malejîcia * de ' vos mains tout ce qui fer- 
mami tua , ^ dïvi” voit à vos fortilegcs , & 
nationes nort etunt in H n*y aura plus de devins 
te. parmi vous. ^ 

11 . Et perire faciam J*cxtcrmincraî du 

fculptilia tua , fia- milieu de vous vos idoles 
tuas tuas de medio & VOS ftatues : & vous 
tui : non adora’- n*adorere2 plus les ou- 

hts ultra opéra ma^ vrages de vos mains. 
nuum tuarum. 

i}. Et evellam lu-- 1 3 . J’arracherai les 
cos tuos de medio tui , grands bois que vous 
tè* conteram civitates avez plantés *, je réduirai 
tuas : vos villes en poudre ; 

& faciam in % 14. & je me vengerai 
furore in indigna- dans ma fureur & dans 
tione ultionem in om- mon indignation de tous 

« O 


10. îeiir. j’ôteraî du milieu de vous. 

Ibid. expL Ccj paroles de Dieu s’adrciïcat ou i Baby- 
lone dont il prédit la ruine ) ou aux Juifs , à qui il pro- 
met qu*ik n’auront plus befoin de chevaux, ni de villes , ni 
de fortereflès pour fe défendre; il les afïurenc encore qu’il 
fera cedèr leur idolâtrie, leurs fortilegcs , & tes differentes 
'impiétés par lefouçlles ils roflfènfoieiit , &c qu’il punira ft- 
.vcremcai tous. les peuples qui n’auront pointobei à iap^ 
lolc. 


fer dam quadrigas guerre 

tuas. 


ni bus gentibus , qua 
non audierunt. 



Jtu I. 
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CHAPITRE VI. 

§• I* Ingratitude du peuple Juif. 

i»TJ Coûtez ce que le i. ^UditequaDe* 

X-/ Seigueur m’a dit : ^JL minus loqui^ 

Allez , foutenez ma caufc tur : Surge , contenu 
contre les montagnes ^ de judicio adverfum 
faites entendre aux coili- montes , ^ audiant 
«es votre voix colles vocem tuam. 

X. Montagnes, écoutez i. Audiant montes 
la défenfe ou Seigneur, judicium Domini , 
écoHtez~la , vous qui êtes ^ fortia fundamenus 
les feripes fondejnens de terrA , quia judicium 
la terre : car le Seigneur Domini cum populû 
veut entrer en jugement fuo , ^ cum Ifrael 
avec fon peuple , &fëju- dijudicabitur. 

^ ftifier devant Ifrael. 

3. Mon peuple , que 3. Topule meus , 
vous ai- je fait , en quoi 'qüid fecifii tibi , aut 
vous ai-je donné fujet de quid molejlus fui rf- 
vous plaindre ? Répon- bi: te [ponde mihi. 
dez-moi 

4. Eft-ce a caufe que 4. eduxi te 

je vous ai tiré de fEgyp- de terra Ægypti , ^ 
te, que je vous ai délivré 'de domo fervientium 

'' in Le Prophète rapporte aux Juifs le. comman- 

dement que Dieu lui a fait de s’adrellêr ahx montagnés 

AUX collines î c’eft-à dire , à ceux qui écoienc élevés au- 
dclTus des autres-, ou aux idolâtres, qui adoroienc fur les 
hautes montagnes & les collines -, & à* entrer én jugement 
avec nix i c’eft à dire, de leur reprocher Pingracicude avec 
laqucne ils Pavoient abandonné après tant de grâces 
qu’ils avoient reçues de lui. 

it* tx^l. Rois ôc Princes, qui êtes comme le foutlen 
& Pappui des peuples. < . 

i'. 3. expL Dieu fait éclater fk bonté en voulant bien 
aîtfl prouver devam les Üonimes l’équité de Tes jugemecs, 
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îtberhvî tè , éf* tntfi 
Mme faeiem tuam 
Moyfen , cè' Aarcn , 

" PûpuU ' meus ' ,• 
mémento / qu&fo ' 
qufd cogitavétit Bm‘^' 
lac rex Mo ah , 
quid rejponderit ei‘ 
Balaam filius Bcàr , 
de Setim ufque ad 
G algalàm ; ut cognof- 
ceres^ J ujlfliks" ^Vomi-^ 

ni. 


.K 


r » i 




§. 1 . VieU' rejette 

» ♦ _ 

6, Quid dighum .of- 

feram.Domtnd^l Cur- 
vabo oenu Dco eX' 

‘ ■ •_'a y • ' * ■ f ^ ' 

celfo ? Hümqiiid offe- 


ITR'e'VI. ièi 

d’une maifon d'cfclavage, 

& que j’ai envoyé pour 
vous cqnduire^^ , Moïfe/ 

' Aaron & Marie " ? ; • . 

*’ j. Mon peuple , fou ve- 
ne^- vous , je vous prie 
du' deflein- malicieux que 
Balàc roi de Moab avoir' ^ 
formé contre vous , dé cé 
que lui répondit Bal’aaiti 
fils de Beor ^ ^ de cé 
que j* ai fait pour vous en- 
tre Setim & Galgala 
& reconnoirtez combien 
le Seigneur eftjufte (à? 
plein de bonii.'- ' 

les facrifices des Juifs* 

6 Qu’offrirai-je à Diea 
qui fôit. digne de lui 
Fléchirai - je les genoux 
devant le Dieu crès-haut î 


i 

V 


i 


% ***** ^ 

ir» ^.lettr. j*ai envoyé- devant vôtre face. 

Ibid. Ch.tld. j*ai envoyé devant vous trois Prophètes : 

MoiTe, 'Aaron &: Marie. MoiTe pour vous apprendre jes 
loix du Seigneur , Aaron pour expier vos péchés par les 
facrifices , oc Marie pour l’inlèrudion des femmes. 

- f . expL balaç 'rui'de Moab ayant cru nuire beaucoup ^ 

au peuple de Uîeu , s*il le taifoit maudire par Balaam ; 

Dieu obligea au*<?ontrairc Balaam à benir fon peuple & à 

le combler de louanges- ^ . ' • 

Ihid, expi. Sctimtiï le dernier 'lieu oii les Ifraélites cam- 
pèrent au-delà du Jourdain. Et 'ayant pafle enfuite le Jour- 
dain-! pied fec ipar lé^miratle donc Dieu * les fait relTouvc- 
nir en cet endroit , ils allèrent camper à Galgala, 

Ibid. expi. La juilicedans PEcrirure fe prend pour toute 
forte de verrus ; 6f en ce' lieu pour une bonté dnguhcre. 
Quelques-uns' l’entendent de la fidelité de 'Dieu dans fes 
prômefTes : d’autres , qu’il efljuitc dans les reproches qu*il 
fait ici à fon peuple.' ^ ’ 

. ir.^6, Hebr. Qu’offrirai- je au Seigneur CB me prefencant 

devant lui l 
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Lui offrirai-je. des holo- 
cauftes , & des veaux d*ua 


an ? 

7. L’^paifcrai - je en 
lui (acrifiant mille bé- 
liers'^ , ou des milliersde 
boucs engraiffés ? Lui (a** 
crifierai-jc pour mon cri- 
me mon fils aîné , & pour 
mon pcché quelque autre, 
de mes enfans ? 


. 8. P homme, je vous 
dirai ce qui vous eft utile, 
& ce que le Seigneur de- 
mande de vous : C*eft 
que vous agiffiez félon la 
jufticc,& que vous aimiez 
la milericordè , & que 


fam ii holocMiiomê* 
ta , vitulos amt* 
culos f 

7. Numquid pU^ 
car} potefi Dominut 
irh m 'tllïbus arietum ^ 
mut in mulüs milita 
bus hirc^rum pin^ 
guium f Numquid 
dabo ' primagenitum 
fneum prv fcelere meo» 
fruHum ventris mti 
pro , peccato ammm 
mes, t 

8., Indicabo tibi , 
0 homo , quid fit bo^ 
num , ^ quid Domi^ 
nus requirat te : 
Utique facere . judi-* 
cium , ^ dfligere mi^ 
fericordiam , ^ folli^ 


f, 7. Hebf, ou en lui offrant dix mille tonnes d’huile. 
txpl. L’huile étoit fort en ufage dans les facrificcs des Juifs. 

Ibid. Uttr, le fruit de mon ventre. ExfL comme fit au- 
trefois Abraham. Le Prophète reconnoît au nom du peu- 
ple , que les reproches que Dieu lui a faits font jufies , & 
demande ce ou’il lui doit offrir pour appaifer fa colere. 

ir, 8. éxpL Le Propbere déclaré que les péchés ne s’ex- 
pîent point par les facrifices de l’ancienne loi , ôc encore 
moins par les facrifices cruels & abominables qui ont été 
en ufage parmi les barbares , & quelquefois même parmi 
les Juifs } mais par la pieté intérieure & la vigilance 
humble & refpeûucufc que donne la grâce de la loi 
nouvelle. 

Ibid. expi. La juftice peut marquer ici l’huroble aveu 
de fes fautes , ou rendre à chacun ce qui lui eft du ; & U 
snifericorde Ce prend pour la compaffion envers les pauvres 
& envers le prochain, en leur faifant même plus de bien 
qu’on eft obligé de droit , & cela non comme par force 

& d’une manière trifte , mais avec une effufîonde bonté 
lou te, volontaire. 


\ 

\ 
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CHAPITRE VI. iif 
cUum ambtéUre cum vous marcTiiez en la pré- . 
Dec fence du Seigneur , avec 

une vigilance pleine d'une 
crainte refpcftueure 

* f . Vox Vâmim ad 9. Le Seigneur parle à 
civitatem clamat,^ la ville ^ avec une voix 
falus erit timentibus puiflante , & ceux qui 
mmen tuum : Audi- craindront votre nom , 
t€ , tribus , cè* mon Dieu , feront fauves : 
approbavh illud î Ecoutez-/^ donc , ô tri- 
bus J mais qui eft-ce qui 
recevra avec foumilTion 
cette parole ^ ? 

' 10. Les tréfors de l'inî- 
qiîité font encore dans la* 
iniquitaits î é* maifon de l'impie comme 

fnra miner ira flena* un feu qui la confume ^ i 

& la faulfe mefure dont il 
fc fert y cft pleine de la 
colere de Dieu, 

§. X. Menaces contre les fui fs, 

“II. Sumquid ]ufti- 1 1 • Puis- je , dit le Sei^^ 
ficabû fiateram * im- gneur , ne pas condanner 
piam , faccelli pon* la balance injufte ^ & le 


10 . Adhucignis in 
domo impii thefattri 


8. Hebf, & que vous marchie2 avec Dieu dans I’hu«* 
milité, autr, & que vous vous conduiriez envers votre Dieu 
avec une fainte ibllicicude , i. f. avec une crainte amou- 
reufe de violer Ta loi Ôc de lui déplaire. . i • 

ir, 9. ex^ L â tous les Juits. 

Ibid, autr, & qui Tappruii ver a ? /ïfér. Ecoutez la verge 
qui vous menace déjà , Ôc celui qui vous menace qui 
la conduit. 

, ir, I O. Hehr, Les tréfo s de l*iniquiié ne fontdls pas en- 
core ? &c. Expl, Après tant d’exhortations v»>us retenez 
encore ces biens acquis injudement i mais ils retourneront 
à votre ruine, la rouille , dit faim Jac^e , gâte l'or 
l'a^igent que vous cache :{ , cette rouille portera témoignage 
contre -vous , CT di'vorera voire chair comme un feu : CefiAd 
le tréfor de colere que vous vous étmaj}e\ fout les detniofS. 
jours, ch. ç. 5. 

f, i \ . Uttr. juftilkrai-if î 


iix. JMICHFE. 
poids xrompeur du fac ? dera doUfa f 
1 X. C*cft par ces moyens 1 1. In quibus divU 
que les de J eru^ tes ejus repleti funt 

falem (ont remplis d*ini- imqùitate. Et habi^ 
quicé. Ses babicans jafenc tantes jn ea loque^ 
de déguifemet}t dc.men- ‘ bantur mendacsum *, 
fonge , & ^ leur langue eft ^ lingua eotMmfrau- 
dans leur bouche comme dulenta inore eorum% 
un inftiumcnt de trompc- 
xie. 

* 4 

^15. Ceft donc pour 1 3 . E/ ege ergo rof- 
cela , ç'eft» pour vos pe- fi percutere te perdi^ 
chés que j’ai commencé à tione fuper feccatis 
vous frapper d*une plaie tuis» 
mortelle 

14. Vous mangerez, & 14. Tu comedes » 

vous, ne ferez point ralTa-* ^ non fatur abêtis : 
fîc ; vous ferez pénétré humiltatto tua in 
de confufion'& de maux^':, medio tui , é* •^ppye^ 
vous prendrez entre vos, hendes , ^ non faU 
bras vos enfans pour les vahis : quos fal^ 

fauver , & vous ne les fau- vaveris , in gladimn 
verez "point : que fi vous dabo. 
en fauvez quelques-uns, 
je les livrerai encore au 
tranchant de Tépée. 

. . f i * *. 

-i;, . * • ' J . '• 

/ 

'p-^iiAettr» & les poids trompeurs du fac , c'efi^-à^dire ^ 
que l’on met dans un fac. f^oye'^ Pro'v. \ 6 , 11. 

11 , expl', les tïchzs yC*efi-à-dire , les maifons des ri- 
ches.' •*< ’ ‘ 

V . 13. Hchr, £t moi je vous ai aulli réduit dans la lan- 
gueur ôc la de relation , en vous frappant â caufe de vos pé- 
chés. 

ir, 14. expL Toit parccque vous ne trouverez pas dequoi 
vous ralTafierà G^fe de la famine ; ou parccque j’ôcerai 
aux ali mens la force de vous nourrir ; ou parccque vous 
tomberez dans des maladies qui vous cailleront une faim 
continuelle , qu’aucune nourriture ne pourra raflalîer. 

Ibid. t'xpL Quelques uns entendent ces paroles des mala- 
dies qui corrompent le dedans du corps. Lcttr. Htuniliak 


L 
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CHAPITRE ^Vl. u$ 

\$.Tu feminabis . iJ. Vous femerez ij. 
ép iion niétes : tu cat- & vous ne rccadllcrcz }8. 
cubis olivam . ô> non poinc : vous preirccez les 
ungèris oleo : ^ mu- olives , & vous ne vous 
fium , 9 Ufn btbes vi- fcrvirez point d’huile: 
num. vous foulerez les raiiîns , 


1 6 . Et cuftodifii 
prAcepta Amri , ^ 
omm opus domûs 
Achab , ^ ambula^ 
fti in voLuntutibus 
eorum > ut durem te 
in perditionem » 
h (Ait antes tn ea in 
Jibilam : ^ oppro- 
brium popùli mei par- 
tabitisn 


\ 


éc vous n’en boirez point 

\ ' U * ’ 1 

ic vin 

i6. Vous avez gardé 
avec foin les ordonnances 
d’Amri . Vous avez imité 
en toutes chofes la mai^ 
fon d’Achab ^ , &. vous 
avez marché fur leurs 
traces. Ceftpourquoi je 
vous abandonnerai à vo- 
tre perte , je rendrai vos 
habitans l’objet dé la rail- 
lerie des hommes , & vous 
ferez couvert de l’opproi 
bre que mérité un peuple 
rebelle à fon Dteu 



tua tn medio tuî. Ce que d’autres expliquent aind :.Vous. 
ièrez courmemés par vos ennemis au milieu de vou e propre 
payis, avant que d’êcre emmenés en captivité dans un^àyis 
etranger. 0;«, c eft vous- même â caulé de vos péchés qui 
ferez la eau le de votre ruine , fans que vous puiiiiez en rê- 
jetter U faute fur vps.ennemis, . . ' 

ir, expL car les ennemis enlèveront touc^ 

1 6 . expL Amri & Ach^b fon fils ont été les deux rois 
d’Iftael les plus méchans. 

* Ibid, lettr. 'dc vous 'porterez l’opprobre de mon peuple. 
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CHAPITRE VII. 

§. I. Fetit nombre de Juifs. 

t 

li\^.Alhcur à moi, i. JJ^Æ mihi , quU 
xVX parceque je fuis r fa^iusfumficut 
réduit à cueillit des rai- qui coÛigip in au^ 
£ns à la fin de l'autom^ tumno racemos uinde* 
ne y après que la vendange miie : non efi botrus 
A été faite : je ne trouve adcomedendum , frs^ 
pas à manger une feule coquas ficus defidera* 
grappe j & j'ai defiré en vit anima mea. 
vain quelques-unes de ces 
figues les premières mu- 
rcs^^ • 

X. On ne trouve plus x. Sertit fanSlus d$ 
de faints fur la terre ^ il terra , ^ reélus in ho^ 
lî’y a perfonne qui ait le minibus non efi. Om-^ 
coeur droit. Tous tcadent nés in fanguine infi^ 
des piégés pour verfer le diantur , vir fratrem 
fàng 5 le frere cherche la fuum ad mortem ve- 
mort de fon frere. nature 

5 . Ils appellent bien le }. Malum manuum 
mal qu’ils font. Le Prin- fuarum dicunt bo^ 
ce exige : le Juge efl: à num. Princeps fofiu^ 
vendre : un Grand fait lat « (5* judax in red^ 

if^ I. Hebf. je dns comme un homme qui cherche des 
fruits en été quand ils font cueillis , êc des raiftns après la 
vendange. 

Ibid. expi. !c Prophète figure par les raUînf Sc les figues 
les premières mûres , qui font les plus' excellences , les pec- 
fbniies vraiment vertueufes ; & il en marque la rareté en 
difanc qu’il n'a trouvé ni raifins ni figues. 

ir, t.etcpl, c’eft-à dirc , qu’il y en a très- peu i & que ce 
peu même d*hommes de bien , ne par«dc point parmi la mul* 
ticude des mcchans. 

' 3. expi. On peutaufiî expliquer ainfî ces paroles : Le 

Prince demande des auècs injudes , & le Juge cil prêt de 
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%nïmà fuéL , con^ 
tarbaverum eam. 

■ 4 * optimus in 
fh pmltH^ 

uts- : qtéi reêfus , 


CHAPITRE VTI. it> 
nendû efi : ^ mugnus éclater dans fes paroles la 
bcutus efi defiderium pallîon de fon cœur ; & 

ceux qui l'approchent la 
fortifient 

4. Le meilleur d’entre 
eux eft comme une ronce, 

& le plus jufte eft comme 
de fepei Tépine d’une haic^^. Maie 
Oies Jpeculatioms tuA^ vo ci le jour qu’ont VU 
vijitatia tua venit .• les Frophe:es“^f voici le 
mne erit vafiitas eo^ tems oii Dieu vous vifite- 

ra dans fa colere : vous al- 
lez être détruits • 

J. Nolite crederà 5. Ne vous fiez point 
ffmieo : ^ noliie con^ à votre ami : ne vous rer 
^dere in duce :^ab ea pofez point fur celui qui 
JHA dormit 'in firué vous gouverne'^ : tenez 
^uo , eufiodi clauftra fermée la porte de votre 
ms tm. bouche, e^ ne vous ou^ 

• • à celle-là même 

qui dort auprès de vous*'^. 

6, §luia filius con- . 6, Car le fils traite fon Matth 
fuhteUam faett patri , peîre avec outrage 5 la fille îî 
f^'frlia conjurptad'^ s’éleye contre fa mere j 
iierfus matrem fuam ,♦ la belle • fille contre la 
nurus adverfusfôcrüm bclle-mcrc j & l’homme 
fuam\ ^ inimici ho'^ à pour ennemis ceux de fa 
minis domeftici ejus. propre maifon. 


lui accorder cette injuftîice j pour celle donc il lui eft rede- 
vable. ‘ ‘ : f 

troublent fon ame. ExpL en flatant fa paf- 
don êc s’uniffant â lui pour ta féconder. 

4. exfl. Qui pique & bleftè tout ce qui le touche.' 
Ibid. expL que les Ptopfaetes du Seigneur vous ont prédît. 
Du par une elpece d’ironie :‘Voici le jour heureux ', félon 
les vidons de vos faux-prophetes , qui fera néanmoins pour 
vous un jour de dcqil Sc de larmes, 
ibi d. le//r, ils vont erre détruits. ’ 
au chefde la famillé. 

Ibid. exp/. à votre propre fttnmc, 


• - 


11^ ^M' I C*:H 

, .7/ Maïs, pour moi - je 
^çttcrai Içs yenx fur le 
Seigiieurjj’attendrai Dieu 
mon Sauveur : & mon 

% » * 4 *. 

" Dieu écoutera ma voix. 

« » * * • V 

. . 8, O mon. ennemie , 
ne vous i^jpuifl'cz point 
de fe que je: fuis tombée : 
Je me relèverai après que 
je me ferais allîfc dans les 
> ténèbres \ le Seigneur cft 
ma lumière. 

9. Je porter^ le poids 
, de* la colere du Seigneur , 
parccque j*ai péché contre 
lui , jufqu*à ce qui! juge 
ma caufe , & qu’il fe dé-^ 
çlare pour moi contre 
ceux qui me perfecutenu 
Il me fera palfer des téne^ 
hrts à la lumière ; qe çon-r 
tcmplerai fa jufticc. ^ 

. 10.’ Mon ennemie me 
. verra alors , 6c elle fera 
çouverte.dc çonfulîom, 
elle qui me dit mainte- 
nant : Ou eft le Seigneur 


~ ■ -T-.- 4. ; ' 

7. JEgù autem 
J^qrpinum ajpiçiam ^ 
expeêiabo Deum faU 
varorem meum : au* 
diet me^ Deus meus, 

. 4. • • ’ , 

8 , Useris , ini'^ 
rrnea mea , fùper me , 
quia cecidi , .• . eonfur- 
gam , , çùm federo dn 
tenebris ,, . Dominus 
iuy jnea efi.,. 

. 7 . Iram Domini 
portabo quoniam 
feccavi es , donec cau* 
fam meqm judicet , 
^ facial judidum 
meum : educet me in 
lucem , videbo jujlû, 
tiam ejus. 


lOé Et a^iciet^ fui* 
miça mea , {^^.operié- 
tur . cohfufione , qué^ 
dicit ad ma • Ubi efi 
Dominus J^eûs tuus t 


* ‘ J J' 


ir. 7. expL Ces paroles Sc les fuîvarites fe peuvent expli- 
quer de l’Eglifc des Gentils , & de la<Synagogue;qùi l’a per- 
- fè'cLuée crueUement comme on le voie dans les Âéles des 
jjpôtccs. - ‘ . • ...» 

. ir. 8. expi. Tfrael parle ou à Bapylpne , dont les.R.ois dé- 
voient ruiner fes provinces.', rÔc em.niener fou peuple captifi 
ou aux Idiiméens , qui dévoient jû^i i^fulter dans fes mal- 
heurs : &: il fcibumec à la julHce de Ii>icu , jufqu*à ce qu’il 
lui fallè voir la punition des uns & des autres , félon qu’il 
le lui avoic promis par les Prophètes.* ^ 

ir.'9- lettr. itonec faciat judUium meum ^ pto donec {«- 
jurUs meus •vindicet, Qu’ii mc-Y^Ugc de ceux qui m*ont 
perfecuté. Htbraïf . ^ ^ . r . . 

‘ ‘ ‘ \ Ociili 
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eentur macersA tuA : 
in die ilia longe, fiet 
Ux. 


tin Jn^ieilU ($» 


C H A.'P îTRE^ Vir. ir> 

Gâuli inet videhant votre Dieu ? Mes ÿeti^x là 

in eam : nOnc ertnm verront , & elle fera fou-' 
eonculcationem ut. U- lée aux pieds comme la 
ium flaiearum. ‘ boue qui cft dans lc« 

> - rues. 

• ' ,§. 1 . Etablijfement de l*ExU/e. 

. II. Dits , ut Adifi- " . ^ ï • En ce jour- là vos 

mafures feront; changées 
cti des bâtimehs : en ce 
jour- là vous lerez alFran- 
éhis de la loi qat vous 
avoit été impofée , 

< • 1 1. En ces jours-là oa 
ufijue ad' tc'Vemet dé viendra de TAflyrie juC- 
AJfur > üfque ad qu'à vous,& jufqua vos 
tivitates munitas , villes, fortes $ & de vos 
à civttatihus mu villes fortes jufques au 
nittsufqneaafiumen^ fleuve 5 depuis une mer 
é* ad mare de mari , jufqu*à l’autre mer , & 
ad momem de depuis les montagnes juf- 
tnomen qu’à la montagne 

15. Et terra erit i ^ . Et cependant la ter^' 
in defolationem pro^-^ te ^ fera defoléc à caufe 
ter habitatores fuos , de fes habirans , pour les 
é* propter fruclum punir de leurs deffeins 
togitationumeorum. Criminels.. 

14. Pafee populum I4< O Seigneur^ paîflez 
tuum in virga tua , & conduifez avec votre 

4 , , » 

ir. IX. expl, parles Babyloniens. Dieuprédic à Ton pea- 
pie Ton retour de la captivité de Babyloue , Ôc fou rétabliG- 
femeoc dans la Judée. 

II. C-ft-a-di're» que les JuiF qui a /oient été 
•emmenés captifs dans TAiTyrie reviendront juîqiics dans 
Jerufalem & dans les autres villes de la Judée ; qu’ils fe 
répandront jufques dans l’Euparate , depuis la merde Perfe 
jurqu’à la mer medkerranée , bc depuis les m9nt.igncs de 
rArfyrie jufqu'à celles de la Judée. Quelques-uns expli- 
quent ce verfet & le fuivant de la ruine de Babylonc lor£- 
•qu’elle fut prifé par Cynis. * ^ 

- ^..r 5. eaf///.*dcs Chaldéens, 

Tome XVn K 


i î 'O' 
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Itg .. M I C H r E; 
verge votre peuple ,:le gregem : hendit^ih 
troupeau de votre hérita- tué^, habitantes foUs. 
gç J dcjoU comme ceçX in faltu » m tneih 
qui habitent feuls dans Carmeli pafeentut 
une foi èi j paijftz^le. au Bafan Galaad jux^ 
milieu du* Carmel 'f. Le$ ta di^s amiquos. 

troupeaux iront paîtrcicn 

Bafaii , & en Galaad ^ . . . i ^ ^ ; . 
comme Us y aJMcnt aUf- >. 
tjefois. , , . . * 

. ly. Je ferai voir des. ^15. Secundhm dies 
mcrveijlcs à mon peuple, egrejjîonis tue. de ter^ , 
comme ; lorfque je. vous nà, ^gypii. ûfifindam 
tirai de l'Egypte. - v eL n*irahU/t. 

1 6. Les nations les ver.- / 1 6 - Videbunt gen^, 
Tom devant leurs yeux 9 t^s. , een fondent ut 

& elles feront confondues fuper omni f 0 rtitt 4 r 
avec toute leur puiffanccé dine Jua : ponent tna^. 
Les peuples n^ectront leur nrnn fupçr os» aures 
main fur leur bpuclie ^ , eerum furda crunt* 
& leurs oreilles f deviçn-^ 
dront fourdes* ' : m *. . 

17.; Ils mangeront* l;i , 17. Lingent pulve^ 
^ poufficrc comme les fet^ tem Jiçut ferpentes j 
pens '' i* iis feront cppu- velut reptiiia terré 
vantés dans leurs rnaifons ferturbabuntur m é* 
comme les bcces.qui ram- dibus fuis, Vominum 
pçnt fur la terre- Us trem- Vtum nofirum fomh 
bleront devant le Sei- dabunt , timebunt 
gneur notre Dieu’ *, Sc ils te* 
vous craindront ‘ 

, • *" ■ t 

, . * • ' . ‘ - 

ir\ 14. expl/ààns les lieux les. plu$ fertiles. Carmel y pr® 
qudvis loa* uberi, Hebraïf. 

Ibid. expL dans les lieux les plus fertiles & dans les plus 
cxccllcns pâturages. K^ye:{ U- ^ 9 * *7* ^ 3 3* 

V 1 6* eA p/. demeureront dans le iîlcn^e. ■ 

^.17, expi. la crâjiire les fera tomber par terre 
Ibid. txpl. ils vous craindront , ô Dieu. On , ils vous re- 
Tueront , ô Ifrucl. üxpL Cç^gnne il eft cctiain que i’étai 

/ " ' .. X .. 
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CHAPITRE VIL Ui, 

„ I8. ^hDeusfi- 18. O Dieu, qui 
mtlis tm , qui aufers femblable à vous , vous 
' iniqmtatem , qui effacez Tioiquité , & 

J^speccatum reliquU- qui oubliez les pèches du 
Vum'her^ditaüs tu a t refte de Votre nerîtaae î 
Non immittft stltrà Le Seigneur jje repaudra 
furorAm fuum > quo^ plus fa fureur contre les 
niam chiens' miferh Cens parcequ’il Ce plaît 
cordium eft, à faire mifericorde, 

19* B.evert£tur , ’ 19. Il aura encore corn- 

miferebêtur nofiri : paillon de nous; il décrui- . 
depenet iniquitates .ra nos iniquités , & il jet- 
mfiras : projiciet tera tous nos péchés au 

in pYofundum mûris fond de la mer. 

0 mnia peccutu nefita. ' 

20. Dubss veritu^ • 10. O Seigneur y vo\x% 

iem Jacob ymifericor- acomplirez votre paro- 
dium Abraham : quA le fur Jacob , vous fc- 
pirafti patribus no- rez mifericorde à Abra- 
ftris à diebus dntir hàm '' félon que vous Ta- 

vez promis avec' ferment 
a nos peres depuis tant de 

- ficelés. ' ' . . ' î 

• * • 

des Juîft aété Tins comparaifon moins florîlTknt après leur 
retour de Babyldnc , n’avoic été Tous les régnés de 
David & de Salomon ; les exprelCons fî magni/iVues Je ce 
Prophète , qui ont été dites iêlpn la lettré de cet état du 
peuple Juit\ ne Te vérifient prôpccménc & enticrêment que 
de rétablilTèmeat de l’£gli/e. 

ir. 10. expt à lâ-polèeriic d* Abraham* & de Jacob., Ce* 
dernières paroles pcuvtm’s’expliqucr de rétabliiîèment de 
l’Eglife , ôc elles peuvçnt aufli (e rappporcer à la coavcrfioa 
'des . Juifs , qui doit arriver à la fin des lîecics. ' 

‘ , I ' .V . . . ' ' ' '■ 


. Fin de Michie. 


/ 
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N A H U M 


. O N ne CçAtt rien " en particulier de 
N A H ü M , finvn ce qu’il a dit de lui-tnêm 
en ce peu de mots : Prophétie contre 
Ninivc , livre des Vifions de Nahura 
d’Elkefaï. On ne /fait pas même fi ce 
fmnom. eft celui de fa famille ou du lieu 
de fa naijfance. Sai'ti Jerome dit quEl'‘ 
kcf ït 'étoit une petite bourgade de la Ga- 
lilée ÿ dans la tribu de Simeon, À fe- 
gard du tems auquel il ' a prophetije » i/ 
n’efi pas non plus aifé de le fçavoir , dau- 
tant qu’il n’a point datte fes prophéties du 
nom, d’aucun Prince de Juda , ni dfifrael : 
Cependant - les Hébreux ont conclu de cette 
pmijfion qu'il avait commencé à paroître 
fous le ) régné ' de Manafsés , fondés fur ce 
principe très - équivoque que ceux des Pro- 
phètes qui ont ainfi omis de-.-fixer Pépo- 
que de leurs Prophéties par le nom de ^quel- 
que Prince y n’ont eu d autres raifons finon 
qu'ils n’ont pat cru devoir faire cet hon- 
neur a ceux qui ayant été faits .ou tribu- 
taires ou prisonniers des Princes étrangers , 
avoient perdu peur ainfi dire la qualité 
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k Hot. D' autres, prétendent que' 

^ant prédit la ruine de Ninive , il a< 
nécejfairement vécu fous les Rois • Joas & 
Jtha , & .qu'ainfi il ejl le plus ancien des 
Prophètes i mais . comme, cette ville a été ^ 
ruinée deux differentes fois la première 
fous Sarda'ianle l'an 3157. & la der^- 
niere fous Nabopolaffar pere du grand Na- 
huchodonofor en l'an 5578. dont il ejl 
parlé dans l'addition grecque qui eft a la fin du 
livre de Tohie. On ne peu* placer ce Prop^te 
que dans l'entre tems de ces deux ruines 
de^ Ninive , immédiatement a»rés la capti- 
vité des dix tribus vers l'an 318^. com- 
me Ta remarqué faint 1 er orne , ù ainji 
fous le reg-te d’Ez,échias quelques années 
a'^ant t expédition de -Sennacherib , dont - 
Nahüm a prédit ici. toutes les cinon- 
ftances. Jpfephe affu*e qu'il a. vécu fous 
Joathan Roi de Juda > qu'il prédit la rui- 
ne de Ninive & des Affyriens > & ahfi 
il aurait prophetife près de ttente-fept a‘»s 
avant le . tems . qu'on lui dorme ici , & 
cent trente-deux ans a'rant la ruine de Ni- 
nive , & non pas . fimplement cen* quin- 
ze comme Jofephe l'a funpu'é. .^mlques 
critiques prévenus que Nahum eft né- 
dans une petite bourgade de Galilée , ont dit 
fans trop d'attention , nue le flUe de ce 
Prophète étoit ruHi'-ue & groffier , fp’ pro- 
portionné k la baffe ffe de ' fa naiffance •, mais 
ceux qui le liront fans prévention ■ reconnoh. . 
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tront qù'il y a hîèn de f éloquence ô" Taîefé. 
de la,’ grandeur dans fes exprejfions , que 
fon ftile eft très^élevé , rempli de compa- 
rai 'otis nobles , de fens figurés , & de re- 
ferrions en mêmes ternes, qui le rendent, 
rif & exfrejfif. 
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N A H U M. 


CHAPITRE- PREMIER. 

t 

§. Vràfhetie'cdntre NimveJ 


1 . 


O 


Nus Ninivei 
Liber vifienls 
Nahum ' El- 


P 


iifdi. 


' 1* Deus Amsàlator ^ 
ulctfeens Vominns^ 
Vlcifcens Dominus , 
h^bens furorem : 
ttlcifcens Dominus in 
hcfies fuos , é* iruf 


• • ' 

Ropliétîc - contre 

Ninive. Livre des 
vifioas divines de 
Nahum , qus étoit d’EI» 
kefa ï 

• 2. Le Seigneur eft un 
Dieu jaloux , & liii Diea 
vengeur. Le Seigneur fait 
éclâter fa venijeancc & 
le fait avec fureur : LHii, 
le Seigneur fc venge de 


J 

x, expL Nahum , qui fîgnifie confolateur ctoit d*El- 
kefaï bourg de Galilée ic la rribu de Simeon, Tl parue com- 
me Prophète après que les dix tribus eurent été emmenées 
captives par Salmanafar environ 741. ans^ avant Jésus- 
Christ. Il prcmhecifa principaleme.it contre Ninive ôc 
contre tout le royÉuraedts AfFyriens. Car Ninive après la 
prédication de Jonas réiourna a fes anciens defoidrcs j Ôc. 
cette ville ayant été prife Ôr prcfque détruite fous le régné 
de Sardanapalc , elle fc rétablit entièrement fous les régnés 
de Tes fucccifeurs , ôc devint aulîi puiilânteôc pluscrimf- 
iielle que jamais- ’ . 

ir, 1. expL Le Prophète exprime trois fois dans ce ver- 
fet , que le Seigneur fe venge , pour marquer la certitude de 
ce qu*il dit , ôc que la vengeance que Dieu prendra d'eux 
ibra très grande. 

K nij 
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fcs ennemis , & il fe met ce»s ipfe îmmhis fuî^è 

en colere contre ceux qui 

le liaiirenc. 

3. Le Seigneur eft pa- . 3. Votfiinus pa^ 

tient '' , il cft grand en t ens , ^magnus for- 
puiflance , il différé à pu- ùtudine , rnundans^ 
nir J niais.il punk f acier innocemem* 

fin''. Le Seigneur marche Dormnus , in tempe: 
parmi les tourbillons & Jtate turbine viê 
ICS tempêtes ; èc il iéleve ejus : ^ nebulA^pul* 
fous fes pieds des nuages, vis pedum ejus^ . 
de pouflicrc ^ 

4. Il menace la mer, &' 
la dcffcche & il change 
tous les fléüves en un de- 
fert^ La beauté du Bafan 
& du Carmel " s*cfface , 

& les fleurs du Liban fe 
fletriflent quiln jlos Ltbam elanguit* 

parlé ‘ • 

5; Il ébranle les monta- . k . ‘Montes commoti 

gnes , il dclole les colli^ funt ab ea , c&* coUci 

« — * 


4. Jncrepans mare » 
^ expccans illud : 
^ ovmia fiumina ad 
defeftum deducens* 
Infirmatus eft Bafqn, 
& Carmdus ^ 


"ir. J. Hehr. cft lent à fe fâcher. 

Ibid. ne traitera pas en innocens ceux qu'il fera* 

We épargner. Leitr, mundani ron Jauet imioctnti-.m, Hebc, 
muruLnido non mm.dahit j cVft â-dire : Il ftmbic qu’il trai- 
te les coupablesv comme s'ils étoieiit iiiooceBs,&: purs de 
tout pccl.e -, iîjais énf.n il les punira félon leurs crimes. 

Ibid. erp/. Le. Prophète marque aii>û en langage figuré, 
que Dieu l'u'citep contre eux les armées des Chaldécns fie 
dés Medes fous la conduite île Nabopolafîâc . qui fondront 
fur eux co'umé une tempête , & dont ^muliitùdc innom- 
brable mai chantd^Ui la terre , fera monter au ciel des nuages 
de pouilierc 

*'■ » po»r toute forte de lien 

agréable. & fertile. 

Ibid. exfd. Le PM^phete repréfenr'e combien eft redea- 
M^ble la colère de celui qui feçhe quand il lui plaît la met 
« les fleitves , & qut ciface toute la beauté des lieux lei 
?c ^ » comiBc font le Bafan ÿ; 

lÿ* 
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ytefoUti funt .* con- nés ; la terre , le monde y 

& tous ceux qui Thabi- 
tcnt tremblent devant 
lui. 


tremit terra à fade 
ajus orhts , 
omnei habitantes in 

€ 0 . 

6. jinte faciem in- 
»• ... 

atgnattonts ejus quts 

fiabit ? ^ qui s rejiflet 
in ira furoris ejus ? 
Indignatio , ejus ejfufa 
efi ut ignts: (^petra 
diJfolutA funt ab ee, 

7 . Bi>nus Demi- 
ftus , ^ confortant 
m die tribulationis : 
4^f^ciens gérantes in 

A- 

8. Et -fin diluvie 

fratereunte , confum- 
tnationem faciet loci 
ejus : inimicos ejus 

ferfequentur ienebra. 

5* i 


• ^ 

6. Qui pourra foutenir 
fa colcre ? & qui lui réfî- 
ftera lorfqu'il fera dans fa 
fureur ? Son indignatioii 
fe répand comme un feu t 
& elle fait fondre les 
pierres ^ . 

.7. Le Seigneur eft bon, 
il foutient ^ les fient au 
jour de Taffliébion , & il 
connoît '' ceux qui cfpe^ 
rent en lui. 

8. Il détruira ce lieu 
par Tinondation d*un dé- 
luge qui paifera & les 
ténèbres pourfuivrout fes 


ennemis. 

Les menaces vent être executees* Diete 
confolera les fient. 

ÿ. §luid cogitatis 9. Pourquoi formez- 

ir, 7. fit expl. Tout cela eft une allégorie qui ipar- 
que la ruine entière du royaume des Aiîyricns , & que fçs 
Rois & fes Princes feront dans Mne extrême épouvante , 
qu*ils ne trouveront aucune proteélion contre U fureur da 
Seigneur. ^ * 

Ÿ* 7. expi il aime à foutenîr. 

Ibid, expi il aime , il protège. 

' ir, S. expi Ninivc. 

Ibid, expi II entend l’arméaidcs Chaldécns quîd^volt 
détruire l’empire des Affyriens. Quelques-uns entendent ces 
paroles du peuple Juif, en diftnt que Oicu détruit pour un 
’tems fon lieu i c’eft-à dire , qu’il châtie fon peuple par 
des maux qui pailènt comme le déluge : mais qu*il punit 
les ennemis 'par des ténèbres > c*eft-â*dire , p^r des maux 

étemels. ' ^ 

• Xw V 
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.vous des defTeins contre cofitra T>ûmînufn ? 
le Seigneur ? 11 a entre- confummationem tpfe 
pris lui -même de vous faciet , non cenfurget 
détruire abfolument : & duplex tribulmio. 
il n*en fera pas à deux 
fois''/ 


10. Comme lès épines 
s’entrelalfent & s’entre- 
tmbralfcnt dans les hal- 
liers , ainfi ils .s’unifient 
dans les fefiins oü ils 
s’enivrent cnfemble: mais 
ils feront enfin confumés 
comme îâ paille feche ", 

1 1 . Car il fortira de 
vous des perfénncs qui, 
formeront contre, le Sei- 
gneur de noirs défifeins , 
& qui nourriront dans 
leur efprit des penfées de 
malice de perfidie. 

II. Voici ce que dit le 
Seigneur : Qu’ils foient 
aufii forts & enaufiTi ^rand 
Jîcmbré qu'ils voudront , 


10 §luia Jlcut Jpi* 
néL fe invicem com-^ 
fleBuntur , fie convi^ 
vlum eorum pariter 
poiantium : confu^ 

memur quafi fiipul/ê 
aridfiate plena. 

Ji-Exte extbi^cû*' 
gitans contra Demi- 
num malttiam : men-> 
te pertraûnns prdv/h 
rtcattonem. 

A 

1 1 . Hir ditit Do* 
minus : Si perfeEH 
fuerint y ^ ita plu^ 
res i fie quoque^at^ 


ir* 9. lei f. non confurget duplex trihulatio j î. c. non îte^ 
rato ^jed uno îBu 'voi perimet, 

ir, > O. fxpl Comme les méchnn': fe font unis cnfemble 
*da ils lcùr,s dcfiFfitCS } ils feront aufii unis dans la p^ine i 
Dieu les jettera tous enicmble ainû . que des faifie'aux d'é- 
pines dans un feu qui les cbiifuniera comme la paille. THc- 
Dieu peut auffi fignirier : Lorfqifils'fe feront' enivré enfem- 
He dans leurs-feitins , ils feront jettes tous ehfcmble comme 
des faiiîcaux d’épines dans un tcu qui les confùmera ttes- 
proinptemenr, • 

ir. ri. cxpl. de Nipive. Comme Rab faces mini lire de 
Scnnachcrib , qui tacha de fuiprcndie le peuple de Dieu 
avec une nialice pleine d’adrefîe. ^.,Rcis ) 8^ i 9. ou Sen- 
nacherib mémé'&' Ics'autres'rôis d'Affyrie qui foimeicat 
de noirs defièins çonue les Ifraélûes. tf. 
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'Hnientnr ^ fer- ils tomberont comme les 
iranfihit, te cheveux fous le rafoir 

(Én non nffiigam te & toute cette armée difpa- 
ultrk. . roîtra Je vous ai affli- 

gé , mais je ne vous affli- 
• gérai plus 

1 5 . hune conte- 1 5 . Je m’en vais brifer 
fam virgam ejus de cette verge dontl’ennemi 
Uorfo tuo , 'uincüla vous frappoit , & je rom* 
tua difrumpam. prai vos chaînes ^ 

14. Et ptAcifietfii- 14. Le Seigneur pro- 
fer te Dominas , non noncera fes arrêts contre 
feminahitur , exnomh yous , le bruit de. votre 
ne tuo amfliHS, De nom ne fe répandra plus 
domo dei tui interfi- à' l’avenir, j’extermineraî 
tiam fcuîfttle , ^ les ftatues & les idoles dç 
eonjlatile ,fonam fe- la mai fon de votre dieu''; 
fulchrutn tuum , (^uia je la rendrai votre fcpul- 
inhonoratus es. . cre^"^ , & vous torabercii 

dans le mépris. 

‘i\-rt, exph Ün Anjre en devoir ruer en une nuit i ^^060. 
étutr. Hebr. Les laUTèiai-je çn paix^. Us fpni,cn grand nom- 
bre /mais je lea exterminerai: ' 

Ibid. atUr» £t Sennatherib leur roi fera coniraüu de s’en- 
fuir. . . ' ^ 

Ibid, expl, 6 Juda. 

* 1 5. expl je vous dUivrerai de la lèfvitucle où Senna- 

clhèrîb étoic prêt de vous réduire , car les Juifs meriterent 
enfuitef par de nouveaux crimes que les Cbaldéens les ac- 
tai)tiaj(Teac > décuiHITcnt JerUfalem » &'les emmenaiTeBt ea 
^aptiviié. V , ' î 

14. expL 6 Ninivc , ou , ô Sennacherib. 

Ibid/ ex'pL appelle >lcfroch dans l*£cricure. Ce qui 
^'accomplit à la ruine de Ninivc , pareéque les vainqueurs 
avoienc accoutumé de meme leurs dieux en la place des 
dieux des vaincus. Ce fut Nabopolafîàr alors General d’ar- 
mée , & depuis ,roi ;des Aflyriens ôc des Babyloniens , pere 
«e Nabuchodonofor ,,qui prit & ruina Ninivc plus de 
‘quatre-vingt ans après ‘ceité p’rcdîélion. t 

Ibid. Le temple de Ncfroch fur le fepulcre de.Sen- 
nacherife'; parce'^è lorfqu’jl y adoroic ce faux dieu , deux 
de fes enfans rd&Ufinercm: • • 

K vj 
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I J. Je voi fcs pk<Js de , t s. Ecee fuUt moiü 
• celui qui apporcc la bon- - . , ' 

ne nouvelle" , Sc qui an- 
nonce la paix ; je les voi 
paroître fur • les monta- 
.gnes. O Juda, célébrez 
yos jours de fêtes , & ren- 
“ “epalTera r^w/wr /» û EeLlt 
plus a 1 avenir au travers univerfus imeriit. 
de vous ; il cft pcri avec 
tout fon peuple 

chetib.' Senna* 


ffi peines evangdi^ 
z^antis , ^ annutt^ 
t tamis pàcem, Cele* 
br» . J»da . fejlivh 
faut tuas , ç§. redit 
vota tua : quia non 
adjieiet ultra ut per^ 


cctre heureufe nouvelle atrenWi». 

îr;;?,!:*'',;. » ^ =“ 

P'“ »“>« . ton. 

istpl Æ S P*.™!: •" p"» p- » 


CH A PITRE* I I. 

§. 1 . Niuivè va eft renverfée. 

l.^Oici celui qui doit "j. - A Scendit kui 
, y renverfer vos mu, eTl di^ergat ,lo~ 
,iÿlcs a yos yeux,& vous . raw./e . qui cujîodiat 
affieger de toutes parts ": chjîdiouem ■: comeut. 
.mettez des fcntinelle's'fur pU^e viam. conftrta 
les cbem m prenez les rtbora vir- 

arrnes , ralTemblez tou- tuum maldi. 
tes vos forces. 

Z. Car le Seigneur va ' ; reddidit 

punir l’infolence avec la-,.. :ï»perbiam 

< • Ap?Î'*^. 4 Ninivede Ni^^ , 

Jbid, lettr» fo^fîc^ vos rna$« 
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Jacûb i ficut fuper^ quelle les ennettils de Ja- 
biam ijrael : qniava- cob & d*Ifrael les ont 
fias$re$ dijfipaverunt traités ^ lorfqulls les ont 
€os , propagines eo^ pillés, qu’ils les ont diC- 
fum oârrHperHnt* perfés , & qu’ils ont gâté 

Jes rejet tons'' d’une vigne 
fi fertile 

: ?• Cljpeus fortium J. Voici Cilui qui vou$ 
B jus ignitus , vtri doit détruite» Le bouclier 
txercitùs in coccineis : de fes braves jette 4(?$ 
igned hahena cutràs flammés de feu^^ ; fes gens^ 
in die praparationis d’afroes font couverts de 
.* agitaiotfs pourprcj fes chariots écin- 
(onfopiti funti,\ . celleht lorfqu’ils ,mar- 

, chent au combat : ceux 
- qui les conduifent ^ font 
furieux comme des gens 
iyres. 

4. In îtsnerihus eorh 4. Les chemins font 
turhati funt : qua- pleins de trouble & de 
drtga colliféb funt . in tumulte t les chariots 
pluteis : ajpeolus eo^ dans les places fe heux* 
rum quafijampades , tçnt Ton contre; l’autre,; 
quafi fulgura difeur- les yeux des foldats pa- 
fentiu* roiflent des lampes ,‘ 6c 

leurs vifages fcmblene 
lancer desroudres & d^s 
éclairs. * 

. * ‘ 

^..mtjeeord/ubiturfof^ 5 L’ennemi fera mac- 

tium fuorum , ruent ' chzt ' fes plus vaillaos 

• I i I ^ i * , • * 

iv lettr. reddidit jupethiam Jétcob , î e. fuperbUtn 
.lAjJyriorùm in fatoL^ .Ccs ennemis de Jacob fondes A ify- 
riens qui ravageoient prcfquc tous les ans les terres de,s 
JPuifs. Autr. Dieu a rétabli Jacob dans Ton éclat. 

Ibid, expl» Ils ont ruiné les villes & les bourgs d’un 
ïi beau payis. 

5. expL Tl dé/îgne l'armée des Ghaldéens. 
lÈitl. ' ahtr, Hibr, Icuis^ fapios y c'eJi-À-dire , Icttts daxd^^ 
font cjnpoifoan^ 

* 
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liormties ^ , ils iront à in itinerthus fuis : 

Tatcaque avec uoe courfe lociter afiendent mu^ 

précipitée : ils fc hâte- n>s eju$ , 

ronr de monter fur la mu^ rsbitur umbraculum* 

raille , & ils prépareront 

des machines ou ils fe-* 

ront à couvert. . 

• * . 

6 » Enfin les portes de €. Paru fiuviürum 
pjinive font ouvertes par Mperufunt , ^ iw- 
Tipondationdes fleuves^^î flum ad Jilum dsYH^ 
fon temple eft détruit juf> tum. 
qu’aux fbndemens. 

7. Tous fes gens-dc- y. Pt miUs eupti^ 
guerre font pris , fesfem- vus abduSus eji : ^ 
jÈnes^ font emmenées cap*- ancHU ejus minaban^ 
tives , gémiflant comme tut gementes ut co^ 
des colombes > & dévo- lumbe , murmurantes 
tant leurs plaintes au in cordibus fuis^ 
fond de leur cœur 

§. 1-. Ruine de Ninive* 

^ 8. Ninivc eft toute ' SVEt Ninive quaji 

couverte d*eau comme pifeina aquarum 
un grand étang ^ Ses ci* que ejus : ipf verh 


étutf, L*ennemi n*oubliera pas de faire marcher 
ce qu*il a de plus vaillans hommes. 

Ibid. expL pour battre la muraille. 
ir. €, expL Quelques-uns expliquent ceci en un fehs mé- 
taphorique. Enfin les portes deNiniTC , de ce grand fleuve 
depeupleS)fbnc ouvertes : d’autres^cntcndcDt par cesAcuyet 
Tarmée des Chaldéens : mais on le peut entendre propre* 
ment j puifeue nous voyons dans Diodore'& dans Hcrodo- 
tv, que les Chaldéçns ayant affiege Ninive deux ans dorant 
àvec peu defucccs , le Tigre qui s’étoit groflî par les pluies 
Continuelles , déborda tout-d un-enup , & inonda la ville 
^ avec tant de violence , qu*il en abattit vingt flades de raur , 
& en ouvrit ainfi renriéc aux Chaldéens. Par oû'ilparok 
que Uprife de cette ville fi célèbre Te doit plutôt rapporter à 
un jugement de Dieu , qu*à la puiflàncc des hommes. 

. 7. îettr, fes fervautes. Aittr, Hebr. la Keine avec fci 

Ihîvamcs a été emmenée captive.* 

Ibid, i/eér. ôc frappant leur poitrine. ' 
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fngeftint. ^tate toycns prennent lâ fuite, 

é* iji' fui rever- Elle crie : Au combat , au 
tütur* combat ; mais perfonne 

ne retourne, 

9. Viripite argen* 9. Pillez l’argent, piU^ 
ium, diriptte éturnm : le^ Por : fes richeifes font 
é* rion efl^ finis divi^ infinies , fes vafes & fes 
iiarum ex omnibus meubles précieux font 
va^s dejiderabilibu9* inépui fables. 

10. Dîjpputu efi , 10. Ninive eft détruite, 

& i & dilace^ elle eft renverfée , elle eft . 
rata : cor tabef^ déchirée : on ny voit que 

cens , dijfolutio des hommes dont les cœurs 
gentculorum , de^ fechent d’effroi , dont les 
felîio in cunElis reni- genoux tremblent , donc 
bus : fades om- les corps tombent en 

nium eorum fient ni^ défaillance*, dont les y ifa- 
gredo olU. ges paroiffent tout noirs 

& défigurés^. 

11. W# efi habita- 1 1. Où eft maîntenanc 
culum leonumr^paf cette caverne de lions; 
eua catuloYum leo- ou font ces pâturages de 
num , ad quam ivit lionceaux ? Gcttc caverne 
leo ut ingrederetar i 7 - oii le lion fe rctiroit avec 
lue , catulus leonis! fes petits, fans que per- 
non efi aui exterreat f fonne les y vînt trou- 

' ' bler^^.? • ^ “ • 

IX, Lee cepit fufii- ix. Oii le lion appor- 

f uer càtults fuis- , toit les bêtes toutes fan- 
necavit lemis fuis ^ glantes qu’il avoit ég< 5 r- 
implevit predd fie- gées pour en nourrir fos 


10. leftr les reins^ 

Ibid. Melfr. font noirs commé .une marmite. Hebr. (ont 
devenus comme la fuie ; c*efKà^dire , font tout noirs êc 
dcHgurés à caufe de la cr^te- Hebraïf, 

'' ir. i'r.ex^L Les rois'dMflyrie font .figurés par ces Irons. 
Us pilloîenc toutes les nations yoifines & principaleàicàt 
la Judée , £c en emponoient lés^dépouillcs à Ninivc; 


^4’ 9 . 
Hah, !• 
It. 
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lionnes & (es lionceaux^', lùncas'fuas » é* 


remplilTanc Ton ancre de 
fa proie , & fes cavernes 
de fes rapines, 

« i;. Je viens à vous, 

dit le Seigneur des ar- 
mées. Je toettrai le feu à 
vos chariots y Sc je les ré- 
duirai en poudre. L'épée 
dévorera vos jeunes lions. 
Je vous arracherai tout 
‘ ce que vous aviez pris 
aux autres ^ j & on n’en- 
tendra plus la voix info- 
lente des ambalTadeurs que 
vous cnvoiyex 


U fuum Yüpna* 

1 J. Eceeegoad te y 
iicit Bominus exer^ 
citHum, fuccendam 
ufque ad fumum qua* 
iifigas tuas » ^ leun* 
chIos tuas comedet 
gladius J ér extermi* 
mabo de terra frAdam 
îuam , nan audte^^ 
tur ultra vax nantie^ 
fum tuerum* 


expi. fes femmes & fes enfans. 

. 15. Je ferai cnforcc que vous ne ravagiez plus 

les terres des autres. 

, Ibid. expi. fort pour déclarer la guerre , ou pour im* 
polèr des tribus à pluiieurs peuples. 


I 

CHAPITRE III. 


I. Crimes de I^inive caufe de fa ruine. 


T Alheur à toi, 

► iVX ville de lang , 

Ï ui CS tOMte pleine dé 
ourbcric , & qui te re- 
pais fans cefle de, tes rapi- 
nes & de tes briganda- 
ges ^ . 

X. J'entens déjà les 
f ouets qui retemijfent de 


r " J 


Æ, civitasfath 
guinum « uni* 
ver fa . mendacii di^ 
ceratione flena : üb 
recedet à rapina. 


1. Vex fiagelli , 
vox imfetus rota , (J» 


I . Ictir, unpverfa mendatii dilAcetathne j^lcna , i. c. 
fût A mendax , ^ plena rapto^ 
f. x.'expl. des cochers.. 

i ^ \ - 4 
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fqui frementis , ' ^ les. roues qui ,j(c 

qaadrigét. ferventis , précipicént avec un grand 
^ equtîis afcenden-^ bruit , les chevaux qui 
tis i ... hennirtenç fîeremenc , les 

chariots qui courent cp;»* . 
me la tempe te , & la ca- 
valerie qui s’avance 
tOHie-bride, 

}. ^ micanti^gla^ 5. Je voi les épées qui 
dit , ^ fulgurant is brillent , les lances qui 
hajla , ^ multttudi- étincellent 5 "une multi- 
l^is interfeûa , gra- tude d’hommes percés dci 
vis ruin& ; nec ifl finis coups j une défaite {an- 
cadaverum , ^ cor- glanre & cruelle : un car- 
ruent in corporthus nage ,ui n’a point de fin 
fuis, &des monceaux de co^a 

qui tombent les uns mr 
. les autres. 

4 Trop ter multitu- . 4 . Tous ces maux arri^ 
dinem fornicationum, veront à Nintve , parcc- 
merètricts JpettofÂ , ^ qu’elle s’eft tant de fois 
graîd habemis proftituéc , qu’elle eft dc- 

maleficia , que vendi- venue une courtifannc 
dit gentes in fornica- qui a tâché de plaire 5 Ç 
tionibus fuis , ^ fa^ de fe rendre agréable 5 
rndids' in maleficus qui s^eft fervie des en- 
fuis% chantemens , qui a vendu 

les peuples par fes forni- 
cations , & les nations 
par fes fortileges ' 

S^Ecçe ego ad te , j. Je viens à vous, dit 

• • 

ir. 1 . expi. C’en udc defeription de l’armée des Chal« 
déens. . 

^ ir. 4 . exft. Ninîve eft ici reprêlencée comme une cour- 
tifaime prolfituée aux idoles & à toutes fortes de dére- 
glemeiîs , qui a ié'pandu i’on impiété 6c fesdefoedres dans 
tous les peuples, 6c k-s a ainiî vendus &: livrés aux Chai- ’ 
déens , aHn qu’ils aye. c parc i ion Aipplice, comme ilf 
en ont eu à tous Tes exccs» 

V * ^ ^ 


V 
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le Scîgnaîr des armées , dicit Dùmhus exer^ 
& je vous dépouillerai de tuum , revelah 


tous vos vcccmens qui 
« couvrent ce qui doit être 
caché J’expofcrai vo- 
tre nudité aux nations y 
votre ignominie à tous 
. les rqyaumcs.. 

6 . je ferai retomber vos 
abominations fur vous, 
je vous couvrirai d'infa- 
xnie , & je vous rendrai un 
exemple ^ de mes *ven^ 
geanceL 

7. Tous ceux qui vous 
verront fe retireront en 
arriéré ; & dironr : Ni- 
xiive eft détruite. Qui fe- 
ra touché de votre mal- 
heur ? ou trouverai- je 
un homme qifî vous con- 
foie ? 

8. . Etes- vous plus con- 
fiderable que la ville d’A- 
lexandrie ^ Il pleine de 


fudenda tua in facie 
tua , oftendam 

genttbus . nudisatem 
tuant , regnis ig- 
nomtniaTn tuam. 

I 

6mEî projiciam fu^ 
fer te abominationes , 

^ eontumeliis te ajfi- 
csam , ^ fonam te in 
exemplum» 

7. Et erii : omnis 
qui viderit te , refi-* 

Itet à te dicet : 
Vajiata eft N/nive : | 

quis commovebit fu^ 
fer te cafut f undé 
quAram confolatorem \ 

tibi f 

\ 

C, Numquid meîiof 
ea Alexandria fofu- 
lorum > quA habitat 


'ir, Hebr, Je lèverai vos franges le dernier de vos 
v^temens > fur vorre têce , afin que votre nudité foit expo- 
fée à tous i : eft â dire , je découvrirai â tous les peuples 
quels font vos crimes . afin qu’ils vous ayent en horreur, 
éc je leur ferai connoître les déguifemens.dont vous vous 
fervicz pour les cacher , oWje vous couvrirai de la dernière 
honte, SynofJ, . . 

^ 6. autr. Je ferai de vous un exemple. 
ir, 7. leur, atnruovehit .//<p«r te cafut. ^ui branle- 
ra. la tête fur vous? c’eftà-dire , qui témoignera ou parle 
mouvement' ou l’abattement de fa tête , la compaftion qu’il 
vous porte ? Hebraifm, 

ir. 8. expl, Tl y a dans l’Hcbreu U ville de No , ville fituée 
éans l’Egypte J en la place de laquelle Alexandre a bâti de- 
puis la ville d’Akxandiie. La piife de cette ville peut 
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CH’A PITRE H T, 
î$ fiumtnibus , aqtjA peuple , ficuée au milieu 
in ctrcuhiéejus i en- des fleuves, & toute en- 
jus divitiéL , mare i vironnée d’eau ; dont la 
» mûri ejui î ' mer eft le tréfor . ÔC 

dont les eaux font les mu-, 
railles ^ les rerr^parts ? 

5. Æthiopia forti^ 5>. L’Ethiopie é:oit fa 
iniù efus^ & Ægyp-. force , au llî- bien que 1 *E- 
tus , ér • Syp^^ ^ infinité d’au- 

Africa Lybies fue- très peuples li lui vc- 
tunt in auxilto tuo. noitdes (ecours de TAfri^ 

que & de la Libye. 

- 10 Sed ipfa in « ' 10. Et cependant #lc U' 

ttanfmigrationem du- été elle-même emmenée 
Hn efi in captivita- captive dans une terre 
Um : parvuUe/us eli- étrangère. Ses peàts en- 
Jî funt in capite om- fans ont été écr ifés au 
nium viarum , & milieu de fes rues *, les 
fuper ‘ inclytos ejus plus'illuftres de fon peu- 
miferunt fortem , ô* pie ont été partagés au 
emnel ôptimatès ejus fort , & tous fes plus 

eenfixi fum in eompe- grands feigneurs ont été' 
dtbus» chargés de fers. 

II. Et tu ergo ine^ ii. Vous ferez donc 
hriaberis , & erisdef- enivrée du même vin de 
pecia ': tu quAres la colcrc de Dieu -, vous 

auxilium ab immtco. tomberez dans le mépris, 

&VOUS ferez réduite à demander du 
{ecours à votre propre^ ennemi 

arrivée dans la guerre que Sennaclierib roi d’AflVrie fit 
contre. Sethon roi d’Egvpce , vers l*an du moide 5194. 
ôc vers le même tems que Hahum a écrit cette prophé- 
tie. f^oyez If^. lo, 4. 

8. exph â caufe des rîcheflès qu’on y apporte pai 

mer. 

ir. 9. lettr. ^ non efl finis \ & onne peut compter. Cttppl^^ 
les troupes qu’elle tiroit des peuples voifins qui lui étoient • 
alliés. 

ir. 10. lettr- in capite, 

ÿ. 11. Hebr, pour vous défeadte de vos enoenaia» 




N A H U M.* 


I ? . Ecce populus 
iuus rntiLierei in me* 
dio tut ; inimrcis tuis 
adapertione panden ^ . 
tut portA terrA iUA » 


§. X. La ruine de flufieurs frandes villes deît 
faire trembler Ninive. 

IX • Toutes vos fortifi-, ii, Omnes munhie* 
cations feront comme les nés tua Jicut ficus 
premières figues^ -, qui cum grojjis fuis : fi 
auflî-tôc qu*on a fecoué coneuffa fuerint , ca* 
les branches du figuier , dent in os comedentis^ 
tombent dans la bouche 
de celui qui les veut man- 
ger. ^ ' 

I J. Tous vos citoyens 
Vont#cyenir au milieu 
de vous comme des fem- 
mes ^ ; vos portes & cel- 
les de tout le payis fe- 
ront ouvertes à vos en- devorabit igms ViÜes 
jiemis , & le feu en dé- tuis 
Yorera les barres les 
verrous. 

14, Puifez de Peau pour 
vous préparer au *fie- 
ge y rétabli fiez vos 
remparts \ entrez dans 
Pargile , foulez - la aux 
pieds , & mettez- la en 
oeuvre pour faire des bri- , 

ques . 

, If, Après cela néan- 15. ihi comedet te 
moins le feu vous confu- ignh 5 peribis gtadio , 
m'era ^ Pépée vous exter- devorabit te ut bru^ 
minera , & vous dévoré- chus : congregare ui 
ra comme les hannetons bruchus , multiplica*^> 


î4 Aquam pr opter 
hbfidiomm hauri tir 
bi y extrue munitionts 
tuas > inira in lutum » 
^ calea , fubigens te^ 
ne laterem. 


II, expl, tomberont auflî aisément que les premières 
figues. 

ir. 1 5. expl lâches & fans Coeur. 

'ir. 14, expl, faites-vous des citernes. 

Xbid. expl, tout cela ne vous rervlra de rien^ 


Digitized by Google 


Chapitre iir. - ij7 

fi ut hcufta, mangent hs arbres. 'En v>^in 

vous vous aircmblerez 
fhaintenans comme un 
nuage de ces infcâcs , dc 
vous viendrez en foule 
comme les faütcrelles. 

16. Elures fecifti i6. Vous, avez plus 

negotiationes tuas amaffé de t réfors par 

quàm flelU fint cœli j votre trafic , qu il n’y a 
bruchus expanjus ejf , d’étoiles dans le ciel} * 

avolavitf mais tout cela fera comme 

une multitude de hanne? 
tons qui couvre. la terre , 

. & s’envole enfui te 

17. Cujlodes tus 17* Vos gardes font 
'^uaplocufiA , par- comme des lauterelles, 3 c 
vult tui quafi locufta vos petits enfans ^ font 
locuftarum , que corh comme les petites faute- 
fidunt in fedibus in . relies '' , qui s’arrêtent fur 
diefngoris; fol ortus les haies quand le tems 

avoLaverunt . eft froid 5 mais lorfque }o 
^ rton efl cognitus foleil eft levé , elles s’en- 
locus earum ubt fue- volent , & pn ne rccour 
rint^ noît plus la place où elles 

étoient^'. 

I $ . Dormit ave- i S . & roi d’ Alfur , vos 

ir, ly. lettr, a(îcmblez-vous. C’eft une efpcçc d*irpme, 
\ 6 , liebr, dii mardun»^s , ©«d’alliés. 

Ibid, exfyl. vous n’en aurez aucun l'ecours. 

f. ly. Hebr. Vos chefs. 

Ibid. Hebr, ôt vos Princes. . 

Ibid, aîttr. pomme une grande croupe de fauterellcs, 
Lettr. locujia làcufUrum ^ i. e. vnaxima ^ vel flnrima /©- 

Ibid. expL Ceux que vous dedînez pour vos gardes, 
étant plus foibles que des enfans , s’envoleront comme des 
fauterellcs à la vue des 'ennemis. Quelques-uns entendent 
par Its gardes , les chefs j & par les enfans , Icç foldats. ; cç 
qyi a allez de rapport à PHcbreu, ^ ^ 


NAHUM. chapitre IIL 

Fafteurs éf* vos gardes fe runtpafiêtes tut \ m 
font eD4loniiis , vos Prin- AjJur ; Jepelieniur 
ces ont ccé cnfcvelis dans principes tut , Utm-‘ 
le fimmeil votre peuple vit populus tuus in 
s'eft allé cacher dans les montthus , mn tfi 
montagnes , & il n*y a 4^ui congreget* 
|>erfonne pour le xaf- 
Sembler. 

I Votre ruine eft ex- 

pdfée aux yeux de tous , — 

votre plaie eft^ortelle^. efi plaga tua »* omu 
Tous ceux ^ui ont ap- qui audterunt auiir 
pris ce qui yous eft arri- tionem tuam , 
vé ^ , ont applaudi à vos prefferunt manum fu^ 
maux ^ J car oui n’a pas per . te : quia frftr 
relTenti les encts conti- quem non tranjiit mtr 
Auels de votre malice ? Utiet tua Çempetî 


I P . Non efi ohfiuH 
contritio tua , ptjfime 


expl, vos chefs. 

Ibid. autr. defcendront dans le tombeau. 
ir» i^. Hebr, votre blclïurc eft incurable. 

Ibid, iectr. qui audiermt audit ionem tuam , pro ^ 
dierint famam cladis ttue, Hcbraïf'm. 

Ibid, lcrth comfrejjerunt manum fuper te ^ j^TOffUtifo 
funt manibus fra gaudio, HebraiTm, 


lin dt Nahum. 
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E PropbeteVlA'BAcvQtia rim dit de 
fàntiUe » ni du, lieu ,d& fa naijfxnce ,ni fous 
juel des Rois de Juda ou d'IftMl il a écrit > 

■/? ce Jilence qui a partagé les fèmimens des 
ints Peres& des Interprètes. Plufieurs d'eth ■ 
'eux prétendent ^«’Habacvc a. paru fous 
régné de- Manafsès .yers l'an 3^397. mais 
fentiment nefi ^appuyé que fur.ce que les 
tebreux prétendent que la feule.^ rsùfon pour 
iquelle ce Prophète n'a point datté fa Prér 
betie du nom de Jbf'janafsès tc'eft.qu’ilcrai- 
noit de. deshonorer fa nation en citant .-çç 
*rince » qui alors par fa, captivité honteuf - 
e méritait plus de' titre de Roi jj mais par ta 
^ême raifm on a pu conclure' également que 
e Prophète avait écrit fous Joachim , comme 
''aint Jerome le fupppfe \ car, ce Pere foutient 
^«’Hab Acuc , dont il s'agit ici ,efi le meme 
jue celuh qui a ' vécu fous'le régné d'-Evilnte-r 
yodaçhy & qui fut transporté par un ^nge 
m Bahylone pour porter à manger au 
phete Dattel lorfqu il était dans la foffe aux ^ ’ ‘ 
lions Pat du monde 3444. ou envi'' on , pés 
de quarante-quatre àt.s après le tqms av.-> 
quel ceux du premier fentiment prétendent 
que notre Habacuc a prophetifé. Fbyex. 
fauteur du livre de la jie & de la Mort 
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• 

des Prophètes dttrihuê à' faint Epiphani \ 
dinfi ceux de ce dernier fenttment foutieh- 
ttent qu'il a prophetife quelque peu de tems 
apres Jeremie c’eft-à-dire , fous la fin. du 
régné de Jojjas , ou au commencement de 
celui de Jeaelüm :f & en effet , il femr 
hle quUu ^. y. 6 c 4. de fon pre»îMer chapi 
il a voulu ■ dépeindre les- déreglemens de ce 
' dernier , '& qutl parle de la captivité des 
'deux tribus dé Juda Ù" de Benjamin , v. j. 
Ibiid. 6 c ch.ip, i. v. x. & 5. comme d'une 
captivité prochaine , d’ou fon a • conclu que 
ce Prophète prophetife vers l'an du monde 
'3395. ou 3397.- ^ 

Ce Prophète fe plaint des dereglemens 
des Puifs > &' prédit les malheurs dont Dieu 
'les devoit punir par les Chaldéens \ le Hn- 
'verfement de Pemphe des Chaldéens î la dé- 
Hhran'cé des Juifs par Cy"us & celle de 
tout te monde par ' JéSüs-Ghrist* Enfin 
'il finit par une excellente priere en forme 
'dtOde & de Cantique ^ ou il décrit les mer~ 
veiVes que Dieu a faites dès le commence^ 
ment én faveur de Ton peuple ^ & confole les 
Juifs fidèles par Pefperance qu’il leur donnt 
que Dieu les délivrera, ’ ' ' > 



> ♦ • • 
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CHAPITRE PREMIER. 

I 


• I 

5 *. !• Jfijujliee' des Juifs fus en 'punition flsronê 
Meubles pur les Chuldéens, . ' 


'O 


, s.quod le i^.Rjophêtie f rcve^ 
vidii léc au ptophccc 

eue prôpheis. Habacuc^'^. 

X. ^/quequo ^ Dtf- X. Seigneur , juCqu^à 
mine p damubo < ^ quand pouiTcrai-je mes 
.npn exaudiei voci^ cris vers vous» fans que 
feraker si uvimps^ voiis i’ écoutiez ? jjufquà 


• « ^ « 

ÿ. r.expi.tanccoiuce les Juifs quecomtre les Chaldfen^» 
htttr, £irdeau , i. e. prophecie criAe & lûenaçancè. 

Ibid. exfi. Hahacuc lignifie eu Hébreu , un homme qui 
combat â la tuce. Pliilîeurs croient qu*» labacuc propkecila 
avantla captivité des deux tribus de J uda & de Benjamin, 
^ui arriva. environ ^oo ans avant Jésus Christ, 
parcequll prédit la luinede la Judée par les Chaldéens » 
comme éunt proche. Saint Jerome &. quelques aucret 
croient que c'eA le même qui étant enlevé en un iiiomes;iC 
par un Ange > de Judée â Babylone poita â mangera Oa^* 
flic! , loriquTil étoir dans la Folle aux lions. Dkn, 14. *.t» 
Habacuc (c plaint des dé réglé mens des Juifs, & p'^édit les 
malheurs donc Dieu les de voie punir par les Chaücens ; le 
renvcrlemcnt de l*cmpircdesChalJécuSi la délivrance d:s 
• Juifs par Cyrus , ^ /:cllc de tout le monde par J £ s U S« 
C h R.I &T, 

Tome X r. ........ 


t 
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N û H A B A c U C/ 

r qH^wAékvcrai-jcraavoiap fatv^. 

f jr.hju 11 voüs dans’ia vio- bis i ' 

f len.’c qa^ je feurtre , fans * 

**-*//■ * 

'qrie Vous rt ic lauvfex î 

3 . i^)urC[uoj rne rédui- \ , §yuare' oflendijli 
• feï v;Vjs a ne voir de- 'mihi tniqüitAttm 

Vanr mes yeux c|ue des Ubortm , viaere fré* 
iniquité^ èV dçs. maux, dam,(^ ànjnjlitiam 
des yiolcncçs &^dcs iaju- contra mei ^factum 
ukes ? Si l^on juge d*uné ift judîctum \ coth 

affaire > c*cft la padiou qui . tradsÉtio fasemior. -«• 
la décide 

4. De - ia ‘ vient que 4. Prapter hoc Ai- 
les loix font foulées aux xer4ta cfi lex e ^ 
pieds I & que Ton ne rend ^non ".p'ervemt ufjd$ 
pmais la Judic'e ; parce- kd 'fincm' judicium , 
que le méchant J'empor*- , quta impius pruvmUt 
'te aü-deflüs dû 'juUc, fe "ÀdverfHijHftHrh 
'que les jugemens font 'pterem egreittm jmdi’^ 

tout corrompus. , cium perverfitm* 

y. 'Jettet, les yeux fur ‘ y. AJptcûc ingtn^ 
les nations foycx 'Hihus , éf* videte j 

attentifs ddfhiramini , cb^ 
”^à ‘ etre füfprîs fradpés 'fiupefiife/ )pda opta 
13* d'écpnnemenc ;carilfe va efl in diebus 

* faire acte eboTe dans vos veflris > quod àcmê 


1. expl. te Prophète parle en laper(bune des ifoibks 
• le fe plaint comme eux de la xniifranc&desmécham&^e 
ropprelfiou des judes. Il imite leurs peafées pour leur poli- 
•voir inrpîrcr Its-iîenncS. - f.l <*i/ ^ 

- 1^. $. duitr. Si l'on veut juger félon la iudke , ceux qui 

'la combattenc l'emportem. hebr. Il y 'a* des prpcès ^ mais 
•il n’y a point de jufticc.*' ' ■ ; 

5. exfl. Il femble que Dieu répond à la plainte du 
PropHcre , en lui déclarant que les jugemens qu’il avmc 
exerces fur les nations qui ne le connoiflent point > étoit uns 
image de ce qui devoir arriver âfon peuple. OuLi^'m II 
'lui répond: Voyez les nacious âc les armées des ChaidécQI 
que je vais iaii e venir pour détruire la J aùée. .. 

Ibid. itgt. Voyez , vous qui mcpriiéa ma p^folci , 
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■ chapitre t *4) 

ihm narrabi^ jours , que nul ne croire 

lorfqu il Icmcndra dire. 

6 . §luU eccâ ego 6 ,. Je vais fufeiter Ici 
fufcital?o ,^hMéLas , Cfaaldécns , cecce narioa 
gentem umart^m . ^ cruelle & d*une incroya- 
n/elo€em , ambulmtem bic vîtefTc , qui court 
fuper latitudinem toutes les terres , pour 

TA» Ut 'pojfideat tiber- 's'emparer des maifons des 

nuculu non fus, autres. ' ^ 

7. Horribilis , & ’ 7. EHe porte avec (bî 
'terrihilis efi s tit fe- l’horreor & l*e£&oi , elle 
metipf» jft^icium , ne reconnoît point d'aiï- 
■enm ej$ts egredietur. trejuge <ju*elle-mêmc 

, ■ ■ & elle ftra tous les ràva- 

. ges cju’il iui plaira. 

^"B. -Zevhres pardfs 8. Scs chevaux font 
-equi èjùs J ^ vélo- plus légers que les Ic'o^^ 
dores Ittpis ve^erti- yards', & plus vîtes que 
»is J ^ dfffundentHr les loups qui courent au 
édités tjus : équités foir ; fa cavalerie 11: ré- 
itamque ejus de iongi pandra de toutes parts , & ' 
ventent ,• velabunt tes cavaliers viendront 
quafiuquiU fefiinMu de loin charger l‘ettnemi\ 
nd comedendutth comme un aigle qui fond 

for fo proie. 

ÿ. Omnesmi pré- 5». Ils viendront ^ous 
sMum ventent , fades au butin , leur .vi (âge eft 
jBorum ventus urens : comme un vent brûlant''', 
<$• tongregàbit quaf & -.ils aflemblcront dçs 
arenm , captiva*- tioupcs de captifs comme 
tem- des moitceaux de (able.< 

à o. Er ipfe de régi- 10. Leur Prince triotn- 

f. c. aùir. qui ravage tout en il peu de tetns , qui inonde 
Voue le payis. ^ % 

. ir. 7. exfL elle ne fe conduira point par k raifon dans 
les cruautés qu'elle exercera. ' ' 

ir, $,txp \ par ioutoù :1s palTeat , ils defolcnr & rava-. 
gent tçur , c .mme ua vent brüIaiK dcHcche toi^cc la . crdu'* 
«’dclacani^jjgQe. ' 

L ij . 
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phcra <Ies' Rois , & il lè trittmfhtUt , & 
moquera des tyrans " ; U tyranni ridicuU ejus 
Ce moquera de toutes les nttnt : iffe fufer 
fortifications que Ton nem mumtionen^ r*- 
pourta faire contre lui : il ithit , é* (omfprta^ 
leur oppofçra des levées hit a^trem. cttptt 

de terre , ^ il les prendra, 

ti. Alors fon efprit i%. Tutu 
fera changé , il paUcra m ^tritus . & per- 
toutes bornes , & U tom- trattfibit . & corruet t 
bera enfin " : c’eft à quoi hu. efi Jortuudt ejut 
t fc réduira toute la puif- dei fui» 
lance de Con dieu 

§. t. Prophète tadrep à Dieu eorare les 

Chaldéenu 

. II. Mais n’eftee pas n. mmqufd pon 

vous, Seigneur, quiètes tu ù prmcipio\ Dé- 
fiés le commeucement , iwi»« . Deus meus . 
.mon Dieu « iPQU faint -, fan3e, meus non 
n’cft - ce pts vous qqi moriemur ? Domtne , 
nôusiauverezdelafnort^^.î its_ judicium pçfu^i 

^igpeur , vous avez éta- pum : ^ fortem . ut 

bli% Prince pour exereer cerriperps , fundafii 

•vos jugeprens } èc, vous eum» 

Tavez tendu fort poqr châtier les coupables. 
« 

y. lOo <xpl, NabuchodonoCbr toi des Chaldécns triom- 
phera des rois d’Egypte , de Tyr , de Sidon , ^ d Arabiç , 
mais principalement des rois de Jndee. , • 

y. X I . expi Na})uchQdonoror s’éleva dans fon cœur au* 
deilûV de la amdition humaine par un orgueil impie ? ÔC 
-après ou il eut riche de fc faire adorer comme pieu , il fut 
abaifïe au deflbtisde tous Ici hommes , en perdant l’ufagc 
djc la raifon éc en vivant comme une bete pendant fepe 

an ^ 

Ibid. expi. foit de Bel , Dieu des Chsldéens , ou N^u- 
tbbdono'or in|pic qui avoit eu Torgueil de fc faire adorer 

comme Dieu. , 

y. 1 1. cxp!. Lcl^rophcte épouvante des<mcnaces de Dieu , 

lui parle au nom de fon p:upîc , & le fait rcirouvcmr de 
rallUnce qu’ii avoir faite avec les Juifs , en leur pro,pcr- 
' , ràht ou’il ieroit leur Di eu , & qu’ils rcroicnc fon pcnplç, 

a " 
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CHAPITRE!. 14 J 
îj. Mundi funt o- i j. Yôsytuxfont pur» 
€uli tut , ne vide as pour ne point foiifFrir le 
wnalumi ^ refiicere mal, & vous ne pouvez re<» 
ad imqühdtem don garder Tinicjuité^. Pour- 
fùteris. §luare rejph quoi donc Vdycz - vous 
€is fuper iniqua dgen^ avec tant de patience ccut 
tes i faces devà^ qui cÔnoectent de fi gtan- 
Tante impie juJHerem*' des injuftices î Pourquoi 
Ji f <lemeurez-vous dans le fi- 

lence , pendant que Vim- 
pic dévoré ceux qui font 
plus juftcs que lui î 

14. ii * fades ho- 14. Et pôürquoi traî- 
wines • quafi pifces tcz vous des hommes 
maris , ^ quafi rep- comme des poifions de 
file- non habens prin- la mer, & comme des 
cipemf reptiles qui n*ont pôinc 

de Roi pour les defen* 
dre t , . « 

. f * ^ 

l$.Tûtumin hatne ij. Vennemi*! va jes 

fublevabit » iraxit enlever tous \ les uns hors 
illud in fagena fua , de l’eau avec l’hameçon % 
^ congregavit in re- il en entraîne une partie 
te fuum% Su^er hoc dans le filet , & il amaife 
latabituY exulta- les autres dans fon rets* 
kit* Il triomphera enfuitc , 

il fera ravi de joie- 

Prùptereà im- i6.,C’eftpour,cela qu'il 

tnolabit fagena fuA» oiFrita des hofiies à fon 
Jacrificabit rt^i fuo : filet •, & qu’il facrificra à 
quia in ipfis mcrajfa- fon rets •, parçequ’ils lui 

ta efi pars ejus , ^ auront fervi à accroître 

* < 

ijr, expL Voilà le fondement fur lequel le Pro- 
phète établit •le.jugemcnt qu’il porte de la conduite de 
JDjeù. 4 

Ibid. expL Nabuchodonofôr &; les Chaldéens. 1 

1 Nabuchodonofor. . *• 

? expL II auribuerà à fa fageiTe £c à fa valeur ks 

^ftçires qu’il tiendra uniquemeni de la main de üieu« 

L üj 


1 
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ion emplre^^ Sc à fc prépa- c^us cjus tUHutHi, 

rer Une viande ckoific ^ 

délicieufc. 

,17. Ceft pour cela en- 17.' Trop fer hoc ff- 
core,qu*il tient fon filet go expandit fagenam 
toujours étendu/' ^ & qu’il fuam , . ^ femper i»-. 
ne cefie point de répan- terficere gtntes notk 
dre le fang des peuples. farcetm 

« * 

16» lettr, fa portion. 

'' Ÿ» «7. antT, Hebr, qu*il vuide Ton filet ^ pour le tendre df: 
Jlouvcau. 


CHAPITRE II. 

.$• X. Attente du Seigneur * Malheur deU 

Çhaldéens. 


t. TE me tiendrai en fen- 
' '* J'CÎnelIe au lieu ou j^ai 
dtd miâ *, je demeurefai 
fernie fur les'remparts , 
& je regarderai atremive- 
ment pour voir ce que 
l’on me pourra dire , & 
ce que je devrai répondre 
à celui qui crie reprendra". 
' Alors le Seigneur me 

|>aria y de me dit : Ecri- 


X . Ç XTper euflodiam 
iJ moAm fiabo. % 
‘figam gradum fuper 
munitionem : con^ 

templabor , ut videam 
quid dicatur mihi y 
^ quid rejpondtam 
ad arguentem me. , 


X. £/ rejpondit mi^ 
ht Dominus > ii^ 


■ t. exph Le Propîietc conriparant â une fentînelle 
que l*on a pofée pour obrerver les eoDcm» , & â des foldats 
que Ton a loges fur les remparts » prépare les efprits à être 
attentifs â la réponfe que Dieu pouvoir ^re aux difficultés 
qui lui avoit propofées ;; J’obfervcrai , dit* il » avec attefw 
tion ce que Dieu répomlra aux plaintes que je lui ai faites , 
& ce que j*aiirài'à lui répondre mot- même , sHl m*accufe 
d’avoir trop foutenu, les penfées du peuple ; on , aux hom- 
rttes qui ne fc fat is feront .pas de ce que Dieu m’aura dilpoUff 
faire voir i’injui^ce de leurs plaintes* - • 4 


\ 
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xh : JScribe vi/um , 
ü* ixplana iptm 
fer tabulas, nt per- 
currat qui legerit 
€um, 

3 . êl^ia adhuc vt- 
Jits frççül , ^ appa- 
rebit in finem , éf* 
non ment ietur. Si mo- 
ram fecerit i expe~ 
Sa ilium : quia ve^ 
nient veniet , non 
tardabit. 

« I •* * * 

/ « 

» ^ 

4. Ecce qui irure^^ 
dulus ejl , non erit 
reâa anima ejus in 
femetipfo : juftus au- 
tem in fide fûa vivet. 

J. Et quomodovi- 
num pctantem deci-- 
fit : J^c erit :uir £h- 
perbus ^ non decp- 


IT,RE II. 

vcz ce que vous voyez , 

& marquez-le diflinde- 
ment fur des cablecces y, 
afin qu’on le puifle lire 
couramment ^ , 

j . Car ce qui vous a été 
révélé '' eft encore éloi- 
gné *, mais on le verra ac- 
compli enfin , & il arri- 
yera infailliblement. S’il 
dlfFcrq un^.pe,u^^.5 açren- 
dez'lç j car il viendra aflu- 
rément ôc il ne tarde-* 

, • a ^ * • 

tapas. .J . 

4. Celui qui eft in- ^ 
crédule n’a point l’ame 
droite/^ \ mais le jufte vi- ** 
vrade fafoi'^ . . ^GaL%, 

» • ' • f • ^ - 

. J. Çocftrne le vin ffô'ni- 
pc celui .qui en boit .aveo 
exçet.y ainfi le fupçrbe fe- 
ra trompe & il ûè dc-^ 


1 r. 1. Autr. aîfèmenc. 

^ 5. leitr. 'vifus , i. e, *viJio , tes vtfa, 

Ibid. AHtr. Si cette vifîon ne s’accomplit j>as fi- rôt. ^ , 

' Ibid, êxpl, aufil-tôc que le teœs prefent (cra arrivé. Dieu 
ïevelc À fon Prophète la deftiyâiôn de l’empire des. Chal- 
déens par Cyriis, qui dévoie rendre I4 liberté aux Juiîs ^ 
Ôc l’avcncment du Meiîie , qui Jevoit délivrer tous les hom* 
nues de la captivité du peche & du demon. 

*5^. 4. . 9 epr. ne plaie pas à Dieu. 

Ibid- expL Quoique ces évenemens ne doivent s’accom*., 
pîir que long tems après , Dieu veut néanmoins qu’on les 
croie avec certitude; &: qu’on les attende avec patience , 
£c que cependant le jujje vive , & fe fpuricnne dans la veroî 
far U foi qu’il doit avoir à rinfaïUibilité de fes ptomefiès* 
Hetr, celui qui s’éîeve dans fon orgueil. Expl, Ce qui s’en* 
tend ou de Nabuchodonofor-Ôc des Chaldéens ou de tous 
les impies- Synopf, ‘ i * 

if, î. expl* Les rois de Babylonc s’aveugleront eux- 

' L Uij 


/ 


. H A B A C 
meureà point dans fon 
ëclat ; parceque fcs defirs 
font valles comme Tcn- 
for , qu’il cft infatiablc 
comme la mort , & qu’il 
travaille à réunir fous ‘fs 
domination toutes les na- 
tions, & à s’afTujettir tous 
les peuples. 

6 . Mais ne deviendra- 
t-il pas lui- ro^me comme 
la fable dé tous ces 
ples , & ne lui infultcront- 
ils.pas par des .railléries' 
/anglantes^? Ne dira t-on 
pas: Malheur à celui qui 
xavit fans cefTe ce qui ne 
lui appartient point ? Juf* 
qu!à quand amaflera-t-il 
contre lui-méme des mon- 
ceaux de boue ^ " 

7. Ne verrez* vous pas 
s’élever tout d’un- coup 
contre vous les gens , qui 
vous mordront > & vous 


if c. 

rabitur : qui dilat/P^ 
vit quaj! infernus 
nitnam füam • tà* 
fe qudfi mors , ^ non^ 
adimfletur : con^ 

gregabit ad fe orhnef 
gentes , coacerva^ 
bit ad fe omnesfopH^ 
les* 'K 

ëé Numquid non 
omnes tfti fuper tum 
parabotam fument > 

loquelam anigma* 
tum ejus : dicetur: 

Va et qui multiplicat 
non fu a î Vfquequb 
Ô* aggravai contra fi 
denjum lutumî 


7. Numquid no» 
repente coujurgerit qui' 
mofdeant te : ^ fufi 
citabuntUT lacerentes 


mes par la douceur de leurs vî^oires. Le Prophète repro- 
che aux rois des Cbaldéens Pavidiié rnfatiable qu’ils avoient 
de s*aflûiectir tous- les peuples * &: leur prédit en même- 
tems que leur monarchie feroît dêmiiie , & qu’ils devien- 
droient l’objet detia raitleiie de des iiiAtItcs de toutes les 
nations. ’ ’ 

ir. 6. ïettr. Mais tous ces peuples ne le prendront ils pat 
comme un fu jet de leurs paraboles ^ 6c ne pàrleront-iU pas 
de lui en énigmes t , en le raillant par des mots 

couverts. 

Ibid. expL des monceaux d^dr & d’argent , qui ne lui 
ftrviront non plus qu.inJ Dieu aura refolu de le perdre , 
que des monceaux de boue }autr, Jufqu’if quand s’amaf- 
fcra*t il dés biens qu’il ravir. des monceaux d’or aulfi grands 
que s’ils n’éroient que de boue ? 

f, 7 « exfl, N’cft'il pas jûfte qii’Us’éfcvc conticvovs , 
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€«APtTR'E II. 14^ 
t# , lè* «■« »» jdéchireront , dont vous 

natn 4 tsf deviendrez vous- meme la 

« ‘ proie ? 

8. §luia tu fiolîa- 8. Comme vous avez 
Jli gtnui multas dépouillé tant de peuples^ 

. liabunt te Pmnes qui tous ceux qui en feront 
'feliqui fuerint de fo- reftés VOUS dépouille- 
fulis , prôptef fungui- îont ù leur tout\ à cau(e 
nem hominis > ini^ du faug des hommes que 
quitatem terri, eivi- vous avez verfé, & des 
tatis , omnium ha- injuftices que vous ayez 
hitantium in ea. exercées contre toutes les 

terres de la ville fainte , 
& contre tous ceux qui j 
habitedCo' 

}• 1. Suite des malheurs des chaldéeits caufés 

par leurs crimes. 

^ q. Và qui congregat 9> Malheur z celui qui 

Mvaritiammalamdo- àmaflfe du bien par une 
mut fua , ut Çin ex- avarice criminelle pour 
celfû nidus ejus , établir fa maifon , & pour 
liherari fe putat de mettre fon nid le plus 
manu maîu haut qu'il pourra ^ s'ima-^ 

ginant qu*il fera ainfi à 
couvert de tous les maux, 
1 i. Cogitapi eonfu^ #^10. Vos grands deifeins 
Jionen^ domui tua.con^ pour votre maifon en fe- 
cidiftt populos multos , ront la honte.^ vous avez 
‘ peccavit anima . ruiné pluficurè pèûptes > 
sua, & votre amc s’eft pion* 

gée dans le péché. 

1 1 . Mais la pierre crie- 
ra contre vous du miÜcU 
de la muraille > 6: le bols 
qui fert à lier le batiment 


Vc 


f 


XI. §luia lapis de 
pariet^cianiMhit : 
lifftum $ qwhd inter 
junéiuras adificiorum 


ir. fous les autresjpciiples. Exfl. que vous n'avex 

pas réduits fous votre puiÆwce ; comme les Perfes de 
'.Medes, . ‘ * 

t T 
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rendra témo]gû;^€ contre cfi re^ondehiti 
vous - 

ii.-Malbeuràceluiqui l^. Vecjut êdifica$ 
bàâc une villedu fang^^5 èivitatem in fangui^ 
** hommes , & qui la fonde nibus , prdparat 
dans riniquicé,; urbem in iniofuiirnttm 

^ IJ, Ne fera-cepas le ij, Sumquid mn 
Seigneur, .des années qui hàc funt à Domina 
fera ce que je vais dire î exercituum f Labo» 
ITpus les travaux des peu- rabunt enim populi m 
pics feront confumés par multo igné , ^ 

Je feu , Sc les cjfor/s des tes in vacuum , Q» 
nations, feront ri&luits au déficient* 


14. Pareeque la terre ^ 14. §luia replehh 

fera. ^ remplie > tur terra, ut cognofi* 
comme le fond de la mer cant gloriam Domini, 
eft tout couvert de fes quafi aqua operienteo 
eaux J afin que la gloire mare* 
f^.la juftice du Seigneur 
foient connues de tout Le . 

monde* / ^ ^ 

15. Malheur à celui ij. Va qui pot um 
qui mcle fon fiel dans le dat arnica fuo mitterts 
ireuvage qu'il donne à fel juurn , ^ ine^ 
.fon ami , & qui Penivre brians ut afpiemt nte^ 
.pour voir fa. nudité ^* \ , ditatem' ejus * , 


ÿ. 1 Autr, vous fera ce reproche \ Malheur , êcc. autr^ 
* refondra à U pierre. . ' 

M. ejTp/. des bicniâcqtiîs fnjufteiucnt. 
ir. I ^ : expl. Les hâtimens que les Cbaldéens auront efe- 
vés , 6c les rk’^eflès qu'ils auront amaflees deviendront la 
^pâture Ju feu , lorfque Dieufera éclater fa ÿufèiee dans la 
punition de Ô^bÿlone » Sc qu*clle fera inondée des armées 
des Perfes & des Medes. 

4 > 5 ^. 14. f.rp/.^des Çhaldcens. . / 

T?'. If. expl. Il taxe la perfidie des rois de BahyIone,qm 
.'« par une honteufe trahifon , apres avoir fait une alliance 
. erompeuf;: avec leurs voi fins, les dcpouilloîcnt de leurs états^ 
U veut dire i Malheur à celui qpi perd fes àmkj^ les 


T 




hit tê calix dexterA 
Domini ^ ^omitus 
t^nomintA fuj^ ^/a- 

riam 


CM APlTHÈ.^n- 151 

i tiepletMs tfi $g^ i^*Vous ferez rempli 

ttùminÏA pYo glortA : d*ignominie au-liea de 
hibâ tu quoqut « ^ gloire qui vous enviromemr 
€onfof ire : circttmdA* Buvez aufli vous-mcme , 

foyez frappé d’aflbupif* 
femenc Le calice que 
vous recevrez de la main 
du Seigneur, vous enivre- 
ra*'^ & toute votre gloire 
(e terminera à un infâme 
Vomilfemcnt 

17. Car les maux que 
vous Avez, faits fur le Li- 
ban retomberont fur 
vous 5 vos peuples feront 
épouvantés des ravages 
que feront vos ennemis 
comme des bétes . farou- 


Tjf §^uîa inlquîtas 
Xilani operiet s te » 
vafiitas ammalium 
deterrebit eos de fan^ 
guimbus hominum » 
^ ihiquitate terré » 
civitatis , ^ om- 
nittm hébitantium in 
aa. 


ches , à caufe du fang 
des hommes que vous 
ave^ répandu , & des jnjuftices que vous avez 
commliesdans la terre & la yïW^ [aime ^ 6c con*^ 
tre tous ceux qui y habitoient* 


alliances qu'il fait avec eux ,& qui les rendant cofnplices 
de fes crimes , les expofe à boire avec lui leur part du fiel , 
€*efl â-dire , du cah'ce^e 4^ colcre de Dieu , & â tonabér 
dans ia conAiûondom il doit être couvert lui-méme. 
ir. 16. antr, Hebr, & qu’oa voie votre nudité, 

Ibid, lettr. vous environnera. Hebr. Vetut fe /ùper /e* 
lExfL Vous boirez le calice tour ender , enrorie que vous 
‘stn verrez Je fond. . ’ - 

Ibid, expl, C'cft-â“dire , que Dieu leur fera rendre bôn- 
teufomem ce quMb avoient ravi aux autres. Ceci fut ac-» 
compli â la lettre en la perfonne de Baltafar petit-fils de Nb.*»' 
buchodonofor , qui perdit en une même nuit la vie 6 c lo 
royaume qui fut transféré aux Perfes 6 c aux Medes. 

ly, expl. dans la Judée y où edle Liban. Om, dans le 
temple de Jerufalcm , dont le latnbris étoit fait de cedres 
du Liban. 

Ibid. autr. feront punis des ravages qu’ils ont faits com- 
me des bêtes farouches. Oh , du carnage qu’ils ont fais dej 
auùmaux du Obau^ 

h T) 


i#/ 10. 


ift iî A-'fi A é v d ’ 

i8. Que fert la ftatuc i8, ptâJfejf 

qu’un (culptcur a faite, fetèlptiU : jaiafculpfif 
ou l’image fauffe qui fe illud jUior fuus , 
ytte en fonte ? Et néan- fiatile » imapnent 
moins l’ouvrier efpere en falf4m î ^uia^ftravit 
ion propre ouvrage , & mfigmemofiBorejus» 
dans l’idole muette qu’il ut fudttet fimuUcrs 
a formée muta, 

^ 1$. Malheur à celui 19. Va qui dicit 

qui dit au bois : Reveil- ligiw : Expergifeere z 
' lez- vous ^ J & à la pierre Surge , laftdi tacenti : 
muette : Levez - vous, numquid ipfe dêèere 
Cette pierre lui pourra- poterit î Ecce ifie eoo^ 
t-elle apprendre quelque pertus eft auto av- 
chofe- Elle eft couverte^ genttt: âmmsfpirt-m 

au - dehors d’or & d’ar-, tus non eft in vifetri* 
gcnt,*ifc elle eft au-dedans bus ejus. 
wns ame & fans vie. 

xo. Mais le Seigneur xo. Domsnus su^ 
habite dans fon temple tem in temple fanHo 
faint -, que touteia terre fiso cjileat à fade ejm 
demeure' en (ilence dé- omnis terra„ 
vaut lui 

tP. 1 8. Autf, Que fert Tidoîe dont un ouvrier a fait une 
image trompeufe, enboflè ouen^nte r^^ùe lui fertd*»- 
Toirfait des Aacucs muettes dans la confiance qu'il met eu 
fon ouvrage \ Hebr, La Aatue en fonte qui euTeigne le men- 
fonge. . * . 

ir. 15. e'xfl, pour me fecourir* 

ir, 10. expi. dans le temple de Jerufalem. Ou , dans le 
ciel. 

Ibid, lettr, devant fa face. Ex^t l’adote avec on profi)!id 
jefpeA* 
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CHAPITRE III. 


« * 

$. ir Pr/Vr# du Frùfheu pour k peuple^ 


' ^uc ,propheU 
fro ign&rantih. 

X. Domino» audi-. 
w auditionem tuam » 
timui » Domino ^ 
cpus tunm in medio 
unnorum vivifica i/- 
lud, In media anno- 
tum notum faciès z 
oùm iratus fuoris * 
mifericordià rocorda^ 
hcris^ 

O 

Jr Deus ai aujtro 
mniet , ér fanSus de 
monte' 'Sharan* Opo^ 


I# TJRierc Ju prophète 
JL Habacuc ^ peut les 
ignorances^. 

X. Seigneur, j’ai entenn* 
du votre parole ^ & j’ai 
été faili de crainte;' Sel* 
^cur , accompliiTez aix 
milieu des tems votre 
grand ouvragé Vous le 
ferez connoicre aa milieu 
des tems : lorfque vous^ 
ferez en colere, vous vous 
fouviendrezi devotre mi- 
féricorde. 

y . Dieu viendra du cô-^ 
té du midi , & le faint de 
la montagne de Pharan 


i, exfU pour les fautes du peuple Juif aurr. Séff^ 
Prkrc dû prophète Hafefacuc' , en forme dé cantique. 

I. lettr. audit ienem tnam , rd’éft , qmd me audirèfe- 

effti, Prophète témoigne qu’il a été faiïr dé frayeur 

dans la vue des maux , donc Dieu lui’ a appris qu^H devoir 
punir les defordres de fon peuple. 

Ibrd. lettr. laites vivre, autr, confervez tes Juifs qui font 
votre ouvrage. » 

Ibid. expt. Cet ouvrage de Dieu , dont il èft parlé , cft 
fa délivrance du peuple Juif, & celle du genre humain par 
l'Incarnation , Ôc les autres myftcrcs du Verbe incarné ; 
que Dieu devoir accomplir dans le tems qu’il avoir lui-dfê* 
me marqué. 

J. exfL II commence à décrire ce que Dieu avoît fart 

autrefois en du peuple Juif, â qui il avoît donné la . 

foi fur le mont Sina ; pr^ c^s moBUgxies de ^ar^Sc dePto» 

fan au midi de la Judee» ^ . x . 
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Sa gloire a epuvert les ruit cœlosgUpid ejtts ^ 
cieux J & la terre cft plci- UudU êjm pUnd 
ne de fes louanges ejl urra* 

4. Hjctteun-eclat com- * Spkndêr ejus ut 
me une vive lumière : fa lux erit : çornuu in 
force^eft dans fes maiîis^i' mdnibus ejus. îbiab^ 
C*cft-Ià que fa puilTance feonditu efi fmitudo 

€ft cachée- ' ’ f/Vw* » ' 

'• 5 «Xa moirt paroîtrade- ' 5 • Ante faeietn ejut 
vant fa fecc. Et le diable^- ihit mersi Et egredie^, 
marchera devant lui ^^* tut diabolus unte pe-* 

des ejus» 

6. Il s’eft arrêté , & il . 6. Steth^ 
a mefuré la terre. Il a ySw efi terrum. Affe* 
|etté les yeux fût les ne*' xit » dijfolvit gen^ 
tîons^&Ülesafait fon-. us : & centriti funt 
dre comme lu etre j les montes fàculi* Incur* 
montagnes du fiecle ^ ont vuti funt colles mun^ 


'if', J. expi. C*cft.à^re , que c’eft là qu’il fil éclater Cà 
aloirc , lorfqu’il defeendit dû ciel au milieu des feudres Sc 
Ses éclairs, ôcqu’il minpUr la terre d’admiration & de louan- 
ges en lui donnant une loi ü faiatc.; 0** , que fes oeuvres njcr«» 
vcilleufcs donc le monde eft rempli , méritent qu’on le loue 
aî)ntinucllcmcnté ’ 

f, 4 leur, fes cornes* HebrAfme iquipgnifie j force U. 

puiflânee. * 

Ibid. autf. il fortoit de fes mains des rayons de gloire. 
iTi. 5* Heér* la pefte , cMi des çharbons , des flèches de feu. 
t’Hebrw lignifie toute çhofeqûi brûle pn volam , comna» 
la foudre , des fléchés de feu , &c. - 

Ibid. expU lorfqiie Dieii conduifoit foa peuple dans le 
defert poUr le faire entrer dans la terre piomife , il 
foii marcher devant lui le démon l^mort , comme Ici 
exécuteurs de fa jnftice , pour perdre , ou les Ilraélitcs in- 
crédules à fa parole , ou les Chananéens qui s’oppofoient 
^IcuT paiTage, 

ir. 6 .expl. auflî anciennes que le monde. Hehratf. ExpU 
Son arche iferepofa enfin dans la terre promife , qu’il fit par- 
tager par Jofué aux douxe tribus v apres en avoir exterminé 
par un feul regard i c’efl-â*dire , avec une Facilité toute- 
pui (Jante les Princes figue és par Us montagnes ^ icscoUà- 
«csduiiccle« ' , 




CHAPITRE I!ï. tff 
iS « ah itineribas êr été réduites en poudre# 
$êtnnatu tjus* Les collines du monde 

^ ont été abailTées (bus lee 

pas du Dieu éternel 

7- frù iniquitatÊ 7. J'ai vu les tentes de 9 
ntidi tentoria Æthia^ Ethiopiens dtejfees con* 
fia» turbabunturfel-. tre Vimqxxiii d'ifrael y ^ 
ks terra Madian* fai vû les pavillons de 

Madian dans le trouble 
^ dans Nf cuvante, 

E. Kumquid in .. £ft-ce contre W 
fiumifübus iratus es , fleuves , Seigneur , que 
Déminé f aut in fiu^ vous êtes en colere ? eft- 
tninibus furor tum f . ce fur les fleuves que s’e- 
vel in mari indigna- xcrccra votre fureur \ cft- 
tie tua î §lui afeen- ce contre la mer que vo^ 
des fuper eques tues : tre indignation éclate*-^ ' 
& quadriga tua faU ra^ ? Vous qui montez 
vatie. fur vos chevaux , 6c qui 

donnez le faluc par vos 
chskxiois de guerre ^ . 

ÿ. Sufeitans fufei^^ Vous prépàretez 6c 


ÿ. 6. Uttr, par tes dématches de foû cterhîlc. autt, àcaufe. 
de fes démarches étcrncncs, autr. àcaufe de l’avenement 
du Dieu éternel dans la chair» 
f. 7 . expl, des Madianiccs. Dieu voulant punir les crime# 
des Ifraélîtes les livra â ces peuples qui venoient tous les an# 
iü tems de la moilTon dreffer leurs tentes dans les campa-* 
gnes d’Ifrael , & ravaaeoient tout. Judic., 6:0^ 7 . D’autre# 
rapportent ce verfet a la défaire des Madianiccs , qui atrivar 
du rems de MoiTe , pour les punir d’avoir fak tomber les If- 
raéhres dans la fornication éc l*idoIatrie. 

V. S. expl, lû-cc contrclc Jourdain que vous étiez en- 
colere ^ lorfqùe vous l’avez fait remonter centre fa fource,^ 
jau contre la mer-rouge , lotfque vous en avez divifé les- 
eaux ? Et n’éroh-cc pas au contra ire pour délivrer votre peu^ 
pie , que vous fai/îez cous ces prodiges } 

. Ibid! Hd/r. & fur vos chariots pour fau ver pçiip/fa, . 

TJrpl il entend la colonne de nuée qui (ervoit à Dieu conf^ 
me de chariot de guçrre , 6 c d’où il laa^oit des foudres 6 ^ 
des éclairs contre les' enneous d'irracl* / . . 1 ' 


I 


iîé fet A B A e ü €• 

iroulbanderex voire arc i tMs aràUfH iuufià I 
mém accomfUraz, les pro- juramenta tfibubfti 
me^es que vous avez fai- qui, locutus es. Flnr 
tes avec fermem aux tri- ^vhs fcindes terré. 
'^s. Vous divifcrcl les 
Neuves de la terre 


5 . 1 . Suite ie là priete du ^othetié 

* % 

10 . Les montagnes lo. Viderunt te i 
vous ont vu , & elles ont doluerunt montes s 
été (àifies de douleur : gurges aquarumjrau^ 
les grandes eaûx fe font fiit, Dedh ubyjfus vo^ 
dcoulécs. L’abinte a fait cem fuam : altitude 
retentir fa voix , & a ^le- . munus fuas levavit. 

, vc fes mains vers vous 

1 1 . Le foleil Sc la lune ii.SolÇ$ luna fie* 
$*arréteront dans leur de- terunt in habitacule 
meure , ils marcheront fm , in luce fagitta^ 
à lalueurdevosâeches^^, rum tuéfum» ibunt 

. à rdclac de votte lance in filendore fulguran* 
foudroyante. tis hafié tut. 

11 . Vous foulerez aux 1 1 . In fremitu cetf 
pieds la terre dans votre eulcabis terram : m 


4 * • ^ 

’ it, e* éutr. Hebr. vous ferez (bnîr des fleuves de la tettCr 
Mxpl, pour donner â boire à votre peuple, 
y, 10. Hebr, ont tremblé. 

Ibid. autr. fes eaux. ExpL Lorfquc le Jourdain fût dî- 
vifé , une partie de fes eaux s’éleva en haut comme uxkc 
grande montage , te femit comme avec douleur votre 
puiflànce qui u tenoit ainfl , contre fa natare , fu^endue 
en Tak : te l’autre partie s’écoula pour donner paiiàge au 
peuple' d’Ifrael. Ses flots amàflés les uns fur les autres ont 
lait un grand bruit : & cel an^s d’eaux aflujettî à votre em- 
pire , vous a comme tendu les mains en rendant hommaee 
^ a votre fou¥erain pouvoir. D’autres expliquent ce verfet èa 
paflàge de la mer-rouge ^ auquel il eft aifé de Tappli^ 
quer. V 

y. T I. expL au commandement de Jofué. Jofué lO. 11^ 

' Ibid. expL votre peuple a marché contre les 'Amorrhéena 

^ la lueur des éclairs te des foudres que vous avez lancés 
contre eux , accompagnés d’une plukde piems 4 om YW 
ks avez accablés* ' 


% 
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CHAPITRE m. lyr 
ehfiupefactes colere : vous épouvante- 
rez les nations dans vo- 
tre fureur^. ^ 

IJ. 'tgreffus es tn 13,. Vous êtes fort! 
fdutem popuh iui , ‘ pour donner le falut à 
in fsluum cum Chri- votre peuple , vous êtes 
/# sue, Percujftfii ca^ forti avec votre Chrift ? 
put de domo irnpit : pour le Tauver. Vous avex 
denudafii fundumen^^ irappé le chef de la fa?- 
tum ejus ufqut ud Ur ^ mille de l’impie '' : vous 
lum, * avez ruiné (a maifon de 

fond en comble 

‘ 14. Mul^ixifii 14. Vous avez maudît 
feeptris ejus , cupiti fon (ceptre , & le chef 
belUtorum ejus , ye^ de fes guerriers , qui vc- 
nienttbus ut mrhô ^d noient comme une te m-^ 
dtfpergendum me, père pour me mettre en 
xultatio eerum peut poudre*,qui venoient avec 
ejus qui dévorât pau^ .une joie fcmblable a celle 
perem in abfiondite. d’un homme qui dévore 

•le pauvre enfecrct. 

1 5. ^snm fecifii i f. Vous avez fait m 
in mars equis tuts , chemin à vos chevaux auf 
in luto . aquarum travers de la mer au- 

ir, 11, expl, marchant à la lêie de votre^peiiple , vous 
avez fait fentir votre colere â ^ous ceux qui fe font op po- 
lies a Ton paflag,e. 

Ÿ- ^etfr, votre oint. Kxpl. Il parle de la délivranc6f 
des Juifs de l*Egypce , fous la conduite de MoiTe , que Dieu 
avoit rempli Je l’onâion de fon Efprit. 

Ibid. expL pour contraindre Pharaon de lailTer fortîf 
votre peuple de Ibn royaume , vous tîtes mourir fon fils aîné 
qui étoit le chef de (a maifon. 

Ibid, leur, dettudafti futidamentum ejus ufque adeottum ^ 
Î4 eft , evertijii demum ejus à fundamento ujifue ad coUunt 
)aoc cii ^ ab imo ujque ad fumrnum. \ ^ 

'jf' . 1 4. expL Lorfque fe repentant de tes avok îai (Te attèr i 
il voulut les pourfuivre avec fon armée , vous lui avez ôti 
k feeptrç avçc la vie. 

Ibid. Hehu VOUS avez brilé i coupe de bétons U tête de 
l^sguerrien* * 


t$t H A B A C E# 

travers 4 e la fange des multarum» 
grandes eaux. * 

1 6 . J’ai entendu ce que 1 6. Audtvi $ 
vous muvesL révélé , & eonturbatus eji ven^ 
mes entrailles ont* éié ter meus : à voce. 
émues : mes levres ont contremuerunt labia 
tremblé , & font demeu- mea. Ingrediatur fu* 
rées fans voix Que la tredo in ojjfibusmeis » 
pourriture entre jufqu’au ^ fubter mejcateat0 
fond de mes os , & qu elle requiefcam in dig 
me confume au - dedans tribulasionis : ut af^ 
de moi : afin que je fois, cendam ad fopulum 
en repos au jour de mon accinSum. noprum. 
afflié^ion , & que je me • 

joigne à notre peuple 
pour marcher avec lui 

17. Car le figuier ne Tj.Ticus enim non 
fleurira point , & les vi- florebit , non erit 

,if, lO, auir, tacs Icvrcs au bruit de votre voix , ont 
tremblé. 

Ibid, leitr, fubcer me fcateac.- helfr, expavi intra me. 

Jbid. leur, aà popnlum acàtiBum nofirum. Sept. & Hier. 
feregrtndttonis meét. autr, Hebr. lorfqn*»n marchera contre 
mon fei^ple pour l'exterminer, ExpL On peut expliquer ainiî 
ce verfet félon la Vulgatc : J*ai entendu avec tant de 
frayeur les maux dont Dieu mensice (bn peuple , que fai 
fouhaité de me voir coniumé dans ma douleur > afin de 
me trouver dans le repos du* tombeau , & uni avec meS’ * 

Î >eres, avant üue. ces malheurs foient arrivés. Oh bien, fc-- 
on faint Jerotiie : Les menaces que Dieu a faites de per* 

. dfe fon peuple m*oht faifî de frayeur. -Mais pareeque le 
meilleur rcmede contre les menaces de Dieu , ell d*appre-- 
hender fes fugemens j je foubaite que cette frayeur péné- 
tré tellement mon amc , qu’elle me faflè trouver en lui* 
mon repos dans le rems de l’afiflidion S>c de la captivité , 
^pour être au nombre de ceux q>ril tirera de cette captivité, 

Si qu’il fera revenir à Jerufalcm. Ou y félon l’Hcbreu : La 
o^ainte dont j’ai été faifi à la'vûe des maux que Dieu de-* 
voit faire à' fon peuple , m’à réduit au même état qu’un 
homme qui fe fent conlnmer tout vivant au fond de fes 
os. Il demande enfuitc de mourir pour ne pas vois ceue af» 
filftioû du peuple# ^ - • * • - 
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CHAPITRE Ht. »j!# 
\rmen in vineis. gncs ne poufferont point. 
Mentietur cpus ehv» : L'olivier mentira , & ne 
nrva nm afferent <ionncra point d'olives» 
cihftm. Abfiindetur & les campagnes ne por- 
deovtlipeus: t^non teront. point de grain 
trit armentum in fr*~ Les bergcties.fctont (ans 
ftfÜHS. brebis : U il ^tira plus 

de boeufs ni de vaches 
dans les érables 

it. Egê AuUmin i Mais pour moi je 
hômino gaudeho : ^ me réjouirai dans le Sei- 
exultaboin Deo Jefu gneur: je trelTaillerai de 
meo. joie en Dieu mon Sau^ 

veur. ^ 

19. Deus Vomtms 19- Le Seigneur t?Jûh 
firntudo medi : ^ Dieu eft tna force : & il 

n$t pedes miûs rendra mes pieds le^rs 

tervorum* Et fuper comme ceux des cerft 
$xcelfa mett dedticet Et apres avoir vaincu nos 
tM viHor SM plalmu . ennemis, il me ramener^ 
tésmntem* nos montagnes au Ton 

des c^antiques que je chsiür 
ttïzi à fa lûtidnge or 

* 

ir. T 7, îettr. cihttm , id de fruit > de grain. 

Ibid, expie la famine fuivra la guerre. 

■#'. 18. 19. fxpl. Apres que les campagnes de la Judée au^ 
tont été ruinées par les BaH^^loniens , celles des Babylo- 
niens feront ruinées â leur tour par les Perfes & les Medes / 
pendant que les Ju#'s que Die* aura fouteiuis durant Icuie 
captivité , Ce réjouiront en lui de la liberté oui leur fera 
rendue par Cyrus , & rctôürnerônc dans leurs payis , avec 
des caniique*d’aâions'de grâces. 

Xbtd. Mitr* iLdonnera à mes pieds la legereté des cer& 

. « f ♦ * * 

tin d^Habntut. 




. ■i. 
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s O P H O N I E. 


✓ 

SoPHONiE ^ eu Join lui -même 
dé nous marquer fon origine df* le 
tems auquel H a frophetije , il dit 
V. I. qu'il ejl fils de Ciiufi, fils de 
Oodolias , fils d’Âmarias , fils 
d’Ezecias , & qu^H u commencé J es 
Trofheties fous Jo fias, fils d^Aimoa 
Roi de Juda; mais il a oublié de nous' 
dire le lieu de fa naijfanceydf’ de quel- 
• te tribu il étoit, Jjidore de Seville , 
& l'Auteur du Livre de la Fie dr de 
la Afort des Prophètes attribué d 
fa int Epifhahe ^ pH tendent qu'il étoie 
de la tribu de Simeon , edf qd'H étoit 
d'une famille illujlre » mais on ne 
fçait fur quoi ils ont ètabiitette con- 
jecture ; car s'ils ont prétendu que 
■* l' Excédas que ce 'Prophète met au 
nombre de fes peres^ef le même que 
celui qui a éte^oi de Juda , il ne 
fer oit pas de la tribu de Simeon^ 


» 
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jmh de celle de Juda, A V égard dte - 
tems auquel il a prôpheti/é fous Jo. 

Jtas , comme ce Prophète crie beau* 
toup contre, Zp - dèfordres ^ les ido- 
lâtries des Juifs > il femble qu'on en 
doive conclure qu’il a prophetije 
quelque temt avant que Jojius eût 
rétabli le temple de JerufUem , ^ 
quU eût renoftvellé fqlennellement 
V alliance avec le Seigneu-'. Voyez 
4. Reg. zi. ôC zy fiavoir vers Pan 

du monde ^^ 6 }- quelques années 
ayant Jeremie : d'autres prétendent 
qtéil n'a paru que vers Pan j ^ 
dans le meme tems que Baruch , In 
treirpéme année du régné de Jofias , ^ 

c'ejl le fentirnent de Theodoret. Ce , 
Prophète menace les deux tribus de 
Juda df de Benjamin d’une defhuc* 
tion prochaine en punition d* P ex- 
cès de leurs dérèglement ^ ^ du mé- 
pris . qu’ils font det avis qu'on leur 
donne \ il exhorte çeux d'entr'eux 
qui font fdeles d la loi de Dieu de " 
tacher de fléchir fa colere parla fer y. 
feverance dans Pobéijfance d fes com- 

tn4r*4èrncns il hur promet qu’en 

t 


I 


tonfequeme i>Ji» Us •mnpra def Uù 
jures qu’ils auront remues de U fart 
des PhiiiJHns^ des ' Ammonites ^ des 
Moahites ^ des Ethiofiens^ des Aj^ 
prient : qu' enfin ils feront réta. 

bits dans utfe pleine ér entier elU?er. 
té s ^ fous ces ftns figurés H pré{0$ 
la vocation des Gentils d l’ Evangi- 
le y & éétahiiffèment ' du régné de 
Jesus-Christ. Zefiiié de ce Pro- 
phète imite hèautmp celui de Jere- . 
tnie^& fs Prophéties contiennent d 
peu près les memes chofes , mais en 
Abrégé, 



J 



< . ^ 

h I. Frophetê fréiit hs maux fui vont 

arriver.' ‘ ‘ 


1 Y^Erhum pp- Y ^ pàtole iu Sei- 
y mini ; quod j gneur , qui fat 

faûum . éjl adrcifée à Sopbô* 

ad Sofhoniam filium nie fils de Chûii , fils de 
Chufi , fila G^dâliét, Godolias, fiis d’Amarias, 
fila Amarta, jUüE- fils d’Ezêdas; foüs le rc- 
. zecU , in diebus Jojia gne de Jofias fils d'Ainoa 
,JUti Amon regis Judd» ' toi de Juda 

1. Congtegans ceh- “ %t JcTàfleinblcpaî tout 
gregah eninta k ce q$d^ fe- trouvera Tur ’la 
de terra 9 Da- ''facrede la , dit le 

minus. ' Seiffncui% . . 


ir, f . expL Sophonle donc le nom Cgnifîe^ le amremfîd^ 
tepr de Dieu } ou un homme caché en Dieu , écoit de la cribif 
de Simeon , & d*une race illuftre.il vivoi: du même-rems 
que Jeremie ) & il propliecife en abrégé les mêmes chofes 
que ce Piophece^ Il exhorte les deux tribus de Juda & de 
^njamin à quiccer Tidolatrie , &: les menace des jugemens 
de Dieu s’ils ne retournenr à lui. Il y mêle divcrftîs choies 
qui regardent la loi nouvelle > la vocaciou des Geniils , tC 
l’écablillèmenc de l’Eglife. . 

iTf 1. expL /. e, de cette terre de la Jiidée. 

Ibid. expL pour tout perdre eniieremenG Hehf, Diltne . 

MeK ' ^ ^ • • ' * ^ 



I 
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a ^4 s 6 P H O N I E. 

3. Je raflcinblerai les 4=3. Congtignm 
hommes & les bêtes, les minêm pecus ,eân^ 
olièaux du ciel & les poif- * gregans uolatilU sœli 
Ions de Ja Jîier 5 je ruine- ( 5 * pffies maris : 
rai les impies , & je ferai ruina impiorum 
difparoître les hommes runt : ^ difperdam 
de ddüis la terre ^ , dit le homines ù fade terrât 
Seigneur. didt Dominas. * | 

4. J’êtendrai ma main : 4 « Et eutendam 
Tur Juda & fur tous les manum meam fuper ' 
habitans de Jcrufalem , Judam , fpf* fuper cm- 
Sc 3’cxcerminerai de ce tte$ habitantes Jeru* 
lieu les reftes de Baal ^ , fttlerh:i^dijperdamit 
. les noms de fes miniftres loco hoc reliquiasBaal^ 
avec les Prêtres ^ \ & ^omint^f^itmrtm 

cum facerdoiibus s 

5 * ceux qui adorent Ips 5 . eos qui ado-» 
aftres ^ du ^icl fur les dô- ftstit fuper te^a miti^ 
mes des maifons i ceux tiam cœU » ^ ado^ 
.qui ^dorent Iç.Seignpur & t'ant jurant in Do- 
^ furent en fon nom , & mino , ^ jurant in ■ 
qui en jurent Melchem* « ' 

. au npmde Melchom ‘ 

6 , Ceux, qui fe détour- E/ qui avertun^ 

^ nent du Seigneur , & ne tur de poji tergum 
veulent point marcher Domini , ^ qui non 
après lui -, ceux qui ne quâjt^runt Dominum, 


ir. expi. les uns étant tués , & les autres e'milieiiés 
. captifs. t 

4 , expL mue Jofias n*a pu exterminer entîcremctat , i 
cauCè 4e rinpluv^Mun violente que les Juiâ avoiem â Tido* 
latrie. . • ’ 

Ibid, exph ,c’cft.d-dîre , qu’il envelopera dans la ruine 
des miuiilres de Baal les Prêtres mêmes de la racc]d*Aaron , 
.qui ptofinoient le culte qu’ils rcndoicnt àû vrai Dieu , pat 
: iCcItti qu'ils rcndoicnt en même-tems aux idoles. 
ir. y. lettr U milice du ciel, 
ïbid. expl, idole des Ammonites. 

V "'Ÿ- f* ej'p/. Peut-erre vent- il marquer ceux qui fc tour- 
•oibuc vers le foteil pour l’adorci:. E\ech^ B. 

net 


y 
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CHAPITRE L , 

Bit invifti^sverunt cherchent point le Sei^ 
eum» & ne fe mettent 

point en peine de le trou- 
ver. 


7. ëilete A fsciê 
Domini Dei : quia 
juxta eji dits Vomi- 
in , quia fTAparavit 
Dominas hofiiam > 
faniUficavh vocatos 

fttOS. 

8. Et erit : In die 
hûJlU Vomini , vifi^ 
tabo fuper principes , 
é» fuper filsûs regis , 
é* fuper emnes qui 
induti funt vefie pere^ 
ÿrina : 

9. Et viftaho fu- 
per omnem $ qui arro- 
ganter ingreditur' fu- 
per limen in die ilia 
qui comptent domum 
Vomini Dei ftéi i»i- 
' qui t aïe ^ dote» 


7. Demeurez en filcn- 
cc devant la. face da 
Seigneur notre Dieu j car 
le jour -du Seigneur çft 
proche : le Seigneur a 
préparé fa viftiine^îl a 
invité les conviés 

8. En ce jour de la vï- 
Aime du Seigneur , - je vi- 
fiterai dans ma coter e le* 
Princes , les enfans dit 
Roi , & tous ceux qui 
s’habillent de vétemens 
étrangers : 

9. & je punirai tous 
ceux qui entrent infolem- 
ment dans le temple'’^ , & 
qui remplirent d’iniquité 
& de tromperie la mai- 
Ion de leur Seigneur éc de 
leur Dieu < 


ir, 7. expL Trembler. 

Ibid, autr, il a deftiné ceux qu’il y veut convier. Leffr./kft^ 
Rifîcafvit'uocatôsfuos ^jpzocon'vocavit» Hebraïf. Dieu 
décrit la prife de Jeruf^em fous la figure d'un facrihee Jonc 
les Juifs dévoient être la viftime , & il convie â ce facrificc 
lesChaldéens qui les dévoient égorger , Ôc les bêtes qui câ 
dévoient faire leur pâture« 

ir. 8. lettr. 'uifitabo fn per principe/ , pto dccernam frppH-» 
t?<f in principes. Hebraïf. 

Ibid. expL Ce qui marque , ou cjuc leur conduire écorç 
contraire a la loi , ou qu’ils îmitoient auiE-bica les vête- 
mens que l'impictc des idolâtres. 

ir, 9. iettr. je vifiterai. 

Ibid. antr. HeUr. qui pa (lent en fautant par ‘defltis le fcuîl 
delà porte du temple, le toucher par fuperfiitioh. 

Ibid. expL de leurs idoles ; ou du vrai Dieu qu’ils des- 

Tûfue XV. M 


ra s O P M O N 1 1: 

^ Æ. 

J. t. Malheurs qui vont tomber fur les Juif* 
à caufe de leurs crimes* 

10. Ên cc tems- là^ lo. 'Et erit in die 
dit k Seignciir , on en- iUa , dicit Dominus , 
tendra ‘ de la porte des vox clamoris k porta 
foiffons un grand crij pifeium , é* ululatus ^ 
il de la féconde porte ^ k Jicunda , ^ contrvy 
des. hurlemens ^ \ il k tio k coUibuh, 

bruit d'un grand carnage 
tetentira du haut des coU 
Jines. 

Il .Hurlez f Vous qui 1 1 . UluUte , habi* 
ferez pilés en votre ville tatores pila : conticuit 
comme en un mortier ; omnis populus Cha- 
toute cette race de Cha- naan , difperierunt 
^>aan fera réduite au fi** omnes involuti at* 
lence , ces gens couverts gento* 
d’argent feront tous ex- 
terminés. 

- I Z., En ce tcmsrlà ''je i a. Ê/ erit in tem- 
j>orterai la , lumière des fore tUo ; Jhrutaber 
lampes jufques dans les Jeru/alem in lucer- 
" Ikua ks plus cachés de niss é^vijirabo fuper 
Jerufalem% & jevifueraâ viros defixos in feci- 
dans ma colere ceux qui bus fuis : qui dicuut 

bonorent par leur hypocrifie , ou par des Cicrifices qu’il dé* 
xertoic comme. venanc de rapines Ôc de violences. 

f.io. exfL Le Prophète décrie ici le bruit 6c le tumulti 
ftul devoir arriver â la prife de Jccuralcm en divers endroiu 

ac cette ville, ^ ‘ 

II, /ff/r. habita ns dfi mortier , i. e, de Jemfalcra. 

Ibid. fxpL Tous ces juifs, qui méritent plutôt le noin de 
.Chaaancens que de Juifs , puirqii’ils imitent les dctcglc' 
mens de ces idolâtres > périront , fans que tout l’argent qu’ils 
©at amafîe les puifTe fauver. 

ir, 1 1. autr. Voici ce cjui arrivera en ce tems-Ià. ’ 

» .tbid. eupl* c’eft-à-dire., qu’il ira fouiller avcc la lampe 
dans tes endroits les plus reculés de Jccufalcm , afin qu’ils 
ne s’i^ginent pas qu’il y eu ait un fcul qui fc puiflè déroba 




Cri A¥ É 1 ^ 

ti^Câriihus fitfs:N$n font cnfimtés dans leuri 
f^ciet benè 'Dùmifnis:^ otdùrcs ; qui difcnt 
^nonféiciet malè: en leur cœur : Le Sd- 

. ^eur ne feiia tri bieû ni 
maL 

1 } » Et erit fûTtftti-^ 15 . Tontes leurs Amos 
do eûràm tn dfveptiô'^ thcfles ^ feront pillées i 

item, domus eo* Scieurs maifbnsric feront 

fufn in defttmm : (5» plus qu’un dcfcrt. Ils fe* 
idtficabunt domos , ^ ront des bâti mens , & ils 
non fiant shunt n’y demeureront pas : ils 

neas , ^ non hibent planteront des vignes , Sc 
ijinum earum. ils n’en boiront point le 

vin. ’ ^ : 

14. Juxth efl diés 14. Le jour dii Seî- 
ï)omint magnus ^jux^ g^eilr eft proche ; il cft 
ta velox ntmis : proche ce grand jour , il 
n}ox diei Votnini ama~ s’avance à grands pas t 
ya , tribuldbitUr ibi f tntens déjà \cs'hx\ûts 
fortis» Rentables dè ce jour du 

Seigneur , tni les plus 
puilTans feront' accablés 
de maux 

I Ce jour fera un jour jet, j#, 
de colère ; un jour de tri 7. 
nis angufiiéL t dies fte/Te & de ferrement de 
cdlamhatis é* thifo- cœur ; an jour di’afflidion 
fu , dies tenehrarüm & de mifere 5 un jour de i8, 
&^caitgtnis : dies ne- ténèbres & d’obfcuiicé ^ 
buU^jàr» tstrbinis ; un jour de nuages & de 

' " ' tempêtes , ' ^ ‘ • ' 

16, 'dies tuba ^ i S. un jour ou les viU 
dàng&ris fufer civi- les fortes & les j^uteS 

% ■ -'9 ^ 

f. II. au(r, qui s’appuient 'fur la tranquilicc dont'il* 
jouilTent ^connue un vin qui repofe fur fa lie, 

i 3. lettr. leur force. ExfL 1 -urs richeflîs , où ib met- 
toient coures leurs forces. ' 

Ÿ-, 14. *w/r. jcueroücde^randscris. 

M ij 


tj. D/Vx irs diés 
ilU , dies tribulatiû- 
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toui*i '' trembleront au xafes mumt/ts » é* 
fier recentifTanent de la J^pir angulos ixetU 
trompette. ÿir. 

17. Je frapperai les 17. Et trihuUio 
Loin n» LS de plaies ,& ils homines , ^ ambu-- 
• mardi cront cpmme des Ubunt‘ ut câci , quia 
aveugles y :parcequ’ils Domino peccaverunt: 
ont peché contre le Sei- ^ effundetur fanguii 
gneur : leur fang fera ré*^ eorum fient humm , 
pandu comme la pouflîc; corpora eorum jî- 
jc , ik leurs corps morts eut fiercoru* 
foulés aux pieds comme 
du fumier , 

ech.j* Tout leur or,,& iZ. Sed àrgeJH 

leur argent ne les pour- tum eorutn, ^ aunm 
ra délivrer au jour de la eorum uon ptiserii U* 
colère du Seigneur. Le beran eos in di» in 
Ittfr Z indignation va Domini : in igné zeli , 

dévorer toute la terre , ejus devorubitur om- 
pafeequ’il fe hâtera d‘ex- his terra , quia eon- 
terminer tous ceux qui fummationem cüm f$^ 
rhabitçht, , ftinatione faeiet cun* 

éiis habitantibus ter» 

' ram* 

* * * 

ir, \ 6 jittr, les angles élevés, parcequ*il y avoîc 
* d’ordinaire des tours aux angles des murs.. 

^.17. expL Dans les maux dont ils fc verront accablé' 
iis ne fçauront â quoi fe réfoudre j 6c ils fc prccipitcrem 
eux- memes dans une perte allùréc , comme des aveugles 
qui ne fçavent ou ils vont. * ^ ... 

Ibid, exfl c*cft-à-dirc , que toute la terre fera couvert 
de leur fang , comme elle l’eft de poufficre , ôc que leurs 
corps feront jettes avec mépris dans les champs comme du 
fumier , étant privés de l’honneur de la fepuhurc , 6c expf' 
fé$ e ai^r oie aux bêtes de la campagne. | ’ 
antr. Ni leur or ni leur argpnt* 
ibim exfU toute la Judée. 
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CHAPITRE IL 


$. I. lExhortati^n à finit ence» 


ïT /^Onvenite , con^ 

w gregammitgim 
mn amabitis , 

1. frtufquàm fn- 
riat'jujjig quaft put-- 
verem tranfeuntem 
diem^ nntequam ve^ 
niât fufer vos ira fu* 
rôtis liomini « antf 
quàm ventât fuper 
vos dies indignationis 
Domini. 

}• §HArite "Domi- 
num , omnes manfueti 
terra , qui judicium 
ijus efiis operati : 
quArite jujlum , quA- 
rite manfuetum : fi 
quemodo abfcondami’- 
ni in die furoris Do^ 
mini. 



I . T rEnez tous , afTem-' 

V blcz-vous '' , peu- 
ples indignes d’etre ai-» 
més ^ y 

X. avant que l’ordre 
de Dieu forme tout-d*un- 
coup ce jour terrible com- 
me un tourbillon de pouf- 
fiere , avant que la fu- 
reur du Seigneur éclate 
contre vous , & que fa 
colere fonde fur vous, 

3. Cherchez le Sei- 
gneur , vous tous qui 
êtes doux & humbles liir 
la terre , vous qui avez - 
agi félon fes préceptes. 
Ne ceffez point de cher- 
cher la judice & la dou- 
ceur , afin que vous 
puiflîez trouver quelque 
afyle au jour de la çolere 
du Seigneur. , 7 


: pourappaiferDieu, > 

Ibid. Htbr. fans aireâion. Sepr. fans réglé , & fans difeî- 
pliic. 

ir. 1. lettr, quaft pulverem tranfeuntem. Expi. comme un 
tourbillon de pouflîere qui; vient fubiiement & avec impe- 
tubiité. Hebr. Ce Jour où vous ferez emportes comme la 

I taillé. Exf l. lorfqUe fe fera la féparaiion entre la paille £c 
e froments ■ « 

f . 3, Imr. Cherchez ce qui çft jullc ; cherchez ce qui cft 
deux. 
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4. Car Gaza fera dé- Gaza de^ 

truite 5 Afcalon dcvîen- ftruÛa erit , ^ Af- 
dra un de(èrt. Azot fera caUn in deferwm , 
ruiné en plein midi \ & Azotum in tnttidit 
'Atcaron fera renverféc ejicUnt , é* Àccaron 
jufqu’aux fondemens eradicabitur. , • . 

5. Malheur à vous qui 5. Va qui hahitatU 
habitez fur la côte de la funtculum maris, gini 
mer , peuple d*hommes perditorum : •verbum 
perdus^ , Chanaan', terre Dopsini fuper. vos 
des Philiftins , la parole Chanaan terra Fht: 
du Seigneur va tomber lijlhimrum,, ^ dif- 
fur vous -y je vous exter- pèrdam te » iîa ut tmu 
minerai faiis qifij refte un fit inhabitator,. 

feul de vos habitans. ^ - 

* * r ■• • • 

é. La côte dé la mer ^ 6, Et erit funicti^ 

' deviendra' un lieu de re- lut maris requies pa* 
pos pour les pafl eurs , JSc ftorum , cè’ cauU pt-4 
un parc pour les. brebis, corum* 

7. Elle deviendra une 7. Et ernfunicsi’: 
retraite pour ceux qui fe- lus ejus , qui remaria 
ront demeurés de la mai-r firit de demo Juda : 
fon de Juda Ils trou- ibi pafeentur , in do^ 
Veront là’ des pâturages , mibus' Afcalonss ai 
ils le repoferont le loir vefperamrequiefcent: 
dans les maifbns d*AP quia vifitabit tas Do^ 
calon ^ , pareequè je-Séi- minus Deus eorum ^ 


I ^ , ; , , ' 'j .. 

" ir, 4. expf.‘ Le Prophète prédit aux Juifs la ruine de ces 
villes des PhililUns^ , *^üHls appriffênt de la punicioQ 
de ces idolâtics qui ne connoiiTbi^nt point Oieu , ce qu’ils 
dévoient appréhender de.ifa'jUfH'ce -, eux qui après Va voit 
connu le. déshonoroient par leurs: facrileges. 

^ . Hebr. ee;;/ Cherethim » contrée des Philiftins vers U 
midi. ^ * ■ 

• Ibid.ex*p/. Les Philiftins habitoienc une partie du payit 
deChanaan. 

. "ir, 6 , ‘ expL La côte dç la mer de Paleftine , habitée par 
les Philiftins. ’ ^ . 

ir. y, expL après leur 4*ctourdc^aptivkéck Babylonc* 
Ibid, cxfl^ dans les ruines des inaifoas d'Afcaloa^ - 

..k 
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CHAPITRE. IL %p 
^ Avertet captivita- gneur leur Dieu les vifi- 
Um esTur?f> tera , & qu’il les fera re- 

venir du lieu ^ou ils au- 
ronc été captifs 

8. Atidivi ûppro- 8. J*ai entendu les in- 
hrium Moah» ç^blaf- luîtes de Moab , ^ 

- phemias filiorum À.n- blafphemes des enfans 
wo» : q$ 4 ét exprobr/t-‘ d*Ainmon , qui ont traité 
•verunt populo weo » tnon peuple avec outrage^ 
^ magnificati funt & qui ont agrandi leur 
/iiper têrminos torum. royaume en s emparanc 

de leurs terres 

Troptereà vivo ^.C eflpourquoi je jure 
9go dicit Dominus par moi meme, dit le Sei.^ 
exercituum Vous if- gneur des armées le Dieu 
rael, quia Moab ut d’Ifrael , que Moab de- 
Sodoma erit , filii viendra comme Sodome y 
Ammon quafi Go- & les enfans d'Ammon 
fnorrha » Jiccitas fpi^- comme Gomorrhe. Leur 
uarum , acefvi fa-“ terre ne fera plus qu un 

lis y defertum uf- amas d’épines (eches , que 
que in dternum : re- des monceaux de tel , ^ 
llquU pûpuli mei di- une folitude écernellè. Le 
tipient eos , refidui refte de mon peuple les 
gentis meA pojpdebunt pillera j & ceux d entre 
illos^ les miens qui auront fur- 

vêcu à leur malheur , eu 
fefbnt les maîtres 


/ 3 ■ î * 

: 7 . expL de Babylonc, . ^ . ,i > 

8'. eft , dilatai L autr. Hebrt 

Tndgniftcabant c, ils pailoient avec orgueil* 
f* & les Ammonites devant un 

j our infultcr ^j|^Bpda^Üicu durant fa captivité , Dieu 
CS menace qu’il Songera de ces outrages ; U que coiiimc 
^Is auront vu avec joie la defolation de la Judee , les Juits 
verront à V?ur tour tout leur payis ravagé i^ar^ le meme 
î^abuchodonofor qui dévoie ruiner la Judee. U .aiiurç 
meme que ceux qui feront ‘reliés^ de fon peuple àprea 
leur retour de Babylone y fc rendront maîtres d. une çae- 
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10. C*cft pour leur or- 
güeil que ces maux leur 
arriveront 5 pareequ’ils (c 
font élevés d*une ma- 
niéré infolente & pleine 
de blafplicmes fur le peu- 
ple du Dieu des armées. 

1 1 . Le Seigneur fc ren- 
dra terrible dans leur châ- 
timent ; il anéantira tous 
les dieux de la terre & 
il fera adoré par chaque 
homme dans chaque p^s, 

par toutes ks ides où 
habitent les nations 


N I E. - 

10. Uùc fis $V£^ 
nieipra fuperhit^ fua : 
quia bUfphemavi^' 
runt , ér magnificati 
funt fuper fopulutn 
Dominé exercituum. 

11. Horribilis D(f 
minus fuper tes , é* 
. attenuàbit omnes deos 

terre : adêrahunt 

eurn *viri de loco fuo » 
omnes infuU gerstiàm* 


< 


§. 1. Kuine des Ethiopiens des Affyriens* 


II. Mais vous , ô E- 
thîopîens , dit le Sei- 
gneur , vous tomberez 
audi morts fous le fer de 
mon épée ^ , 

13. Le Seigneur éten- 
dra fa main contre Taqui- 
Ion , il perdra le peuple 
d’AlIyrie , il dépcuple- 


1 1, Sed éf* yt>s Ær 
thiopes imerfeâé glor 
dio meo eritis^ . 


1 3 . E/ extendet ma* 
num fuam fuper 4- 
quilonem > ^ perdu 
Affur : é* ponet fpt* 


tîè du payis de Moab &d*Ammon j ee qui a éié accompli 
fous le. gouvernement des ^fachabces. 

ir. Il, expL Cela ne regarde proprement que l’Eglifc. 
Ce ne fut véritablement qu’à la prédication de l’Evangile 
que les dieux de la terre furent anéantis , & ^u ê Dieu qui 
n*étoit connu que d'ans ta Judée , a tes habi< 

tans des lieux delà les mers , 6c dan.^j 
II. expL Ils s’ékoient fouve; 
du peuple de Dieu , comme dn ! _ 

r, 14. c*eftpourquoi Di«:u dedare qu’il fes fera périr par 
Kabuchodoiiofor qii’il avoit rendu comme fort èpce , en le 
choilîdancpoiir exterminer tous les ennemis de fon peuple. 
Quelques-uns entendent ici par les EUiiopicns , les Arabos 
Yoi/jEs de la mer-rouge* / , * 



terre. 

s les ennemis 
1. Parai, c, 11. 


I 


I 
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tiofam in ra leur ville qui'étoit fi 

nem , ^ in invium » belle^^ , & la changera en 

une terre par ou perfonne 
nepafle, à en un dcfcri'^ 
14. Les troupeaux fe 
reposeront au milieu dVl- 


quafi defertum. 


le y Si toutes les betes des 
payis d*aleatour. Le bur 
toi ? & le herifibn habi« 
teront dans fes riches, vc- 
ftibules'^j’;lcs oifeaux crie- 
ront fur les fenêtres, 6c le 
corbeau au-defiiisdes por« 
ces ; pareeque J’anéantî* 
rai toute fa puiuance ^ 

• 15. Voilà ,* dira-t-on ^ 
cette orgueilleufe ville 

Î [ui fe tenoit fi fiere 6c aC- 
urée^ , qui difoit en fou 


14. Et accubjibunt 
Jn tnedio ejus greges , 
emnes befità gentium : 

4^ onocratalHs eri- 
cius in liminibus ejus 
morabuntur : vâx 

cantsntis in feneflrn , 
eori/us in fuferlimi^ 
nari » quoniam, atte^ 
nuahû rabur ejus. 

1$. Hic efieivitas 
gîoriefik habitons in 
confidentiu : que di^ 
cebat in corde fm : 

Ægo futn , ^ extrm cœur : Je fuis Tunî^uc , 
tnè non efi ulin am- 6c après moi il n*y en a 
flius : quomodofaHu point d’autre. . Comment 
eft in defertsun cubile â-t-elle été changée en un 
befiie ./ omnis qui defert , 6c en une retraite 
tranfit pet esm., fibi-- de bêtes fauvages ? Tous 
labit : ^ movebit ceux, qui paSTeront au tra- 
pôanum. fuam. vers d’elle lui infulteronc 

avec des fiâemens 6c des 
geftes pleins de mépris. . 

ir. i^. Htbr, Ninive. 

Ibid. txfU Ceci s’accomplit par Kabopolafiar^qu! prît 
& pilla Kinive ans avant J e s u s-C h xc 1 s t. 

y. T4. dHtf, Hebr, Le pélican. 

Ibid. Htbr, feront leurs nids dans les ornemens du haut 
àt fes pones. 

Ibid Htbr. 6 c toutes fes portes (èront défigurées , parer- 
qu*on en aura enlevé les bois de cedre qui en faifoient les 
ornemens. 

1 f . ex/fl. Ce font les paroles de ceux qui pafièront au- 
Kès de fes ruines» • • ‘ 

Mt 
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CHAPITRE III. 

• * 

§. I. Ruine Juifs. 


3 . T Alkcar à U 

xVXcjui irrite fanscejfe 
le Seigneur , & qui après 
avoir été rachêcéc , de- 
meure Jlupsde infenfibU 

comme une colombe 
1. Elle n*a point écoti- 
•tc la* voix ^ , ni reçu tes 
ànftruâions ^de ceux qui 
t avertijfûient^ de > fon' de'^ 
n/oir: elle n'a point mis 
iaconfiancéau Seigneur ^ 
^ e!le;ne s'eft point ap- 
prochée de fon Dieu, 
c Ses Princes font au 
milieu' d’cIIe comme des 
Jions rugi (Tans. Ses -juges 
font comme>des knips qui 
-dévorent^: leur proie au 
loir ^ , fans rien lail&r 
pour le lendemain ' 

: 4. Ses Prophètes font 


.1. 



Æ provecA^ 
ttixt ^redem- 

ptA civitus , celumbà^ 


• ' * * 


> 2 . "fioH audMt 
esm non fufeepiA 
difeiplinam : in I>o^ 
mino non ejl confifu » 
ud'^'ï^eum' jfuum no» 

é^ptopinquAvit.^ ’ 

» 


* 5. principes ejusm 
medio efus ' qieufi lee^ 
nés tupentes : fudici^ 
è^s Uêpi iMfpere , 
non reUnquebuUt i» 
nsÀne.-^ 

f 

» 

f * 

4. Frophetet eju$ 


i. fxpL à Jerufalcm. ffoye\ Ofée 7. 11. 

Ibid, fiebr Maïheirr â la ville fouiliée d'ordure 6c fttr* 
pîdc comme une colombe. Êjq^/. L^ l'f^phçteiui. repro 
:Cbe par>là'; 6c fon iogratitude lui faifomoublier tout 
ce que pieu avoir f<k^pouiç la cirer de la tyf^i^ie.ëc uar 
de nations qui av oient voulu l'opprimer ; 6c l'aveuglement 
l'empechoic de profiter , pu des iaflruânons qu'il lut 
donnoic par Tes Propiietes , ou des châtiment qii'^ e^erçoil 
iur eux 6c fur les nacioi^ vôi^Uies.. 

, ir, 1, auir. la voix de Piçu> & elle ue «’f&wùatCOSr 
iîgée. / , . . > 

Ÿ, 5. Hebr, 6c en maaçcnt julqu'aux ps»-; , 

Ibid» 4i4/r. à piller apres cuju àirwffv _ , i, >• . t 
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CHAPITRÉ nt \7f 
i •vtri infidèles : des excravagahs ,* dos 
facer dotes ejus pollue* homnies fans foi. Ses Prc* 
runt fanâum , injufie très ont fouillé les cho(cs 
ngerunt eontrulegem* faintes » & 'ils ont violé 

la loi par leurs injuftices* 

J. Vominus jufius . . 5 ^ Le Seigneur qui eft 
in medié ejus , non au milieu d’elle eft jufte, 
faciet iniquifutem : St il ne fera rien que de 
snane mune judicium jufte. Dès le matin:, dès 
fuum dabit in lucem « le point- du- jour il pro- 
0^ non abfcondetut : duira fon jugement à la 
nefehit, auiem ini^ lumière , & il ne fe col* 
quus confujionem^ cbera point ; mais ce 

peuple perverti a clTuyé 
toute honte. 

6, 'Difierdidi^ gen* 6. J’ai exterminé* les 

oes J dijjipnti funt peuples , leurs tours ont 
esnguli earum i de fer-- été abattues J’ai renda 
tus feci vins eorum , leurs chemins deferts fanj gg;, 
dum non eft qui tran- qu’il y ait plus pcrfonnlff^< 
feat : de/olatâ funt qui y pafTe. Leurs villes 
ti'vitates eorum , non lont dcfolées j il n’y rçfta 
rémanente vire » ne- plus aucun homme \ U 
que ullo habitatore-. n’y a plus perfonne qui 

y habite. 

7 . Dixi : Attamen 7 . J’ai dît : Au-moîns 
ùtnebis me , fufeipies, après cela vous me crain*- 
.difciplinam : ^ non drez, vous profiterez de 
feribit ^ habit aculum mes averti ifcmen s. j*ai 
ejus , pr opter emnifk ditd’eux^^ : Leur ville év|- 

• leur, man^ mdni~i i. e. eyte un très-gtanilfoin^, 

, au plutôt. Hebruif 

, Ibii. ÿehr, & il n*y manquera point. Rien ne Temp^- 
. chera. ^ 

, a.utr, ils ont été détruits de toutes-parts.'O» leurs 

frincct ont été détruits. Les angles font pris ici pour Us^ 
'lours^qui écoient aux angles dés niuranics'>‘ou. pour Us 
fonf comme les lomiens du peuple. 
f, 7. fxpl, Quelque$«iu^:expÜquéntaiaii;)cs Rarolcsdui^ 

hi VJ 
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tera laroine pour tous [es in quiius vtfitaiA 
ciiiHcs dont je l’ai rcpri- enm : verumtameh 
,fe". Et cependant Us fc diluculo /urgentes cor^ 
ibnt hât^s ^ de fc cor- ruperunt eûmes cegi^ 
rompre dans routes leurs t aliénés /uas. 

^ afFeftions & leurs pen- 

fées* . ’ î 

, 8* Çeftpoiircjiioi attenr- t. §luaprffptef ex^ 
^ez-moi , dit le Seigneur, fe^a me , diest J>o^ 
pour le jour à venir de minus , in dte refut^ 
jna réfurreftion car teBionismea in futu^ 
X j*ai réfolu d'aflembler les mm , quia judicium 
peuples, & de réunir les meum ut congregem 
royaumes, pour répandrè gentes , él* colhgam 
fur eux mon indignation, régna : à* effundans 
pour y répandre cou te ma fuper ees indignàtio- 
&reur ; pareeque toute la nem meam , omnem 
SufK X. terre fera dévorée par le tram furoris met : in 

s 8* 

félon THebreu : Leur ville ne périra point. Mais 
‘ j^^^éanmoins après toutes les grâces que je leur ai faites , ou 
après toutes les punitions que pai exercées fur eux , ils n*ont 
pas lai/îc de fe corrompre. 

f’ 7. leur, njifitabo, autt, châtiée^ Ex^h par des punitioas 
Tegeres pour lui en faire éviter de plus grandes. Mais bien, 
îojn de cela , iis fc font Hâtés ,* &c. 

Ibid, lettr. dilucuU [urgentes : pour , promptement , avec 
ardeur. Hebratf, 

ir, 8, Hebr, Attendez-moi. â ce four auquel je me lè- 
verai pour vaincre & pour dépouiller mes ennemis. Quel- 
ques uns donnent encore ce fens à t’Hebreu : Puifque 
* par la crainte de mes juge métis , A Jerufalem , vous ne vous 

rendez pas digne de ma mifcricorde , &: que votre im- 
punité ne lert qu’â vous faire pécher plus hardimènr , 
fçaehez que je vais me venger en vous dépouillanr de cous 
Jes biens donc je vous ai comblés , & dont vous abufêz (7 
indignement. Je raflèmblerai alors cous les peuples qui 
Ibnt autour de vous pour les livrer aux ChaldéenS' , je vous 
envelopperai vous-mêmes dans leur ruine , & vous lèrez 
iconfum^ avec eux par le feu de ma vengeance. Mais û on 
: confidere qu*i! y a ^ns la Attende^- moi mm jour 

de ma réfurreBion , & que l'on joigne ce verfèt avec toute 
la fuite , on trouvera qu'tl s'entend clairement de Jx$n&- 
. ^ CiiiLisT , & de rétablifiememdc rjglif^ • ^ 
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iptê tntfn x,eli met ftu de ma colcxt & de 

devùfabitur omnis ma vengeance- 

itrra* 

§. X. Dieu fromet de répandre fes grâces Jkr 

fin peuple. 

9* ^^d- 9* Ce fera alors que je 

dam populis labium rendrai pnres les levrcS 
aleéium ^ , ut invocent des peuples , afin que tous ' 
emnes m nomme Bo- invoquent le nom du Sci- 
mini » éf* firviant et gneur , & que tous fe fou- 
humero une. mettent à ion joug dans 

' ‘ un même efpric 

JO. Vitra flumina lo. Crffer qui demeurent 
JEthiopUy inde fup^ au-delà des fleuves d’E** 
plices met , filii difi thiopie Viendront m*of- 
ferfirum meorum de^ frir leurs prières 5 & les 
ferent munus mihu enfans de mon peuple dif- 

perfé en tant de Ueuse 

' ' ' m'apporteront leurs pré- 

. fcns>. 

^ II. Indie iUa nen H- En ce tems - là 
cenfunderis fuper cun- ' vous ne ferez plus dans.la 
Ht$ adinventionibus confiifion où vous deve» 
Suis , quibus pravari- être^ \ de toutes. les oeu- 
cata es in me : quia • vres criminelles par Icf- 
tunc auferant de me- quelles vous avez violé 
. die tut mdgniloquos ma loi 5 pareeque j’exter- 

ir. 9# îettr.'ZÜn que tous te fervent avec trac même 
épaule. 

^.10. expi. Quelques-uns expliquent ce verfet des Juifs, 
qui apres la ruine oc Jerufalem' furent drfperfés dans !*<> 
rietu , & à qui Dieu femble promettre qu’il tes fera revenir 
un jour à Jerufakm pour hii oflrir des vof ux Ôc des facrifîcès 
dans fon temple. Mars il paroît que le Prophète a principa- 
lement en vue rccabliflcmcnt de TEglifc , qui devoir etnc * 
fbrntîéc des Gentils répandus dans les provinces les plus éloî- 
■ gnées , ét des Juifs qu’il appelle fes enfans , qui avoient été 
difperfés en divers lieux. 

' ir. 11. pareeque vous Ae ferez plus idolâtres , Ai 
adonacs aux autres crimes» ' < ‘ . 


^ ^ ^ * 0 P H O 

minerai du m i lieu de vous fufarbU tut\ ^ no 9 % 

ceux qui par leurs paroles adjicies cxaltari am^ 

pleines de fafte vous en- pliits in monte fanSê 

tretenoienc dans votre or* meo* 

gueil^ , & que vous ne ; 

vous élèverez plus à Tave- . , . 

oir de ce que vous pofle^ 

dez^ma montagne {aince« 

. II. Mais je laifTerai au ï i. jE/ derelinqurntti 
milieu de vous un peuple in medio tui populnm 
pauvret deftitué de tou- pauperem à* ogenum t 
tes chofes J & ils efpe- {perabunt in no* 
mont noia||d^. mine Dominù' 
gneur- * ’ 

: I5 « Ceux qui refteront Reliquu Ifinel 

d'irrael ne commettrons non faeient iniquitn^ 
point d'iniquité , & ne tem > nec lo^uentut 
diront point de menlbn* mendaeium , non 
ge : il ny aura point invemetur in ote eo* 
dans leur bouche de lan* rum lingua dolofa » 
trompeulc parce- fftoninm ipfi> pafeeie* 
qu'ils- feront comme des tuf accubnbunt » 
t^rebis qui paiiTent & qui éf^ non.erh qni extern 
fc repofent y fans qu'il y r«4/» 
dit perfonne quiles époa* 
vame. 

14, fille de Sion ^ 14. Lnnda.y filin 

chantez des cantiques de Sien : juhiln « Ifrael J 

louages ; Ifrael 9 pouiTex Utnre , exults in 

/ 

. 1 r. let. mtgniloéfuas fHpêrbùet$ue. Hcbr, gefiitntes pfo 

f^erbU tm. Ceux que votre gloire rendoic Hors & infoleol 
ir, IX, Sept, doux & humble. Expl, Au>Iieu des Doâeuis 
êc des Phariliens orgueilleux . )c ’ oUs donnerai pour mai* 
très des Apôtres pauvres humbles & ignorans , que peiv» 
.feignerai moi>meme d’une maniéré toute divine. Mer.Qjfp 
ÿ. 13. expL Quèlques uns Pexpliqucnt des qÿ 
revinrent de la captivité de Babylone . comuM n'ayaqr 
plus été idolâtres depuis leur retour. Mais plus f<^vax)$ 
Interprètes les focendenc dc& 

fcicm la premicrc tglife» . 1 . / 
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èmfii coYÀe , film Je- des cris d’allegreife : filfe 
rufalem* de Jerufalcm/foyez tran& 

portée de )oie , & treffail- 
Icz de tout votre cœur. 

1 5 . Ahfluïit Demi- i j . Le Seigneur a çfià- 

nus judicium tuum , cé Tarrét de votre con- 
,uvertit inunttos tHos : d^miation ^ 5 il a éloigné 
yex ifrael Dominus devons vos ennemis : le 
in medio tut y tmh ü-- Seigneur Iç roi dUfrael eft 
ptebis malum >ultrÀ, au milieu de vous , vous 

Bc craindrez plus. à Tave- 
mr aucun mal 

I é. In die ilia dkê^ . 1 : Eu cç jottr'^là* dlï 

4 ur Jerufulem : NcH «dira à Jt^rulalcorî Ne cri^ 
timerc Si^n » mon 'guez point» que vos maiiia 
dijfolvantur moatus ne s’afFoibUâenc : point > 
Jud. ; \ O Sioa.* ' .r * T. : , 

17. Dominus J>eus 1 7- Le Seigneur vottr 

tUHs in mediû tut fdo- Dieu , le Dieu fort eft au 
fis , ipfe falvabtt : mili^ de vous v c’eft lui- . 
gsudebtt fuper si im même . vous, fauverâ-î 

idtitiu^r fiUbh i^n il apiettra fon plaifo*& fo 
lelisone fita , oxHlpn^r jpie en vous », il ne fc fotv* 
bit fuper U in Umtk^ viendra plus que de 1*»- 

mour qu^îl vous aj>orté'^> 

. & vous (crez le ui}et don 
cantiques^ que Ton chaa- 
tera avec allegrelTe à (k 
' - touange. > * 

ïSf. Nugas , qui a 18.' Je raffemblèraî cqn 

îàgo TwJftrjtnt , , oon- hiommes vains/^ , qui ar 

^ • 

'b’rxip a fait ceÜêr 'Tos chatimens t Icspech^ 
^uî vous Fcïutoiçtu digues de coudannation. ’ 

» . Ibid. expL Cela ne s’entend propreznent que de 

glife ; . . . . ' 

1 7, Icttr, filehit in diîeBiene fuA, ÂHtr, il dii&muler«z 
vos fautes par Tamour qu’il a pour vous. 

Ibid. Icttr. exultabiK Hebr. exultare faciet, 

ÿ. 18. étH(r» Hér, yos cn£us qui éioknt dans TaSi^ 


I 


*»%dsgpronie. CHÀPi*niE nf. 


croient abandonné la loi. gfegubo , quiit tx U 
Je Us' raffenihltYM , par- trmt : ut n$n ultra 
cequ*ils vous apparie- habeas fufer eis 
noient : afin que vous frobrium» 


nte. 

19. En ce tems-Ià je Jf.Écee egâinterfi* 
.ferai mourir tous ceux qui eUm emnes quiaffli^ 
vous auront aÉBigée j je xerunt te in temfore 
iàuverai celle qui boî- illo : falvabo claU'^ 

toit.^ J je ferai revenir dicamem ; eam» 
celle qui avoit été exilée, que ejeSla fueratp 
je rendrai le nom de ce congregabo : t^foham 
peuplé célébra dans tous ees in laudem tn 
les payis où il avoit été nemen , in omni terra 
en opprobre. confupmis eerum* • 

xo. En ce"tems-là ou 10. In tempore //- 
7e vous ferai venir à moi , U» que adducam vos 1 
-'de où je vous ralTcmblerai ^ in tempore , qsto 
tous , je vous établirai eongregabo vostdabe 
:cn honneur & en gloire enim vos innomeh \ 
«devant tous les peuples in laudem omni* 
de la terre ; torique j*au- bus populis terre » 
-laî fait revenir devant ehm convertero ' cap* 
.vos yeux toute la troupe tivitatem vejiram co^ 
de vos captifs , dit le Sci- ram oculis vejiris > 
'gneur. dicit Dominus. 

f ♦ 

P 4 r 4 

ûîon depuis fi long-tcms. Lettr. nugas ^ î. c. hommes 
jnugaces^ Dieu traite de niaiferies & de vains amu&meBS 
'toas les deilcins & toutes les occupations des hommes qui 
^*éIoigneiit dela loi^ au- lieu de regler fur elle toutes leurs 
penfées & leurs aôions. 

- ir» Sept, celle qui étoic dans raccablement ; i. 'e. la 
Synagogue , ou plutôt l’Eglifc verra tous fesenfans mar- 
cher droit'dans la vote de Dieu, & elle ne partagera plus 
fon afièâion entre Dieu & les idoles , ou les créatures^ \ 



lus en eux üii ftt- 


¥in de Sophonie. 
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Es DR AS , lib. I. cap.> 5 . v. i. dit que 
A G G e’ E 4 prophetifé en ,mème tems que 
Zacharie , & que tous deux .ont parlé de la 
part de Dieu aux Juifs qui étaient dans la 
Judée & dans Jerufalem f mais il ne nous , 
dit rien de plus, A g g e’ e ajoute ici » qu'il 
reçut cette cotnmijfion la, fecor.de année du 
régné de DaHus , le premier jour du fixiéme 
mois de F année des fui fs y& qu'il fut charge- 
de s'adrejfer à Zôrobabel leur chef , & ^ 

Je fus fils de fofedec leur Grand-Prêtre , pour 
exhorter ce peuple a rebâtir le temple j cefl ce. . 
qu'Efdras a voulu dire au même lieu en ce 
peu de mots , v. z . Les Piophetes de Dieu 
éroient avec eux qui les aidoient ; Eti 
effet A G G e’ E exécuta cet ordre , & re~ ’ 
préfenta au peuple que les raifons qu'ils al - .. 
léguaient pour différer à rebâtir le Temple » 
n' étaient ni.folides-,ni raifqnnables, & que 
puifqu’ils trouvaient le moyen, de rétablit 
leurs maifons , ils devaient à plus forte rai-, 
fon en trouver pour y reédifier le Temple. 

Çe Prophète décrit ' enfuit e le fuccés de fes 
exhortaùons > & dit que le Temple fut com- 
mencé le vingt-quatrième du fixiéme mois ^ 
ér que le ii. du feptiéme mois fuivant > 
Dieu le chargea d'affurer Zorobéel & le 
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feuplé Juif de fd pfoteBhn ; qu'ilalleit ^ef\ 
mir fon Mance avec eux pour jamais , & qu’il 
leur envoyer oit celui qu'ils attendoknt depuis 
fi long-tems » qui appelleroit à fin mime 
culte toutes les nations de ta terre, ^ti- 
ques ^ uns ont prétendu , que le Darius fous 
lequel A G G e’ E dit qu'il a prophetifé , ef 
Darius-Notbus » mais nette fuppofttion «e 
peut pas s'accorder avec ce que ce Prophète 
fuppofi m chap. i. v. 4. qu'il y avoit en- 
core plufieurs Juifs -qui avaient vu le pre- 
tnier Temple « ce qui était impajjlble > puifque 
Darius - Nothus n’a commencé a regner que 
plus de cent quatre-vingt ans apres l’entier 
incendie de ce T emple : A 'mfit il efl évident 
que ce Darius ne peut être autre que celui 
qui a été furnommé Hiftafpes , qui a corn-, 
niencé à regner vers .l’an du monde 548}., 
c'efi fous la fécondé année de fan régné 
qu’ A GG e’.e a prophetifé fan du monde 
. ^484. ott 3485. c'efi le fient iment de Jo^ 
Jèphe, 

^ Le ftile, de ce Prophète efi fimple , natst*, 
tel & intelligible i & beaucoup plus bijlofi* 
que que prophétique* 
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CHAPITRE PREMIER. 


“ §. I . Le frephcte prédit les maux qui vcni ; 

‘ arriver» 

X. anne fecun^ 

■ do D^riireghy 
in menfe fextb , 
in die üna. mertfis 
fa^lum eft ver hum 
tyomini in manu 
gdiprophetA y ad Zo- 
Ÿûbabel fUium S^la* 
thiel , âucem Juda , 
ad Jefum filtum 
j^ojedec ^facerdotem 

magnum', ^kens t 

" 1 . • .. * * 

. • 

ir I . exf?î, qui tombe en notre mois d^Aoud. 

• Ibi4» Aggée ; dont le nom fîgoiHc jbyeHX y 8c ïei 

deux Prophètes fuivans n’ont prophetife qu’ap ès que les 
Juifs furent revenus de la captivité <k Babylonc. t’Pcriture 
jiç marque point d’oii éto»t ce Prophète : mais il fut en»- 
Voyé de Dieu auÆ bien que Zacharie polit exciter les Jurft 
à rebâtir le temple. Tl prédit l’avenement de J e s ü. $»- 
Christ, Ton régné & l’établifTcment de fon F.glife qui 
cft cette maijor de Dieu , plus pleine , fans comparaison;^ 
de fa gloire , que n’avoic été le temple bâti par âiuomoli 8c 
fétabli par Zoiobafccl^» ^ „ 


I. ▼ A. (econcîc ann^c à(s 


U- 


de Da- 


monde 


régné 

rjus, le premier avant 

jourdu (îxîérrie mois le 
Scieneur adrerta cette pa- 
rôle au prophere Aggée", ‘ 
pour la porter à Zocoba- . 
bel fils de Salathiel , chef • 
de Juda , & * Je^us fils 
de Jofcdec Grand - Pr^ 
tre. 
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A G G E‘ ï. 

X. Voici ce qne dit le < x« Hâe ah T>omU . I 
Seigneur des armées : Ce nuS' exercituum , 
peuple-ci die que le tems cens : Pcpulus ijte dh 
de rebâtir la maifon du ch : NcndusfS ,'venh 
Seigneur > n^efl: pas en- tempus domùsDomi^- 
corc venu ni kdificandét. 

3.. Alors le Seigneur 3. Èt faBüm efi 
adreiTa fa parole au pro- verbum Vemini in 
phece Aggée > & lui dit : . manu Agg^i prophe^ 

ta « dicens : 

4. Quoi , il eft tou- 4. Numquid um- 
jours tems pour vous de pus vobis ejl us habi^ 
demeurer dans des -mai- utis in domibus la* 
fons fupcrbemcnc lam- queatis» sb* domusifia 
briffées , pendant que ma deferta ? 

maifon eft deferte " > ‘ 

5. Voici donc ce que 5. Etnunchaedir \ 
dit le Dieu des armées : cis Dominas exerci* 
Appliquez vos cœurs à taum : Ponite corda 
confiderer vos voies vejira fuper ,vias ve* 

firas. : 

6 . Vous avez femé 6. Seminaftis mul^ 

• beaucoup , & vous avez tum ; é(* intuliftis pa* 

’ peu recueilli J vous avez rum: comediftis , 
mangé , & vous n'avez nonefth fatiati : bibi*^ 
point été raffafiés \ vous Jiis, nonejiis inc* 
avez bu , & votre foif n*a hriaii : operuiftis vos , 
point été étanchée ; vous ^ non ejlis caUfaBi : 
vous êtes couverts d*ha- ^ qui mercedes conr ' 

* • . ■ ’ . - i 

, 1 .* ex^l. Les Juifs plus attachés â leurs propres interets ■ 

qu’à ceux Dieu , ne s’occupoient qu*â cultiver leurs ter- , 
tes y èc à bâtir Ôc orner leurs maifons , prenant pour pré- I 
texte qu*il falloit attendre un tems plus favorable pour 
continuer à bâtir le temple , dont Touvrage avoit été inter- 
rompu pendant quinze ans par les obdacks qui y apportc- 
icni les Princes & les Gouverneurs voifins , & les edirs dci 
rois de Perfes qu*i|s avoient obtenus contre les Juifs. 
f. 4. rfii/r, i pour ma maifon elle demeurera dcfenc î 
t» J. expl voue conduite ^ ce qui vous eft arrivé* 


. / 
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pigêvit > mifit eas in bits , & vous n’avcz point 
fucculum pertufum* etc échauffés 5 & celui qui 

a amafTé de Targcnt ^ , l’a 
mis dans un fac percé 

. 7. Hâc dicit Domi^ • 7. Voici ce que dit le 
nus exercittéum : Ptf- Dieu des armées : Appli- 
nite corda vefira fuper quez vos cœurs à confi- 
vias vejlras: . derer vos voies : 

S. afeendite in 8. montez fur la mon- 
' montem , portate lig* tagne , apportez du bois ^ 
étdificare do- bacilfez ma maifbn ^ 8 c 
nsum : aceeptabilis elle me fera agréable ^ 

vsihi erit , &,glorifi- & j’y, ferai éclater ma 
cabor , dicit Ootttinus. gloire ^ dit . le. Seigneur. < 
Rejpexiftis ad Vous avez efperé 

nmplius , ecce far^ de- grands biens , & vous 
Hum eft. minus , en avez trouvé beaucoup 
intuliftis in domum , moins ^ vous les avez 
é* exfiifflavi illud:^ portés à votre maifon , 
i^uam ob caufam , di- mon foufHc a tout diflî- 
cit 'Pominus èxerci- pé ^ : Et .pourquoi , dit 
îuum f êluia domus' le Seigneur des . armées î 
men dejerta eft , éf* C’eft parccque ma maifon' 
vos feftinatis unuf- eft deferte , pendant que 
qüifquè in domum çhacun de vous ne s’em- 
fuam* prçlTc que pour la fienne. 

* I O,' Prûpter hoc fu- i o. C’eft pour cçla que 
per vos prohibiti funt j’âi commandé aux deux 

\ir.6, lettr. iont cç qu’il a gagne par'fon trafic 6u par 
travail. . , ' - 

Ibid. expL rout ce qu*il a gagné s’eft réduit à rien , par- 
Ccqù’ils s’étoicnc vû obligés de depenfer tout , à.caufe dç 
rextreme cherté des vivres.” Ils attribuoient ces maux ai^ 
hazard , ou a des effets purement naturels : mats Dieu leur 
fait voir , que c’eft lui- même qui a retenu les pluies du ciel 
& répandu la ftcriîité fur la terre , pour les punir du mépris 
qu’ils faifoient du culte qui lui étoit dû^ ^ de leur ncgH- 
geii'ce à rebâtir fa maifon. ' . . ’ 

ir, 8. autr, j’y ferai glorifié. -1 

. ^utr. éc de mon foufic j’ai tout dhfipé. 



■ A G G F E. ^ 

éc ne point vcrfcr leur ro- c«li m dannt f$fm î 
l^e, ôc que j*ai défendu terra frchibita ejt 
k la terre de xien pro- mdarttgermenfHHnu 
. duire. 


* n. Ceft pour cela que 
j’ai fait, venir la feene- 
rcfTe & la fteriüté fur la 
terre , fur les mootagnesi 
fur le blé, fur le vin, fur 
rhuile , Hir tout ce que 
la terre produit de Ion 
fein , fur les hommes , 
fur les bêtes , & fur tous 
les travaux de vos mains. 


II. Et vocavi fieci* 
tatem faper terram» 
(èf*,fafer montes» (J** 
fuper triticum , ^ ($* 
fuper v 'mum , fuper 
oleum » quacumque 
profert humas , fit* 
per hommes , faper 
jumenta , 

omnèm taborem ma^ 
nuum* 


Z. On rebâtit le temple. 


II. Alors Zorobabel ii. Et audsvh Zo^ 
fils de Salathicl, Jefiis fils rehabel films Sala^ 
de Jofcdec Grand- Prêtre, thUl , Jefus filiué 
Sc tous ceux qui écoient Jojedec facerdos ma^ 
xêftés du peuple, cnrendi- gnns , ^ omnes reli* 
rent la voix du Seigneur qnU popuU , *vocem 
Ifcur Dieu , & les paroles Vomini Des fui , ($• 
du prophète Aggée , que verba Aggtû prophe^ 
le Seigneur leur Dieu , ficut mifit tum 
«voit envoyé vers eux ,* Domirms Deus torum 
& lé peuple craignit le ad eos : ^ timuit po^ 
Seigneur pulus à facte Domsni» 

1 3 . Et Aggée Pambaf- 15. Et dixit Ag^ 
fadeur de Dieu , dit au gens nuntius Dominé 
peuple de la parc du Sei- de nuntiis Dominé » 
gneur ^ : Je fuis avec populo dicens : Ego 

vous , dit le Seigneur vobifeum jum , dicit 

< Dominas. 

' 

ir, 1 1. exph obéît avec rerpeÂ â cet ordre du Seigneur. 

ir- I 5. leur, de nuntiis Domini, Hebr. in legatione De» 
mini, 

rbid, expt. Dieu leur promet fa protedliou , Ôc leur ête 


\ ■ 

CHAPITRÉ î. Itf 

14! St Yu/citi$vit . 14. En mêmc-tems le 

T>Qfninus * Jpiritum Seigneur fufcica Telprit 
Zotobahef filii SaU- de Zorobabel fils de Sala- 
ihiel , ducii Juin , ^ thicl , chef de Juda , Tet 
Jpiritum Jefüfilii Jo~ prit de Jcfus fils de Jôfe- 
fedech facer doits Acc Grand- Prêtre , 8t 

gni , jpiritum reli* Tefprit de tous ceux qui 
quorum de omni fo- étorent reliés du peuple j 
fulo : é* ingrejjp funt, & ils fe mirent à travail- 
^ fuciebant opus in 1er à la niaifon de leur 
domo Dominé exerci^ Dieu , du Seigneur des 
tuum Des fuL armées 

tout fiijet de crainte en les aflurant qu’il feroît lui-m8m<r 
avec eux. 

14. Le vinguejuatriéme jour du fixiéme mois, 

comme il eft marqué au premier verfet du chapitre fuivaat 
qui doit être joint à celui-ci. 

CH A P I T R E IL 

» , 

*• » 

'fi I. prophète confite le peuple de ' ce que 
k temple parait peu de chofi. 

i ' , 

X . r N die vigefimu 
» ' ^ ^ quarta men^ 

I fs , injexto' menfe , 

5 m anno j'ecundo Du-- 
r rii regis. 

i t. In feptimo men- 
fe , vig^mâ pri- 

f ynA menfis , faSium 

i ejl verbum Dominé 

in manu AggM pro- 
J fhetA , dicens : 

Ÿ» I* expL Ce verfet dans I*Hcbrcu cfl joint au chapitre 
precedent » ainli il marque lUnnée où les Juifs conunsnce-* 
t rent â. bâtir. ^ ' . .. 

^ Ibid. expi. qui tombe en notre mois de Septembre# 

■Ÿ* i* pciit répoûdxe au mois d*Û^lob:c« ♦ 


!• TLs commencèrent Is 
fccondie année du 
regne de Darius ^ , le 
vingt-quatrième jour da 
fixiérae mois 
* i. ^Le vingt 5c un du 
feptiemc mois le Sei- 
gneur' parla au prophète 
Aggée , & lui dit ; 
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Parlez à Zoroba-. Lù^uêfe 
bel fils de Salathicl chef tobabel filium SaU- 
de Juda , à Jcfus fils de thiel ducem Judéi » 
Jofèdec Grand - Prêtre , ad Jejum fiUumJoft-^ 

& à ceux qui font reftés d^c faeerdûtem mag» 
du peuple ^ ôc leur dites ; ;tum , éi* ad reliques 

populi > dicens : 

4« Qui eft celui d’en- .. 4. l» vohis 

rre vous qui ait tÔ cette eji dereUBus , qui vï* 
jonaifon dans ia première dit domum iftam in 
gloire , & en quel état la ghria fua prima f 
voyez- vous maintenant ? quid vos videtis hanc 
Ne paroît-ellc point à vos nuncf Numquid non 
yeux comme n'^tant ita efi , quafi non Jis 
point , au V prix de ce in oculis vejiris i 
qu'elle a été" ? 

J. Mais^ôZorobabel/ y. Et nunc confor^ 
armez-vous de force , dit tare» Zorobahel , dicit 
le Seigneur : armez-vous Dominas : (5* confor* 
de force, Jefus fils de Jo-- tare» JefufiliJofedec - 
Xedec . Grand-Pictre : ar- facerdos magne , 
mez-vous de force , vous confort are , omnis po^ 
tous qui êtes reftés du palus terra , dicit Do^ 
.peuple^, dit le Seigneur minas exèreituum ^ 
des armées, & ^ travail- facite ( qaoniam 
lez hardiment , pareeque ego vobifeam fum , 
.JC fuis avec vous, dit le dicit Dominas exer^ 
Seigneur. des armées-, cituum ) 

: ' 6. Sc moi je garder^ 6. verbafn.qaod pe-^ 

». . • ~ 

ir. 4. expl» Dieu veut que le peu de JuÜî qui avoiem vd 
le premier temple bâti par Salomon , appellent ^ux au- 
tres combien il étoit plus magnifique que celui de Zoroba- 
bcl , pour les préparer à la promette que Dieu leur fait en* 
fUite , que ce fécond temple feroit la figure d’un autre , donc ^ 
la gloire furpaf(croit fans compati ion toute la gloire de 
celui de Salomon, 

• f-, Y. lettr. peuple de la terre. < 

Ibid, mit. félon UpcnHuation de la Vul^ate ; 6c puifqjue 
je fuis aypç tous , gardez Talliancc , ôcç. . ' 

' - P^gt 
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vohifcHm chm 
€greder£7nini de terra 
Ægypti : ^truus 

meuserït inmediç ve^ 
Jlrfim , noUte timere. 

► » 

7. hêc di-^ 

cit Domïnus exerçi-‘ 
iuum : Adhuc unum 
modicum efi , à* ego 
Cfimmovebo cœlum 
terram \ é* tnare , 
^ aridam, 

S. Et moveho om- 
nés gentes : e t v e- 
NiET Deside- 

KATÜS CÜNCTIS 
GENTIBÜS: ^ 

implebo domum ijlam 
glorid > dicit Dominus 
ixercituum» 


ITRE II. 
l’alliance que j*aî faite 
avec vous lorfque vous 
êtes forcis de l'Egypte , 

& mon Efprlc fera au mi- 
lieu de vous. Ne crai- 
gnez point. 

. 7. Car voici ce q||e dit 
le Seigneur des armées ; ^ehr, lu. 
Encore un peu de teins , 

& j’ébranlerai le ciel 6c 
la terre , la mer , & tout 
Tunivers 

* . \ ■ 

8. J’ébranlerai tous les 
peuples : tT r.E D es i-' 

RE’ DE toutes les 
NATIONS viendra'': 

& je remplirai de gloire 
cette maifon, dit le Sei^ 
gneur des armées* 


V . 


6, Uttr, verl>uf9t , fupp!. ^ 

7. lettr, 6c lacerre. 

S. expL Tout le monde convient que ces verfets Ven- 
tendent à la lettre de ravenement du Meilie , qui devoit naî- 
tre de la race de Zorobabel ^o®. ans après cette prédidion,' 
l^ieu dit que pour faite ce mirade , U ébranlera U ciel U 
terre , voulant marquer par cette cxprdîîon le changement 
que Tincarnation dcjESusCHRisr ,1a prédication 
de l’Evangile 6c la foi devoit faire dans tout l’univers , en^ 
réconciliant Dieu 6c les Anges avec les hommes , 6c dérrui- 
fant fur la terre le régné du démon , pour y établir celui de 
Dieu. 5 esU6-Chiust eft appellé le defiré de tontes les na^ 
ùons y non que toutes les nations à qui il étoic inconnu le 
defirailent j mais parcequ’elles avoient un extrême befoin 
de (on fecours & qu’il devoir être leur libérateur , félon ia 
remarque de S. Auguftin , de civit, Dei c. f . & aulïî 
parccque tous les aus'dans tous les tems 6c dans tous les 
payisonc fbuhaité l’avenement de Jesüs-Christ, n’ayanc 
etc fauvés qué par la foi que Dieu leur avoit donnée qu*U 
devoir naître , mourir 6c rdrufçitcr. . 

Tome XV. N - 



f 

i 


O 


I 

I 

I 


Digitized by Google 


A G G É* E* 

L’argent cft à moi , Meum ejl àrgm^ 

Sc l’or eft auflî à moi , tum , eè* 

dit le Seigneur des ar- aurum , dich Demi* 

taées. nus exerdtuum, 

' lo. La gloire de cette • to. Magna etitglo^^ 
derniere maifon fera en- fia domm ijlius ne^ 
core grande que celle vijjima plujifuàm pri* 
de la première , dit le ma , dscit Dominas 
Seigneur des armées : & exercituum • é* 

Je donneraMa paix en ce leco ifio dabo panem \ 
lieu , dit le Seigneur des didt Dominas exer^ 
armées^'. cituum. 

§. 1. Le prophète avertit les Jnifs de ne pas s'ap* 

* payer fur leurs facrifices, 

1 1 . La féconde année 1 1 . I» vigefima é» 
du rçgne de Darius > le quart/s noni menÇis » 
y îngt- quatrième du ncu-î in anno ftcuhdo Da^ 
viéme mois , le Seigneur rit regis , faHum eft 
parla au prophète Ag- verbum Domini ad 
crée , & lui dit : ' Aggaum prophetam : 

dicens : 

II. Voici ce que dit iz. Hae dicit Do- 
le Seigneur des armées : minus exercituum : 
Propofez aux Prêtres cet- Interroga facerdoies 
te qüeftion fur la loi : legem » dicens : 

■ 1 3 , Si un homnie inet 1 3. Si tuUrit homo 

9. ôc 10. exj^l, CcA comme s*ildifoit : Je vous puî» 
donner aifément tout ce qui vouseft neceflairc pour rebâtir 
ma maifon , pareeque tp.ut cft à moi : Je pou rrois meme fa 
fairofans coroparaifon plus magnifique que nU été la prc- 
miere , fi je vouîois la rendre éclatante par des omemens 
extérieurs. Mais ce n’eft pas par U que je la veux rendre 
cclcbre, & mon deftein cft de la relever infiniment davan- 
tage par la prclénce , pat la dodrinc & par les miracles de 
Oîlui que je vais envoyer pour donner la paix & le falut â 
toutes les nations. Quelques-uns. entendent cela du temple 
de Zorobabel mènent la gloire decettemaUbn de Dieu 
au-defius de la première , en ce que des Roft étrangers ôc 
idolâtres y ont envoyé, des prcTens, ce quia’cft pas axtivc 
au temple de Salomon. 


CH AP 
'tarmm fav 5 iificatam 
f» ore veflimmti ftéi: 
'“ér tetigerit de fknfmi- 
tme ejns panem , aut 
pulmentum aut vi^ 
mm y ant olenm y am 
mnem cibum : num- 
ifmd fanBificabitUr } 
Kejpondentes * auUfn 
facerdiftes , dfXerunt : 
Non. 

^ 14. E/ dixit Ag~ 

gAus : Si tetigerit pûl~ 
lut HS irt anim tk ex 
ewnibus his / num* 
quid eontnminahitur ? 
'Et rejpondtrunt ‘fa- 
cerdotes', (^ dixetnnr: 
'Contaminabiiur, 


V. 


i 

' 15 . ' Ét reffàndit 
'AggAHS P '(ÿ diXit' : 
Sic populüs^ ijlé ' ’ ci* 
Jtc gens iftu\'antt fd- 
cieni meam^ , dicit 
"DominitSy om- 

fse opus* thantt^m^ eo- 
'>t>mnia qUA 
pbtüleŸunt' ibi ; certr 
tusninata erunt* ’ 


ITRE II. xqt 

«n rtioTcemi de chair’ qui 
aura été fanétifiée , au 
coin de Ton vêtement, 5c 
qii*il en • touche du pain , 
ou de la viande , ou du 
Vrn ; où de Thuile , oti 
quelque autre chofe à 
'manger : fera*-t-clle.fan.- 
*âifiée ? Nbn lür répon'- 

dirent les Prêtres. 

• * » * 

* 

^4* ajouta : Sî 

un liomihe qui aura été 
fouillé pour avoir touché 
à un corps more , touché 
à quelqu'une de toutes ces 
clîofes \ ri'cn fera^t-ellc 
point fonillée Elle eh 
fera (biii liée , dirent les 
Prêtres./' /’ ^ ” ‘ 

‘ ifi Alors' AWée leur 
*dit'i/'Cçft‘ainfi que 'êé 
peuplé cette nation' èft 
devant* ma' face , dit le 
Seigneur’, c'eft ainfî que 
toutes les œuvres de leurs 
mains. 5c tbut ce qu'ils 
m^ofFrent ' en ce’ lieu cft 
fouillé devant mes j^eux'^^ 




• , . . . . . ‘ ’ i 

ly, expJ, Ccd comme s’il dîfoît: Gommé celuî-Iâ 
jfc trompe ayant fanCiifîé. fon vetement , parcccju’il / 
aura mis' de la chair faintc*,Vrbît qüe cé vêLemènr le fân(di- 
jfTera lüi-même , ou toute autre chofe à laquelle il aura tou- 
ché : 4c même .vous vous trompez d, vous vous imaginer 
gge pendant que* rous negîigez de rebâtif'ma maifôii , .lcs 
offrande, qup vous nie faites Ipiènt càpablcVdc vous ren- 
dre faintSi Mais au*concraire comme cet homme devenu iin- 
pur rend impüftduc'cc qiVH cbüchcVaîulî étaiu impurs coin- 

N ij 


Jtmcj 

P* 


' A • G G 
. li. Rappeliez donc 
maincenant dans vocre 
efprit ce qui s*eft paffé 
jufqu*à ce jour , ayant que 
la première pierre eut été 
mife " au temple du Sei- 
gnciir. . , 

17.. Souvcpcz-vous que 
lorfque ,vous veniez à un 
i‘as de blé, vingt boifleauje 
fe réduifoient à dix 5 & 
lorfque vous veniez, au 
preffoir pour en rapport 
ter cinquante vaifleaux 
pleins de vin , vous u'en 
retiriez que vingt. ^ 

1 8. Je vous ai frappés 
d’un vent brûlant 5 j’ai 
Àrappé de la nielle Sc de 
la gicle tous les travaux 
de «vos mdns; ^ j. & il 
^•ne s’eft .trouvai perfonnç 
iTpntrç vpus qui revint a 
jïioi y dit le Seigneur, ; 

1^. Mais maintenant 
gravez dans, vos coeurs 
tout ce qui fe fera depuî? 
ce jour & à l.’avcnir , dê- 
jpûis|. ce vingt- quacriénié 
jour du neuvième mois : 


E* E*t ) 

1 6 , Et . nunc pomii 
corda veftra^ à die 
hoc . (ji* fuprÀ , amc^ 
quàm poneretur lapis 
fuper lapidem in teny 
pu Domini. 


• ^ * 

1 7* . Cîsm accéder €• 
.tis ad acervum 
ginti modiorum . , 
fièrent decem : cè» inr 
traretis ad torcular» 
fit exprimer eüs quin^ 
^qHÀgintà lagenas , 
fichant viginti* 

1 8« ^ercajji vos 
ventç urente : ’ au^ 

rugine ^ gr andine 
omnia opéra manuum 
,yeftrarnm cè*- tton 
fuit in vobis re^ 
verteretur aa.me di^ 
çit i> 0 minus. 

19 * Tonite corda 
vejlra ex. die ifta j 
in.fuiufüm , à die 
vigefimà . éf* r.^qrta 
poni menfis i a dU» 
qud fundamenia J4- 


jnevous êtes par votre négligence à me rendre le culte qui 
m*éft dû' dans la conftrùaion de mgn temple , vous fouil- 
lez toutes les oeuvres de vos mains , & les vi^îmês mêmes 
que vous m’offrez , bien loin qu’elles foienc capables dç 

TOUS rendre purs. .... » • 

*' ir, \é, lettr. ayant qu’on eût rnis p’Crre fhr pierre, 

• ' \y\expL .C’eftrâ;dirc ,quc d’àir tas dé bled dont ôl| 
fifpèrbit tirer vingt boifleaux , â peine bpén aVoic dix. 
y. >8. expU tous champs que vous aviez çulûyé^ ’ 


^ é CHAÏ>ITRE II- ^ 

Sa funt templi Do- dcpuiscc jour que les fon- 
mini ^ ponite fup$r cor demens du temple ont été 
vefifum* jectés , gravez , dis-je , 

dans votre cœur tout cc. 
qui fe paflcra à Taveuir. 

‘ lo* Numquidjam lo. Ne voyez vous pas’ 
femenin germino eft : que les gràips n*ont pas 
éf* adhuc vinèa , encore germé , que la vi- . 
ficus ^ malûgrana- gne ,«que les figuiers^ 
tum iignum olf- que les grenadiers , que. 
VA non fiofuit ; ex die les oliviers n’ont pas en- 
ijta benedicamé > • côre âeuri ^ i mais dès ce : 
V . ' ' jour je bénirai tout. 

IX. E/ faSmn efl zx . .Le. vingt- quatrié^ ; 

verhum Domini yj- me jour, du mois le Sei-^ 
cundo ad Aggaum in gneur parla à Aggée pour 
vigefima ^ quarta la fécondé fois , & lui 
menfis , dicens : dit : 

. 11. Loquere ad ii. Parlez a Zoroba-<> 
Zcrobabel ducem Ju- bel chcf de jùda V’ & di^ 
da » dicens : Ego ma- tes-lui : . J’ébraiilerai tout 
.vebo cœlam, fariter enièmble le ciel : la 

terram, • = terre. . = .. .. . , 

zi. Et fubvertam . Je ferai tomber le 

folium regnoYum , ^ trône des royaumes , je 
eonteram forsitudi- btiferaL la force du régné 
nem regni gentium : des nations : je renver- 
^ fubvertam qua^ ferai les chariots Sc ceux 
drigam , afeenfo- qui les montent : les che- 

. .* * -f 

ir. lo. expl, Levingbquatriéxne jour du neuvième mois 
répondoic au mois de DeCembret Âiniî comme la faKbn 
étoit il peu avancée , les Juits ne j>ouvoicnt pas prévoir 
quelle devoir être la récolté de Tannee fuivânte , 6c ils pou» 
voient craindre qu'elle ne fût audî Aerile qu'elle avoir été 
jufqu'alors. 

^.15. txpl. Dieu renverfa efïèftivemcnt la monarchie 
des Perfes par celle des Grecs , 6c celle des Grecs par ccUc 
des Romains. Les Juifs fc fen tirent auflî de ces grandes révo- 
lutions par les guerres civiles qui déchirèrent leur payis , 6C 
ie ürent tombei eaHn fous la domination des Romains. 

N Üj ' 
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•vaux & les ca'valicts tom- rm. tjus : -defeet^ 

beront les gus fur les' au- denf au»* . & 
très :& le frere fera percé fores torum.: vir i» 

- par l’épée idc fou frere. . gladiofratrh fui. 

X4. En cc temS'là^ dit,- 14. i» die ilia . dir 
lé.Seigncur des armées , eit DÀminus txtrei'- 
îc vous prendrai eu ma tuum.t a^umain te » 
proteâion , ô mon fer-.- ZorobiAel , fiU Sala- 
viteur Zorobabel fils de thîel . ferve meus , 
Salathieljdit le.Seipcur : dià$ Dominus : é> po- 
& je vous garderai eom-' nam te quaji jignaess- 
IDC jBO» fccau «»(M» <»■. lt*"s , quia te flegi . 
cher " j.parœqne jeyousî dieit Dominus extra- 
ai-eboifi " y.dit-,le. «Sei- ■ ' • - 

eneur des armées. 1. U- • 




•ÿ. 14.' txpl. C’eft-à-dire , que pendant tout ces terni 

^ . . f , • - •t- I ru 


fQXi fcc^u cft œargiié, doigt, 

^ ih fd^i^pt parcé<iu*lf^îîJyoît faîit Witre de hii le MeP: 
fie , pbur actomplii< ^voiifaicci â Dl- 

Tid \ de la pofterite duquebfeert ZorobabeL , . , • 


y. 


. î s 






IX 



ZAC H A RIE 

• t * 

* , 

C E quEfdras a dit d^Aggée , lib. V. cap, 
^.v,. I. // Ca dit aujft-.dtt Prophète Zacha- 
rie , Ô" ninfi U lot f^it tous les deux cott- 
feruporains , Ô" tous deux occupes a exhorter 
les ju^s qui étcient revenus de BAbj/lone , 
À rebâtir le temple du Seigneur i tHAts Z A* 
€ H A R I E lui~rnème Ajoute ici , quil èfl fils 
de BarAchie , fils dlAddo , & quelle hüi^ 
tiétne-mois de Ia fécondé AWnee de DAïkts^ 
le Seigneur le chArgea d' Annoncer au peuple 
te qu'il nous a Uiffe, dàns fes Prophéties : 
on peut voir ce qui A été dit Aufujet de ce 
pArius duns P avertijfement qui efi À Ia tête 
des Prophéties dl A g g e’e , où l'on a preur 
ré que ce Prince efi celui qui fut furnommé 
Jlifidfpès i cependAnt quelques Auteurs die- 
guent contre te fentiment , que ce Prophète » 
chap. I. V. 11 . & chap. 7. v. 5. ÀjfAnt 
comme dutté fA Prophétie de la foixante^dA 
uiéme année de . Id captivité qui tombe, en 
pan du monde 346S. cette époque. ne peut 
Convenir avec la fécondé annee de , ce Prince » 
qui tombe en Pan du monde ^4%$. plus de 
fétiC.e ou dix-fèpt ans apres t mais ils n ont 
pat pris garde que. ce Prophète ne parle de ces 

*' * N iiij 


f 


i.96 

fvixante-dix Atis que comme iun tems que h- 
Seigneur s’étoit prefcrit pour châtier fon peu- 
ple i après lequel tems il Jembloit dit ce 
Prophète , -que la çolere de Dieu devoit être 
fatisfaite.i & 'que fa mifericorde devoit fitcce- 
der. ^^uelques Auteurs ont prétendu que le 
Prophète Zacharie étoit le même que 
celui dont parle Ifaie , chap. 8. v. 2. &. 
quil dit aujft être fils de Barachie j wms 
près de trois fiecles d'intervalle qui fe trou- 
vent entre eux , ne permettent pas qu'on les 
puiffent confondre, La difficulté paroit un 
peu plus grande fur cet autre Zacharie aujfi 
fils de Barachie , que ÇàmiMaxxh. chap. 23. 
V. 5 5 . dit avoir été tué par les Juifs entre le 
vejiibule & Tautel. Origenes ou V Auteur du 
traité x 6 . fur fainr Matth. chap. 23. prétend 
que celui qui eft dit fils de Joiada , fut lapi- 
dé , comme il eft rapporté , lib. 2. Parai. 

' cap. 24. V. 20. & fuivans ; mais que celui 
qui eft dit par faint Matthieu fils de Bara- 
<hie , a été -tué par l'épée , & qu il efl le 
même que Zacharie ■ pere de Jem~Baptifie ; 
ainfi. faint Grégoire de Nyjfe , Homii. de 
£anâ.' Chrift. 'Nacivir. Saint Jerome au- 
eontraire , > foutient que le Zaéharie de faint 
Matthieu efi le même que-celui des Paralip» 
qui étoit fils de Joiada > & qu'on a- dû lire 
dans cet Evangelijle ^ Joiada > au lieu de Ba- 
rachie : ainfi , félon ces Per es , ni celui des 
Paralipomenes , ni de faint MauiüeOv 
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%*tjl poht le Zacharie Mut il s*agit ici : on 
peut voir la note fur cet endroit de faint‘ 

Matthilu> ■ . ' f 

Ce Prophète efi te plus fréquemment cité 
par les anciens Peres par rapport k Jés u s- 
Christ , dont ils difent qu’il a ' plaint 
été C Evangélisé que le Prophète j car il a 
prédit très - clairement fon avenement , fon 
entrée en Jerufalem , fa Mort , la perfidie 
des Juifs , leur ruine : Et enfin là fuccejfion 
des quatre grands Empires du monde i ce 
qu’il fdt fous des emblèmes , des jerogiiphtes 
^ des paraboles i qui ornent & eririchi^nt 

beaucoup fes Prophéties. 

% * ’ 

- ' # 
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l’an du T' A fecûfnde annéé il T'N' menfé oïîar 

Tnondc f ^ dtt rcgne de Dâ- *^^ ^ va ,, in anna^ 

rius \ le huitième fecundo Daril 

3X. le Seigneur adreflk regis , faHum ejl ver^ 

fa parole au prophète Za- Domini ad Za- 
charie , fils de Bara- chariam , filium Ba^ 
chie', fils d*Addo , taçjsjd , filii Addo ^ 

dit : ^ . propheta^ , dicens : 

1 . Le Seîgnèura con- %.> liratus efi T>û- 
çu une violente indi- minus fuper patres 
gnation connexe vos peres. vejïrûs iracundia. 

3 . Vous leur direz donc j. Et dises ad eos .• 
ceci : Voici ce que dit le Ué.i dich Deminui' 


ir, r. expl, vers la fin (^’Oôobre. 

Ibid, expl, Zacharie , dont le nom ûgmfic y fiuvenir dt 
Dien , vivoic au meme tems qu*Aggée , fous le régné de 
Darius ,,fils d’Hyftafpès , roi des Perfes , 1$ il s’tinit avec ce 
Prophète pour prellcr les Juifs de rebâtir le temple de Je- 
lufalém. Il eft plein de figures & de vifions par lerquclles 
il prophetife ce qui devoir arriver aux Juifs , & principale- 
me: t la fuccefiion des quatre monarchies , qui dévoient fc 
terminer au règne de Jesus-Christ, dont il décrit la 
vie 3c la Paifion , plutôt comme un Evangelifte, que cobv- 
ne un Pcc^hefe.. 

ÿr z«.4iÿrr^'uae e;)(trême^ 


\ 




2 ACHARÎE. CHAPtTj.E t 19, 

txercituum i Conver^ Seigneur armées : Re- 


limini ad me , ait tournez vous vers moi 


//• 


Dominas ex€tcitfit 4 m , dit le Seigneur des ar- 
^ convertar ad vos mécs , & je me rerourne- 
dicit Dominas exer^ rai vers vous , dit le Sei- 


utHum. 


gncur des armées. 


,-2-* 

12. 


' 4. Ne fitis [tcHt 4. ‘Ne devenez pas com- ^ 

patres veftri , ad quos me vos pères , aufquels ct* 33, 
clamabant ' propheta les Prophètes qui vous î»; 
priores y dicentes : Hac Ont devancés’, ont fi fou- 
dicit Dominas exer- vent adreffé leurs paroles yôe/. 2. 
tiîaum > Convertimi^ leurs cris , en difant : n. 
ni dé viis veftris nia- Voici ce que dit le Sei- 
lis , de cogita- gneur des armées : Coh* 
tionibus veftris pejp- vertiflez - vous ; quittez 
mis , non aadie- vos ihauvaifes voies , & 
tattt-, neqae atten’^ la malignité de vos pen- 
derant ad me , dicit fées corrompues ' ^ & cç- 
J)ominut^ pendant ils ne m’ont 

point écouté, & ils n’ont 
point fait d’attention' ’ \ 

* >. . • ce que je leur di^bis 

> dit_ le Seigneur. . ♦ 

f. Fatret véftri abi ' j* Ou (ont maintenant 
furit î éf* prophetA vos pères ? & les Propre- 
^umquid in fempiterr tes vivront-ils érernellew 
nam. vivent ?' ment ' 

6 ; Ver amt amen - 6.. Mais vos pères h’onV- 

^ K . t > . * ' ■ ’ . > h « ^ V . I 

.•#r. 3, 4i#/r. Revenez à moi. i‘ mj -t ’iq 

ir. 4. autr, & ils hont point eonfîdcfé q»p c’étoftemoi qui ' 
leur pàrlois’.- * ' * ‘ ^ 

f , expL Les faux prophètes qin ont féJuit vos peçes ,, 
en leur- promettant des fuccès heureux lorfque jelcs.me- 
naçois de mes cl^timens , ne font-ils pas morts eux- mêmes 
accablés de maux , anlfi-bien que ceux qu’ils avoien: trom- 
*pés ? Quelques-uns cxpliqu’cnc cela des vrais Prophètes, en- 
ce fens i Vous n’aurez pas toujours des Prophètes pouhvoüs' 
reprendre deVos defordres, & vous menacer de mesjûge^ 
mens. Ceux que j*ai envoyés, à vos peres fom ^otls;;;^;^ 
ce Qu’ils bût' jtediteR arrivé Verne ht. ' 

Nv) 
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ils pas ^proJw fur eux- verba med, ^ 
xnéaies la vérité de mes tima mis > qud man* 
paroles , & des juftes re- davi fervis mets pro^ 
motitrances que je leur phetis : numquid non 
avois fait faire par les cemprehenderunt pd^ 

, Prophètes mes fcrvitcurs^ très veftres , ^ 

* & ne font-ils pas enfin njerfi funt , ^ dtxe^ 
rentrés en eux- memes , runt : Sicut. eogitdvif 
en difant : Le Seigneur Veminus exercitHum 
des armées a exécuté la fjtcere nobis feeun* 
refolution qu il a voit prU dum vias nojlras , 
fc de nous traiter félon le fteundum adinventio'^ 
direglem/snt de nos voies ncs^nofirds , fecU no- 
& de nos œuvres ? bis i 

7. La fécondé année du . 7. In die. vigepmd 
regne de Darius, le vingt- ^ quattd undeciml 
quatrième jour de l’onzié- menfis Sdbath j in 
me mois , appelle Sabath^^, anno fecundo » 

le Seigneur adreffa fa pa- faclum 'verbsm 
rôle au prophète Zaena- Domini ad^ Zdchd- 
4’ie,^.£is Barachie y £1$ rimm filîum Bard- 
d*Âddp 2 & lui dit r . , chid ,filiiAddo , pro- 
^ , phetatn , dicens : 

§. Vifion d/s prophète • 
S.rcusalorsunevifion 8. Vidi per no$^ 
jendant lanuit : Je voyois tem , ($» eccewtdÇ* 
un homme monté fur un cenfens fuper equum 
chevaLroux , qui fe te- rufum y ^ ipfc 
ùoit pWn^i des myrtes bdt inter myrtetd , 
plantés en un lieu bas 8c qud étant m proftm- 
profond ^ j & il y avoit^ do ^ pofi eum eqei 

* # . i 

^. autr. revenus â moi. 

y, expt. Ce mois répond à une partie de notre moîl 
^dc Janvier , & au commencement de Février. 

* Ibid expi. en lui donnant cette viiîon ^ui fuit. Menoib, 
^Heér/cn ccîtc ni'anicrç. 

‘ lî:. S. expt Saint Jerdnîe , les Hebreux & plulîcurs au- 
ires'înrcrpfctcs'difent que cet Ange qui parut fous une 

if^rixie humamc éiolt * faine JÀichcl que r£criture repr& 
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f* Et dixi :■ §^uid 
funt ifii , Dcmine mi î 
Et iixit ad me ange^ 
Im , qui loquebatur 


CHAPITRE I. fdï 

. al- après lui des chevaux ^ 
dont les uns ècoienc roux, 
d’autres marquetés > de les 
autres blancs 

Je dis alcrrs r -Sei- 
gneur , qui font ceux-ci ! 
£t l’Ange qui parloit ea 
moi ^ /me dit : Je vous 
tu me : Ego ofiendam ferai voir ce quc^c’eft que 
tibi quid fint hoc, cette viiion. 

10. Et reffondit lo. Alors celui qui le ' 

vif » qui fiabat inter tenait parmi les myrtes ^ 
myrteta , dixit : prenant la parole, médit: 
Ifii funt , quos mifit Ceux-ci que vous voyez». 
Vominus ut peram-» font ceux que le Seigneur 
buknt terram*^ a envoyé parcourir toute 

la terre. 

1 1 . £/ rejpondetunt 1 1 . Et ceux-là s’a JreC^ 
angelo Dommi , qui Tant à f Ange duSeigneurv 
Jlabat inter myrteta , qui étoit parmi les myr- 

dixerunt : Ter- tes , lui dirent : Nous 
amhulavimus ter^ avons parcoutu la terre ^ • 
ram » tb* ecce omnis de toute la terre mainte* 
terra habit atur , naat efl: habitée de eft 


(ème comme le Prince 6c t'Ange cutelaire dit peuplé 
Juif. Dan, i o. 1 1 . Le cheval fur lequel il eft monte peut 
marquer la promptitude avec laquelle les Anges execuiehc 
les ordxes de Dieu ^ la couleur raujlf: du cheval , quLcireruc 
ié fang , qu'tl Ce dévoie venger de la cruauté des ennemii 
des Juifs , ou châtier .même les péchés du^peuple de Dieu ^ 
iclon S. Jerome : les myrtes , les juftes 6c les Prophètes qui 
gcmÜÏbicnt de l’iiumiliation peuple de Dieu j. le lieu bas 

de profond, rétat d’übaiflèment 6c de foiblcllè ou fe troa- 
voient alors les Juifs. 

8. expL Cet Ange étoit fuivi des Anges qui préiï». 
dent aux. autres provinces , 6c les differentes couleurs de 
leurr thenjaux ,, peuvent marquer les didèren» étais des na^ 
dons qu’ils gouvcrnoicnc. < 

ir-, 5 ». expl, qui m’expliquoit intérieurement ce que Je 
Toyois au dchuts. autr, qui parloit avec naoi^ ois qui me. 
jpatloiu * . . : 


I 


4 
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en repos 
1 1- L* Ancre du Seiorneur 
parla enluice ^ & die > Sei- 
gneur des armées , jufqu*à 
cuand difFcrerez-vous à 
taire mifericorde à Jeru- 
falem , & aux villes de 
Juda , contre lefquelles 
votre colcrc s*cft émue ? 
Voici déjà la foixante & 
dixiéme année 


quieÇcit , . ‘ 

n. Et nffondit 
angélus Vomini , ^ 
dixit : Vominus exef 
cituum , ufquequ^ Ué 
non mifereberis Jeru^ 
falem , ^ urbium 
Juda > quibus iratus 
es ? Jfte' fam feptua- 
gejimus annus efi. 


5* 3. D/f« rappellera fon peuple ^ le confclera, 

I}. Alors le Seigneur 15. Et refpondit 
fépondit à l’Ange qui par* Vominus angelo , qui 
. loit en moi , 8c qui me loquehatur in me ver-*, 
- fit entendre de bonnes ba bond , verba con^ 
paroles des paroles de folatoria, 
cônfolatîon 

» - ► 

14.' Et TAngc qüî par- 14. Et dixit ad ma 

loit en moi, me dit: angelur^ qui loque-* 
Criez , 8c dites : Voici ce batür tnme : Clama g 
que dit le Seigneur des ar- dicens : Hac diett Vo^ 
inées : J*ai un grand zele minus exercUuum r 
i» 8c un' grand amour pour Zelatus fum jerufa- 
Jcrufàiem 8c pour Sion. lem ^ Sion mIo ma<^ 

gno. 


f'. II. expl, Gêrte paix arriva au commencement du rcî 
gne de Darius.’ 

ti. expl, L’^Ange protcCleur du peuple dé' Dieu ayant 
appris des autres Anges que les provinces qui- leur éioient 
ibumifes jouilîbicnt peut lôrs d*une paix profonde , prend 
de lâ occalîon d’impiorer la miferitorde de Dieu pour le» 
Juifs , qui croient feuls dans ragitation de îe tréuble pen- 
dant cette tranquillîtc nniveiTclIe : & H lurrepréfcntc, que* 
s’étanedéja palTé foixante ôe dix années depuis le dernier iîe- 
ge de Jeriifaîcm , le rems que fa jufticc avoir marqué pour 
leur punition écoit accompli. , . 

f'. T J. aufr, de le Seigneur s’ad r e ffan t i l’Ange quîpar-^ 
loit eu moï,^ lui dh de bonacs paioics , des partdcî de co4> 
iblatioa. * * 
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• tf', Et ira magnâ 15. Et j’ai conçu nn«r 

4 go irafior ftiper gen^ grande indignation con— 
tti opulentas : quia tre les nations puifTantei 
0go iratus fum parùm, qui Tont affligée avec ex-^ 
ipfi verh. , adjuverunt ces, lorfque j*étois feu- 
in malum. ^ • lenaent un peu ea colera 

• ' centre elle. : 

' 1 6. Frapiereà ‘hec 1 6. C’eftpourquoi voi- 
eiieit Vominus ^ BjB’- ci ce que dit le' Seigneur ^ 
wrtnr ad Jerufalem Je reviendrai à Jerufalem< 
in mifericordiis : ^ avec des entrailles de mi-' 
demus mea edificabi- fcricorde : ma maifon yr 
fur 4 n ea , ait 'Demi’- fera bâtie de nouveau y à\x. 
nus exifcituum le Seigneur iks' armées y. 

ferpendieulum exteu^ & on étendra encere le 
àeiur fuper Jerufa^ cordeau fur Jemlalcm 
iem. • 17. Criez encore, & di- 

« ij. Adhuc clama ^ tes: Voici ce que. dit le 
iicetn : Hac dicif Seigneur désarmées: Me^ 

JSeminusexercituum^, villes feront encore cam^ 
Adhue affuenf civi-^ blées de biens : le Sei- 
tates m$A bénis : ^ gneur confotera encore 
eenfolabitur. î adhue, S^ion , & il choifira enco-^ 
Vominus Sien , fé Jerufalein le Heus 
Miget adhue' Jerufa^ de fa demeure^ 
km. 


18. E/ levait ecu- ^ ^ 1$, J’élevai enfîiite lèff 

les meos , (h* vidi Jeuxj & j’eus cette vi- 
& ecce quatuor cer-^ noi^ Je voyois ouatrc: 
nua.^ c^nes devant moi 

19. Etdixiadan^ r^. Et je dis à l’An- 
^elum » qui loqueba- ge qui parloit en moi 



16. expi. pour la rebâtir. 

ir. 1 8. expL Ces quatre cornes peuvent marquer lès di^ 
▼ers peuples qui avoient jufqu’alors a(Iujetti'& opprimé lè. 
peuple Juif. Ces quatre ouvriers en fer , marquoient les* 
Anges que Dieu- avqit deftinés pour relever f«n peuple cûi 
fenvcrfantlapuülànce de Tes ennemû». 
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5^4 i Àf C H A 
Qucft-cc que cela ? Il 
me répondii: : Ce font 
des cornes oui ont diP- 
£pé Juda , llrael & Jeru* 
ialem. 

10 . Le Seigneur me 
fit. voir enfuite quatre 
ouvriers tn fer. 

. II. Et je lui dis : Que 
viennent faire ceux-ci ? 
11 me répondît : Vous 
voyez les cornes qui ont 
tellement accablé tous les 
hommes de Juda ', qu’il 
n*y en a pas un feul qui 
Ole lever la tête : mais 
ceux-ci font venus pour 
les frapper de terreur , & 
pour abattre les cornes 
i^lapusjfince des nations, 
qui fc font élevées contre 
le jayis de Juda , pour en 
ditpeifei. tous les habi- 
taas 


R I E. ^ 

iur in ntt r, 
funthaef Etdixttai^ 
me : Hâc funt cernu/ê: 
qttt ventiUveruntJu*^ 
détm , ^ ifr^el , (J* 
JerufnUm. 

1^. Et ùfienditmu 
ht Dominas . qustktr 
fabros. 

%\.Etdixi:^iÀ 
ifii venmnt facere f 
ait » dicens : Hdt 
funt eernua , que ven*, 
tilaverunt Judam fer. 
finguloi vires , fin, 
ntme eeram levavit 
caput Juum : é» vene^ 
runt ifti deterrere ea , 
ut dejiciant cornuet 
gentium. * qud levave* 
runt eornté fuperter^ 
rtm Juda ut diffet^^ 
gerent eam^ . 
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CHAPITRE II. 
§• X. VtJiofjs dfê prophète^ 


X. TJ' T levavi $cu- 

Lj los meoi : 
nnii : ecc€ vir y 

^ in manu ejus fu^» 
niculus menforum* 

1 . Et dixi : 
tu vadh : dixit ad 

me : 'Vt metiarjeru- 
falem » videam 
quanta fit latitude 
ejus , ^ quanta Icn^ 
gitudo ejus, 

3 . Et ecce angélus , 
qui loquehatur in me, 
egrediehatur , an^ 
gelus atius egredieba- 
iuT in occurfum ejus : 

4. dixit ad 
eum : Curre , loquere 
adpuerum iftum.» di- 
cens ; Ab/que mura 
habit abitur Jerufa-^ 
km , pra multiiudi- 
ne hominum ju- 


E levai encore les 
yeux , & j’eus cetcç 


■J 

vifiou : Je voyois un 
hommo '' qui avoit à la 
main un cordeau comme 
en ont ceux qui mefurent^'^. 

2. Je lui dis : Odallez^ 
vous ? Il me répondit : Je 
vais mefurcr Jcrufalem , 
pour voir quelle eft fa 
largeur , & quelle eft fa 
longueur. 

3 . En meme - tems 
l’Ange qui parloit en 
moi fortk ^ , & un autre' 
Ange vint au-devant de 
lui , 

4. & lui dît : Courez ,* 
parlez à ce jeune-hom- 
me " , & lui dites : Jeru- 
(alem fera tellement peu- 
plée , qu’elle ne fera plus 
environnée de murailles , 
à caufe de la multitude 


I . expi. un Ange foiw la forme d*homme. 

Ibid, E\cLh. 40. 

J. expi. d*auprès de moi. 

Ibid. expt. Saine Je ôtne rapporte que les Hebreur croient 
que c’étoit l*Anee Gabriel ; pareeque c’eft ce même Ange 
qui révéla auflS a Daniel ce qui devoir arriver au peuple da 
Pieu après la capci viré de Babylonc. 
f, 4. cAp/t Zacbarif» 
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d*hommcs & cie bêtes qui 
feront 2 \i milieu d’elle. 

5. Je lui ferai moi-mê- 
me , dit le Seigneur , un 
mur de feu qui la couvri- 
ra ^ tout-autour ; & j’éta- 
blirai ma gloire au mi- 
lieu d’elle 

• Ah , fuÿc2 , fuyez 
de la terre d’aquilon , 
dit le Seigneur , pareeque 
je vous ai difperfés vers 
les quatre vents du ciel , 
dit le Seîuncur. 

§. X. Confolation du 

7. Fuyez , ô Sion , 
vous qui habitez dans la 
ville de 'Babylone 5 

8. car voici l’ordre que 
me donne lé Seigneur des 
armées : Après qu*il vous 
dura rétabli en gloire , 
il ni’cnvoyèra contre les 
nations qui vous ont dé- 


R I E. J 

mentorum in medh 
ejus* 

5. Et ego^ ero et , 
ait Dominus , murus 
ignis in circuitu : ér 
ifi glêria ero in medio 
ejus. 

K 

6 . 0,0 fughe dè 
terra aquilonis , dicit 
Dominus : quoniarn' 
in quatuor ventes cœli 
difperfi vos , dicit Do- 
tinntis. 

peuple de Dieu» 

7. OSion'',fuge.quâ 
habitas apud filiam - 
Bahylonis ; 

8. quia hâc dicit 
potninus exercituum : 
Poji gloriam mifit me 
ad gent es , qua Jpolia^ 
verunt vos : qui enim 
tetigerit vos , tangit 


ir»S‘ je ferai glorifié en elle. Selon les Sept. Ero ilU 
in gloriam. Je ferai fa gloire. 

ir, 6 . expl, C*eft à ceux qui étoient reliés â Babylone ^ 
après qu*un petit nombre écoic revenu en Judée fous la con- 
duite de Zorobabel , que le Prophète adrefle ces, paroles ^ 
pour les prefïçr de fortir de cette ville , afin d’éviter Ic$ 
■ maux qu’elle devoir foufî'rir peu après cette prédîéîion lorr* 
qu’elle fut prife par Darius après un fiege de vingt mois. 
Babylone étoic au feptenrrion de la Judée cirant vers l’o* 
rient. 

f». 7. expl. chez la fille de Babylone. Fille pour ville. 
Mehraïf. Septante. Je vous ralîcmblerai des quatre venrs., 
c*e(l-â-dire , des quatre parties du monde. Sauvez-vous en 
Sion , vous qui demeurez à Babylone. 

if. 8. atitr. Après qu’il aura été glorifie en vous ; ce vetjèjt 
pouvant avoir rapport à qui ejl Uit v» j.. 


C«AP 

füplllMm ùCfêli met. 


ievû ' manum meam 
fftper evs , ' erunt 

fré.d 4 L his , fervie» 

hant fibi : ^ cognof^ 
tetis quia I>ominus 
txercitHum mijit me, 

* • 

^ 10 . Lauda 
tare , filia Sien , quia 
tcce ego venlo , ^ ha- ' 
hitaho in medio tni > 
ait Dominus. 


11. Et applicahun-^ 
fur genies multa *ad 
i>ominum in die ilia ; 
^ erunt mihi in po- 
f ulum, éf* habit abo in 
medio tui y O* fii^t 
quia Vominus exer- 
eituum mifit me ad 
te. 

It.Et pûjjidebit Do^ 
minus Judam partem 


i TR E 1 1.- joY 
pouillés*' , parceqne celui 
qui -yous touche , dit U 
Seigneur , touche la pru* 
ncllç de mon œiU 

‘5. Je vais étendre ma 
main fur ces peuples', 6c 
ils deviendront la proie 
de ceux qui étoient leurs 
cfclaves " : & vous rc- 
connoîtrez que c*cft le 
Seigneur des armées qui 
m*a envoyé. 

,10. Fille de Sion-, 
chantez des cantiques de 
louanges , & foyez dans 
la joie J pareeque je viens 
moi-même habiter au mi- 
lieu de vous , dit le Sei- 
gneur. 

XI. En ce jour-là plu- 
ficurs peuples s’attache- 
ront' au Seigneur , & ils 
deviendront mon peuple» 
& j’habiterai au miliea 
de vous , de vous fçau- 
rez ^ que le Seigneur des 
armées m’a envoyé vers 
vous. 

I X. Le Seigneur polTe- 
dera encore Juda comme 


8. expi. Phlikurs appliquent h Jesüs Chiust les pa^ 
foies de ce verfet & des luiyans félon le fens même litteraL 
ïtles fe peuvent auflfi expliquer de l*Ange qui marque^ qu’il 
a reçu ordre du Seigneur de châtier les nations qui avoient 
affligé fon peuple. ' 

. expi. Cela arriva à la lettre au tems des Machabées 

arrive encore dans PEglife. 

^ ir, if), autr. je viens & ^habiterai. 
f.ii. expi. C’eft TAnge , ou iaciiaric qui park. 


s 
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fonIbcrîtagCjdanslepayis- fuam in titra fanÜt^^ 
qui lui a été confacré , ficata , eliget ad- 
è il choifira eucore Jeru- hue Jerufalem. 
ialem four fa demeure. 

. ,15 • Que toute chair ij.. Sileat ^orrmis 
foit dans le (Uence devant caro à fade Domini 
la face du Seigneur par- quia ^ eonfurrexit de 
cequ’il s’eft reveillé.e»jî», habitaculo fanBo fuem, 
& qu’il s’eft avancé vers 

de fon fanétuairc^^ , , 

* 1 1. expL dans la Judée. * 

1 3 . expl, du ciel , ou àt Ton temple. 


CHAPITRE III. 


§. 3» Nouvelle vif on du prophète. 


i. T E Seigneur me fit 
JL/voîr enfiiite le 
Grand-prêtre Jefus ; qui 
étoit devant l’Ange du 
Seigneur , & fatan étoit 
à fa droite pour s’oppo- 
feràlui^ 


1 . T cfiendit mi- 

Lu hi Deminus Je- 
fun% facerdotem mag^ 
num Jlantem coram 
angelo Vomini , 
fatan fl abat a dextris 
ejus ut adverfaretuf- 


et. 


%. Et le Seigneur ^ dit 1. Et dixît Bomi^ 

i. expL comme un homme âceufé qui (edoit défen- 
dre devant fon Juge. Dieu montre â Zacharie le choix qu’il 
avoir fait du Giand-Piêcre Jefus , ou Jôfué fils de Jofedcc , 
j^ur avoir part avec Zorobabel au rétablificinenr de fou' 
temple & au gouvernement des Juifs, malgré i’oppofitioa 
du démon & des ennemis du peuple de Dieu. 

Ibid, autr, pour l’accufer. ' 

ir, i.expl, L’Ange S. Michel s’oppofe au démon en fa- 
veur des Juifs. Si c’eft Dieu même qui parle ^ le fens eft t. 
je te commande de te taire « & je ne veux pas que tu t’oppo-. 
fês davantage â la miiericôrde que je veux faire à Jerufalem , 
kc à la grâce que j’ai faite a Jefus que j'ai tiré de la cap'^ 
tivité de Babylone > comme on cire utf tiflm du milieu da 


CRAP ITRE lit. 




nns ad fatan : Incre* 
pet Dominas in te , 
fatan» increpet Do“ 
minus in te , qui ele^ 
git JeruJalem. Num- 
quid non ijie torris ejl 
erutus de igné? 

Et Jefus ^rat in- 
dutus vefithus fordi^ 
dis > ftabat ante 
faciem angelL 

4 * §lîf* rebondit , 
^ ait ad eos qui flam- 
bant coram fe , di- 
cens : Auferte vefli- 
ment a fordida ah. eg» 
Et dixit ad eum : Ec- 
ce ahflulit à te iniqui- 
tatem tuam , in- 
dut te mutatoriis* 

5 . Et dixit : Bonite 
cidarim mundam fu^ 
fer caput ejus» Et po- 
Juerunt cidarim' mun- 
dam füper caput ejus , 
induerunteum ve- 
flibus^ : ' angélus 


à (acan : Que le Seigaeur 
ce reprime , ô fatan y que 
le Seigneur te reprime , 
lui qui a élu Jerufalem 
pour fa demeure. N*cft-cc 
pas-là ce tifon qui a été 
ciré du milieu du feu ? 

J . Jefus étoit revêtu 
d’habits falcs , &: il fe 
cenoic devant la face de 
TAngc. 

4. Et l’Ange dit à ceux 
qui étoiem debout devant 
lui : Otez-lui fes vête- 
mens fales. Et il dit à 
Jefus : Je vous ai dépouil- 
lé de votre iniquité " , & 
je vous ai revêtu d’un vê- 
tement précieux y 

J. Il ajouta : Mettez!» 
lui fur. la tête une tiare 
éclatante Et ils liii' mi- 
rent fur la tête une tiarç 
éclatante , & le revêtireue 
d’un vêtement précieux» 
Cependant l’Ange du Sei- 


'f. $. expL qui marquoient les fautes que le démon 
.«voit à lui reprocher : ou croit qu il avoit époufe unefem» 
jnc étrangère, contre la detenfe de la loi , ou qu’il ne s’é- 
toit pas opjjoi^ aflêj^ forcement aux Juifs > qui au retour de 
}à capüvite y avoient irrité Dieu par çes alliances crimi^ 
hcllesl 

4, expL C’eft-à^dire , des vétemens falcs , qui étoienc 
la Égurç éc la peine de l'iniquité que Dieu lui' p^'rdon noie. 
,Tout ced peut ugnUîer encore , que Dieu pou : rc ndre â foi 
peuple tout ce qu’il avoit perdu par la captivité , vouloir te- 
caHlif fes Pontifes dans Icurancienne l'pLndeur. 

tf*’ * i ' * ' * ** 

Ibid. nouveau. . ' 

h ^ feuUlic» 



I. 

75 . 


|to ZAC H A R I F. 

gneur fe tenoit debout. p»mi»i 

§. X. Fromejfes confol antes pour le peuple 

de Dieu* 


6. Et le même Ange 
iu Seigneur fit cetee dé*- 
claration à Jedis y & lu^i 
dit : 

7 . Voici ce que dit le 

SeîgncuT. des atmées ; Sî 
Vous marchez dans mes 
voies , fi vous obfervez 
tout ce que j*ai comman- 
“dé que Ton ebferve , 
vous gôiivcrnerèz aufli 
ma maifon , 8c vous gar- 
derez mon temple , 8t je 
vous donnerai quelques- 
uns de ceux qui afiîftent 
ici devant moi, afin qu*ils 
marchent toujours avec 
yous^^. ■ . : . 

“ . 8. Ecoutez , ô‘ Jcfiis 
Grand-prêtre, vous & vos 
amis qui font auprès de 
vous , parcequ*ils lont de- 
(linés pour être la figure 
de 1 avenir " : J e m e n 


' Et contefiabutuf 
angélus Domini 
/um , dicens : 

7 . H AC dicitDbms*» 
nus exercituum : Si 
in vii's mets ambuld^ 
verts * ^ euflodiam 
meam euftodieris : tu 
que que judicahis do^ 
mum meam , ^ eufio* 
dies atria mea \ 
dabo tibi ambulantes 
de lois , qui nuric hic 
ajjyiunt* 


8 , Audi , Jefu fa* 
cerdos magne , tu (ÿ» 
amici tui , qui habi^ 
tant cûram te , quia 

'' 'I ’ f ' ^ 

virt per tendent es funt: 
Ecceehim"!. GO ad -» 


7 .' mes commandemens. ’ ‘ ^ ' 

Ibii; expl'* C’eft-â'dire*; Je vous protégerai par le mînf- 
ftere dé mes Angés, autr. Je vous fefài marcher au milieu 
^de ceux qui font devant moil Expll qui Vous àceompagne^ 
rônt dans toutes Vos voies , pour Vôàs cohduîre 8c pour vous 
défendre, 

y. %'Jautr. parcequ’ilsconndificrit '8C aUnéneent I*Üvcnir. 
Expî, L’avantage particulier des Saints du vieux Tcftamenr, 
trls^^qu’étoîem Zacharie', Aggée j^ZotobabcrSC les autres 
amis dû' Grand- Pretré Jcfus,à été'npn feulement de cori- 
nqître par la* révélation de Üîéu les chbfes futures , maii , 
d’être eux-mêmes par leurs paroles 8c leurs adîorts les Pro- 
phètes 8c Icï figures 'dés gtâffdf ï^iyfieres'qjuc 'Dieu 


I 


€H API 

Ôtrc A M SE R VUM 
MEUM OrIENTEM. 

‘ 5 * §luÎ4t €C€€ l^pis, 

qutm dedi ceram Je~ 
Ju> Super lapide m 
num feptem eculi funt. 
Ecce ego cAlabo fcféù 
fturam ejus , ait Do- 
minus exercituum : 
^ auferam iniquitu’- 
tem terrA illius in die 
una,^ 

lo, In die^illa , di^- 
eit Dominus . exerci- 
se um -, vocahh vir 
amicum fuum fubter 
vitcm , fubter jî- 
cum. 


TRE iir; iu 

VAIS FAIR6 VENIR L*0- 

rient'', qui est mon 

•SERVITEUR 

9 . Car voici la pierre 
que j’ai mife devant Jefus. 
H y*a fcpc yeux* fur cettè 
unique pierre. Je la tail- 
lerai , 8c je la graverai 
moi^méme avec le ci- 
feau '' , dit* le Seigneur 
des armées ; 8c j’cfFacerai 
en un- jour riniquicé- de 
cette terre. 

10. En ce jour--là , dîtl 
le Seigneur des armées ^ 
l’ami appellera foà ami 
fous fa vigne 8c fous fou 
figuier 


accomplir dans la Hndes tems pour rérablülêmenc de foil 
Eglife. 

^,S*autr, Hetr. ungerme quî s’élèvera. 

■ Ibid. exf>l. Il cft viwbic que ces paroles dans Ic fens prin* 
cîpal) font une prophétie de Jesus-Chiust. Quelî elles 
peuvent convenir à Zorobabel , qui avoit été choid pour 
rebâtir le temple , ce ne peur être que parccqu’il étoic lui- 
même la figure de J e s u s-C h r i s t*, qui eft l’archireûc 
8c la pierre fondamentale de l’Eglife. t^oyci^ch. 

iP'. 9. CT' 10 expL Quelques-uns entendent cela de Zo- 
robabel. Voici la première pierre que j’ai fait pofer pour 
,rcbâtic mon. temple par Zorobabel Prince de mon peuple, 
cnprércncedu Grand^Prêtre Jefus. Les yeux de ma provi- 
dence (eront rou jours ouverts pour favorifei* la conûruéUon 
de cet édifice. Et dans peu de tcnjsjcme reconcilierai avec, 
mon peuple, 8c lui ayant rendu l’abondance &: la tranquil- 
lité', l’ami invitera fon ami à venir fe repofer avec lui fous : 
fa vigne 8c fous fon figuier. Mais-tout cela cA plus clair en 
fexqliquancâ la lettre de Jesus-Christ Ôc de fon E^lifc*, 


ZACHA RIE. 
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CHAPITRE iv. 


% 


I. Vifion d'un chandelier d'or avec des lampes. 


X. "PT TAnge qui par- 
Xlloit en moi , revint, 
& me re veilla cojDme un 
homme qu'oii réveille de 
£bn fommeil. 

1. Et me dit : Que 
▼oycx-vbus ? Je lui ré- 
pondis : Je voi un chan- 
delier tout d*or , qui a 
une lampe ^ au haut de (a 

Î principale tige , & fept 
ampes fur fes branches : 
je vis qu’il y.avoit Icpt ca- 
naux, pour faire couler 
rhuiledans les lampes qui 
étoient fur le chandelier. 

5. H y avoit auflideu^c 
oliviers qui s'élevaient au- 
delTus : l’un à la droite 
de la lampe , ^ r.autrç à 
la gauche 


I • r T rever fus efi 
' X-/ angélus « qui 
loquebatur in me , 
jsifeitavit me , quafi 
virum qui fufeitatuf 
de fomno fuo. 

%. Et diseit adme t 
§luid tu vides î Et 
dixi : Vidé , ecce 
candelabrum . aureum 
tetum » lampas 
ejus fuper caput ipfius» 
ér feptem lucerne ejus 
fuper illud , ^ feptem 
infuforia lucernis « 
quA erant fuper caput 
ejus, 

3 . E^ olivA fis* 
per illud i una à dex* 
trislampadis , una 
à jtnijlris ejusp 


ir: 1. expL Le mot Hébreu %nîfîc un vafe roné & creujp 
en forme de boule , où Ton met de Thuile. Il fortoit de cet- 
te boule ou de cette pomme d*or qui ctoit au haut du chan- 
delier , fept branches ou fept tuyaux qui fe terminoienç 
diacun à une lampe , '& qui {èrv.bicnt en même-tems de 
canaux par où Thuile couloit de La pomme d'oi en ces fept 
l^pes. 

' ir, 3. expU Ces deux oliviers toujours verts & toujours 
charges de fruits ^fouroiflôient l'huile uecefTaire pour entre- 
icuir ces lampes. 

Ibid, expl. Ce chandelier d’or étoit la figure du temple 
i)ui devoir cire rebâti > U ces deux oliviers hguroient le 

4. Et 


\ 
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' 4 * refpondi , ^ 

' dio ad AZigelum , qui 
Uquebatur tu me , di^ 
cens : * 

Domine mi? 

S- Et rejpondit an-- 
gelus , qui loqueba-- 
tur in me ,' ^ dixit 
ad^ me : Elumquid 
ne feis qnid fnnt hétc f 
Et dtxi : Î^Q» , Do^ 
mine mi* 

' 6 . Et rebondit , ( 5 * 

ait ad me , dicem : 
Hoc eft verbum De- 
mini ad Zorobabel : 
dicens : Non in exer- 
cita , nec in rohore , 
fed in Jpiriia meo , 
dicit Dominas exerci- 
"tfsum* 


ITRE IV. ; ji, 

4. Alors je dis à l'An- 
ge c|ui parloir en moi : 
Mon Seigneur, qucft-ce 
que ccd ? 

f. Et l'Ange qui par- 
loir en moi , me répon- 
dit : Ne fçavez-vous pas 
ce que c’eu? Non , mon 
Seigneur , lui dis-je. ' 


Il me dit enfuite : 
Voici la parole que Je 
Seigneur adrdre à Zo- 
ro babel : Vous n’cfpere- 
rez-, ni en une armée , 
ni en aucune force hu- 
maine y mais en mon EC- 
pdt , dit le Seigneur des 
-arm ces 


“ 7i §lais tu , mons 7- Qui êtes- vous , o 
magne , coram Zoro- grande montagne -, de- 
babel ? Jn planam : éf* vaut Zorobabel ? Vous 
educet lapidem pri- ferez applanic : il met- 


.Grand- Prêtre Jefus ôc Zorobabel , gui dévoient donner tous 
leurs foins & toute leur application pour fournir les cfaofcs 
necelTaires à la conftruftion de cet MiHcc. 

' ir. 6, autr.'Cc n*eft ni par le nombre des hommes , &c. 

Ibid. expL Ccft-à-(ürc , Zorobabel ne fe doit point 
décourager dans le rétabîiüemenc du temple , ni par la 
foibleffe dcs.âcns , ni par la puifTancc de fes ennemis j par- 
eeque Dieu le rempliroitdc fon Efprif , ôc confondroit Por- 
jgueil d: tous ceux qui s*y font oppofés. Cctoit une claire 
image de ce qui Revoit arriver aJEsus-CniLisT dans 
réubli^nxent de fon Eglîfc , dit Grotius. 

^. 7 - ea-pC Ües Juifs connderoient les oppofîtions que 
leurs ennemis apportoîent i la confirudlion du temple corn- 
mé’des obftaclcs invincibles. Ccftce que le Prophète ap- 
pelle une grande montagne» 

• Ibid, expl: G'cft ce que Dieu fît effectivement en chan- 
Tome XV. O 


XXJL ZACHARIE.' 

tra les principales pierres manum . & exift*- 
a» temple " , & il rendra bit gratiam grau* e- 
le fécond aofli beau que jus. 

6. cenfiunce que dans le Seigneur. 

^ 8- Alors le Seigneur »• Et faRum ejl 
m’adreffa fa parole , & verbum Vemtm a* 

dit • ' 

9 . Les mains de Zoro- Zoroba- 

babel ont fondé cette mai- bel fundaverunt e- 

fon , & fes mains l’ache- mum tfiam , 
vcront entièrement : & nus ejm f^fcsent 
vous fçaurex que c’eft le eam : & fctetss quta 
Seigneur des armées qui Demmus exercituu» 
m*a envoyé vers vous. me ad vos. 

lo. Qui eft celui qui lo. ^tsemm def 
fait peu d’état de ces foi- pextt dtes parvos ? & 
blés commencemens du Utabuntur . & vider 
temple " ? H fera dans la bmt laptdem ftan 
ioie lorfqu’il verra Zo- neum in manu Zoror 
iobabel l plomb à la babel. Septem , fis ceur 
main". Ce font -l'a les It funt Dommt , qut 
fept yeux du Seigneur, > difiurrunt in univer- 
qui parcourent toute U fam ttrram. 
terre - 

•eant le coeur, de Darius roi de Perfe , 8c lui infpiraBt des 

fpnrîmcns favorables pour les Juifs. 

y. txpl, U achèvera de rçbâpr le temple.^ & il y njettra 

Ë! ^achèvera auffî heu^eufcmeJït qu’il Ta 

O. atitr, de ce teras de la foibicife ^ de l’aba.» - Tient 

^^Ibid. pour conduire l’ouvrage de la ftrui^ure.dtt 

dont les reg-rds r^tendènt fdr toute 
terre. Expl Lc.s fept yeux du Seigneur marquent les lurp^ 
tes fectcucs & les reffotts differens , par Icfquels fa provv 
dencc gouverne le monde : Ou fept Anges exécuteurs d<u 
«tdtes de Dieu. Quelques-uns ctoient qu il y avott (ept yeux 


f 
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CHAPITRE IV. îij 
Xl.lEtreJpondi , ^ ii. Alors je lui dis : 
dlxi ad eum : §}uid Que marquent ces' deux 
fum duA olivA iJÎA , oliviers , dont l'an ejl à 
ad dexteram cande^- la droite du chandelier , 
lahri , ^ ad fini-, Pautre à la gauche } 
firam ejtis f 

'Et refpondi fe~ ii. Je lui dis encore 
tundo , dixi ad une fécondé fois : Que 
eum : §luid funt duA lignifient ces deux oli- 
fpicA oltvarum , quA viers , qui font auprès 
funt juxta duo rojira des deux becs d’or , oii 
àurea , in quibus funt font les canaux d’or par 
fufiuforia ex auto ? od coulent l’huile ? 

i}» Et ait ad me , ij. Ne Içavez-vous 
dicens : Numquid nef pas , me dit - il , ce que 
cis quid funt hAc ? Et cela fignifie ? Je lui ré- 
dixi : Non , Domine pondis : Non, mon Sei- 
mt. gneur. 

14. Et dixit : ifti 14. Et il me dit : Cés 
funt duo fila olei , deux oliviers font les deux 
qui ajfiflunt domina- oints de l’huile facrée 
tori univerfA terre. qui afiiftent devant le do-^ 

minateur de toute la terre. 

N 

graves fu^e plomb de Zorobabel , & que ce plomb même 
' cft cette pierre dont il cft parlé au verfet 
ir, I Z. lettr. ces deux épis d’olives. 
ir, 14. lettr. filn olei , pro unBi. HebraiTm. ExpL Jefus 
Grand-Prétre , èc Zorobabel qui comme Prince du peuple 
repréfentoit les Rois , qui recevoient aulG Ponaion , qui 
font fans celle attentifs â recevoir &; à exécuter les ordres' 
^ Seigneur. 


■ 
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CHAPITRE V, 

jT, I. VîJ!on d'un Uvr$ volant. 

1. TE me rctourpai en- i. F T converfus 
J fuite s Bc ayant levé jCr /rv 4 - 

les yeux , je vis ua livre vi oculos moos , é* 
qui voloit* dif ecce volumen 

volans* 

X. Et TAnge me dit : xEt dixit ad me: 

Que voyez-vous ? Je lui §!luid tu vides f Et 
dis : Je voi un livre vo- dtxi : Ego video volu-^ 
lant , long de vingt cou- men volans : longitu* 
4 éc$ , & Isrge de dix do ejus viginti cubito^ 

rum , latitude ejus 
decem cubitorum» 

5. L* Ange ajouta : C’eft j. Et dixit ad me: 
làlamalediâionqui fe va Hec eft malediüio » 
j:épandre fur la face de quA egreditur fuper 
toute la terre car tout faciem omnis terra» 
voleur fera jugé par ce qui quia omnis fur » fi* 
eft écrit dans ce livre : & eut ibi feriptum efi 
quiconque jure/ 4 «^w?m judicàbitkr om* 
fera jugé de meme par ce nis jurant , ex hoc 7?- 
qu*il contient. militer judicabitur. 

4. Je le produirai au Educam illud » 

jour , dit le Seigneur des dixit Dominas exer^ 

ir, r . leter. voîumen , un livre en rouleau , comme étoient 
les livres anciens. Ce livre peut repréfenter la loi , qui coii- 
tenoit les commandemens de Dieu , & les malediAions & 
les peines dont il devoir châtier ceux qui violcroienc fes 
ordonnances. Les Septame au-lieu d*un livre , traduifent une 

fdUX, 

ir, 1. expl. Ce livre paroît au Prophète volant , ce qui 
peut marquer la promptitude ou l'autorité avec laquelle 
Dieu devoir executer les arrêts qiii y étoient écrits. La lon- 
gueur & la l^ftgcurde ce livre pouvoir marquée la multicudc 
des péchés que Dieu reprochoit à foi) peuple. 
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CHAPITRE V. JI7 

chuum : veniet ad armées : il entrera dans la 

domum furis , ^ âid mai fon du voleur, & dans 
domum jur antis in la mai Ton de celui qui 
nomine meo menda- jure fauflement en mon 
citer : ^ cemmorahi- nom j & il demeurera. 
tur in medio domüs au milieu de cette mai- 
ejus , ^ confumet fon,& la con fumera avec 
eam , ^ ligna ejus » tout le bois & toutes les 
lapides ejus, pierres. 

$. 1. Vi^ets d*un vafe , dune majfe de plomb , 

dune femme. 

5. Et egreffus ejl 5. Alors TAngc qui 
mngelus » qui loqueba- parloit en moi fortit de- 
tur in me , ^ dixit ad hors , & me dit : Levez 
me : Levaoculos tuas, les yeux , & conlîdercz ce 
cè* vide quid eft hoc , qui va paroître. 

quod egreditur. 

6 . Et dixi : §luid~ 6 . Et qu*eft-ce , lui dis- 

namefl f Etait : Hâc je ? Il me répondit : C cft 
eft amphora egrediens. un vafe qui fort. Et il 
Et dixit : H AC eft ocH^ ajouta : Ce vafe eft ce 
lus eorum in univer^ qu’on voit en eux dans 
fa terra. toute la terre. 

J . Et ecce talentum 7. Je vis en fuite que 

plumbi portabatur , Ton portoit une mafle de 
^ eccemulier una fe^ plomb'' , &J’appcrçus une 
dens in medio ampho-^ femme ^ile au milieu du 
TA. vafe 


* 

ir, 4, êxpL C*eft-à-dîre , que ceux qui s’aveuglent vo- 
lontairement pour ne point voir la loi de Dieu qui leur dé- 
fend de la violer , la verront enfuite malgré eux, comme 
un juge fevere qui les convaincra de leur injuftice. 

6 , lettT, roeil , c*efî-à-dire félon S, Jerome , la vi/îon 
qui repréfente. S^ettante : Ce vaifleau eft l’iniquitc , Scc. Le 
mot Hebreu ne nguifie pas feulement un vafe , mais aufi 
une certaine mefure. Ce qui a donne lieu aux Interprétés 
d'entendre par ce vafe , la mefure des péchés des Juifs , qui 
étoient montés â leur comble. 

y. 7. lettr, un talent. 

Ibid, leur, in medh amfhorxm 


Oiij 
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8. Alors TAnge me dit: 8 . Et. dixit : lîAC 

C’eft-là l’impiété. Et il ejl-^impietas. Et pro^ 
jet ta la femme au fond jecit eam in ' medio 
du vafe , & enfermaTen- amphor& , ^ mifit 
trcc avec la mafle de majfam plumbcam in 


es ejus» 

Et levavi ûch*' 
les meos , vidi : 
^ ecce duA mulie-^ 
res egredientes , 


plomb 

Je levai enfuîte les 
yeux, & j’eus cette vifioh: 

Je voyois paroître deux 
femmes^ j le vent feuf- 

dans leurs ailes , qui fpiritus in alis earüm 
ëtoient femblables à cel- ^ hahehant alas qua- 
les d’un milan ^ & elles fi alas milvi : éf* 
éleverent le vàfe entre le vaverunt amphoram 
ciel’ & la terre. inter terram ^ cce-- 

lum» 

t 

10 . Je dis à l’Ange qui i o. Et dixi ad 

parloir en moi : Où ces gelum , qui loqueha- 
femmes portent-elles ce tur in me : . ifiés 
vafe \ déférant amphoram f 

' 1 1. Il me répondît : En ' ii.Et dixit ad me: 
la terre de Sennaat^^ , afin Ut Adificetur ei do-^ 

? lu’on lui bâtifle une mai- mus in terra Sen^ 
on , & qu’il y foie placé naar , fiabilia^ 


« 

ir^ 8. expL Cela marquoît l’état des Juifs, qui par ua 
jufie abandonnement de Dieu , devoknt demeurer enfon.. 
cés dans l’abîme qu'ils s'étoient creufé eux^mêmes , ^ac- 
cables fous le poids de leurs péchés. 

ir, 9. expi. Ces deux femmes , félon S. Jerome , font les 
deux royaumes d’Ifrael & de Ju Ja coupables des crimes que 
Dieu leur a reprochés des le commencement de ce chapitre , 
^ dont les voleries & les vioknees font exprimées par les aî^ 
les du milan qui cil unoifeaû de proie. Il ajoute, que les 
Juifs étant pouffes par ce vent qui donnoit dans leurs ailes , 
c*eft.à*dire , étant pourfuivis par la jufticede Dieu , iront re-» 
cevoir dans cette terre étrangère la punition de leurs impié- 
tés par uné captivité qu'ils fe feront attirée eux-mêmes. 

Ibid. Sept, d’une hiipe 5 félon d’autres , d’une autruche , 
ou d’une cicogne. 

ir. II. Sept, de Babylonc,. Earf/Zou ks Juifs Jurent csck-. 
menés çap tUu 
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CHAPITRE V- . jTj 
lut J ^ fonatur ibi & affermi fur fa bafc 
fnfer bafem fuam. 

ir, M. expî. Ce qui marque non feulement la durée de 
leur cfdavage , mais encore l’endurci (lèmcnt 6c l’aveiigle- 
ment de ceux qui aimèrent mieux demeurer dans le lieu de 
leur captivité & de leur exil , que de s*en retourner en leur 
payis pour jouir de la liberté que leur donnèrent les rois de 
Perfe. 

I 

^ . I . 

CHAPITRE VI. 


§. I. Vijton de quatre chariots» 


1 . T converfus 
'JL/ fam , le- 
vavi oculos mecs , 
vidi : ecce qua^ 

iuor quadrigA egre^ 
dientes de medio duo- 
rum montium : tèr 
tnontes , montes arei» 


I. /T’Etant retourné , 
xVXje levai les yeux , 
& j’eus cette vifion : Je 
voyois quatre chariots 
qui fortoient d’entre deux 
montagnes 5 & ces mon- 
tagnes écoieiit des mon- 
tagnes d’airain. 


1 , expL Ces quatre ch ariott marquent les quatre mo- 
narchies î les montagnes d'airan , la puiflancc 6c la fiîgeflc 
de Dieu , dli les decrets de fa providence qui fait regner les 
Rois fur la terre, ou enfin les monts de la Cilicie par où 
en pallbit pour aller de Babylone en Judée. Les couleurs di& 
ferentesdes chevaux qui traînoient ces chariots , marquent 
la manière differente dont les chefs de ces quatre empi- 
res ont traité les Juifs ; Les chevaux roux , dont la couleur 
tire fur le fang , figuroient les Chaldéens 6c les AfTyriens , 
fous lefqucis les Juifs ont éprouvé routes les cruautés de la 
guerre , 6c ont gémi fous le joug d*une longue 6c d’une dure 
captivité : Les noirs , les Perfes qui ont toujours tenu les 
Juifs dans une frayeur continuelle par les édits qu’ils don- 
noienc contre ce peuple à la perfuafion de leurs ennemis : 
Les blancs y l’empire des Grecs. Alexandre le Grand chef de 
cctre monarchie , traita les Juifs avec bonté 6c modération. 
Les chevaux vigoureux O* tachetés ^l’empire des Romains , 
qui fut le plus puiflànt de tous , dont quelques-uns de» 
tmprrcurs ont traité favorablement les Juifs , au-îieu que 
les autres les ont cruellement pcrfccutés, ou pierqii’cniicr&, 
ment détruits. 
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1. Il y avoir au pre- i. In quadrigapri^^ 
mîer chariot des chevaux equi rufi , in ^ 

roux , au fécond des che- quadrtga fecunda ^ 

vaux noirs , qui nigri , 

3. au troifiéme des 3. /» quadrige 

chevaux blancs , & au tertia equi albi , é* { 

quatrième des chevaux in quadriga quarts 
tachetés & vigoureux. equi varii , & 

tes» 

4. Je dis alors à l*An- 4. Et rebondi , 

ge qui par loi t en moi : dixi ad angtlum , qui 
Qu’eft-ce que cela ^ mon loquehatur in me t • 
Seigneur \ ê^^id funt hâc , 

mine mi ? 

f. L’Ange me répon- .5. Et reffendit an- 
dit : Ce foru les quatre gelus , ^ ait ad met 
vents du ciel , qui for- ifii funt quatuor ven- 
tent pour paroître devant ti cœli , qui egredian-^ 
le dominateur de toute la tur , ut fient coram 
terre. dominatorc om)ns 

terra, 

6. Les chevaux noirs . 6. In qua étant e- . 

du fécond chariot alloient qui nigri \ egredse- 
vers le payis de Taqui- bantur in terram a^ * 

Ion : les chevaux tlancs quilonis : ^ albi e- 
les fuivirent ; & les ra- 'grejfi funt pofi eos •• 
chetés allèrent dans le . ^ varii egrejfi funt 
payis du midi ad terram aufiri» 

\ 

‘ ^,expL Les quatre monarchies (ont comparées aux 
qnatre 'vents ^ parccqiie comme les vents régnent fucceflî- 
Vement dans l’air & ne fouffleiu q*je par Tordre de Dieu : 
aînfî c*efi Dieu fcul qui établit les monarchies Au la ruine 
les unes des autres. 

6, expL L’Ange apprend au Prophète les cmreprifes 
te les conquêtes des chefs de ces monarchies. Il ne dit rien 
des chevaux roux , qui fîguroient les Al^ricns & les ChâU 
déens ; pareeque ect empire. était déjà détruit. Les chevaux 
voir s fui vis des blancs , alloient du côté de l*aquiIon j par- 
eeque les Medes &: Içs Pe rfes s’alïîijertircnt la terre de Baby* 
lune qui eA au feptenirion de Li Judée. Les Romains ixu||( 
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7. §lui autem e- 
fant robufiijpmi » 
exterum , quAre- 
hunt ire ^ difcurrere 
fer oTfinem terram» 
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7. Les plus forts pa- 
rurent enfuire , & ils de- 
inandoient d'aller & de 
courir par toute la terre. 
Et le Seigneur leur dit : 


dixit : lie , perAm-' 
hulate terram j éf* 
fer ambul AVer unt ter- 

TAm. 

8 . Et vocAvit me , 
locutus ejlad me y 

dicens : Ecce qui egre^ 
diuntur in terrAm a- 
quilonh , reqmefce- 
fê fecerunt fpiriium 
meum in terra aqui^ 
Unis. 

5. 1. Or^r^ de faire 

du 

9. Et faBum efi 
verbum Vomini ad 
me » dicens : 

» 't' 

10. Sûmes tranf- 
migrAtiane , ab HoU 


Allez , courez toute la 
terre 5 & ils coururent 
par toute la terre 

8. Alors il m’appella 5 c 
me dit : Ceux que vous 
voyez qui vont du côté de 
l’aquilon , ont entière- 
ment fatisfait la colere ^ 
que j’avois conçue contre 
le payis d'aquilon. . 

deux couronnes. ErediBion 
MeJJU. 

Le Seigneur m’a- 
drella fa parole y 5 c me 
dit : 

10. Recevez ce que 
vous donneront HoU 


qués par les chevaux tachetés , achevèrent de ruiner entiè- 
rement Tempire des Grecs par la ruine du royaume des 
Ptolémées dans l’Egypte qui cil au midi de Jerufalem. 

ir, 7. expL Cela marque que les Romains dévoient ctre 
maîtres de toute la terre. 

8. letir, ont fait repofer mon cfprît , c*efl-à-dire , ma 
colere. Sept, ma fureur. Expl, contre les Babyloniens : parcc- 
que Difu n’a établi le royaume desPerfes que pour venger 
Ton peuple des maux que les Allyriens & les Chaldéens leur 
avoient fait foulFrir. autr. Ils ont fait ccilcr ma colere , 
c’eft-â-dirc , que c’eft par eux que j’ai ceffé d’affliger & de 
cHâtier mon peuple , en inrpiranc'aleuis Rois de lui rendre 
la liberté. 

ir. 10. expl, C’eft-à-dire , l’or & l'argent qu’ils vous pré- 
fenteroDt pour l’ornement du temple. Soit qu’ils donnaP 
fenr cet argent d'eux>mêmes > OU de la part des Juifs q^ui 
’ltoiem reliés à Babvlone* 

Pi 


tlic, I 
78. 
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daï , Tobie, & Idaïe, qui 
reviennent du lieu où ils 
croient captifs : vous irez 
lorfqu iis feront arrivés , 
& vous entrerez dans la 
maifon de Jofias fils de 
Sophonie . qui cft venu ^ 
éuijfi de Babylbne. 

1 1. Vous recevrez d^eux 
de Tor & de l'argent 5 & 
vous en ferez des couron- 
nes , que vous mettrez 
fiir la tête du Grand-prê^ 
tre Jefus fils de Jofedec 
II. & vous lui direz v 
Voici ce que dit le Sei- 
8, gneur des armées: Voila 
. Vhomme qui a pour 
'nom l*Or".ent : ce fe- 
ra un germe qui poufFe- 
ra^de lui-mcmc & il 
bâtira un temple au Sei- 

0 ^ ^ 

gneur, 

' 13. Il bâtira , dii-^je y 


R I 

dai , ^ à Tohid , ^ 
ab Idaiâ î ^ ventes ^ 

tu in die ilia , m- 
tràbis domum Zofiéb ». 
fila SophonU , qui 
venerunt de 'Babylo^ ' 

ne». 

II. Et fumes au^ 
fum ér urgentum », 
éf* fades coronas , ^ 
penes in capite Jefts ' 
fila Jofedec facerdotis 
magni , 

11 , é* loquèris ud 
eum , dicens : Hac 

uit Dominus exerci^ 
tuum i dicens : Ecce 
viR Oriens nomen< 

Ejus : ^ fubter eum 
orietur , ^ ddificabit 
templum Domino» 

1 3 , Et ipfe exiruep 


'f. I a. ex. qui eft nomme Hem au verf. 14. Il avoît peut** 
être la charge de garder le temple , ou de recevoir les dons 
qu’on y oftroit. 

Ibid, lettr, ^ Hebr. qui font venus. Sept., c^ui cft venu. 
ir. ri. expL Ces couronnes dévoient demeurer dans lè: 
temple comme un monument de la libéralité de ceux qui* 
les prefemoient, 6c d^laraifericordedc Dieu, qui vouloit 
bien recevoir encore les offrandes de (bn peuple aans le teniî" 
pie qu’il lui avoir fait la grâce de rebâtir, 

Ibid. expi. foie pour marquer que Dieu rérabliffôit foiü 
làceidoce dans fa première fplerideur , foit paccequ’jl étoic 
lia ffgure de J e s u s C h R i s T , qui devoir être Roi ÔC 
Prêtre tour enfemble , donc il eft parlé au verfet fulvanu 
ir. 1 1. E/eér. le germe. 

Ibid. hiiT. fubter cm» orietur. Expi. ex fe fuccrefeet. Hter^ 
' C’eft-à dirc , que de lui forcira UD peuple nouveau.;. c*eft>à? 
4ÜX.C ks. enfans de I'EgIif(U 


Digitized by Google 


CH APlTRÉ VL jij 


'femplum 'Domino f 
ipfe portabit gloriam , 
fedebit-» Q* dami^ 
nabitur fuper folio fuo: 
^ erit facerdos fuper 
folio fuo , ^ confilinm 
facis erit inter illas 
duos. 

1 4 . 'Et coronA erunt 
Helem , TobU , 
IdaiA , ^ Hem , filio 
SophohiA , memoriale 
in templa Domini» 


15. Ef procul 
funt , ventent » 
adificabunt in templo 
Domini : ^ fcietis 

qtiia Dominas exer- 
eituum mift me ad 
vos. Erit autem hoc , 
P auditu audieritis 
vocem Domini Dei 
vefiri. 


un temple au Seigneur 5 il 
fera couronné de gloire 
il s’âfFeiera fur fon trône, 
& il dominera : le Grand- 
prêtre fera auflî aflîs fur 
le fien , & il y aura en- 
tre eux une alliance de 
paix 

14, Ces couronnes fe- 
ront confacrées au nom 
d'Helera , de Tobie , d’I- 
daie , & de Hem fils de 
Sophonie , comme un 
monument dans le tem- 
ple du Seigneur. 

15. Ceux qui font les 
plus éloignés^' viendronty 
& bâtiront dans le temple 
du Seigneur: & vous fçau- 
rez que c’eft le Seigneur 
des armées qui m’a en- 
voyé vers vous. Tout ceci 
arrivera , fi vous écoutez- 
avec foumiflîon la voix 
du Seigneur vôtre Dieu. 


rj. expL Dieu joint au Grand-Pretre Jefus , 
pour le rétabli (Içnient du temple de le gouvernement des* 
J uifs, Zorobabel , â qui il a donné aulfi dans le chapitre troi-- 
£éine le même nom de germe ou de foie il- levant ; ôc il alTli- 
xe qu’ils gouverneront tous deux dans une'parfaite unionic 
peuple qui leur fera fournis. Cette union étoit une figïirc 
excellente des deux qualités de Roi & de Prêtre , que Je- 
s- C hrist de voit réunir en fa perfonne. 
ir, 14, expl. qui eft appelle au verfet i®, Jofias , ou qi» 
ctoic fon frere. 

ÿr ry. expl, les étrangers mêmes^ 
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CHAPITRE VII. 

§. I. Dieu rejette les jeunes des Juifs. 

I . T A quatrième année i . JO T fuBum efi iir 
X-rfdu régné de Da- Cr anno ' quarto^ 
rius , le Seigneur adrefla Durit regis , fadunf 
fa parole à Zacharie le efl verbum Déminé 
quatrième jour du neuvié- ad Zachariam , irr 
me mois , qui cft le mois quarta menfis noni , 
de Cafleu , qui efl Cafleu. 

1, fur ce que Saraüar , i. Es miferunt ad^ 
Rogommelech'^ , & ceux domum Dei , Sara^ 
qui ètoient avec lui , en- far , ^ Rogomme^ 

voyerent à la maifon lech , ^ viri qui er 
de Dieu pour prèfenter runt cum eo , ad de^ 
leurs prières devant le frecandamfaciemDo^ 

Seigneur 5 mvii : 

. • Sc pour faire cette 3. ut dicerent fa-^ 
demande aux Prêtres de la cerdotihus domüs Do-^ 
maifon du Seigneur des mini exercituum 
armées , & aux ^Prophe- prophetis , loquentes r - 
tes t Faut - il que nous Numquid flendum ejt 
pleurions encore au cin- mihi in quinte mert^ 
quiérae mois'' , & de- fe »velfanéîificareme 
vons-nousnous purifier", debeo , fleut jam fecir 
comme nous avons déjà multis annis. 

fait pendant plufieurs années " î 

I. expl, qui répond à notre mots de Novembre. ' 
ir,. i.expl. ^arafar garde du tréfor, ôc Rogora» 

XDcIech , un officier du Roi. 

Ibid. autr. furent envoyés , fupple , par îe peuple. Il efl 
probable que ce furent ceux qui étoient venus de la capti'* 
vité » & qui demeuroierit hors de Jcrufalem. . • 

3. qui répond à notre mois de Juillet. 

Ibid. expl. par l’abftinence de tout ce qui plaît aux fens* 
JHfchr. imiter l’abftinence des Nazaréens. 

Ibid, expt, les Juü's pour coaTerver la mémoire de. Jc^ 
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'4. fa[itém efi 

%/erbf<m Domint 
tituum ad me : di^ 
€ens : 

$ . Laquere ad om- 
n$m populum terra 
ad facerdûies , rf/- 
cens : Cùm jejunare- 
tis » plangeretis in 
quint 0 feptimo per. 

hds feptuqginta an- 
nos > nawquid jeju- 
nium jejunajlis mi ht f 

6, Et cùm comedi-. 
fiis , ^ bihiftis , num- 
quid non *vohis corne'- 
diftis , ^ vobifmetip-- 
fis bibifiis î 

7.. Numquid non 


' 4. Et le Seigneur des 
armées m’adrelîà fa pa- 
role y ôc me dit ; 

■wi I ' t J[/^» fS» ri» 

f. Parlez a tout le peu- 
pie de la terre , & aux'ix. 
Prêtres y & dites - leur : 

Lorfquc vous avez jeûné y 
& que vous avez pleuré 
le cinquième & le fepr 
tiéme mois^^ pendant ces 
foixantc & dix années , 
eft-ce pour moi que vous 
avez jeûné \ . 

Et lorfque vous avcîs . 
mangé , & que vous avez 
bu , n'eft - ce pas pour 
vous - mêmes que vous 
avez mangé & que vous 
avez bû ? 

7. N’eft-rcc pas là ce 


rufalem & de Fa' deflxudîon dtr tempîe , s*étoient împofi^ 
des jeûnes publics qu*ils avoient gardés jurques alors. Mais 
comme ils virent que le temple étoit preî'que' rebâti , ils 
prQpoI'ereiit aux Prêtres , s’ils dévoient continuer leur jeûne: 
qui étoit la marque de leur afflidion j ou le finir , pouf 
témoigner la joie qu’ils avoient. de la grâce que Dieu leur 
avoit laite de rebâtir fa maifon. 
ir. expL de la Judée. 

Ibii expL Les Juifs jeûnoient au cinquième mois, parcev 
qucc’étoi't en ce mois que le Général de l’armée de Nabu- 
chodonofor avoir fait brûler le temple que Salomon avoit 
bâti 414. ans auparavant. 

Ibid. expLQui répond à noKC mois- de Septembre. On p- 
jeûnoit â caufe de la mort de Godolias ^ & de la defolatioa 
entière dé la Judée qui en fut l’efFet. 

ir, 6. expL G’eft comme s’il difoit : Comme dans votre 
profperité , ce n’cft point pour me plaire que vous avez bû: 
& mangé , mais pour faiisfairc vorre fcnfualité ; ainfice 
xj’eft point pour me plaire, mais feulement pour fatisfaire 
votre douleur ,.quc.* vou.s avez jeûné dans les malheurs doni 
you£ avez etc accablés^ 
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^ue le Seigneur a dit par funt •verha , quAÎotU^ 
les Prophètes qui nous tus ^ Dominm ift 
ont devancés ^ , lorfque manu fropheturüm 
Jeriifalera étoit encore priorum , ckm adbuc 
habitée, qu*elleétoitplei- Jerufalem habUâre^ 
ne de richefles , elle & les tur , ejfetcpulenta, 
villes des environs , & ipfu ^ ürbes in cir^ 
^ que le côté du midi & cmtu ejus , ^ ad ati^^ 
la plaine ctoicnt habi- Jlrum , in campep 
tées } tribus habitaretur ? 

2. Oeuvres qui plaifent à Dieu. 

8. Le Seigneur parla 8. Et faâium ejf 
enluite à Zacharie , & lui verbum Dom 'mi ai 
dit ; Zachariam , dicens z 

Voici ce que dit le Hac ait Domi^ 

Seigneur des armées : Ju- nus exercituum , di^ 
gez félon la vérité, & que cens : Judicium w- 
chacun exerce la raife- rum judkate , 

' lîcorde & la charité en- fericordiam , ^ mir 
vers .fon frere# ferationes fadte , 

nufquifque cum fra^^ 
ire fue. 

^XOA.I t. 1 0, ISP opprimez point lo. Et viduam , 

veuve , le pupille., pupillum , udve^ 
Ar.j.iS, rétranger & le pauvre 5 nam , ^ pauperenp 
Sc que nul ne forme dans nolite calumniari z 
fon cœur de mauvais ^ malum virfratri 
deffeins contre fon frere. fua non cogitet in cor- 
de fuo. 

II. /Mais ils n'ont ii. Et noluerunr 
point >oulu être atten- attendere , averte- 
trfirà^ ma voix ; ils fe runt feaptUam rece^ 
font retirés en me tour- dentem y aure^ 
nant le dos 5 & ils ont ap- fuas aggravuverun^ 


f'. 7. Voye^Ifaie 
if. m’écoutai 
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%* audirent, 

II* corfuumpû- 
fuerunt ut adumun^ 
ttm , ne uudirent le^ 
gem , ^ verba cju& 
tnifit Dominus exer~ 
eituum in fpiritu fue 
fer tnanum profheta- 
rum priorum :■ ^ fa- 
iiaefi indignatioma^ 
gna à Domino exer- 
cituum*^ 

13. Et faSum efi 
ficut locutus eji ^ 
non audieruni / fie 
clamabunt , é* 
exaudiam > dicit Do- 
minus exercituum^ 

* 14. Et difper fi eos 
fer omnia régna , quA 
nefciunt : terra de- 

folata efi ab eis , eb 
qubd non effet tran- 
fiens ^ revertens : 


[TRE VIL 

pefanti kurs oreilles^ 
pour ne point m^enten?- 
dre 

II. Ils ont rendu leur 
cœur dur comme le dia- 
mant, pour ne point écou- 
‘ ter la loi , ni les, paroles 
que le Seigneur des ar- 
mées leur avoir adrelTées 
par fon Efprit , qu*il avoir 
répandu dans les Prophè- 
tes qui nous ont devan- 
cés : & le Seigneur dés 
armées a conçu une gran- 
de indignation contreux^^ , 

1 3 . Comme donc j*ai 
parlé , & qu’ils ne m’ont 
point écouté 1 ainfi ils 
crieront , & je ne les 
écouterai point , dit le 
Seigneur dés armées. 

14. Je les ai difp.erfés 
par-tout dans des royau- 
mes qui leur étoient in- 
connus : ils font caufe 
que leur payis cft tout 
defolé fans qu’il y pafle 


ir, tî,au/r, 8c ils fe font bouché les oreillès.. 

Ibid. arur. ils ont fait femblânt d’etre fourds. Htbratf^ 

ir, IX. autT, Ils fe font fait un cœur dur. 

Ibid. 4ii/r. lorfqu’il leur a parlé par l*entremife des Pro- 
phètes. 

Ibid. autr,. leur a fait fenür la grande indignation qu’il* 
avoir conçue contre eux. 

ir, 13 . leur, lia parlé , fuppl, le Seigneur ou l’Efpril 
du Seigneur. 

i^, 1 4. expL dans les payis des Affy riens & des Chaldéens. 
< Ibid« AHtr, leur payis cil demeuré abandouné par leu» 
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perfonne ^5 & ils ont pofuerunt terram 
changé en un defert une derabilcm in defer^ 
terre de délices. ium. 

ÿ. 14. leNr. fans que perfonne y pafle & repafïè. 


CHAPITRE VIII. 


5. I. Tromejfes en faveur de Jerufalem» 


X. T-E Seigneur des ar- 

JL#mées m’adreffa en- 
core fa parole , de me 
dit : 

X. Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : J*ai 
eu pour Sion un amour 
ardent & jaloux , & je 
Tai aimée avec une ardeur 
qui m’a rempli d’indigna- 
tion 

5. Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Je 
fuis revenu à Sion , & 
j’habiterai au milieu de 
Jcriifalem : & Jerufalem 
fera appcllcc , La villedc 
la vérité , de la montagne 
du Seigneur 4 ^s armées 
fera appel iée , La monta- 
gne (aime^^ 


I. ^Tfafium efi 

jL> verhum JDo^ 
mini exercituum , di- 
cen$ : 

X. H AC dicit Domi^ 
nus exercituum : 
latus fur» Sien zelo 
magno , ^ indigna^ 
tione magna zelattn^ 
fum eam. 

H AC dicit Dàmi^ 
nus exercituum , Re- 
verfus fum ad Sion , 
^ habitaho in medio 
Jerufalem : w- 

cabitur Jerufalem Ci-^ 
vitas veritatis , & 

mons 'Domini exetei^ 
iuum Mons fan^ifi^ 
eatus. 


ir. 1. exph on contre fes infidélités , oh contre fes perfi?' 
cureurs. 

fjrp/. Dieu fait voir en ce chapitre les rnifericordcj 
qu*il veut faire à Ton peupte. Mais tout cela eft auiïî une- 
prophoiic qui reganie l’HgUfe. C’eft elle qui mérite pro- 
prement cTêtic appellée U lille de verite\ parccqu’clle rend 
a Dku un culte vciitaUc Sc üüqw > la mntoÿic Jainte ^ 
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4 . U AC iUit Domi^ 
nu$ exercituum : Ad •• 
huc habitabunt fenes 
anus in plateis Je- 
Tufalem : viri bat- 

cuIhs in manu ejus 
fTA multitudine die- 
rum^ 


TRE viir. îiy 

4. Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : On 
verra encore dans les pla- 
ces de Jcrufalem des 
vieillards & des vieil- 
les femmes , & des gens 
qui auront un bâton à 
la main pour fe foutenîr, . 
à caufe de leur grand 


5. Et plateA cîvi* 
tatis compUbuniur 
inf antibus ^ puellis , 
ludentibus in plateis 
ejus» 

6, H AC dicit Vomi^ 
nus exercituum : Si 
videbitur difficile in 
eculis reliquiarum po- 
fuit hujus in diebus 
illis ,:numquid inocu^ 
Us mets , difficile erit , 
dicit Dominus exer* 
cituüm î 

H AC dicit Demi-- 
nus exercituum : Ecçe 
ego^ falvabo populum 
meum de terra orien^ 
tist^ é* de terra occa^ 
fAs folis* 


^ // 
âge '' 


5. Et les rues de la ville 
feront remplies de petits 
garçons & de petites filles 
qui joueront dans les pla- 
ces publiques. 

6 » Voici ce que dit le 
Seieneur des armées : Si 
ce que |e prédis de ce 
tems-là ^ paroît difficile 
à croire à ceux qui font , 
reliés de ce peuple , me 
fcra-t'il difficile à moi 
dit le Seigneur des ar- 
mées ? 

7. Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Je 
fauverai mon peuple en 
le faifant venir des terres 
de Torient & des terres 
du couchant.. 


pareequ’ii la fanôîfîe par fa prcfencc , & qu*il 7 reçoit les 
oblations d'un peuple faint & confacré à Ton fervice. 

ir, 4. expL La vérité & la faiiueté étant rétablies dans 
Jerufalem , y dévoient auUi ramener la cranquililé &c la 
Machab, 3. r. 

ir, 6. lettr. in diebns iltis y idefk y quod pradico futurutn 
in diehns illis, 

Ÿ- 7. atuti. Qn verra comme je fauverai moi-même mon 
peuple. 
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8. Je les ramènerai , & Et addueam w/, 
ils habiteront au milieu ^ habit abunt in tne^ 
de Jerufalem ; ils feront dio Jerufalem : 
mon pcüple , & je ferai runt mihi in fopulum, 
leur Dieu dans la vérité éf* 

& dans la jufticc Deum , in veritate 

in jufiitia. 

§. 1. Exhortation à rebâtir le temple. 

Voici ce que dit le 9. H&c dïcit J>omi^ 
Seigneur des armées: nusexeretînum : Con- 
Que vos mains s’arment fortentur manus ve^ 
de force , vous qui écou- Jira , qui auditts iri 
tez maintenant ces pa- his diebus fermones 
rôles de la bouche des iftes per os propheta* 
Prophetes^^, en ces jeurs'^ rum , in die quafun’^ 
où la maifon du Seigneur data efi domus Vomi’^ 
des armées a été fondée, ni exercituum , ut 
& où fon temple fe rc- templum Adificantur* 
bâtit 

. IC. Car avant ce tems, 10 . Siqutdem ante 
le travail des hommes & diesin illosmerces ho^ 
le travail des bétes étoit minum non erat , nee 
inutile ^ 5 & ni ceux qui merces jumentorum 
venoient parmi vous , erat j neque introeun-^ 
ni ceux qui en fortoient^^, ti , neque exeunti erat 

ir, 8. exp!, c*eft à-dire : Ils témoigneront erre mon peu- 
ple par le véritable culte qu*ils me rendront , 6c par la 
julHce 6c le feglementde leur vie : 6c moi je ferai pout 
eux un Dieu véritable 6c üdele pour accomplir les pro« 
medès que je leur ai faites , 6c juflc pour récompenfer les 
fcrvices qu’ils me rendront. 

ir, 9. expl, Aggée 6c Zacharie. 

Ibid. dHtr. Vous qui écoutez les paroles des Prophètes, 
armez-vous de force en ces jours , 6cc. 

Ibid, ex fl. armez-vous de force pour achever la condru* 
iVion du temple. 

ir. 10. expl. Le prophète Aggée marque la même chofe 
encore plus clairement ch. i. v* 6.6c ii. ôcc. C?“ch. i.v. 8, 

Ibid. aufr. demeuroient. 

Ibid. expl. entrer 6c foçtir , ponr habiter 6c agir. 
hdtf. • ' . 
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pax pYA tribuUtione : ne poiivoîent trouver de 
fil* dimifi emnei ho- repos dans les maux donc 
mines , unumquem- vous étiez accablés : ôC 
que contra pro xi fnum j’avois abandonné tous 
Juum. les hommes à cette fu^ 

reur qui les emportait Tun 
contre Tautre. 

1 1. Nunc autem 1 1 . Jene traiterai point 
non juxta dies prio^ maintenant ce qui fera 
tes ego faciam reli~ refté de ce peuple comme 
quies poptdi htijus : je les ai traités autrefois, 
dicit Di minus exerci^ dit le Seigneur des ar- 
tuum y mées j 

1 1. fed femen pacis 1 1. mais il y aura par^ 

trit. Vinea dabitfru^ mi eux une fcmence de 
Ûum fuum , d* ter- paix. La vigne portera 
radabitgermenfuum, * fon fruitj la terre produi- 
te cœli dabu 7 it rorem ra fes grains j les cieux 
fuum : d»poJpderefa- verferont leur ro fée : 6c 
dam reliquias populi je ferai pofleder tous ces 
bujus univerfa kdc. biens à ceux qui feront 

reftés de ce peuple. 

I J. Et erit , fient 1 5 . Et alors , ô maîfbn 
gratis malediâiio in de Juda , & maifbn d*lC 
getttibus , dofnus Ju- racl , comme vous avez 
da y d* domus ifrael: été un objet de maledi- 
Jic falvabo vos • d parmi les peuplés % 

eritis benediHio- No- ainfi je vous fauverai , & 
lite timere , confor^ vous ferez tm exemple do 
tentur manus vefirAy. benediébion Ne crai- 

' gnez donc point , & que 
vos mains s’arment de 
force. 

î 3. expU Cela peut fignificr , comme on dîfoît autre- 
fois â ceux fur ^ui on faifoit quelque imprécation ; Que ni 
fois réduit au meme état où font les enfans d'Ifracl ; on dira 
clans la fuite à ceux qu’on voudra bénir : Que Dieu te com- 
ble de bénedidions comme iica a comblé les Juifs revenue 
de captivité* 


ZACHARIE. 

14 . Car voici ce que 14 . kde di^ 
dit le Dieu des armées : cit T>omtnus exercé^ 
Comme j’ai refolu de tunm : Sicut cogitavi 
vous affliger , lorfque vos ut affligerem vos , 

' peres. ont irrité ma cole- cum ad tracundiam 
le , dit le Seigneur , frovocaj/ent paires r 

veftri me , dicit Do- 
minus'^» 

ij, & que je n’ai point 15*6^ ^on fum mU 
été touché de compafllon; fertm ; fie converfus 
ainfi j’ai réfolu au-con- cogitavi in diehus if- 
traire en ce tems de com- tis ut benefaciam do^ 
bler de bienfaits la mai- mui Juda , 
fon de Juda & la maifon falem* Nolite timercm 
- de Jerufalem. Ne crai- 
gnez point. 

§. 3 . 'Exhortation -à la faintete. 

16, Voici donc ce que - 16. Hac fiant ergê 

je vous ordonne de faire ; verba , qud fiacietis : 

Eph, 4. Que chacun parle à fon Loquimini veritatem 
prochain dans la vérité , unufiquifique cumpro^ 
& rendez dans vos tri- ximo fiuo , veritatem , 
bunaux ^ des jugemens ^ judicium pach ju* 

, d’équité & de paix dicate in portis vefiris* 

17 . Que nul ne forme 17 , Et unafiquifiqUt 

dans fon cœur de mauvais tnalum contra ami-- 
deffeins contre fon ami '^5 cum fiuum ne cogitetis 
& n’aimez point à faire in cordibus vejîris : à* 
de faux fer mens : car ce juramentum mendax 
font- là toutes cliofes que ne diligatis : omnia 
j’ai en haine, dit le Sei- enim hdc fiant >,qad 
gneur. odi , dicit Dominas^ 

ir, I (5, lettr, aux portes des villes , où étohnt les triba»^ 
naitx des Juges, 

Ib. lettr, dé vérité, Expl, fondés fur la vérité Sc la juftice. 

Ibid- expL Que vos jugemens ne fafîcnt point naître de 
nouveaux procès , mais qu'ils donnent aux hommes une 
paix folide, 

f, 1 J, antr, Htbr, contre fon prochain^ 
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CHAPITRE VMI. jjj 


iS. "Et fa ftfim eji 
verbum Vomini exer-- 
citUHm ad me^dicens : 
Hoc dicit Dû^ 
minus exercituum • 
Jejunium quarti » 
jejunium quinti , ^ 
jejunium feftimi , 
jejunium decimi erit 
domuiftida in gau-- 
dium » ^ Utitiam » 
in folemnitates pra- 
elaras. Veritatem tan- 
pacem diligite. 
lo. Hac dicit Do- 
fninus exercituum : 
njfquequo veniant 
füpuli , ^ habitent 
in civitatibus mul- 
tis : 

' xi.^vadantha- 


i8. Le Seigneur des 
armées m’adrejUa enepre 
fa parole, & me die : 

Voici ce que dit 
le Dieu des armées : Les 
jeûnes du quatrième , da 
cinquième , du f^ptiéme 
& du dixiéme mois , fe- 
ront changés pour la mai- 
fon de Juda , en des jours 
de joie & d allegrcfTe , 6c 
en des fêtes éclatantes 3c 
folennelles Aimez feu- 
lement la vérité & !a paix* 
lo. Voici ce que dit le 
Seigneur désarmées ; Il y 
aura un tems auquel les 
peuples viendront habi- 
ter en piufieurs de vos 
villes J 

X 1 . 6c les habitans dune 


ir. 19. ex^l, Nâbuchodonofbr avoît mis le fiege devant 
7erufalem le dixiéme jour du dixiéme mois des Juifs, qui 
répond à la fin de notre mois de Décembre, üix-huit mois 
après , le neuvième jour du quatrième mois , ^ui répond à 
notre mois de Juin , la ville fut prife , & le dixième du mois 
fuivanc le temple fut braie. Enfin le feptiéme mois de l’an- 
née fuivamc Godolias fut tué , & fa mon fut fuivie de la dc- 
folarion de tout le payis. Les Juifs po irconferver la mé- 
moire de ces malheurs avoient fait tous les ans ces quatre 


• A 


ieuoes. 

Ibid. expU IfC Prophète après avoir repris le peuple de ce 
qu’il y avoir d’imparfait dans leur jeûne , répond à la 
qiieftion qui lui avoir été propofee au chapitre précèdent , 
en difant , que ces jours qui avoient jul’qu’alors ;té des 
jours de deuil & d’aflSidion , feroient changés à l’avenir 
en des jours de joie; pareeque Dieuavoit lui même changé 
pour eux toute fa cotere en mifericorde. 

ir, 10. lettr. Vfqueqah , pro adeo ut. Expl, Je vous réta- 
blirai tellement que les peuples viendront , &c. Hibr* U 
viendra encore des peuples 6r des habitans de , 6cc, 


i 
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de ces villes iront trouver hitatores , tmus ai 
ceux d’une autre , en leur alterum , dieentes : 
difant : Allons offrir nos lE.amus , deprece- 
prières devant le Sei- mur fadem Bemini , 
gneur, allons chercher le quaramus Vomi- 
I^ieu des armées i ceux- Hum exercituum •* va- 
lu répondront : Nous irons dans etiam ego. 
audî avec vous. 

XI. Il viendra alors une xx. Etvenientpo- 
«nultitude de nations & fuit multi , ^ gentes 
de peuples puiflans , pour robufte. , ad quarea- 
chercher dans Jerufalem dum Veminum exer- 
le Dieu des armées, & cituum in JerufaUm . , 
pour offrir leurs vœux depreeandam far 
devant le Seigneur. eiem Vomtni. 

X 5 . Et ceci arrivera , xj. Hacdieit Domi- 
dit le Seigneur des ar- nus exercituum .• In 
mées , lorfc]ue dix " hom- diebus illis , in qui- ' 
mes des peuples de toutes bus appréhendent de- 
langues prendront un Juif cem hemines ex om- 
par la frange de fa robe , nibus linguis gen- 
& lui diront : Nous irons tium , ^ apprehen- 
avec vous , pareeque nons dent fimbriam viri 
avons appris que Dieu Judù^ dieentes: ibi- 


■ÿ'. 1 } . expi. plufîeurs. 

■ Ibid. expi. par les prodiges faits en votre faveur; c’eft-J. 
dire , que pluüeuts fe feront Juifs, ou plutôt Chrétiens. 


eft avec vous 


mus vobifeum : audi- 


vtmus entm queniam 
Veut vobifeum efi. 


• « 
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CHAPITRE I X. 
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CHAPITRE IX. 


$. I. Ruine des ennemis du feu fie de Diess. 


'0 


Nu$ verhiDo- 
mini in terrn' 
Hadrach , ^ Damaf- 


Cl requtet ejus : quta 
Dffmini eji ochIus ho-^ 
tninis , ^ omninm 
tribnum IfraeL 


1 . Emath quoque 
in terminis , ejus , 
Tyrus , Sidon : 

Ajfump fer tint quippe 
Jibi fapientiam valde. 

) . Et ddificavit 
Tyrus munitienem 
fuam , concerva- 

vit srientum quafi 


I. T)Rophctie contre le 

X payis d’Hadrach , & 
contre la ville de Damas , 
en laquelle ce payis mec 
toute fa confîaace : car 
les yeux du Seigneur font 
ouverts fur tous les hom- 
mes , 6c fur toutes les 
tribus d’Krael 

I . Cette prophétie s*i- 
tendra auffi fur Emath , 
fur Tyr & fur Sidon : 
parccqu ils fe font flattés 
infolemment de leur fa- 
gefle. 

J. La ville de Tyr a 
élevé de forts remparts : 
elle a fait des monceaux 
d’argent , comme on en 


I. antr. fur laquelle fondront les malheurs prédits 
dans cette prophétie. Lettr. requies ejus , fuppic , oneris , 
ycl Hadrach. Hadrach en langue Syriaque iîgnihe payis d*a^ 
lentour : ce que les Interprètes expliquent ici du payis de 
.Syrie voi/în de la Judée , dans lequel étoic Damas ville 
forte & puiflànte. D’autres veulent <ivCHadrach foit le nom 
propre d’un lieu proche de Damas. 

Ibid. aùtr. car les yeux de l’homme & des tribus d’If- 
rael font tournés vers le Seigneur. 

ir. 1. lettr. in terminis ejus , fuppic y oneris , id efl , onere 
illo invol'vetur. Expl, Il y avoir deux villes d’Emath , la 
grande qui eft Antioche ; & la petite appcllée Epiphanie , 
ville de Syrie , dont il eft parlé 4. Rois 17, 14. qui eft fclon 
■faine Jerome , celle dont il eft parlé ici, 

Ibid, expl, villes de Phenick* 


I 
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feroit de pouffieie *, & hHmum , ^ 4 ur^f 9 
d’or , comme on en fait ut îuium flatearum. 
de la boue des rues 

4. Mais le Seigneur va 4. Ecce "Dominus 
$’en rendre maître J il dé- pojjtdebit eam , ^ 

truira la force qu’elle ti- percutiet inmarifor^ • 
*roit de la mer j elle fera titudinem ejus , ^ 
dévorée par le feu hac i^ni devorabitur. 

' 5 . Afcalon verra fa, chu- * 5 . Videbit Afcalcn, 

te , & elle tremblera ; Ga- ^ timebit : ^ Gaza, 
’2a la verra , & elle fera é* delebit nimis 5 ^ . 
faille de douleur j Acca- Accaron , qubniam 
ron s*en affligera , par- confufa ejl fpes ejus f 
ceqii’clle verra toutes fes ^peribit rex de G a* 
elperances trompées : Ga- za » ^ Afcalon non 
2a fera fans Roi , & Af- hakitabitur* 
calon fans habitans. 

6 , Un étranger do- 6 - Et fedebit fepd-^ 

minera dans Azot , & rator in Azoto » & 
je détruirai l’orgueil des di /per dam fuperbiam 
Pbiliftins. Fhtltjlhinorum. 

7. J’ôtcrai de la bou-. 7. Et auferam^ fan- 

m « 

' 3. 4wfr. de terre. 

. . Ibid. expL tout cela ne lui fecvira de rien .* car le Sei- 
gneur, &c. 

f, 4. expl. Cette, prophétie fut accomplie environ deux 
cens ans après , lor{'qu*Alexandre s’étant rendu maître de 
toute la Syrie & de la Pbenicie , Paflîegea durant llx mois i 
s'en rendit maître avec des travaux prodigieux & incroya- 
bles , 6c fît brûler toute la ville. 

ir, expL Les principales villes des Philiftîns , qui font 
nommées ici , apprirentavcc douleur la prifede Tyr : parce- 
qu’elles efperoient que la refîltancc de cette ville arrcteroic 
' ‘Alexandre au milieu' de Tes viéloires. 

ir, Icttr. feparator: Ce qui peut marquer un vaîn^ 
queur ^ui partage le butin , ou qui fepare ceux à qui il 
veut faire grâce , de ceux qu’il veut châtier. Le mot Hébreu 
fîgnifie proprement un batard , cc c\ui convient â Alcxan- 
■(dre , que quelques Hiftoriens afllircnt n’avoir pas etc fils 
du roi Philippe , mais qu’il ctoit né de l’adultcrc d’Olîm* 
piaic fa mctc avec Ncûancbus roi d’Egypte. 
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CHtcn quaj! Jebuf^us, 
Et circHmdabo 
domum meam ex hs , 
qui militant mihi 
euntes ^ t^verten^ 


CHAPITRE IX. . 
guînem ejus^ de ort che de ce peuple le fang 
tjus , abominaüo-’ de fes viBimes , & fes 
nés ejus de medïo abominations d’entre fes 
demium ejus,(^ relm- dents^ j il demeurera fou^ 
quetur etiam ipfe Dec mis à notre Dieu^ j il fera 
nojlro , (§» ertt quafi comme chef dans Juda j 
duxmJuda^tèrAc- & Accaron fj^ra traité 

comme le Jébuféen'^^ 

8. Je ferai garder ma 
maifon par mes foldats , 
qui l’environneront de 
tous côtes pour la défen^ 
n0es f éf* iranfibit dre , & ceux qui exigenc 
fuper eos ultra exa^. les tributs ne viendront 
Bor quia nme vidi plus troubler mon peu- 
m ochUs meis,^ pTe : Pareeque je le re- 
garde maintenant d’un oeil favorable.] 

« 

f'. 7. expL Je ferai que ce peuple ne fe nourrira piurdu 
iàng & de la chair des vidimes ofFortes a les idoles. 

Ibid. expi. les chairs offertes pux idole . 

Thid. antr. il (era refervé pour notre Dieu. 

Tbîd. iejifp/.- c*eft- à-dire , que les l’hfliiHns apres avoir 
renoncé à leurs idoles , & embraffe la religion du vrai 
Dieu , ne feront plus traités comme étrangers , Ôc qu*ils 
participeront aux honneurs & aux dignités des Juifs,, Jébus 
etoit le premier nom de Jerufalem -, de toimiie après la p' ife 
de cette ville les Juifs reçdtem partni eux. ceux d s Jébu- 
Iléens qui voulurent adorer le vrai Dieu il eff prédit ici 
que les Philiftins feront traités de même. Quelques-uns 
croient que cela regarde le cems des Machabées , ou plus 
particulièrement celui de J e s u s-C h k 1 s.t ; puifque ce' 
peuple voiffn de la judéefuc l'un des premiers convertis à 
la foi. ? . . . . 

* 8. lettr. J*envî ronflerai ma maUbn de mes foldats , 

qui iront & reviendront. Hchr. Je camperai autour de ma 
maison pour là défendre contre les ?rmecs ennemies. Expl, - 
Les Interprètes entendent , ou les Machabées qui prirent 
les armes pour défendre le culte de Dieu j ou les Anges. En 
effet, Heliodore ayant voulu emporter les tréfors gardés 
dans le temple , fut fort maltraité par deux Anges envoyés 
de Dieu. 

Ihjil. parctque j*ai vû de mes peux l*injufie opprejfion 

nu*U a fiufferte, ' 

Tomtxr. P ‘ . 


- -r. ^ 

V ► i % • ♦ 

H ‘ 

% 

$38 , 2 ' A e n A R I E." 

• ; . J. 1. Frfimejfe du MeJ/te»' 

Fille de Sion, foyez Exulta fatis , fi* 
comblée de joie ,' fille de lia Sion , jubila , fi* 
Jcrufalem , pouffez des lia Jerufalem : Ecce 
JJk 6 i. cj.] 5 d’allegreffe : Voici R ex tu us veniét 
^Matth VOTRE Rpi qui vient à tibi jufius ^ ^ falva* 
il, y, * VOUS , ce Roi jufte qui eft tôt : ipfe ,fauper , é* 

. le Sauveur : il eft pauvre , dfeendens fuper àfi^ 
& il eft monté fur une nam , fuper 
âneffe & fur le poulain lum filiumajina. 
de râneffe''. 

‘ 10. J’extermînerai les 16. Et difperdam 

Æariots d’Ephraïm , & quadrigam ex E^ 
les chevaux de Jerufalem, phraim , equum 
& les arcs dont on (e feiy: de Jer^aUm , S* dif 
à la guerre feront rom- Jipubitur arcus beüi r 
pus : il annoncera la paix bquetur pacem 
aux nations & fa puif- gent 'éus , é* potejlas 
i^ce s’étendra ^depuis ejus à mari ufque ad 
* ~ une mer jufqif à l’autre mare, à fluminibus 
mttf! &. depuis le fleuve'^ ufque ad fines terra* 
jafqu’aux extrémités du _ 

inpnde. ^ * - 

IJ. Ceft vous auflî ii. Tu quoque in 
• qui par le fang de .votre ^fanguine tejiamensi' 
alliance ' avez fait lortir itû emijifii ^iriüos 

expL On voit les paroles de ce verfet accompltes â la 
lettre dans ce«c encrée (î mcrvcillcaic que Jesus-Chkxst 
fit dans la ville de Jerafalem , avec les;cris de joie de tou- 
^ te la ville , étant monté ipr une âneflè & fur un ânon« 

Matth^ 11, ♦ T ' 

if’. 10. d’Ifrael., de» dix tribus. . 

- . Ibid. expi. J E s T7 s-C h n i s T a annoncé 1 a paixaux na- 
tions , en les réconciliant avec Dieu , & il a étendu (bn 
royaume , c*eli-à*dirc fon Eglife . dans tout le monde: non 
par la force des armes , mais par la vertu de fa graeë de 
fa parole. • î- 

Ibid. tfxp/. partout le monde. • • * - 

Ibid, expi. éû Jourdain oii JESüS-CHRiSTaétçbatifCji 
fie fur lei bords duquel ira prêché. ' * . * - 


I 
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CHAPITRE IX. 

%U 9 S de lacH in qup les captifs du fond du lac 
mn efi aijus, qui étoit fans eau 

11. Convertimini n. Retourner à vos 
mA munitionem, vinUi places fortes , vous cap.. 
fpei ;• hodie ejHoq^e. tifs. qui n’avez point per- 
ann^ntians dufUcia refperance 5 je vou« 
reddam tibi* comblerai des grands 

^ biens que je vous an- 

f nonce aujourd’hui'^, 

ïj. §hêonlam ex^ 13. Car Juda eft mon 
Undi mihi Judam arc que je tiens tout bàn- 
qttafi »rcum : implevi dé ^ j Ephraïm eft mm 
Ephr>itm: ^ fufcitnbo carquois que j’ai rempli 
fin os tues , S'ton , fu- de fiéches. Je fufeiterai 
fer fiUos tues , Gra- vos enfans, ô Siotïyjelec 
cia : ponam te animerai , ô Grèce , con- 

^^^fi gïadinm for- tre tes enfans Et je vous 
tium* rendrai , b sion , comme 

l’épée des plus vaillans." 
14. Et 'Dominus 14. Lc Scio-neur Dieu 
Deus fuper eos vide- paroicra en haut au-dclTus 

> 

1^. îi. expl. Ces paroles s’entendent vifîblement de la 
defeente de Jesüs-Chkist dans les enfers. L’Hcbreu porte: 
Et vous aujjt* Juifs , j*ai tiré vos captifs durt lac (ans eau , 
à cau fe du fanfde votrt,alliance ; c’cll à-dire , je vous ai tieçs 
des lieux fecs & arides , où vous aviez été relégué , en çon- 
/îderarion de l’alliance que vous aviez contradée avec moi 
par le fang des animaux. . ^ ‘i 

Ÿl IX. expL Dieu parle ici â ceux d’entre les Juifs , qui 
n’ayant point perdu Vejperance de leur liberté , félon les ' 

f romefTes qu’il leur en avoir faites par fes Prophètes , 
toienc revenus avec Zorobabei dans la Judée. Il leur pré- 
dit qu’il les comblera de fes grâces. 

Ibid, lettr. dupUcia , pro multiplia, Hebraïf. 
ir, 13. expl. Juda m’eft un arc tout bandé. Expl. Dieu 
décrit d’une maniéré figurée les viéioircs miraculeufes qu’il ' 
leur fera remporter ftir leurs ennemis. 

Ibid. expl. Les rois de Syrie fucceffèurs d’Alexandre fon- 
dateur de l’empire deS'Grecs. , devant faire un jour de grands 
maux aux Juiis , Dieu lesalTute qu’il combattra pour eux 
’'dtmtrc hnrs enoemis. *. ' .. . ^ * 

- Pij 


J 40 ZACHARIE, 
d’cüx : d*oû il lancera iffur , exihit $tf 
fes dards comme des fou- fulgur, j^unlum ejus : 
: drcs , le Scignçur Dieu les ^ D^minus Deus in 
.animera par le fon de fa tubn cnnet , ^vadtt 
^ trompette , & il marche- in turbine auftri. 

:ra i leur fecours parmi les * 

;tourSiIlons du midi ** 

15. Le Seigneur des 1 s . Dominus exer* 

armées les protégera. Ils . cituum preteget eos .• 
, dévoreront leurs ennemis , . ^ devorubunt » 

ils' les aiTujettironc fubjtcient lapidibus 
avec les pierres de leurs funde, : bibentes 

frondes* Ils boiront leur inebriabuntur quafi 
, ils en feront enivrés ,à vino replebun^ 
comme de vin j ils en fe- tur ut phiaU , 
ront remplis comme les quajî cornua altaris* 
^epupes des facrifices , 6c 
comme les cornes de Tau- > 
tel * 


. I Et le Seigneur leur 
,i)ieu les fauvera en ce 
jour-là , comme étant foh 
^ troupeau & fou peuple ; 
. & on élevera, eemme un 
monument de fa gloire » 
dans la terre qui lui ap- 
partient ^ des pierres fain- 
tes 


. 16. lS,t falvabit eos 
Dominus Deus eorum 
in die ilia » ut gregem 
populi fui : quia lapi-> 
des fanÜi elevabun^ 
turfuper terram ejus* 


ir, 14. expi. Icrcnfans de Sion. 

Ibid. expL Dieu les regarde du haut du del pour les 
^remplir de courage , & pour les protéger d'une manière 
aufU éclatante qu’il avoit fait autrefois , lorfqu’étant pour- 
fuivis par Pliaraon , il lança contre fon armée les foudres 
& les éclairs. 

ir, expL étoient remplies du fang des vidimes. On 
voit l'accomplilTcment de cette prophétie dans les Macha- 
•bccs , qui remportèrent avec très-peu de gens des Mémoires 
fur des armées nombreufes par un miracle vilîble delà 
toute-puiilàncede Dieu. 

ÿ. 1 6, AHtT. pacccqu'gd aura élevé dans U Jud^e les pies** 
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CHAPITRE IX; J 4 Î 
17. §luid euim bo^ 17. Car qu’cft-cc que 
ywm e]us eft , ^ quid le* Seigneur a de bon & 
fulchrum ejus » nifi d'excellent à donner à fin . 
firumentum oUHorum, peu fie , fi non le froment . 

vinum ^erminuns des élus '' ,* .& le vin qui* 
virginesf fait germer les vierges " î . 

rcs falnces pour rebâtir fon temple. Hcbr. Ubldes coronét. 
Les Juifs feront élevés en honneur, comme les pierrerite 
qui ornent les couronnes. Ou , Dieu fera comme une ccia* 
tare de pierfe , pour y renfermer fon troupeau. 

^.17. Hebr, des jeunes-hommes. 

Ibid, expl. Les Juifs n’entendant ceci que de l’abondancf 
des chofes necefTaires â la vie , dîfent que Dieu leur pro- 
met pour récoirmenfc du récablilTèmenc de fon temple , , 

froment nourriüant , & un vin excellent , capable de for-^ . 
cifîcr leur jeunillè. Mais comme Dieu a bien d’autres biens 
i donner â Tes élus que le bled O* le'vin fenlibles , qui ne 
font que la figure des dons du ciel *, les faims lucres expli- 
quent ces paroles du myAere de l’EuchariAie , qui cit te 
froment des élus , c’cA â-dire , des âmes que Dieu a choi- . 
fies , fit qui ont chbili Dieu pour leur partage , & un vin du 
ciel , qui au- lieu que celui de la terte eA la fource.des dif- 
folutions } celui ci au-contraire gernit Us vierges , & aug- 
mente de plus en plus la grâce èc la pureté des âmes faintes.^ 
Quelques Interprètes l'ont auAi entendu de Texcellence ôc 
de Tutilité de la parole de Dieu, y'atab, ' 

■ I — I mrnrn^mmémm * 


CHAPITRE X. 

I. C*eji Dieu non pas les idoles qui ex4Mê 

les prières, 

V 

X. Etite i Domir i* Emandex au Sci- 
X no pluviam in JlJ gneur les deroie- « 
témfore firotino , ^ res pluies'^, & le Seigneur - 
Dominus fade t nives » fera tomber la neige j il 

ir, X. expL Les premières pluies font celles qui viennent 
après les femailles , qui font que le grain prend racine. Les 
dernières font celles du printems > qui forment l'épi & achè- 
vent de mûrir le grain. 

Xbid. Hibr, Les nuées , qh les éclairs. 

P lij 
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vous donnera des pluies ^ pluviam îffArh 

abondantes ^ & il fera dabit eis »finguUs hev^ 

naître des herbes dans bsm $n agro. 

le champ de chacun de 

vous. . 

1. Car les idoles »*ont i. J!mulacrs^ 
rendu qtiè des réponfes l^uta funt inutiU , 
vaines -, les devins nont divini viderunf 
eu que des vidons trem- mendacium » cè* 7^^* 
pcules , les conteurs de niatores locuii funt 
fonges ont parlé en Tair , frnftrà : varie eonje^ 
Sc ils donnoient de fauf- labantur : ideireh ab^ 
fes confolacions n tn<m duBi funt quaji greoet 
peuple . CcftpourqucM il affigentur , ejuia noti 
à été emmené comjne un ef eis pdflor* 
troupeau, 6c il a beaucoup 
foufterc i parçequ’il étoit 
fans Paftetr 

'5. Ma fureur s’eft allu- Super fajtore^, 

mée contrelcs Pafteurs , iratus efi furor meus , 
&jevifiterai les boucs ^ fuper hitcos 
dans ma' coter e. Car le tabo : quià vifitavit^ 
Seigneur des arnîées vî- Dominus exercituunk 
filera doue fa bonté la gregem -fuum > d<h^ 

I . Sept, pluies d*hiver. 

Ibid. expL L’‘Hebrc« & le Chald^cil fîgnilîctît tout ce 
qui naît de la terre , &: qui feic tant à la nourriture des 
b 9 mme&qu*i celle des bêtes. 

élr, 1 . ex^ Les faux-prophetes trompoient le peuple , en lui 
faifantcfpercr des biens que Dieu nêleur promettoit pas. 

Ibid. fxpl. Pareequ’il s'écoit laüTé aNer a Pidolaccie , (ans. 
qiic ceux qui. le gouvernoienteuiSiuroinde le retirer par 
4etifs avertHïenicns , du précipice où il fc jettoic. àutr. Il 
^ a été emmené 6c afBiaé comme un troupeau (ans pafteur,. 

. J. exfl. contre ks Princes 6c les Prêtres , qui aa-licù de 
fervir de Pafteurs aii peuple en le retenant dans Ton devoir , 
s’étoient égarés avec eux , 6c avoiefltété le$*prcmiers à leu* 
donner Tcxcinple de toute foné d*impietés. 

Ibid» expL On n’cft donc pas exemt de la coîere de Dieu 
pmir avoir.de mauvais Pafteurs : puifqu’il menace de foa 
indignation les Pafieurs 0‘ les ooucs, 

Ibid, autr, a regarde fon peuple d*un œil favorable^ 
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CHAPITRE X. }4^ 

mttmjud^ 3 & pofuit maifcyi de Juda' <jui eft 
eos cfuafi eqnum glo- Ton troupeau, & il en fera 
tu Jfiéd in bello. fbn cheval de bataille^^,^* 

linfirument de (a gloire. 

4. Ex ipjo angulus . 4. Ceft dans Juda^^ que 
ex ipfo paxilltis / ex tiendra Taille qui lie U 
ipfo arcus prdlif , ex bÂtiment ; c*é(l de lui que 
ipfo ’egredietuf omnis viendra le pieu enté dans 
êxaélor fmut. le mur -, c*eft de lui que 

viendra Tare pour com- 
battre 5 c*eft de lui que 
viendront les maîtres 6 c 
les intendans des ouvra-- 


Cf 


gts 


// 


y. Et erunt efuef v y. Et ils feront comme 
fortes coMÜlc antes lu- de vaillans' (ôldats , qui 
Utm viarum ,in pTA* dans la mêlée fouleront 

aux pieds l*ennemi comme 
la boue qui eft dans les 


vtarum 

lio 3 hellabunt 
quia Dominus cum 


let, le cheval de fa gloire. "ExpL un cheval gencreiiw 
Dieu marque par lâ , que ce feroit lui qui vaincrorc par eu.x 
les ennemis , & que c’ell lui qui cil toute la force des Jîens# 
Pliideurs rapportent tout ceci au tems des Machabccs. 

4.' Ceft du Seigneur. 

Ibid. expL Dieu promet par ce langage figuré l’eniicc 
récabliftêmenr des Juifs , & il leur Fait efperer que fans être 
tyranniles comme auparavant par des etrangers , ils trouve- 
ront parmi eux des Princes & des chefs qui feront tomme 
les angles Us pieux Pétat , en maintenant dans l*union 
6e aftermiftanc touter les parties de la république, 

Ibid. Uitr, l’cxa^cur. txpL Ils feront des arcs de combat 
par fc courage avec lequel ils défendronrle peuple con- 
tre leurs ennemis , de ils feront k foutien de la paix , pat 
le foin qu’ils auront de conferver le bon ordre de ladifci- 
pline , & d’exiger de chacun ce qu’il doit faire félon fa con- 
dition de félon le rang qu’il lient dans l'état. Il y eir a qui 
|tàr Vangîe entendent la réunion des Juifs ; par le pieu , la 
fermeté de la durée de l’état heureux où ils feroient rétablis > 

Î >ar/Vrc,laforce8e la valeur avec laquelle ils vainctoient 
curs ennemis ; & par le mot dUxaSeur , les tributs qu’ils 
injpoferoicnt aux peuples qu’ils aaronc vain- 


cus. 
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CHAPITRE X. ^ 3*41 

- 8 . Sihilabo eis^, ^ 8 . Je les rafTcmblcrai 

eongregabo illos , quia comme lefafleur en fifflant 
redemi eos ; mul* fajftmble jon troupeau y 
tipUcabo eos ficut an- parccque )e les ai rachc- 
tè fuerant multipli- tés , & je les mulciplie- 
cats, \ rai comme auparavant. 

$. lEt feminabo eos Je les répandrai par- 
in pèpulis , fii»de Ion- mi les peuples ; & ils fe 
gè recordabuntur met : fouviendronc de moi dans 
^ •vivent cum filiis les lieux les plus reculés. 
fuis, revertentur. Ils vivront avec leurs en- 

fans , & ils revictidronc 
en leur payis. 

10. Et redücameos 10. Je les ferai revenir 

de terra Ægypti , de TEgypte ^ j je les raf- 
de Ajfyriis congrega- Icmblerai de TAlTyric ; 
io cos , ^ ad terram je les ramènerai dans le 
Galaad ^ Libani ad- payis de Gataad & duLi* 
ducam eos , non irt* ban " en fi grand nombre , 
venietur eis locus : qu*ils ne trouveront pas 

affez de place four fe lo-;^ 
gcr. 

11. iranfibit in ii. Ifrael palTera pat 
maris fréta , ^ per- le détroit de la mer : le 
eutiet inmarijluüus , Seigneur en frappeta les 

ir, 8. lettr. Je (ifHerai , & je les radèmbferaî. 

i^, 10. expL Ptolcmée Philâdeiphe roi d*îgypre rendit la 
liberté â plus de cent mille JuH's , dont il paya lui-même la 
rançon , pour obtenir du Grand-Prêtre Eleazar qu’il lui en- 
voyât un exemplaire de l’Ecriture fainte , avec des gens ha- 
biles pour la traduire en Grec , 177. ans avant Jésus- 
C H R I s t , & 140, ans apres cette prédiûion. Jofeph. 

. Ibid. expL C’cfl-â-dirc , dans la Terre fainte » bornée du 
côté de l’orient par le payis de Galaad, &: du côcédufcp- 
tentrioo par le mont Liban. 

^.11. expi. Les Hebreux que confuîta faint Jerome fiic 
ce verfet , lui répondirent que le détroit de la mer étoit le 
Büfphore de Thrace , au-delâ duquel il y avoit eu des Juifî , 
difperfés , ôt qu’il falloit par confequent qu’ils travcrliil- 
/eut pour retourner en kur payis» 

Pt 
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flots : les fleuves feront 
defleebés iufqu*au fond 
de leurs eaux'' : Torgaeil 
d*Aflur fera humilié j 
& je ferai cefler la domi- 
nation de l'Egypte fur les 

» ’ 


R 1 . 1 : 

éf* cenfundenîttf 
nus prafunda flumi^ 
nis » ^ humiliubitur 
fuf erbia Ajfur » 
feeptram Æÿpti rc^ 
cedet* 


I I. Je les rendrai forts ix. Confort abe eo$ 
en moi qui fuis leur Sei- in 'Domino , in no* 
gneur , & ils marche- mine ejus ambula*- 
ront en mon nom y dit le bunt y dicit Dominusm 
Seigneur# 


I r . C*eft le fens de l*Hebreu & des Septante. Lettr^ 
feront confondus ; OM troublés î c"eft~ dédire y qu’il vaincra» 
en leur faveur cous les obilacles qui pourroient s’oppofer 
leur retour. 

Ibid. expi. Les Machabées remportèrent plufîeurs vi- 
ôoiresfurles rois de Syrie, qui font ici appellés du nonï» 
d'AjJur , pareeque VAflyrie écoit auflî fous leur domina- 
tion. 

ir. II. /ertr. Je les fortifierai dans le Seigneur. ' " 

0f 


.CHAPITRE XI. 

r / • §. Rutne dey Juifs. 

% 

I. Uvrez vos por- i: A Feri yLibanOy, 
V^tes, O Liban jT! portas tuas 
fc que le feu ddvorc vos eomedat igms cedros 
cèdres. tuas^ 

ir, î . expt. On entend aflci ordinairement par Liban ÿ 
le temple de Jerufatem , dont les cedres du Liban àifoient 
un des principaux ornemens : ou la Terre fainte limée au 
piedde cette montagne. Le Prophète prédit ici 1 a ruine du 
temple ôc de la ville de Jerufalem &c de toute la Judée . fous 
h figure d’une forêt que Ton abat. Saint Jerome & la plu- 
part des Inccrpreres conviennent que tout Oc qui clè dit ici- 
a rapport à la pi He de Jerufalem par Tire , qui arriva l’an 
7Ô. de Jesus-Christ , & 37. ans apres la prcdi(^ion qu’il* 
cfi avoit faite lui-mêiuc cntcanr dans Jerufalem.. Lors donc' 


% 
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i. ^lula , abies i. Hurlez , fapînS , par- 
^uia cecidit cedrus , ceque les cèdres font com- 
quoniam magnifia bés , ceux qui éioient (i 
•uafiati funt : ulula- élevés ont été detru ts : 
te , quercus Bafan , faites retentir vos cris ^ 
quoniam fuccifus efi chênes de Bafan , parce* 
faltus munitus* que le grand bois qui 

étoic fi fort à été cou- 

pé- 

J . Vox utulatàs 3 . fentens les voix la- 
faftorum , quiai, va^‘ mentables des Pafteurs 
Jlara efi magnificentia parccque tout ce qu’ils 
eorum : vox rugit üs a voient de magnifique a 
leonum , quoniam été ruiné : f entons les 
vafiata efi fuf erbia lions qui rugiflent ^ de ce 
Jordanis* que la gloire du Jourdain 

a été anéantie , 

4. Hac dicit Do* 4. Voici ce que dit le 
fninus Deus meus : Seigneur mon Dieu: Paif- 

que Zacharie dit Ou'vre% vos portes ^ il. veut marquer que 
le temple & la ville feront enfin ouverts aux Romains qui 
y mettront le feu , 6c que rien ùt leur pourra fcûftcr, 

'jf', 1 . /e//r. hurlez. 

- Ibid. expi. On peut entendre par les fepins tP* lés chênes 
de Bafan , qui efi un payis de Juda abondant en chênes , le 
peuple ou les villes moins fortes , qui dévoient trembler en 
voyant la ruine des plus grands, figurés par /ejcedre/, ÔC 
l’extremicé ou croit Jetufalcm , comparée acaufe de la hau- 
teur de fes murs 5c de la multitude de fes habicans , à une 
foret pleine de grands arbres. 

expl. On entend par ces les Prêtres , les 

Frophetes 5c les Magifirats , 5c generaiemenc tous ceux qui 
avoient foin du gouvernement , quMl ;^pelle Pafieurs à câu- 
de des devoirs de leurs charges , 5c lUns , â caufe de leurs 
violences 5c de leur cruauté. 

Ihid.’expl, leurs bâtimens fuperbes , leur ville 5c leur 
icmple , qui fai foie nt toute leur gloire. 

Ibid< expL Ceci marque U ruine de la Judée , exprimée 
par le nom de ce fieumiqui la craverfok. D^autres iradui- 
fent , V orgueil du Jourdain a été abattu ^ 6c marquent par tà 
que les grandes eaux de ce fleuve n’empêchcroient point, 
^nuiQs de vüBii 6c de fe rendre maîtres du payis. 

P rj 
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fez ces brebis qui étoient Tétfce f ecûts ccctjfû^^ 
comme deftinées à la bon- nhî 
cherie , 

5. que leurs maîtres f, quéC qui pojfede^ 
égorgeoient fans aucune rant , eccidebant , 
compaflion , qu’ils ven- non dolebunt , é* ven* 
doient en difant : Béni dehant eu , dicentes : 
foit te Seigneur , nous Benediâus]Dominus y 
femmes devenus riches : divites faBi fumus : 

& leurs propres Pafteurs ^ p^fiores eorum non 
n’avoîenc que de la dure- purcebant eis. 

té pour elles * 

6 . Je ne pardonnerai ^ Et ego nom pur* 
donc plus à Tavenir aux cum ultra fuper huhi^ 
habitans de cene terre y luntes terrum , dieït 
dit le ^Seigneur : mais je Vominus : ecce ega 
les livrerai tous entre les tradam hommes , 
mains les uns des autres , numquemque in 

& entre les mains de leurs nu proximi fui , à* 
Rois : leur terre ferajruî- in manu regis fui r 
née , & je ne les déli- ^ concident terrum » 
rrerai point de la' inain ^ non eruam demor 
de ceux qui les opprime- nu eorum* 
tant, 

< 7. C’eftpourquoi, ô pau- 7. Et pafeam pecus 
Très du troupeau , j’au- occifonù propter hoc * 
rai foin de paître ces bre- 0 puupers gregis* Et 
bis expofées à la bouche- ajfumpfi miki duus 
rie. Je pris alors deux virgus y unam vocu^ 

4 ^ jrp/, Di ctr> ordonne air Prophète de fervir de- Pa-* 
fieur â ce peuple , <pii f toit traiié d’une manière (i inhumai* 
ne par ceux qui ne fe fervoient de leur autorité que pour 
t'enrichir aux dépens do- peuple. Et il marque , que 0?c{t 
l’avarice & ’!a violence de ces Pafteurs qui attirera fur les 
Juifs tes rédicions pat leiqucUes ik fc détruiront les uns les . 
autres , la tyrannie q<ic les Rois exerceront fur cul , & cnw 
£d la ruine emiere de leur payis par les Romains. 

ir. Si kter^ ne les épargnoient point. Sept^ n'avoient aUi» 
,cime compaiîîon dVUcs. 

.ÿl 7. 4 pauvre ctoupeatw 


CHAPITRE 



ram vêcavi Funica^ 
lum : ^ pavi gregem» 

m 

« 

S. Et fuccedi tut 
fafioTts in menfe uno, 
contraria eft ani- 
ma mea in ti$ ; fi- 
^uidem anima ea- 
rum variavit in me,' 
9, Et dixi : Nûn 
fafcam vos s qnod mo- 
rituY ^ moriatar i ^ 
" quûd fucciditur , fuc^ 
cidatur } reliqui 
dévorent unafquifque 
aarnem proximi fui. 


licmietces y dont.j'^pellai 
l*une , la Beauté ^ & l’air- 
tre y le Cordon j & je 
menai paître lc.cfbupeaiu 
8. J ai fait mourir 
trois Payeurs en un 
mois , & mon cœur 
reücrré à leur égard ; par- * 
ccque leur ame m*a été 
inndélle • 

^9. Et j’ai dit : Je ne fe- 
rai plus votre Pafteur^ 
que ce qui meurt > meure ^ 
que ce qui eft égorgé , 
(git égorgé y & que ceux 
qui'écnaperont du carna* 
ge , fe dévorent les* unt 
les autres. 


$. X. Alliance.de Dieu avec fon peuple • 

1 0. Et tuli virgam i o. Je pris alors la hou* 

mcam > qua vocaba- lette que j’avois appcllée 

* 

^ ir, 7. dutf, U doucenr. 

Ibid. expi. Il faut remarquer que tout ceci fe paflâ en 
une vifîon , par laquell* Dieu vouloir repréfemer la con- 
dirice qu*il avoit tenue jufqu*alors fur fon peuple , fit celle 
qu’il devoir tenir fur l’EgUlc par Jésus-Chris r fon vérita- 
ble Pafleur. Le Prophète donc repréfcncant Dieu , prend 
deux hou fetees , donc l’Une s’appelle la beauté ou la dou^ 
eeur , pour marquer tes grâces & les faveurs dont Dieix 
avoir comblé & vouloir encore combler les Juifs , afin de 
leur rendre fon gouvernement doux & aimable : il' donne' 
à la fécondé le nom de cordon , pour figurer l'Union que' 
Dieu entretenoie entre les douze tribus.. 

f'. 8. Se^t. Je ferai mourir. 

rbid. expt. C’eft-â dire , j’âi fait mourir plüfîeurs Pa» 
Acurs'en fort peu de tems. On peut auflî entendre par ces 
trois Paficurs , les trois fortes de perfonnes i qui ce nom 
peut convenir ; les Ikctrcs , les Doâ:curs de la loi , ôc, lesv 
Frinccs ou les Magmrats. , . 

Ibid, lettre a changé â mon égard* Hebr, %\H dégouiéo 
fie moi;. 


1 


'Ülêttth, 
• 7 * 9 * 
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la Beauté, & je la rom* 

f yh , pour rompre, ainfî 
'alliance que j’avois fai- 
te avec fifus les peuples/- 

« 

1 1. Cette alliance fat 
lîonc rompue en ec jour- 
là : & les pauvres de mon 
troupeau , qui me gardent 
la fidelité , ont reconnu 
que c'éroitdà un ordre du 
Seigneur. 

1 £t je leur dis : Si 
vous jugcx qu’il Cok jufte 
de me payer , rendea- 
moi la récompenfe qui* 
m’eft due ^ (inon , ne le 
faites pas. 11$ peferenc 
alors, trente pièces d'ar- 
gent quils me donneront 
pour ma récompenfe. 

1 3 £t le Seigneur me 
dit : Allez jetter à l’ou- 
vrier en argile ^ cet ar- 
gent , cette belle Comme 


R î t. 

tuf Veut J ttkfctA'" 
eam » ut irritum fa-’ 
cerem fœdus . meum g ‘ 
quod percujfi curA om- 
nibus popultt» ' 

11. Et in irritum 
deduHum efl in die 
ilia i cognoverunt' 
fie pauperes gregis » 
qui cuftodîunt mthi ♦ 
quia verbum J^omini 
eft. 

i%,Etdixiad eos g 
Si bonum eft in oeulisf 
vefifis , afiferte mer^ 
cedem tneam \ ét* fi 
non , quiefeite.. Et ap- 
penderunt mercedem 
meam triginta argen- 
ieosm 

9 * 

^ ^ m % * 

Et dixit D&^ 
minus ad me: Profit 
ce illud ad fiatua^ 
ftum g . décorum pre* 


ir. io. exfU avec toutes les tribus d’ifracl. Dieu rom- 
poit cette houlette viorfcju’il changeoit en une jufte feverit^ 
toute la bonté <ju’il avoit fah reflentir â fon peuple. Mais, 
il rompit entièrement l’ancienne alliance qu’il.avoit faittf 
' avec eux , lorfqu’ili^ rcfii'crcm d’entrer dans la nouvelle 
qu’'il vouloir faire avec tous les peuples , & qu’ils attache- 
ront â une croix celui qui éioic le médiateur de ’cette nou- 
velle alliance. Car ce fut peu après la mort de J e Sus- 
Cnn i s t que les Juifs furejnt accablés de tous les mat» 
..qu’il leur avoir prédits. 

. ir. II. expL les âmes humbles qui I^étoicnt ftdelles. 
tP". 1 5. lettr. au fculpteur. Sept, au rondeur. Le mot He-f 
breu fignifîc , potier &c fuilpteur. Et faint Matthieu l’a pritf • 
au premier fens. Quelques-uns ctoicfll qu’il y a dans l’H#a 
bieu iU treforicr du temfUg 
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CHAPITRE Xr. fft 
finm s quû appretia^ cju’îls ont crû que je Va- 
lois lorfqu*iIs m*ont mis 
à prix. Éc j*allai on la 
maifoQ du Seigneur les 
porter à Touvricr en ar- 
gile 

14.* Je rompis alors 
féconde houlette , qui 
s'appelloit le Cordon > 
pour rompre ainfi Tunion 
fraternelle qui lloit Juda 
avec Ifrael 

I f . Et k Seigneur me 
dit : Prenez encore toutes 
les marques^ d*un Pafteur 
infenfé. 

16. Car je m’en vais 
fufeiter fur la terre un 
Pafteur qui ne vifitera 

•f, i^.expL Ce qui fc pa^ alors entre les Juifs & le- 
Prophète , étoh tout enfemble Ô 6 Pimage d^une chofe pté- 
fente , & la prophétie d’un cvenrmenc â venir. Ceft donc 
Dieu qui demande à ce peuple* la tccorapen fc de tout ce 
qu*^il a fait pour lui ; mais en leur faifant connoître qu’il n’a 
point befoin d’eux* > 6 c que ce ne (èra j)as â lui , mais à eux- 
mêmes qu’ils feront tort , s’ils ne lui témoignent aucune re- 
connoiflance. Ce qu’Hs devoiem â Dieu étoit l’amour 6 c 
l’obfcrvation de fes comraandemens : mais aii-lieu de cela 
ils fc contentèrent de lui rendre un culte charnel 6 c ex 
rieur , en l’honorant des levres pendant qu’ils le deshono- 
foient par leurs adions. jC*eft ce que Dieu repréfente par 
cette fomrac d’argent , qu’il appelle par ironie, une belle 
re'cemŸenfe, Il l'a fait porter dans le temple à un potiers 
parce qu’il avoir en vue une chofe future , qu’il vouloir mar- 
quer au Prophète par toutes ces circonftances. Car on fçaic 
que ces trente pièces d’argent font le prix que Judas reçue 
des Juifs pour leur livrer J e s u s-C h k i s t , félon qu’il 
eft marqué cxprcilémcnt dans S. Matthieu ch. 27.9* ' 

14» fxpt, en abandonnant ces peuplés à la fureur des- 
guerres civiles , qui parut principalemenr peu avant la prifa* 
de Jerufalem. 

fr, 1^, letfr. meubles , inftrumcns. 

ÿ» ( 5 . expL Quelques-uns difcnc que ce Pafioui: éiolt 


tus fum ab ets. Et 
tulê triginta argen- 
tées , é* projeci illos 
tndomum Domini ad 
ftatHarium» 

1 4. Et pr acids vit^ 
gesm meam feeundam, 
quA appellabatur Fu^ 
niculus , ut dijfaisue- 
rem germanitatem in- 
ter Judam ^ îfraeL 
Et dixit Domi^ 
nus ad me : Adhuc 
fume tibi vafa pafio^ 
fis Jiulti, 

1 6. §luia ecce ego 
fufeitabo paftorem in 
terra , qui dereliéla 


Z A C H A R I E, 


point les brebis aban- 
données , qui ne cherche- 
ra point celles qui auront 
été difperfées , qui ne 
guérira point les malades, 

Î iui ne nourrira point les 
aines , mais mangera la 
chair des plus graffes ; 3c 
qui leur rompra la corne 
des pieds 

17. O Pafteur , ô ido- 
le , qui abandonne le 
troupeau : l'épée tombera 
fur Ipn bras , 6c fur Ton 
ccil droit : fon bras de- 
viendra tout fec , & fon 
ceil droit s’obfcurcira , 
6c fera couvert de ténè- 
bres 


nân vijitahtt , dlfier* 
fum non quAret , 
cênmtum non finn^ 
bit , id quod Jla$ 
non enutriet , ^ car^ 
nespinguium comedeti 
cè» ungulett iorum 
diJfoLvet. 

♦ 

17. O paflor , O*. 
idolum , derelinquens 
gregem t gladius fi*pef 
brachium ejus , 
fuper oculum dextrum 
ejus : brachium efus 
ariditate ficcabitur » 

oeulus dexter ejus 
tenebrefeens obfcura^ 
bitur. 


M^na(Qs,Soph, 3.11. D'autres Pentendentdc PAmechrîrf# 
Mais ilcfl plus naturel de pcendre ici ces mots y un PaReur^ 

f our un genre de l*aflcurs tels que Dieu les décrits adniira- 
lemcnt dans ce verfet , & tels que lurent pluficurs de ceux 
'qui gouvernèrent les Juifs après le icms de Zacharie ; com- 
me Jafun, 1. Mach, 5. 6 c l'on frere Mcnelaüs. Ibid. c. 4. 
& beaucoup d’autres. Il dit qu’il les rufeire ; parcequ’ils ne 
dominent que par fa permidion 6 c par un ordre fecret de fes, 
jugemens. 

ir. 1 6, e.ycpL ^ui fera tourner tout â fon profit , j^fqu’aux 
chofes memes les moins confiderables. Syriopf, 

ir. 17. expi. Dieu les appelle de> idoles , pareequ’iFs 
n’ont que l’image 6 c le ikre de Payeurs , fans en avoir les 
vertus. > 

Ibid. expi. ÇVÛ comme s’il difoir , que fa vengeance de* 
Dieu tombant fur eux détruira tonte leur puifTance, 6 c qu'ils 
feront dellicués de toute prévoyance 6 c de tout confeil fage 
6 c utile dans la conduite de leurs aâaires , en forte que COU^ 
leurs dellcins feionc fans fuccès. 
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CHAPITRE XII. 

« 

J. I. TrottFHon de PEgUfe contre fes ennemis* 

2 . Sus verhi Do- i . T)Rophetie menaçan- 

V-/ nsim fuper if- JL te au Seigneur tou- 
tacL Dicit DominuS' chaqt Ifrael., Voici ce que 
ex tendons coelum , dit le Seigneur, qui a 

fundens terram , ^ étendu le ciel , qui a fon» 
fingens ^iritum homi- • dé la terre , & qui a for- 
nis in eo. nié dans l'homme refpric 

de rhommc 5 • 

X. Ecceego ponam « x. Je vais rendre Jcru- 
Jerufslem fuperlimi-' falem pour ^tous les peu- 
nare crapuU omnibtés^ pies d'alentour , comme 
populis in circüitu : laporce^^d’un lieu oii l'on 
fid éf*Judn erit in vâ s'enivrer ,* Juda tnê- 
ohfidione contrnjeru^ me fc trouvera parmi 
fMlem.^ ' ceux qui affiegcronc Je- 

‘ rufalem'^* 

3. Et erit : In die 3. En ce tems-là je. 
tUa ponam J er U falem ferai que Jerufalem fera 
lapidem oneris ennuis pour tous les peuples com- 
populis : omnes , qui me une pierre tres-pcian- 
levabunt eam , conci- te : tous ceux qui lavou- 


t. autt. Hehr. comme un vafe plein d’une boifîbn qui 
enivre & qui ccourdit. Expi. Le Propnete prédit ici les maux 
au’Ândochus Epipiunès ^ Içs licucenans des. rois de Syrie 
firent foufFrir aux Juifs du rems des Machabées , & les vi-* 
boires que les Juifs fous la conduite des mêmes Macha* 
bées remportèrent fur leurs ennemis. Il dit donc qu’il af-* 
ièmblera contre Jerufalem tous les peuples voilins , pour, 
s’enrichir de fes dépouilles , & comme pour s’enivrer de. . 
ion fang. t^oye\ i , Maefj, i . 

Ibid /er/r. fe foule r. ~ 

Ibid. expi. Les Juifs n’étoienc pas alors attaqués (èule- 
ment par les Syriens êc par leurs autres ennemis , nuis par 
ceux de Icurpropre nation. 

f, y expi. Dieu' dit ici que toutes les nations voiilnc». 


3:f4^ ZACHARIE, 
droiit lever en feront Jione laceraluntuf 
meurtris & déchirés : & colligentur adver^ 
toutes leS' nations de la fns eam omnifi^egM 
terre s’afTemblcront cou- ierrà. 
tre cette ville. 

4. £h ce jour- là , dit le . 4. In die ilia , di^. 

Seigneur, je frapperai d’é- cit Dominas , perçu* 
tourdifTcment tous les tiam emnem equum' 
chevaux , & de phrénefic in Jluporem > af* 
ceux qui les montent : je cenjorem ejus in 4 - 
ticixdrai mes yeux ouverts mtntiam : fuper 

fur la maifon de Juda^{ , domumjuda^aperiam 
le frapperai d*aveugle- oculos meos , ^ om*> 
ment les chevaux de tous mm equum populo^ 
les peuples : rum perçut iam cach 

: tate. , 

5. Alors les chefs de 5. Et dicent duces 
Juda prieront ainfi en Juda in corde fuo : 
leur coeur : Que les ha- Conferuntur mihi. 
hitans de Jerufalcin trou- habitat ores Jerufa^ 
vent leurs forces dans Ic' lem in Domino exer^ 

I * ’ . * 

riendroîcnt attaquer Jcrufalem , comme tous les jeunes-, 
gens d*une* ville fai (oient tous leurs 'efforts pour remuer ôc 
pour foulever certaines pierres fort pefantes qui croient dans 
les villes de Judée , pour éprouver les forces de la jeuaeffe ; 
mais que comme fouvent ces jeunes>gens en voulant fou- 
lever CCS pierres fc bicflbieht' fort ; de même ce ne feroie 
pas impunément que ces nations prendroient & pille- 
roient Jcrufalem , parccqu’il fc vengeroit d’elles par les 
Machabées. 

ir. 4. expL je regarderai avec des yeux de compaflîon la 
maifon de Juda/ 

Ibjd. expL je frapperai d’étouidiffcment & d’épouvant»' 
la cavalerie nombreufedes Syriens*, qui fliiront devant les* 
Juifs , comme des perfonnes â qui l’excès du vin a faitpec- 
• dre le fens. 

ir, ^ , lettr. diront, 

Ibid. expi. Comme les Machabées n’attendoîcnt rien que 
de Dieu feuLôc qu’ils mettoient en lui toute leur confiance , 
iîs avoient d’ordinaire recours à la prière , afin que Dieu 
les remplît des forces ncccffâircs pour vaincre leurs eoner 

«TilS. * 
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CHA#I 
tituufn Dto eofum» 

6. tn die ilia po^ 
nam duces Juda fient 
caminum ignis in H- 
gnis , ^ fient faciem 
ignis in fxne.: é* 
vorabunt ad dexte^ 
rdm , ^ ad finiftram 
omnes papules in cir- 
cuitu : habitabitur 

JtrufaUm rurfus in 
loco fuo in JerufaUm» 


7. lEt fahabit Do^ 
tnin/és tabernacula . 
Juda » fient in princi- 
fia •'"ut non magnifiée 
glarietur domus Da- 
vid , glorta habi^ 
tantium Jerufalem 
eamta Judam. 


8 . In die ilia pra^ 
feget Dominus habi^ 
iatores Jerufalem : 


T R E XI t. j> 

Seigneur des armées qui 
cft leur Dieu. 

6. En ce jour -là je 
rendrai les chefs 3e Juda 
comme un tifon de fea 
qu on met fous le bois , 
comme un flambeau al- 
lume parmi la paille; & 
ik dévoreront à droit & 
à gauche tous les peuples 
qui les environnent : ' & 
Jerufalem fera encore ha- 
bitée dans le meme lieu’ 
ou elle a été bâtie la pre^. 
mierefois. 

7. Et le Seigneur fau- 
ver-a les tentes de Juda'^, 
comme il a fait au com- 
mencement ^ : afin q«c la 
maifon de David ne Ce 
glorifie point avec fafte 
en elle-même , & que les 
habitans de Jerufalem ne 
s^élcvcnt point contre 
Juda 

8. En ce jour- là le Sei- 
gneur protégera les habi- 
tans de Jerufalcm:& alors 


' i^. 6, txpL qui fuffirpour embrafer un grand bûcher. 
ir, 7 . expl. tes villes les moins fortes de la Judée. 

Ibid, ex pi. d*unc manierc-hon nsoins admirable que celle 
qtJ*i l avoir fait paroîcre lorfqu’il rira fon peuple d’Egypte. ’ * 
Ibid, autr^ Hebr^ ôc Sept, afin que la maifon de David dc 
Jes habitans de Jerufafeni ne s’élèvent point contre Juda de 
leur grandeur. ExpL Parceqtie T)icii ne Ce fervit point alorsr 
pour fauver route la Judée , ni des defeendans de^David , ni 
des remparts dc""Jerufaiem rmais qu’il n’employa pour cel$ 
qu’un petit nombre de Juifs fidèles fous la conduite des. 
Machabées , qui écoient de la tribu de Levi ôc de la pctiit 
ville de Modio» 


9 s ê 2 A C H A Rtf E. 

le plus foîble d’entr’eux^ erit qui offendefit 
fera fort comme David , tis in die ilU , quafi 
& la maifon de David pa- David i ^ domus 
roicra à leurs yeux com- David quafi Dei > fi^ 
me une maifon de Dieu , eut angélus Dominé 
comme un Ange du Sei- in confiteHu eorum. 
gneur''. , ^ 

^ 1. Grâces 'accordées au peuple de Dieu, 

, £n ce tems - là je q. Et erit in die 

travaillerai à réduire en ilia : queram conte^ 

poudre toutes les nations rere emnes gentes , 

qui viendront, contre Je- que veniunt contra ' 

xufalem. , Jerufalem. 

10 . £t je répandrai fur 10 . Et effundam 
la maifon de David & fur fuperdomum David 
les habitansde Jerufalem, f^p^^ habitatores 
un efprit de grâce ôc de Jerufalem , Jpiritum 

T an, prières. Ils jetteront les gratiâ precum : (è* 

*>•37* yeux fur moi qu’ils au- ajptcient ad me » quem* 

ront percé de plaies : ils confixerunt : plan* 

i 

• *• 

8 . Uttr. celui qui tombera. Exp(, celui qui fera fî foî- 
ble qu*il ne fc pourra- foutenir , comme Ventendent les Sef^ 
tante. Quelques- uns donnent ce fens : Ceux qui feront tom« 
bésdans le péché fe relèveront comme David. 

Ibid. dutr. fera comme la maifon de Dieu , & comme 
TAnge du Seigneur qui marche devant eux. Expi. Il y en a 
, qui par cette maifon de David ententent les Machabées , 
foit qu’ils fuilcnt defeendus de ce Prince par leurs mères , 
fort pareequ’ils étoient fes fucceflèurs dans le gouvernement 
du peuple Juif. Sâint Jerome explique ainfices paroles: Dieu" 
fauvera Jerufalem d’une maniéré (î éclatante > que les moin« 
dres d’entre les Juifs paroîtront comme s’ils avoicm été de 
la maifon de David , & les defetndans de ce Prince paroî* 
tront comme étant de la maifon de Dieu même;, c’eft-à* 
dire , comme des mîniflres & des Anges du Seigneur. 

if. 10. expi. C’eft'à-dire , qu’ils ont offenfc par tant de 
crimes ,afÎB d’obtenir par une iincere pénitence le pardon 
de tant d’outrages qu’ils m’ont faits. Mais le fens princU 
pal de CCS paroles regarde Jesus-Christ & l’E- 
glife. Dieu répandit le jour de la Pentecôte fur fon EgliQ: , 
qui éioit adcmbléc â Jerufalem , le Saint- Efprit qu’il a voie 
promis â fes Apôtres : Ôc il répandit encore le même joux. 
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CH AP 
fènt êttmfUnBn qua- 
fi fuper finigenitum , 
^ delebunt fuper 
tum » ut dêleri folet 
in morte primogeniti. 


11, In die ilU mu-- 
gnus erit pUn^us in 
Jerufmlem t fient pim- 
éhés Adadremmon in 
• eampo Mageddon. 

II. Et planget ter- 
ra : familie fami- 
liA feerfum : familia 
. domùs David feor^ 
fum , ^ mulieres eo- 
tum feorfiifn : 


ITRE XII. Uf 

pleureront avec larmes éc 
avec fou pics celui quils 
auront bleffé , comme on 
pleure un tils unique y ÔC 
ils feront pénétrés de dou- 
leur y comme on l'eft à la 
mort d*un fils aîné. 

II. En ce tems'ià il y 
aura un grand deuil dans 
Jcrufalcm , tel que fut . 

celui de la ville d*Ada- 
dremmdn dans la plaine ^ 
de Mageddon". 

II. Tout le payîs fera 
jjans les larmes ; une fa- 
mille à parc , & une autre* 
à parc : les familles de là 
maifon de David à part, 

& leurs femmes à parc : 


fut.les Juifs qui encendircm la prédication de S. Pierre, cet 
e^rit de graie de prières qui toucha leur cœur, & leur 
ne reeonnoitre pour leur Sauveur U leur Oieu celui qir'iU 
avoieht pert e &c attaché â une croix. 

ir. II. expi. Le Prophète parle du grand deuil qui fe fît 
dans la Judée pour la mort de Jofîas roi de Juda , qui fucT 
blefîe â mort dans le combat qu*il donna contre Nechao 
roi d’Egypte dans U pleire de Mageddon, Il y a apparen- 
ce que ce deuil commença dans la ville d' Adadremmon , 
comme éiaiSprochcdc la campagne ou ce Prince avoir été 
tué. 

ir,ix. O'c.expl. Les Juifs continuent d’expliquer ce deuil 
de ceux qui avoienc violé la loi dw üicu du cems des Ma- 
chabéçs. Il efiditque les hommes pleurent â parc, & les 
femmes à parc ; pareeque c’éroit 1a coutume des Juüs de 
joindre la continence au jeûne dans le tems d’afîii^ion ôc 
de pénitence , comnae il parole encore dans Joël c. i. ttf. 
Par les quatre familles qui font marquées en ce lieu, pn peut 
entendre les Princes marqués par la famille royaU de Da- 
vid ; les prophètes par celle du Prophète Nath4n j les Prê- 
tres par la famille de Levi , Ôc les Docteurs par celle de Se- 
jneï , qui donna aux Juifs un grand nombre de Dodeurs èc 
d’interpretes de leur loi. Il eit n^^umoins probable que le 
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13. les familles de la 
maifon de Nathan à parc , 
& leurs femmes à part, les 
familles la maison de Le- 
vi à part , Sc leurs femmes 
à parc : les ^milles de là 
maifon de Semeï à parc , 
Sc leurs femmes à parc : 

4 

1 

14. & toutes les autres 
familles chacune à parc y 
ic leurs femmes à parc. 


RIE. 

domêt 

Nathan feorfum , (J* 
mulieres eorum 
fum : familiA domàt 
Levi feorfum , ^ wii- 
Itérés ' eorum feorfum : 
famiÜA Semes feor^ 
fum > mulieres eo^ 
rum feorfum, 

14. Omnes familia 
reliquA, familiA fa-- 
mW A feorfum, mu^ 

Itérés eorum feorfum^ 


Prophète continue de parler du deuil , que les Juifs de toute 
forte d’états , de conditions^ dé fexes , témoigneioicnt à 
la mort de Jesus-Christ. Comme. les quatre per- 
’ fbnnes qui font exprimées ici par leur nom Ce trouvent dans 
la généalogie du fils de Dieu , rapportée par S. Luc; cela 
poiirroit bien aiiifi fignificr l’affliélion des parens de Jesu s- 
Chïust félon la chair, lorfqu’ils le virent attaché fuc 
une croix. 


: C H A P I T R E XIII.- 


§. I. Prédiâhn de la prédication de V Evangile. 

1. P N cc jour-là il y J N die ilia erit 
XZ/ aura une fontaine'^ fons^atens do-* 

ouverte à la maifon de musVavta ^ ^ habi^ 
David aux habitans de tantibus Jerufalem » 

. ■ i', 1. expl. Les Juifs emcndçfïtpjir cette fovt aine l’abon- 
dance de grâce & de mifericorde offerte à tous ceux qui 
ayant o^nlé Dieu voudroient expier leurs crimes par uns 
véritable converfîon. Mais l’Egli c eft proprement cette 
roaifou de David & cette Jeruiaicni fpirituelle où fe trouve 
la fontaine facrée qui lave les caches des âmes : car c*eft du 
^coté de J E 6 U s-C H R 1 s T ; ouvert par la lance , que font 
fortis les Sacrement de l’Eglifc , l’eau du bâte me & l’eau des 
larmes d’une lîncere pcniicncc : & ce fang du Sauveur ne 
puiife pas feulement les fouilliucs , mais il cH encore uu 
oreuvage qui donne U yiCâ 


CHAPITRE XIII. 
in Mutiûnem pecca-- Jcrufalem , pour y laver 
menfiruntA. les foui Hures du pécheur^ 

& de la femme impure 

1, Et erit in die Hla, i. En ce jour- là , dit, 
dicit Deminus exercs^^ le Seigneur des armées ^ )o. ij« 
tuum : Dijperdam j'abolirai de la terre les 

nominx idolotum de noms des idoles, & il n*ea 
ttrra > non mémo- lera plus de mémoire : 
rnhuntuf ultra : j’exterminerai de la terre 

ffeudo-prophetas, les faux prot>hctcs,&reG- 
fiiritum immundum prit impur 
Muferam de terra. " > 

J. Et erit , cùm 3 . Que lî quelqu’un 
prophetMverit tfnif- entreprend encore de fai- * 
piam ultra , dicent et re le prophète , fon perc 
pater ejus ^ mater & fa mere. qui lui auronc 
ej'us • qui genuerunt * donné la vie , lui diront : 
eum : Nm vives; quia Vous mourrez ; pareeque 
mendacium locutus es vous vous êtes fervi du 
in nomine Domini : nom du Seigneur pour dé- 

eonfigent ~eum pater biter des menfonges'^ : 6c 
ejus éf* mater ejus , Ibn pere & fa mere qui 
genitores ejus , cum lui auront donné la vie » 
^ûphetaverit. le perceront eux-mémes 

V pour avoir ainfi prophe-*^ 

tifé'^ 

« 

1. Icttr. menftrtutta. 

t 1. expi. On ne voie pas en effet que depuis le tems 
des Machabées les Juifs foient tombés dans Tidolacrie , ni 
que rcfprit impur , c*cft a-dirc le démon , ait fufciifé parmi 
ce peuple des trompeurs , qui fe foient attribués le nom de 
Brophetes. 

5. Zf//»*. prophetife encore. .* ^ 

> Ibid. autr. pareeque vous avez débité des menfonges au 
nom du Seigneur. 

Ibid, .ex fl. Le Prophète fembîe prédire deux chofes. I.a 
première que pendant un long-tems , il n’y aura^plus parmi 
les Juifs de Prophètes envoyés de Dieu. Aujîi le dernier des 
Brophetes a été Malachie , qui parut au plus tard peu de 
içms après Zacharie. La fécondé ,‘que les Juifs retournés 
à Dieu feroicnc mourir les (aux prophètes fans en épargnée 


/ 


et : 


Z A C H A R I E. 

§. 1 , Mejfîe prédit, 

4 . En ce jour-là , cha- 4 . 'Et erit : In £e 
cun de CCS prophètes qui ilia confundentur pre^ 
aurortt'rnvcnte des pro- phaa , unufquifqtêe 
phctîcs , fera confondu ex *uificrte fua cum 
par fa propre vifion ^ : ils prophetaverit ' nec 
ne fe couvriront plus de operientur pallie fac^ 
£acs pour donner de Tau- cino > ut memiantur t 
toritéàlcursmenfongcs'', . . 

mais chacun d*cux fed dicet : Kon 

dira : Je ne fuis point pro- fum propheta , ' home 
phctc : je fuis un homme agficeUego fum: quo^ 
qui laboure la terre , & niam Adam exem^ 
qui me (ms employé a ce plum meum ab ado^ 
travail dès ma jeunelTe à lefeentia mea, 
l'exemple d'Adam. 

6, Alors on lui dira : 
d'oii viennent ces plaies 
que vous avez, au milieu 
des mains ? Et il répon- 
dra : J'ai été percé de ces 
plaies dans la maifon de domo eorum , qui di^ 
ceux qui m'aimoient , ligebant me, 

aucun . quelque proche ou quelque cher d’ailleurs qu*il leur, 
pur eue. 

ir. 4. aiur. chacun de ces Prophètes , qui auronuprophe- 
tiféfc’on leurs propres inclinations , fera confondu. 

Ibid. expL afin de paflèr pour Prophètes. Cctre rigueur 
que l’on exercera envers les faux prophètes , & la conmfion 
qu’ils auront de leurs vaincs prédirions démenties par l’éve- 
nement des choYcs , fera qu’à l’avenir perfonne n’ofera plus 
prendre de lui- meme , ni le nom , ni l’habit de Prophète, 

6. expL Quelques-uns rapportent ces paroles à un 
faux prophète , qui portera en fes mains Ôc fur Ton corps les 
marques des coups qu’il aura reçus pour la punition de (a 
temeri^é , qui avouera qu’il aura été frappé de ces plaies 
par les mains de (es plus proches & de fes meilleurs amis» 
Mais un grand nombre d’autres Interprètes expliquent ceci 
de Jesus-Chrî ST , qui a été traité comme un faux prophè- 
te , & qui a été percé de clous fur la croix par ceux mêmes 
qui faifoient profêfiion de l’adorer comme leur Dieu , èe. 
Ac l’attendre comme leux MeÜk, V • ’ 

7 . Irameee 


6. Et dicetuf 
§luid futjt plage tfia 
in medio manuum 
tuarum ? Et dicet : 
His plagatus fum in 
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- ' 7 » Tramea , fufci^ 
tan fuper paftorem 
fneum » Ô* fap^^ 
fum cohéLrentem mi- 
hf > dtcit Dominus 
exercituum : percute 
paftorem » (if* di^er- 
gentur oves ^ 
tonvertam manum 
tneam ad parvulcs, 

8 . Et erunt in o>nni 
terra ^ dicit Dominais : 
fartes duA in ea dif- 

- f er gentur déficient i 

ter lia pars relin- 
quetur in ea. 

9. Et ducam ter- 

^ f 

îiam partent per ig~ 
nem , fy* uram eos fi- 
eut uritur argentum \ 
df* prêbabo eos ficut 
frobatur aurum. Ipfe 


•J. O épée , réveille- 
toi , viens contre mon Pa- 
fteur , contre Thomme 
<jai fe tient toujours atta* 
ebé à moi , dit le Sei- 
gneur de-s armées': frappe 
le Pafteur , & les brebis 
feront di (per fées : & j’é- 
tendrai ma main fur les 
petits. 

8 . H 7 aura alors dans 
toute la terre , dit le Sei- 
gneur , deux partis qui fe- 
ront difper^és, & qui pé- 
riront ; & il y en aura un 
troifîemc qui demeurera^^, 

. 9 Je ferai palfcr ces 
derniers par le feu , oii ]t 
les épurerai comme on 
épure l’argent , & je les 
éprouverai comme on 
éprouve l’or Ils m’ap- 


0 

if. 7,^ 8. expï. Ceux qui expliquent cela â la lettre des 
Juifs, difem que c’eft une prédidtion de la mort de Juda^Ma- 
chabéc , qui fut tué en combattant pour Tes treres , 6c dont 
la mort fut fui vie de la dirperlîon de tous fes gens ; qu’alors 
Dieu étendit/* mam fur les petits , fait en frappant Je peu- 
ple apres avoii: frappé le chef, foie en redonnant fa pro- 
teôion â ceux^ui ctoient reftés. Que ces doux partis qui fu- 
rent difpcrfcs 6c qui périrent , marquent ceux qui Turent 
-tués dans le combat , ou qui furent mis en fuite } &: qu’ea- 
fîn le troilîéme parti cft celui dcsJuifs qui demeurerait dans 
•la Judée, ^ q”c Dieu éprouva encore dans ja fuirc par 
beaucoup d’amidbions. Mais comme Jesüs-Chr-ist a ex- 
pliqué lui-même ces paroles dans l’Evangde , Matth, 

‘ 3 i. il faut dire que le Prophète témoigne que ct> fora Dieu 
*<^ui permettra que les hommes exercent leur puilTIince fur 
Jesus-Christ même. Alors les Apôtres fu rem difperfés 
par la crainte , & quitteront Jesus-Christ itnais le Saint- 
£fprit les réunit eniuite. 

y. S. O' 9 - erpl. Qucivjues Inierprctes expliquent ces 
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pellcront par mon nom , vocabit mmen metm^ 
ôc je les exaucerai. Je leur ego exaudiam 
dirai : Vous êtes mon peu* eum» Dicam : Popu-^ 
pie ^ &ckacun d'eux me, lus meus es i é* Ipfi 
dira : Vous êtes le Sei* dice^ : Vommus QetéS 
gneur mon Dieu. meus* 

deux partis qui feront dilperfés & qui périront , des Juîfii 
qui foot difperfes dans coûte la terre , 6c des Payens qui 
voulant anéantir l'Eglife ont été eux*mêmes anéantis. Le 
troinéme e(l celui des Chrétiens qui demeurcfont & qui ne 
feront fauvés que par le feu de i*affliéUon. 


CHAPITRE XI Y. 

§. I. Ruine de Jerufalem^ 

I.T Es jours du Sci- i. TCCee ventent 
JL^ gneur vont venir , Jjj dies Vomini , 

& l'on partagera vos dé- dividentur ^olim 
pouilles au milieu de tuu in medie tus. 
vous 

1. T’afTcmblcrai tous %, Et congreguhe 
les "peuples . pour venir omnes gentes ad Jeru* 
combattre Jerufalem ^ : Jalem in prelium , ^ 
la ville fera pillée » les capietur civitas , & 

ir, I. expl. Le Prophète parle aux Juifs : bcçts jours du 
Seigneur àoTit il les menace, font des jours de colere & de 
vengeance , pendant lefq^uelles ils feront pillés par les Grecs, 
qui partageront leurs dépouillés dans leur propre payis. Car 
tout ce chapitrç regarde encore les guerres que leur firent 
les rois de Syrie du ceins des Machab^s. D*autres le rap- 
portent âla prife de Jerufalem par les Romains. D'autres 
a tous les malheurs que ce peuple devoir foudrir en diHç- 
rens cems. 

ir, i. exp' Il y avoit des foldats de toute forte de na- « 
tiens dans Pirmée des rois de Syrie ; ce qui e(l nèirqué ex- 
prelTe. lient de celle d'Antiochiis Eupator. i. Mach. 6, 7.6, 

Ibid, explr par Antiochus Epiphanês, qui en trois jours 
fît tuer Roooo. perfonnes , eu fit enchaîner 40000. ôc 

vendit encore autant, 

\ 


CHAPITRE XIV. jtfj 
Hft^fiühuntMr domus , maifons feront ruinées > 

' fnulietes vioU- les femmes feront vio- 
iuntur : egredie-^ lées : la moitié de la ville 

tur media fars civi^ fera emmenée captive ^ 
taiis in cafdvita^ & le refte du peuple ne 
tem , ^ reiiqHum fera point • chalTé de la * 
fopuli 'Tien anferetur ville 
€X urbe* 

5* egredietûr J . Le Seigneur paroîtra 
l^ominus , fralia- en fuite , & il combattra 
hitur centra gentes il' contre ces nations , con> 
las ,ficut fraliatHs efi me il a fait ejuand il a 
'in dte certaminis, combattu pour fon feu . 

‘ 4. Et ftabunt fedes 4. En ce jour-là il po- 
tjtfs in die ilia fttfer fera fes pieds fur la mon- 
montem vlivatum , tagne des oliviers , qui 
4 jui efi contra ferufa- efi vis-à-vis de Jerulalein 
iem ad orient em : ét* vers forient : la monta- 
feindetur mens oliva- gne des oliviers fe divi- 
rum ex media farte (zut en deux par le milieu 
/iii ad erientem , ^ du côté d’orient , & du 
<ad occidentem , pra coté cToccidenc , laiifera 
rufto grandi valdi i une fort grande ouvertu- 
feparabitur me- re , & une partie de la 
dium men:h ad aqui- montagne le jettera vers 
lonem , ér medium le feptentrion , & Tau- 
^jus admeridiem* tre vers le midi 

f*. !• expl. Il entend ceux qui périrent par U faim ou par 
r^ée des ennemis ; ou ceux qui y foie par crainte > Toit vo- 
lontairement » obéirent aux édits impies par iefquels Ântio* 

' chus ordonnoit aux Juife de renoncer au culte du vrai Dieu 
pour adorer les idoles. 

ir. }. lettr, au jour du combats c'eft-â- dire, félon quel- 
ques-uns , lorfque les Egyptiens furent défaits dans la mer- 
rouge ; car Dieu Aifcica Judas Machabée , avec fes freres , 
à qui il fit emporter plulîeursviûoires fur les Syriens, par 
des miracles non moins véritables , 'quoique moins éclatans 
que ceux qu*il fit lorfqu’il tira les Ifraclites de TEgypre. 

ir, 4. expL Ce verfet peut fignifier , que DieuparoStra fur 
la montagne des ollvicrsconune pour terraflèr (es ennemisi 
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5, Vous fuirez à la val- 5, Et fngietis' m4 
lée enfermée entre mes vallem^ mom'mm w- 
, montagnes , parccqu’cllc tum , . quoniam eoiu 
fera proche : vous fui- ^ungetur vallis mor^ 

' rez comme vous avez fait tium ufjue ad poxi-^ 
Amosi. au tremblement de terre muni : i^fugietis 
*• *• qui arriva fous le régné eut fugiflis à facie 
d’Oziâs roi de Juda : terra motus in diebus 
alors le Seigneur .mon Oxû regis Juda : 
,Dieu viendra, & tous Tes veniet Dominus Dem 
-Saints avec lui. meus , omnefque fan^ 

éU cum eo, 

.6. En ce tems-làonnc Et erit in di^ 

verra point de lumière, ilia: Non erit lux » 
mais il n*y aura que froid fed frigus d^gelu* 

Sc .gelée . 


St donnera des marques vifîbles de Ta prefence par un grand 
tremblement de terre qui doit féparer cette montagne en 
' quatre parties , félon quelques-uns , ou en deux , félon d’au- 
tres. Ce tremblement de terre pourroii avoir été l’un des 
prodiges qui précédèrent la prilè de Jerufalem par Antio- 
chus Epiphancs pendant quarante jours, x. Msch. 

' " f'. 5. lettr. mo'nimm eomi». Mais l’Hcbreii porte , met^ 
rum. Les Septante & S. Jerôme ont auflî traduit meomw ; ôc 
prefque tous les Interprétés convienncnt^'qu’eorMiif cft une 
faute. Par cette vallée , il entend celle de Mello enfermée 
entre les montagnes de Sion & de Moria ,.quc Dieu nomme 
fe s montagnes j parccque fon temple étoit bâti fur cette der- 
nière , & la forterefle de David fon ferviteur fur la pre- 
mière. ^ ■ 

‘ Ibid, lettré parccque la 'vallée des montagnes rejoindra 
' -au lieu plus proche. elle s’étendra jufqu’â Azal, 

•qui eji un nom propre de lieu , félon quelques - uns , CT 
que d'autres traduifent ainfi : La montagne que le Seigneur 
a choifie , Cefl-à-dire , la montagne de S son, 

- Ibid. exfLfqm arriva 170. ans auparavant fous Ôzias 
' roi de Juda, & dont il cft parlé dans Amos chap. i. i. 

Ibid. expL fes Anges qui parurent fouvent alors fous 
une forme -viiîblc pour fecourir les Juifs, lorfqu’ils étoient 
; prêts de fuccomber. fhus le grand nombre de leurs en- 
nemis. 

'jJ'. 6.exp/.Toutcctems de l’oppreffion des Juifs par 
rois de Syrie , fera un tems d’aftUdion & de miferç. 

s 
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CHAPITRE XIV. ^ 6 s\ 
§. 1. Etablijfement de VEglife. 
j.Eterst diesuna , 7. Il y aura un jour 

nota eft Domino connu du Seigneur, c|ui! 
9on dies nequA nox : ne fera ni Jour ni nuit ' 
cà* lemfore ve^eri & fur le loir de ce jour la ^ 
erit lux. lumière pa^oîtra'^ ' 

8. Et erh in dh 8. En ce tems-la il* 
illn : Exihunt aquA fortira de Jcrufalem des^ 
vivA de Jerufalem v eaux vives'^, dont la moi-' 
medium eurum ad tié fe répandra vers la 
mare orientale , mer d*orîcnt '' , & l’autre 
medium earum ad vers la mer d’occident j* 
mare novijfîmum : in & elles couleront l’hîvcr^ 
A^ate in hieme & Tété. 
erunt. 


Et erit Domt^ 
nus rex fuper onmem 
terram. In die tUa 
arit Dominas mm > 
erit nomen ejur 
tmum. 

10. Et revetietur 


Le Seigneur fera le. 
Roi de toute la terre. Il 
n’y aura en ce jour- là que 
lui de Seigneur & ion 

nom fcul fera révéré . 

• 

10. Tout le payis fera 


ir. 7. expL Ceft-à-dire , un tems dont la durée étoît 
eonnue de Dieu feul , 6c qui n*avoic ni ragrémem du 
jour , ni le repos & la tranquillité de la nuit. 

Ibid. expi. A la Hn de ce tems Dieu répandit fur les Juifs 
quelque rayon de fa bonté , & ils furent fecourus piiiflàm- 
nient par fa mifericorde , lorfqu’il fembloit qu'ils alloient 
tomber eh de nouveaux maux. . - . 

ir. S. expi. Les Juifs auront foin d*y faire venir par des 
aqueducs des eaux vives, 

’ Ibid. eXpL vers la mer • morte qui eH â Torient de la 
Judée. 

Ibid, lettr. la dernîere mer , i. e. la mer medîterranéc 
aînfî nommée , parcequ’clle bornoit la Tcrrc-fainte du côté 
de roccidcnc. 

f. autr. qu*un Seigneur. 

* Ibid. expi. Les Juifs ferviront Dieu avec liberté , 6c ne 
révéreront plus que fon nom , fans fe feparer de lui com- 
me autrefois par un culte impie , pour adorer les dieux des 
nations. . 
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ié6, . ZACHARIE, 
habité ^ jufques dans, les cmnis terra mf^ue ai 
lieux les plus defcrcs , de- defertuf» , de colla 
puis la colline de Rem- Remmon ad anfirum 
mon jufau*au midi de Je- Jerufakm* Et exalta^ 
rufalem JerafaUm fera bitur , habitahit m 
élevée en gloire | & elle, loco fuo , àportaRen^^ 
ckrcupera le lieu où elle jamin Hfqne ad lo^ 
étoit d’abord , depuis la cum parta prioris , 
porte de Benjamin juf- ufqm ad portam an^ 
qu’à l’endroit où étoit gulorum : ér ^ turre 
l’ancienne porte > de juf- Hananeel ufquê ad 
qu’à la porte des angles > tarcularfa regiê^ 

& depuis la tour d’Hana^ 
néel jufou’aux prcffoiri 
du Roi K 

1 1 . Jerufâlem (era ha- ii. Et babitalant 
bitée , elle ne fera plus in ea , ^ anathema 
frappée d’anathême : non erit amfltÙM : fed 
mais elle fe repofera dans fedebit Jerufâlem fa* 
une entière iureté. cura. • 

§. 3 . Plaies des ennemis de J^Eglife.. 

» « * 

IX. Voici la plaie dont ii. Ethac erîtpîa* 
le Seigneur frappera tou- ga , quà perçu tiet 
tes les nations , qui au- Dominus omnes gen^ 
ront combattu contre Je- tes , qua pugnaverunt^ 
Xttfalem : Chacun d eux adverfus Jerufâlem : 
mourant tout vivant ^ , Tabefcet caro uniuf^ 
terra (on corps tomber eujufcÿtéfiarais fupêt 
» 

10. lettr, vewkndiA.fitppL à ^tre habité. Autr, flehr^ 
le pàyis fera environné fupM, d’hommes ou d’eaux, com- 
me une plaine , depuis Gioa jufqu’â Remmon. 

Ibid, autr, depuis la colline jufques à Remmon , qui 
cft au midi de Jerufâlem. Ceci veut dire , que la Judée 
fera encore habitée depuis une extrémité pifqu’â l’autre* 
Ibid. expi. C’eft-à dire , que Jerufâlem auroit la même 
enceinte qu’elle a eue autrefois. , . 

lï.Hekr. remplie de meurtre & de carnage., 
f. 1 a. Itstr, demeurant fur fes pieds* 
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CHAPITRE XIV. ^(^7 


^edes fuos , ^ oculi 
èjus contahefcem in 
foraminibus fuis , é* 
lingua eoTHm conta-- 
befcet in are fuo. 

IJ./» die ilU erit 
tumultm Domini ma- 
^ gnus in eis : appre- 

hendet vit manum 
froximi fui , ^ con- 
féré tur manu s ejus 
fuper manum proxi- 
fui, 

14 . Sed tèf* Judas 
pugnahit adverfus Je- 
rufalem : congre- 

gahuntur divitia om-^ 
nium gentium in cir- 
cuit u , aurum , ar- 
gentum , ^ vefes 
multa fatis. 

1 $. Et fie erit ruina 
cqui » d* muli , 
cameli , afini , 
êmnium jumentorum . 
quA fuerint in caflris 
illis , ficut ruina hac. 


par pièces y leurs yeux 
pourriront dans leur pla* 
ce naturelle^^ , & leur lan- 
gue léchera dans leur fz- 
lais. 

13. £n ce temS'là (c 
Seigneur excitera un 
grand tumulte parmi eux: 
l'un prendra la main de 
l'autre , & le frère met- 
tra fa main fur la main 
de Ton frere 

14. Juda combattra' 
aufli lui-même contre Je- 
rufalem & il fe fera un 
grand amas dé richclTes dé 
tous les peuples d'alen- 
tour , d'or , d'argent , U 
de toute* forte de vête- 
mens & de meubles. 

15. Les chevaux & les 
mulets , les chameaux 8 c 
les âne$,& toutes les bêtes 

ui fe trouveront alors 
ans leur camp > feront 
frappés de la même plaie^^ 


/ 

/ 


ir, I Z. expL Ceci a écé accompli à la lettre dans Amio- 
Chus Epiphanès, Voyi\ i. Mech, 6. 5. 8c 5. 

Ibid. Ltttr, dans leurs trous. 

it» 13. txfl. Dieu jettera Tépouvante 8c la confufîon 
dans le camp des ennemis de Jerufalem > 8c le trouble où ils 
feront les obligera d’imploicr le fecours de leurs voifins , 
8c de Faire des alliances avec eux. D’autres entendent par 
Cette manière de parler la divifîon qui fe Formera entr’eux. 
ir, 14. expL Cela marque ou la perfidie de plufieurs JuiFs 
, qui s’étoient liés avec les nations contre les Machabées ^ 
ou que Judas xlachabée dévoie afiieger les Grecs dans la ci- 
tadelle dé JeruFalem. 

i y. expi. dont il cil parlé au verfet 11. x. Mu* 

(htib, 

Q . . . . 

mj 
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§. 4. Vâcation des gentils* 

1 6 . Tous ceux qui fc-. lé. Et omms qui 
ront reftés de tous les peu- reliquifuetint de uni^ ' 
pies qui auront combattu vetfis gentibus , quA 
contre Jei ufalem , vicn- venerunt eontra J«- 
dront chaque année, pour fufalera , ujeendent Ab ^ 
adorer le fouvetAtn Roi , Atmo in annum , 

le Seigneur des armées , adorent regem , D^- • 
& pour célébrer la fête minum exetciiuum » 
des tabernacles ^ ' é* celebrent fefiivitA^ 

iem tabernaculorum^ 

17. Alors fi dans les 17, Et erit , qui non, 
maifons du payis il fe afeenderit de familiis • 
trouve quelqu’un qui ne urra ad Jerufalem , * 
vienne point à Jerufalem ut adoret regem , Dd- 
adorer le fouverain Roi , minum exercituum , 

& le Seigneur des ar- non erit fuper eos im^ 
mées ) la pluie du ciel ne ber^ > 

tombera point Tut lui, 

18. Que s’il fc trouve . 1%. §luod^ fi 
des familles d’Egypte milia Ægypti non afi^ 
qui n’y-montent point & cenderit , C* tjon ve^ 
n'y viennent point , la nerit , me fuper eos 
pluie ne tombera point erit , Jid erit ruina 
aufliî fur elles , mais elles quâ percutiet Vomi* 
feront envelopécs dans la nus omnes gentes , quA 
jneme ruine donc le Sei- non afeenderint ad ce^ 

Ÿ- ^ 6 , expl. embraffèront leur rcirgîon , & célébreront 
leurs fêtes , comme Joféph le rapporte j cntr’autiesdes iJu- 
méens. , lorfqu’ils furent aUbjettis par Hircan. Et nous 
voyons que pendant la vie de J e s u s - C h ni s t , ij 
Tenoit à Jerufalem des profelytes de plulîeurs nations. 

•^.17. expt, de la Judée. 

ir. 1 8. expl II femble que le Prophète parle des familles, 
des Juifs établies en Egypte , & qui s*y etoient retirés du 
tems des Machabées pour fuir la perfecution d’Antiochus ^ 
êc qui y avoient bâti un temple : il les menace de la malé- 
diction de Dieu , iî fous prétexte de ce temple , ils man* 
quent à aller tous les ans adorer Dieu dans Jerufalem à 
fa fite des ubcnuclus.. 
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19 . Hoc erit pec- 
fatum Æ^pti , ^ 
hoc peccatum omnium 
genitum , qua non 
afcenderint ad cele^ 
Iran dam feflivitatem 
tabernaculoTum, 

10. în die ilia erit 
quod fuper franum 
equi eft , fanSium Do- 
mino : ^ erunt Ube^ 
tes in domo Domini 
qtiafi phiaU coram 
alfari. 

# ^ 

iï> Et erit omnis le- 
bes in Jerujalem 
in Juda fanBifica- 
tus Domino exerci^ 
iuum , yenie^t om- 


T R E XIV. 

gneur fr^îppera tous les 
peuples c]ui ne feront 
point montés pour célé- 
brer la fête des taberna- 
cles. 

Ceftainfi que fera 
puni le péché de fÉgypte^ . 
& le péché de tous les 
peuples qui ne feront 
point montés pour célé- 
brer la fête des taberna- 
cles. 

10. En ce jour-Ià tous 
les ornemens des che- 
vaux'^ fcrçnt confacrés au 
Seigneur ; & les vaiffeaux 
qu*on met fur le feu dans 
la maifon du Seigneur fe- 
ront aulG communs que 
les coupes de Tautel 

11. Toutes les chaudiè- 
res qui feront dans Jeru- 
falem & dans Juda feront 
confacrées au Seigneur 
des armées , & tous ceux 


ir, 1 8 . expi ceux d’entre les Juifs qui fc trouveront parmi 
d’autres peuples. 

ir. 10. lettr. ce qui fc met 'ftiè la bride des chevaux. 

Ibid, expl. Le Prophète prédit par ces deux verfets les 
riches préfens & la multitude des facri£ces que l’on dcvdic 
offrir un jour dans le temple nouveau , au rétabliflèment du- 
quel il exhorte le peuple dans fa prophétie. Il promet que 
l’on confacrera â Dieu l’or , l’argent &: les pierreries dont 
éroieot couverts les chevaux des ennemis qu’ils auroient 
pris dans le combat , ou les chevaux de parade des Prin- 
ces & des grands Seigneurs qui viendront adoier Dieu â Je- 
lufalem. Il ajoute que le nombre des viôimes fera fi grand, 
qu’il faudra autant de chaudières pour les faite cuire, qu’ii 
y avoit autrefois de coupes. 

(xfl. On y apportera une ù grande quantité dir 

9 »^ 


J7c^ ZACHARIE. CHAR XIV. 

qui offriront des facrifi- m% immolantes > 

CCS , s’cn ferviront pour y fument ex eis » é* 
cuire la chair des victimes: quent in eis : ^ nor%^ 
& en ce jour- là il n*y au- erit mercatet ultra m 
xa plus de marchand domo Vemini exerci-^ 
dans la maifon du Sei- tuum in die illo* 
gneur des armées. 

ces vaiileaux , ^u*il remBlera que toutes les chaudières de* 

' Jerufalem & de Judafoient coufacrées au Seigneur. 

Hebr» tD' Sept, de Chananéen. Exfl, C’eft-â-dire^ 
qu'il y aura dans le temple une telle abondance de toutes Ics^ 
chofesneçenàires pour les facrihees, qui y auront été don-' 
nées , qu*il ne fera plus nécedàire qu*il y ait des marcbaïui^ 
dans le temple pouc vendre ces choiesv 

* k 

Im de Zncharie^ 
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M A L A C H I E- 

Malachie/p dernier des Pro- 
phètes , n’a rien dit ni de fa famille , 
ni dn tems auquel il a prophetife, Eu- 
febe , lib. 1 1 . de prepar. Evang. pré- 
tend qu’il a écrit fous Zorobabel, dt* 
fous Jefus fis de Jofedech , dans le 
meme tems que les Prophètes Aggée 
ér Zacharie. D’autres ajfurent que 
f’a été quelque tems apres eux , ^ 
fous Ne hernie fuccejfeur, de Zoroba- 
bel y apres l’entier rétablijfement du 
temple ; df Us établijfent cette con- 
jeéiure fur ce que ce Prophète n’ex- 
horte point les Juifs à contribuer au 
rétablijfement du temple , comme ont 
fait Aggée Zacharie , mais qu’il 
s’applique uniquement à leur recom- 
mander V attachement a la- loi , d" 
d’offrir des facrifices ; & conformé- 
ment à Nehemie il leur reproche de 
refufer de payer la dîme , de retran- 
eher les' pawvres de leur Cocieté , & 

Nvj 


' • * 

de s’ être alliés a des femmes étran- 
gères ^ Z. Efdr. cap. lo, & cap. 
L’Auteur de la Synopfe attribuée d 
faint Athanafe , prétend qu’il a pro- 
phetifé fous le régné de Darius ; d’au- 
tres fous Artaxercés - Longuemain ^ 
a^ers l’an j^6z. quatre çens cinquan- 
te-quatre ans avant Jesus-Christ. 
-Quelques Critiques ont prétendu que 
le nom de Malachie , -qui fignifie., 
mon Ange , ou mon Envoyé , n'ejî: 
point le nom particulier . de l’ Auteur^ 
des Prophéties qui portent ce nom' ,, 
parcequ’il convient également a toua 
les Prophètes i Et les Septante même 
paroijfent avoir été de ce fentiment 
car ils ont, traduit ce mot de Ma- 
LACHiE, l’Ange de DieU jainf l’A- 
rabe i mais faint Jerome ' obferve dansé 
fa Préfacé fur ce Prophète que tou- 
tes les verfons^ y hors celle, des Sep- 
tante y ont iraduit Malachie , gp*, 
ajoute y, qdilne faut pas prendre a la,, 
lettre les, noms propres Piebreux „ 
car autrement O fée , Joël (J-c. ne. 
fer oient plus des hommes , mMs. Dieu, 
même s éir qu’ainfil ne faut pas s’itnk- 


tjut ce foit un Ange c^ui Ait écrit' 
cette Prophétie , ce qu'il dit apparem'-. 
ment pourrefùterTertullifn&Orige* 
nés qui avaient été de ce fentiment} 
mais que c’eJlKfdras , comme Envoyé 
de Dieu , qui en eji l'Auteur } c'efi le 
fentiment de l'Auteur de. la Parà- 
phrafe Chaldaïque y & de quelques 
Juifs qui ont cru qu'Efdras avait 
voulu fe cacher fous ce nom : toutes 
les raifons qu'on allégué pour appuyer 
cette fupp 'ofition , ne font que des con- 
jeéhtres vagues qui ne fp auraient em- 
pêcher qu’on ne croie que Malachie 
ne foit en effet le nom propre de l’Au- 
teur de ce. livre S E' Auteur de la:' Vie 
dt de ,la Mort des Prophètes , pré- 
tend qu’il 4 repu ce nom par rapport 
à fa piété y a fa douceur , é" a l'eJH- 
me qu'il s'étoit acquis parmi fes fre- . 
res : Comme il fpavoit qu’il devait 
être le dernier des Prophètes , il Tefé 
appliqué particulièrement a exhorter 
les Juifs à s'attacher a l'obfervance 
de la loi y ô" à fe préparer a iavene- 
ment de Jesus-Christ le fou- 
ver ain des Prophètes , qui leur fera 
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annonce par un nouvel Elle , 

4. V. y. . 

Le JH ^ de ce Vrophete a bien de. 
la rejjemhlance avec celui d’ Agg^êe > 
par rapport aux maniérés dont il s'efi 
exprimé , ce qui a fait croire a quel-^ 
ques-uns que ces deux livres pou* 
voient être du même Auteur. 

*■ 

• 4 
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MALACHIE. 


CHAPITRE PREMIER,' 

X. Retomr dis taftifs* 

M. Nus vêfJn 
Domini ai 
Ifrael in ma^ 
nu Malachiâ* 

ir. DiliXf vos * di^ 

$it Viminus , di~ 
xijlis : In que dilexi^ 
fii nos f Nonne frater 
état Efaï Jacob , di^ 
est J>ominus , dtU- 

xi Jacob , 

• 

j:. E[om anumoOe 

f'. î. Icctr. Onasverhi^ ïAcÇ^^frofhetU onerofa. Parole» 
iluTcs. Reproches. 

Ibid. autr. â ceux qui étoient retournés de captivité, 

Ibid expl, Malachie en Hebreu iî^ifie Ange» lia prophe^ 
tiié apres Aggce & Zacharie , lôrfque le temple écoit dé)# 
aebâù , vers la hn du régné d* A rtaxercês - Longuemain y 
«nviron 454. ans avant J e s U S'C h k i s t. 

J. expL Ceft- â' dire , que Dieu par une mifcrîcord»^ 
•foute gratuite avoit chohi Jacob âc^touce fa poAcrlté pous 
en faire Ton peuple ; &; pat un jugement recret^ xaatx ccè#^ 
ÿiâe^ avoir rejcuc £{au U toute ùl cacfr ^ 


I. Eproclies <î® 

. Seigneur , adref- 

(2s a ItraeH^pac 
Malachie 

X. Je vous ai aimés 
Ht le Seigneur v & voun 
avez dit r Quelles mar^ 
ques nous avez- vous don- 
nées de cec amour } £fai£ 
n*étok-il pas frère de Ja- 
cob , dit le Seigneur y Sc 
ee^ndanc j'ai aimé JaK 

^ Sc j'ai haï Efiü '' > 


376 M A L A C H I Ê. 

J*ai réduit >fcs montagnes habui ? pefui 
en une folitudc , & j*ai tes ejys in foiitudi^ 
abandonné fon héritage nem , ^ hereditatem 
aux dragons des deferts" . ejus in dracones de^* 

ferti. 

4. Que fl ridumée dit; * 4. §^od fi dixerit 
Nous avons été détruits j Idum&n : DeftruHi 

mais nous reviendrons, fumus^ fed^reverten* 

nous rebâtirons ce qui tes Adifienbimus quA 
a été détruit : Voici ce défit uB n funt : Hdc 
que dit le Seigneur des dicit Dominus exef^ 
armées ; Ils bâtiront , & cituum : ifii ddifica^ 
moi je détruirai , & 'on . bunt^^i* ego defiruamt 
les appellera une terre ^'vocalmntur termi^ 
d*impiété , & un peuple ni impietatis , po^ 
contre qui le Seigneur a fulus eut iratus eft 
conçu une colere qui du- Dominus ufque in 4 * 
rcta éternellement. ternum, 

5. Vous verrez ceci j. Er oculi vefiri 
de vos propres yeux , & videbunt , vos di^ 
vous direz alors : Que le cetts : Magnificetür 

Seigneur foit glorifié dans ^ Dominus fuper termi^ 
la terre d*lfrael. num iJraeL 

§. 1. Ingratitude du peuple, 

• 6. Le fils honore fon 6. Tilius honorai 
perc , & le fcrvitcur reve- patrem * fervus 
re fon feigneur. Si donc dominum fuum, 
je fuis votre pcre ,oiieft ergo pater ego fum y 
rhonneur que vous me honor meus f 

rendez ? & u je fuis votre fi Dominus egs> 
Seigneur , ou eft la crainte fum » ubi efi timor 
reffeBueufe^^ y o\xsmz meus , dicit Dominus 


^*.3. expl. c’eft à-dire , que pendant ^e les Juifs étoicm 
revenus dans leur payis , Sc avoienc réiaoli leur ville & Icuf 
temple, t*îdaméc demeuroit ruinée & toute dcfcrie.' 

ir, 4* exffl. Judas Machabée a détruit ce que les ld(^ 
méens âvoient commencé i rebâtir* 

6. 4>}/r. le rcfpeéi, . , • . . ^ i* 


« > 


CHAPITRE I. ^7^ 

exereituum f Ad vos , devez , dit le Seigneur des 
& factrdotes , dej- armées ? Je m’adrefle à 
ficitis nomen rntum . vous > ô Prêtres , qui me-' 
dixiftts : In quo priiez mon nom , & qui; 
dejpeximus nomon dites : Quel eft ce me-' 
iuum f pris '' que nous avons fait 

de votre nom ? 

• 7. Offertis fupet 7. V oiis offrez fur mon 
Àltare meum pnnem autel un pain impur ^ , & 
foliutum , ^ dicitis : vous dites : En quoi vous 
In quo poHuimus te f avons- nous déshonoré'^ ? 
In eo qtiod dicitis : En ce que vous avez Ait: 
Menfit Vomini dtjpe^ La table du Seigneur eft^ 
Ha efi, dans le mépris • 

8. Si offeratis CA^ 8. Si vous préfentez 
eum ad immolandum» une hoftie aveugle pour 
nonne i Efl ctre immolée , n'eft - ce 

fi offeratis claudum » pas un mal que vous fai« 
^ languidum » nonne tes ? Si vous en offrez une 
malum eji ? Offer il- qui foit boiteufe ou ma- 
lud duci tuo , fi pla- lade , n*eft-ce pas encore 
cuerit ei , aut fi fuf- un mal ? Offrez ces bêtes 
ceperit faciem tuam , à celui qui vous gouverne 
dicit Dominas exerei^ pour voir fi elles lui plai* 
ÿuum . ront , ou s*il vous recevra 

favorablement^, dit IcSeigncur des armées. . 

ir, 6 , auir. Où cft ce mépris? 

ir., 7. ex^A. Quelques-uns entendent par ce pafn gene- 
ralemenc tout ce qui s'oifroic à Dieu fur i*auceh d’autres 
le reüreigncnc aux pains de propollcion. Dieu l’appelle 
impur , pareeque les oblations ne ie faifoicoc point feloa 
les réglés preferkes dans la loi. 

^ Ibid. 4«/r. profané. 

Ibid, exph 1 1 fcmble vouloir dire que l’autel du Sei- 
gneur n’étant plus dans l’éclat où il étoit auparavant „ 

le peuple auflfî liberal qu’il avoit été , les Prêtres ne 
pouvoiem plus être lï exaéts dans le choix des oblations, 
que l’on y fai foit. 

8. Icttr. fi fufeeperit faciem ttutm ^ j^to numquid gr^ro- 
émimo fifiipkt le. Hebraïfto, 


malachie* 

9. Etant donc coupa- Et nunc depre^ 

blcs de toutes ces choies, camim vultum JXei , 
offrez maintenant vos ut mifereatur vefiri y 
prières devant Dieu , afin ( de manu enim vef^ 
qu’il vous faffe mifericor- tra faBum eft hoc ) 
de , 5c qu’il vous reçoive fi quemodo fufeipiat 
enfin d’ünc maniéré plus fades veftras , di^ 
favorable, dit le Seigneur dt Dominus exerd- 
des armées# thum* 

5. Le culte de Dieu négligé. 

10. Qui eft celui d’en- 10. efi in w- 
tre vous qui ferme les por- his , qui claudat efiiu, 

de mon temple y bL c^i é* incendat 
allume le feu fur mon au- meum gratuite ? N^n 
tel gratuitement } Mon eft mihi voluntas in 
affeéHon n’cft point en vobis , dicit J>ominus 
vous , dit le Seigneur exercitstum : mu^ 

des armées , & je ne re- nus non fufdpiam de 
cevrai point de prefens de manu veftra. 
votre main# 

^f. m. Car depuis le lever .11. Ah or tu enim 

du folcil julqu’au cou- folis ufque ad occa^. 
chant , >ïion nom eft fum , magnum eft »#- 
grand parmi les nations , men meum in gentil 
éc l’on me facrific en tout bus : é* 
lieu , 5c l’on offre à facrificatur , cè* 
mon nom une" oblation fer tut nomini meb c- 
tout pure 5 pareeque blatte munda : quia 

K 

ir, lo. expi. Dieu reproche aux Prêtres leur avarice, 

• qui les portoit à ne rien faire que par la vue de rime* 
têt , & a exiger mêrae du peuple des chofes qui uc leur 
étoient point ducs : ou il fe ^aint qu’ayant eu tant de 
foin de pourvoir par fa loi â la fubfiiiance des molndrcf 
de Tes minières , ils s’âcquittoienc tous fî indignement de 
leur roinillere. 

Ibid, Icttr. Non eft mihi voîmtas in 'vobis , pro non ame 
vos, Hebraïfm. 

^.11. Hebr, on brûle de l’encens devant moi. 

Ibii. expi. Ceft une prophétie très- claire du facrificc de 
la nouvelle loi, dans lequel l’Eglife répandue dans toute 
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CHAPITRE r. frf 

mugnum ijt nomtn mon nom eft grand par- 
meum in gentibus , mi les nations , dit le 
dicit Dêminus exeni^ Seigneur des armées, 
tuum. 

1 Et vos polluifiis I X. Et cependant vous 
illudineo qubd dici^ avez deshonoré mon nom, 
tis : Menfn Do mini en ce que vous dites : La 
fontaminata ofi : ^ table du Seigneur eft dcr 
quod fuperponitur » venue impure & ce 
C9ntemptihile oft » cum que l’on offre delTus eft 
igné qui illud devo^ m^ri fable auflî- bien que * 
rat. le feu qui le dévore 

IJ. Et dixifiis : 15. Vous me dites : Ce 

Ecce de labore , que nous vous facrifions eft 
exfujflaftis illud , dh le fruit de notre travail ; 
€it - Vominus exerci- & cependant vous le ren- 
tuum 5 intuliftis dez digne de mépris'^, 
de rapinis elaudum « dit le Seigneur des ar- 
langui dum , ^ in^ mées. Vous m’avez amc- 
tuliftis munus : num- né des hoftics boiteufes 
quid fufeipiam illud & malades qui étoient le 
de manu veftra , di- fruit de vos rapines ^ , àC 

la terre offre i Dieu dans tous les tems 5c dans tous les 
lieux du inonde une hoftie infiniment pure , puifque c’eû 
un Dieu qui y offre luî nieme â Dieu , afin que le même 
fan^ qu*il a répandu pour la rédemption des âmes, les nout- 
rifle & les guétiffe > & les faffe vivre de la vie de Dieu. 

ir. II. lettr. eft fouillée. 

Ibid. expL Quelques uns expliquent ainff ces paroles: 
Vous êtes eau fc par votre conduite indigne de votre mini» 
ftere , que la table du Seigneur eft méprifec. Oh bien : Voiis 
voulez couvrir votre avarice ou votre négligence, fur ce 
que mon autel 6 C le feu qui brûle cieffus n’eft pas rcfpeélê 
comme auparavant, 5c que le peuple n*y préfeatc plus que 
des vidimes indignes de m’être offertes. 

13. anir. Vous dites que la 'vjfiime ^jiti vous appor» 
$e%vous fatigue, tant elle'eftgrajfeerpefunte y 5c fl ne faut' 
qu*un foufHe pour la rewverfer. Lettr. Vous la renverferez 
avec un fouffle , tant elle efl maigre 0" décharnée. Sept. Vous 
dites : Voilà ce que nous vous pouvons offrir dans notre mi- ' 
|«rc. Mais )c Tai rejetté. 

Ibid. eutr. ^iavoieot éiérayies 5c tuées par lesbdco^» 
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MALACHIE. 
vous me les avez offertes cit Dominusf 
en préfent : penfez-vous 
‘ gue je reçoive un tel pre- 
fent de votre main , die 
le Seigneur ? 

14. Malheur à 14. MalediSus 
trompeur, qui après avoir lofus , qui hnbet in 
fait un vœu ayant dans grege fuo mafculùm •’ 
fon troupeau une bete fai- ^ votum faciens im* 
ne , en facrifie au Sei- moUt debih Vêmi^ 
gneur une malade : car n$ , quia Re'x mag^ 
'c’çft moi qui fuis le grand nus ego , dicii Vomi^ 
Roi , dit le Seigneur des nus exerettuum , di* 

, ‘ armées , & mon nom eft nomen meum horribile 
révéré avec une faintc in gentibus* 
horreur parmi les nations. 

On peut encore donner ce fens félon faint Jerôme : Vous 
dites (juc ce que vous m’apportez eft le fruit de votre tra- 
vail > mais vous vous mocquez de moi , c’eft le fruit de 
vos rapines. 

ir, 14. Sept, qui ayant voué au Seigneur une bete faioe ^ 
lui en offre une malade. 

Ibid, leur, m âle. 


CHAPITRE II. 

§. I. Menaces contre les prêtres» 

1 . T ]T Oici donc , ô i . T nune ad vos 
V Prêtres , ce que mandat uin hoc ^ 

j'ai maintenant ordre de 6 facerdotes : 
vous dire: 

Ztv.ic» 1. Si vous ne voulez x. Si nolueritis au^ 
point m*écouter , dit le dire , d* fi nolueritis 
J Seigneur des armées, fi ponere fuper cor , ut 
vous ne voulez point ap- detis gloriam nomini ^ 
pliquer votre cœur à ce meo , ait Dominas 
que je vous dis » pour ren« excrcituHm » mittssm. 
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CHAPITRE Ïï. jgf 

in V4S êgefiatem . , ér dre gloire à mon nom '' i 
maledicam benediciio^ j'envoyerai l'indigence 
nibus vefiris , parmi vous , je maudirai 

Udicam illis , qi4û- vos benedidlions & je 

niam non ppfuijlis les maudirai , parceque 
cor^ vous n*avcz point impri- 

mé mes paroles dans votre 
cœur. 

« 

3. Ecee ego proji- 3. Je vous jetterai fut 
cîam vobis brachium , le vifage Tépaule de vos 
difpergam fuper viÛimesy & les or<dures 
vultum veftrum fier- de vos facrifîces folen-t ^ 
eus folemnitatum vef'^ nels , & elles vous cm- 
trarum , ajfumet porteront avec elles 
vos fecum. 

. 4. Et f défis , quia 4. Vous (çaurez 'alors 
mifi ad vos mandat um que c’étoit moi qui vous 
ifiud , ut ejfet paâum avois ftit dire ces chofes, 
tneum cum Leviy didt afin que Talliance que j*a- 
Dominus exerdiuum, vois faite a^ec Levi de- 
. meurât ferme'^, dit le Seigneur des armées. 

ir. 1. autr, â me rendre la gloire qui m’eft due. 

' Ibid. expL Ilapparccnoic proprement aux à^rôcres de bé- 
nir le peuple ; Dieu leur fait dire ici, que les benedî<IUons 
' qu'ils donneroient au peuple , lui couriieroient â malcdi- 
^ion : cela peut audî marquer qu’il leur ôtera les biens 
qu’il leur avoit donn4^. 

ir. 3. leur, le bras , pour l’épaulç. 

Ibid. Sept, le ventricule. 

Ibid, lettr. de vos Iblennités. 

Ibid, autr. & elles s’attacheront â vous , vous en ferez 
tout couverts. Il étoit ordonné par la loi , qu’on donneroic 
au Prêtre l* épaule droite & le 'ventricule de la viéUmcofFer- 
te. Dieu donc olFenfé de la négligence Sc de l’avarice des 
prêtres qui rccevoicnt des hofties ou ils auroient dû rejet* 
ter, leur dit qu’il leur jettera fur le.'vifaj^e les parties des 
vié^imes qui leur étoient deftinées j pour leur montrer com- 
bien i| fe Icntoit offenfé de la maniéré indigne dont ils le 
traitoient . & qu’il conûieroit leurs facrifîces St leurs fêr 
tes folennellcs cotr.me des ordures qui lui étoient infup- 
portablcs , Sc dont il feroit rejaillir toute la honte fur eux. 

f, 4. autr, que c’efi moi qui vous ai fait donner Tordre df 




jn ‘M A L A C 

5 « 7*ai fait avec lui 
une alliance de vie & de 
paix f je lui ai donné 
fout moi une crainte ref- 
feiiuêufe , & il m*a ref- 
peâré y Si il trembioit do 
frayeur devant ma face 

6, La loi de la vérité a 
été dans fa bouche , & 
riniquité ne s*e(l point 
trouvée fur fes lèvres : 
il a marché avec moi dans 
la paix & dans Téquîté -, 
& il a détourné plufieurs 
perlbnnes de Mnjufticc. 

7 . Car les lèvres du 
Prêtre feront les dépofi- 
taires de la fcience y 6c 


H I E. 

5 . PaSum meum 
fitit cum €0 vit* ^ 
paeis : é* 

morem , timuit 
mt » ^ k f*cie H0^ 
minis mei pavebat* 

6 ^ Lex vêtit atii 
fuit in Ote ejus » ^ 
iniquitas non efi in-- 
vent* in labiis ‘ejus e 
in pace in *quitu* 
te umbuluvit mecum , 
^ multis averti àh 
iniquitate. 

7 * Labia enim 
eerdotis eufiodient 
feiemiam , legem 


\ 




l^arder l’alliance , &c* PxpL Les Prêtres profitant dés avan- 
tagés attachés , félon la loi , â leur raÎDidcie , fans s’acquit- 
ter de leurs fondions , ni faire obicrver exadement au peu- 
ple les ordonnances de la loi, violoient en cela l’alliance 
tjue Dieu avoir faite avec eux en la perfonne d’Aaron & de 
fes enfans qui étoienc de la tribu 6 c de la race de Levi , â 
laquelle Dieu avoir attaché fon facerdoce. 

it, f . expi, C’eft* à-dire , qu‘il leur avoir promis de leur 
donner une vie htureufe 6c tranquille. 

Ibid, lettr, devantda face de mon nom j c’ed â dire , 
qu’ils n’approchoient de fon autel 6c de (bn minillere 
qu’avec une frayeur pleine de refped. Il femble que le Pro- 
phète pourroitaufli parler en particulier de ralii^ince faite 
avec Phinées 6c fes fuccefteurs. Nombre ly. 15 . Par U crainte 
que Dieu lui a donné , plufieurs entendent la loi de le 
reverer 6c de l’adorer. Le mot de crainte fc prend fouvent 
ainfi dans l’Ecriture. 

ir, é, autr. Il a eu dans la bouche la loi de la vérité. 
Expi. Aaron 6c fesenfans loin de tronjper le peuple par une 
doârine faufic 6c relâchée, leu rca fcignoiem/<i /ai 
•vérité. 


Ibid, expl, C’cil-à-dire , qu4ls avoient foin de fe con- 
ferver en paix avec Dieu , en marchant toujours dans la 
£umeté 6 c dans la juilice. 
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CHAPITRE IL 

requifint ix ore ejus : c*eft de fa bouche que 
qats angilut Dommi Ton recherchera la coa-* 
txtuituHtn ejl. noifTance de la loi ; par- 

cequ*il cft t*Ange du Sei- 
• gneur des armées 

î, Vûs enim nce/^ 8. Mais pour vous ^ , 

/JSftis de via , fem- vous vous êtes écartés de 
dalizafiis flurimos in la dtùite voie vous avez 
lege : irrhum fecifiis été à pluficurs une occa- 
pAÜum Levé , dicit lion de fcandale & de vio* 
Daminus exirchuum* lemenc de la loi ^ & vous 

avez rendu nulle Tallian-* 

J 

ce que j’avqis faite avec 
Levi , dit le Seigneur 
des armées. 

froptef quod ^ Ceftpourquoi com- 
ege dedi vos contem- me vous n’avez point gar- 
ftibiles , ér humiles dé mes voies , & que lorf- 
omnibus populis , fi- qu’il s’agifToit de ma loi 
eut non fervafiisvias vous avez eu égard à la 
meus , Mccepifiis qualité des perfonnes , je 
faciem in lege. vous ai rendus vils & mé- 

prifables aux yeux de tous 
les peuples. 

10 . Sumquid non lo. N’avons-nous pas 
parer unus omnium tous un mêmepere & un ^3* 9* 
nofirùm î numquid meme Dieu ? Ne nous a- 
non Veut tenus créa- t-il pas tous créés ? Pout- 
•üh nos ? quare er- quoi donc chacun de nous 
go dejpich unufquifi traite-t-il fon frère avec 
que nofirum fratrem mépris , en violant l’ai- 

ir. 7. fx' l. Il eft rambafîàdeur de Dieu , & l’intcrpretc de 
fes volontés. 

ir. 8. expi. Il s’adrcfïc aux Prêtres de fon tcnis , & fait 
Voir combien ils font éloignés de la piété de leurs ancêtres. 

Ibid, expl, en ne vous acquittant point des obligations 
imf ofees à votre famille , vous êtes i»44gnes de recevoir 
reâct des proineilès que )c vous avois faites. 


«Sk M :A L A C H I E. 

iiance qui a été faite avec fmm . violant pM- 

nos peres " l 

1. Crimti du peuple. 

II. Juda a violé la, ii.TranfgreJfus fft 
.loi & l’abomination sert Juda . & abominatio 
trouvée dans 1 frael & faHa efi in ifrael . & 
Jans Jerufalcm -, pareeque in JorufaUm : qma 
•Juda eu prenant pour fem- contaminayit judas 
me celle qui adoroit des fanélificaiionem Do~ 
aïeux étrangers " a fouil- mini, quant dilextt ; 
lé le peuple confacré au é" habuit filiam dot 
Seigneur " , & q*^ alieni. 
fi cfcicr • 

IX. Le Seigneur perdra • it.DiJperdetDo- 
eelui qui aura commis ce minus vtrum qui ft- 

■ crime • il l’exterminera cerit hoc , magifirum 
des tentes de Jacob , foit & d.fiifulum de ta- 
qu’il foit maître ou difei- bernacults ]acob , & 
pic, •& quelques dons qu’il offtrentem munus De- 

■ 2 , 0. expL Dieu pafle icU un auue «proche qu’il fait 
. non feulement aux Lévites , mais encore a tout le refte du 

peuple. Ils avoient époulé des femmes étrangères contre la 
S(c de la ldi : & ils abandonno.em leurs femmes legt- 
t'mes fans aucune autre raifon que celle de leur tnteret 8 c 
Ae leur fcn-ualité pour époufer ces étrangetés j ou s ils es 
retenoient avec les nouvelles qu’ils avoient epou.ees , ils les 
tri toSndîgnement. Ils leut dit donc t Cet tfraélue dont 
vous avez époulé la fille ou la faut . n’eft-.l pas votre frè- 
re» Pourquoi donc lui faite,, vous cette in|urede ptéferer i 
Vaillance fi éccoice que vous aviez avec lui , celle d un peu- 

^ I g„ ur?n a faite lorfqu’il a donné fa >oi à nos petes > 

- + 1 1 leur. 1 a fille d’un Dieu étranger, 

Ibid. 4«/r. a fouillé la confecration du Seigneur qmeMt 
tn lui. auir. le culte ou l’alliance fainte du Seigneur. 

' TKi j exltl Outré l’iniure que vous feues a votre frere , 

vou^cn feftes «cote uîie à Jous-même & à votre Dieu : 
■- pu“fqu-cn vous unifikm à des idolâtres vous vous t^’ndez n- 
•licnls de l’honneur que vou- avez d erre le peuple de DieU , 
&^vous violez cette confecration fainte par laquelle il vous 

■ avoir attachés particulièrement à fon fetvice , & qm vous 
diliinguoil des autres peuples^ 
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tnw txernttmm. 

• « * 

« , * 

1 }. Et hcc rurfum 
fccifi^S, : ^ Oferiebatis 
lacrymis altare Do- 
p7im^tjletH , mn- 
gitH , ita Ht non ref^ 
ficiam ultra ad fa- 
crificiürh \ neç , acci- 
piam placabtle quidde 
manu vefira^ 


I T R E, II. ^ J ^ I 
puifle offrir au Seigneur 
des armées , 

13. Voici encore unt 
fuite de ce que vous avex 
fait : Vous avez couveri^^ 
Tautel du Seigneur de lar- 
mes, & de pleurs ^ ,* vous ■ 
V avez, fait retentir de cris; 
.c’eftppufqiioije ne regar- 
derai plus vo$ facrifices ; 
& quoi que, vous faffiez 
pour m’appaifer , je ne re- 
cevrai point de prefent de 
votre raaiiî 

14, Et pourquoi., 
dites-vous , nous traite^ 
rez-voHs de la ferte^ f Par- 
cequc le Seigneur a été 
témoin de Punion que 
vous avez concradée avec 
la femme que vous avez 
cpouféc^yans ,y6tre*Jei> 
lîcffe : &c qu apres cela 
vous Pavez mepriréc 

• V. ! , * r 1 1 * ■' A . 

quoiqu elle lut votre com- 
pagne & votre époufe par 
le. contrat que vous aviez 
feit avec elle. 


'f, r i. autr, fbît qu’îl foie maîcre ou lifciplc , ou qu’it of- 
fre des préfens. Expt, Dieu perdra les M.igi (tracs , le' peuple 
& les Prêtres qui fc nouveront coupablej^dc ce crime. 

■' ir, 1 3. aiitr. rempli de pleurs & de cris. ' 

Ibid. expL des larmes de vos femmes que vous avez'oti 
■abandonnées , ou maltraitées, & qui me viennent demaa- 
.'dcr fecouis. 

, f. 1 3. Antr. vos mains ne m’offriront rien' qui me puifïc 
être agréable. 

'f. 14. antr.â 'déclare par un’ commandement formel 
l’union qui doit être entre vous Ôcc, 

Ibid. Heùr. voni, lui êtes infidèle, ' 

" 'Tome XV: ' - ' *’ "r " 


V v-^ 


. t 


14. dixiflis;: 
§luam ob edufam ? 
(^liia Dominus jufijfi' 
catus ejl inter te , (ÿ 
ùxorem pubertatis 

tuA , quam tu dejpe- 
’xijli : hAC particeps 

Usa , ^ uxorfœderis 
tut» 


0 « 4 • « « 
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' M A L; À C H I E?. . ’ ' 

I J* N’eft-clle pasTou- ' tj. Itonne ûhu^ 
vrage du mime Dieu , & fecit é*, refiduum 
iti*eft-cepas fonfoulfic'qui ^iritus ejus èft ? Et 
Ta animée comme vous"^ quid unus qUdrit , »/- 
£c quc'demandc ,cct au- jî femen Deif Cujiâ^ 
ieùr unîoue de F un é* de dite ergo ffiritutn ve^ 
,.nnon qu’il forte jirum ^ (^ 'ü^oretn 

de vous une race d'enfans kdolefcentia tua ncli 
de Dieu ? Cohtèrvex donc dejpicefé:\' 
vôtre efprit pur '' i & ne 
méprifez ' pas la femme 
que vous avez prife dans 
votre jeinieflTe. 

Vous direz peut- , 1 6 ., Cum odio ba- 
ttre : Le' Seigneuf , le i>neris , ditnitte di- 
Dieu d’ifrael a dit; Lorf-, cit Dominus Deu$ If- 
■ que voUs aureï conçu de ràel : bferiet auter» 
l’averfidn pour voire fem- imquitàs veftimen- 
me , renvoyc 2 -la ; mais tum ejus , dicit "Do- 
moi je vous réponds , le Sei- minus exerettuum : 
gneur des arrejées à dit': cujlodile Jpiritum ve- 
t^ue • l’iniqùité de' celui fttuns i & noHse def- 
■qui agir ù de les forte coa- pieere. 
vrirà tous fes vêtetncns''^ 

ir. I hL n’cft-etle pas une partie de votre ame ? Et 

ypu$ avcz.dil ; Q«’cdtCC que, Dieu demande de nous , finon 
des enfâns ? Lettr, &c n’eft-ette pas le relie de fon fouffle î 
1£.xÿL comme- fi Dieu avoit partagé fon fouffle, pour en 
Élire l’amc de Phomme Ôc l’ame de la femme.. . ^ 

" Ib'id.- àiitt. Gardez votre efprit. ExpL Gardez vôtre fem- 
'mc , qui ne doit être qu’un cœur & qu’une ame avec vous , 

& qûe 'vous deVez regarder comme une partie de Vous- 
' même, autr. Ne vous lailTez pas ernporter a la cqlctc , & 
à votre averfion contre votre femme. Sept, cufitdlte in [pi^ 
ritu 'uejlro, Confervez à votte femme raffe^ion que vous 
lui devez , & ne l’abandonnez pas. 

ir. i/î. expi. en forte cju’îl ne la 'pourra cacher , & qu’d 
en fera tout fouillç, félon la parole deXESU s-Christ 
meme ,‘la loi nepermettoic ce divorce aux Juifs qu’a caufe 
de la dureté de leur cœiit , qui les auroii pu portera des 
excès que la loi a voulu préyenif pat cette petmiflioii. Ce* 

if - * ! 

. I 
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17 . Lahcrare fe^ 
€ifiis VûminHm . in 
firmenibus ^eftris , 
dixiftis T In quù 
êum fecimus laborn- 
te f In eo qubd dici^ 
th !' Omnis qui facit 
malum , bonus eft in 
tonfpeÛu Domini ^ 
tules fi placent : aut 
fort} ubi efl Deus ju- 
dicii t 


. î*f 

Gardez donc votre efpric 
fur y & ne méprifcz point 
vos femmes . 

1 7. V ous avez fait fouf- 
frif le Seigneur par vos 
difcours. £t en quoi , di.- 
tcs-vous , l'avons -,.nous 
fait fouffrir En Ce que 
vous avez dit: Tous ceux 
qui font Iç mal paflent 
pour bons aux yeux du 
Seigneur , & ces perfon- 
nes lui font agréables : 
ou fl cela n'eft pas , od 
eft donc ce Dieu/jufte^^î 


penJant cette condercend^nce de la loi pc les cxetprolc 
point de péché , pAcequ’ils s’éloignoicnt par cette conduite 
de la fin pour laquelle Dieu avoit infiitué le maiiage des 
le coitimen cernent. Et le divorce de ces Juifs ctoii encore 
plus criminel , puifqu’ils quittoienc leurs fenames legiiimcs 
pour s’attacher à des Idolâtres. . 

16. Sept. Si vous quittez votre femme par un mouve» 
ment de haine , dit le Seigneur Dieu d’Ifrael , vos penfétfS 
Kront fouillées d’impiete. Confcrvcz-la donc dans votre af* 
feâion. • * 

ir, 17. expi. Ce font les paroles impies des Juifs , qui 
voyant la prolpcrité des méchans & des infidèles , préten- ' 
doient , ou qu ils étoicnr agréables à Dieu , ou que les hom- 
mes les plus criminels n’avoienc rien â craindre de fa iufU: ‘ 
^^puiiqu’ilucJcspuni/Ioitpas. * . . 
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CMAPI.TRE ÎIL 

eehflans , & qui fond les mécaux , &: 

htrba fnlUmm : comme l'hctbe dont fe 

Servent les foulons : 

; 3. fedehit eon- 3- il fera comme un 
Jlans » emundans homme qui s'aflîed pour 
argemum , purga^ faire . fondre & pour épu- 
Hf filiûs Ltvi , .rer l’argent ; il purifiera 
tolabit ics quafi les enfans de Levi , & les 
Tkm , quafi argen- rendra purs comme l’or 
turn , éf* irunt Vomi- & l’argent qui a pafle par 
no offtrenles fncrifici/$ le *feu 5 & ils offriront 
in jtfJHtia. des facrifices au Seigneur 

dans la juftice 

4. Et placehit 4. Et le facrifice de 

fnino fncrificium Ji#- Juda & de Jcrufalem fera 
df^ éf^ Jerufahm ^ Ji- agréable au ^ Seigneur , 
eut dies féLculi , comme l’ont été ^eux des 
peut anni untiquû^ fiecles paffés , ceux des 

* premiers tems ^ , 

.§. a. Jugement du Seigneur. Exhortation à bê 

penitence* 

5. Et accedam ad > 5. Alors je me hâtç- 
•%fos in judiêio » ér rai de venir pour être 

ir. 3. expl, avec un cœur pur & iufte. Comme J e s u^s«r 
C H R. I s T devoir venir pour établir dans TEglifc un nou- 
veau £acrifîcc , le Prophète marque iei qu’un de, fes princi* 
paux emplois fur la terre feroir de préparer les minières de 

- cefacrÜîce, c*eft-â*dirc , les Prêtres de la lor nouvelle , & gc-^ 

neralemcnt tous les Chrétiens qui font en leur manière par- » i 

ticipans de Ton facerdoce royal, Ge/e« par lequel il les de- 

-Voit pUrHîcr cft le feu de fa charité«« & il fera lui-même le 
-feu Cÿ" l'herbe qui Ics.purificra i foit pàrcequ’rt eft cet amour ^ 

-qui épure lésâmes , fok parcequ'il s’ett .fervi de Ton pto-^ | 

.pre fang & de fen efprit pour puriHer & laver les âmes. j 

ir. 4. ex. Ceux d’AbeU de Noé, de Melchifedech) d’Abra- j 

ham , &c. comme il eft marqué dans le Canon de la Meffè. 

ir. <;.expL Les Juifs avoient dit à la fin du chapitre pré- 
. cèdent ;. 0 « efi ce Dieu e^ni juge feUn lajufiiee ? Dieu ré- i 

- pond qü’aprcs qu’il aura purifié les hommes par la mort der 
•£bn Fils, il punira avec toute la feverité de fa juftice.Ies ' 
primes de ceux d*cJUW eux qui n’iiutom pas v/oy Indes expU f 

». Uj j 
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moi- meme • Ôc'* j uge & - er& ^ teftts velox 

'moin contre les empoi- ficis adfilteris , 
fonheurs contre 4 e^ ferjurh, ^ qui en--- 
adultérés &Jcs parjures , tu^mantur mercedem 
contre -ceux qui retieri- 'mercevarii viduas , 
nent'-par violence- le prix (^ipupillûs , (^‘oppti^ 
*du mercenaire qui op- jpunt pèregnnufn ^ me 
^priment- les ’veuves 5 les ^timüerunt me , dich 
orphelins & les étrangers, J>ominus 'sxercïtuum* 
fans être retenus par ’ ma 
crainte, dit le Seigneur - ^ ' 

désarmées.. 

6 , Carjè Cuis' le Seï- C^'Ego enim Domi^ 
gneur , &- jé ne change nus ^ non mutor : 
point ^c’eftpourquoi ~^.vos i filii Jacob , 
<vpus , ehfans de Jacob.', ,ncn tfth confumptu' 
qui 'n’avez ’pas encore été 

confumés • * ' . • * ‘ * 

7. Quoique dès te tems 7. A diehus enim 
-de*vos*'peres vous -vous patrum vefirorum re^ 

foyez écartés de mes or-'* à legitimis 

“dofinànces & de mes loix, ineis ^ non ^euftodi- 
- qùC" vdûs tic les ayez " 'Kevmimtnr âd 
point obfcrvéesj revenez me , ^ uvertar ad 


<; 


J*' 


dans le . rang du'Recîempteur. En.e^t^iaaflî^'tat aptes la 
itiortdu Fils dc Di^u les Juifs commencèrent à femir ces 
maux dont ils furent enfin actablés'par la ruine de Je ra- 
latcm ‘ ' ....... 


‘ aun. enchanteurs. - " 

' 6 .‘ ejcpl. ni le peohé, ni le.pccheur^, tant qo*il aime 

.>fes déreglemebs ne me -peuvent plaire ; & it je les faiilè quel- 

• quefbis impunis V ce n*cft - que pouf obfcrver immuable- 
ment les decrets de ma mifcrlcorde qui promet le pardon 

• aux pénirens , & de ma juftice qui -referve en l’autre vie de 

• plus grands ebâtimeas a ceux qui abufcni gfi.cellc-ci de ma 

patic Ci. ' •' •*. ' 

- Ibid. 'autr. vous ne ferez point confumês. duir^eptante. 
' Mais vous , enfans de Jacob ;.vous né voua êtes pohu corrri- 

- gés en quittant les péchés Üc vos pcrcs % vous vous cics écar* 

■ icsdcsaw'ordoxîaiiccs’* ôcc, 4 . 1 . • i 
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ciî Af I lïi. 

^cs s ’dicif Vominus à moi , 5c je retournerai 
exercituum. Et dixi- Vers vous, dit le Seigneur 
fiis : In qko reverte- des armées. Vous me di- 

mter f tes .‘'Comment retourne- 

« 

rons-nous à ijous f 

8 . Si tiffiget home 8 . Un homme doit-îl 
Deum , quia vos cen- ôutras:er ^ fon Dieu com- 
jigitis me f Et dixi-»^ me Vous m’avc 2 outra- 
'Jiis : In qtto configi- gc' ? En quoi, dites-vous^ 
ftjus te f In decimis , vous avons-nous outra- 
in frîmitiisi ‘gé ? En ne rhe payant ptes 

les dîmes Sc les prémices 
qui. me fônt eues. 

P» Et ifs fenuria 9 . Vous avez été mau- 
vos maledicli ejlis , i\ts ^ frappés d'indigeii- 
me vos configitis, ce^ , pareeque vous m'ou- 
gens tota. tfagez tous. * * 

lo, Inferte dmnem * lô. Apportez toutes 
decimam in horreum, mes dîmes dans mes gre- 
^ fit eibus in domo ’niers , & qu*il y ait dans 
» Ô* probate me ma maifou de quoi nour- 
/uper hoc ^ dicitVo- ni ' mes minières y &C 
minus*: fs non ^ape- cela confiderez ce 

ruero vobis catara^ que je ferai , dit le Sci- 
iîas cœli , ét* ^tt- gneur : fi je ne vous ou- 
der^ vobis ^ benedic- vrirai pas routes les four- 
iionem ufque ad ces du ciel , & fi je ne ré- 

' • » 

» \ 

'lî'. 7 . ftjrp/, par la penirence '5c par. le changement de 
.vie., . . 

ir. S. lettr, percer. ravir à. fon Dieu ce^ qu’il lu» 
'doit. ' . ‘ 

' expi. Il parle peiit-ecre de la famine décrite au 

'•a# d’îfdras chapitre f.- 

ir. 16 . Seft. Voilà l’année finie , 5c vous en avez porté ^ 
chez vous toute la récolte -, 5c tous gardez ainfi dans vos 
*maifons ce que vous me raviilèz , .en.ne payant pas les 
dîmes. " 

Ibid. antr. dequoi oi&ir fur mon autel. 

^ *Cl • • « c 

‘ R. iiij 


î$rl A .C M t t., 

pandrai pas ma bciiedi- abuhdàntiaml, . 
jftîon fur vous , pt)ur vous 
combler d'une abondan- - 

ce de tonte forte de biens ♦ 

II. je ferai entendre ii* finctefabâ 
mes ordres en votre fa- pro vobis drvordnum» 
veur aux qui man- ér ttojs corrn, )ei 

^cnt les fruits V & iis ne fruiium 'terrA vefirA^ 
mangeront point ceux de nec erit fierilts vtnen 
vos terres , & il n’y aura in agrç , dicit Domir, 
.point dans vos champs de nns exercituHm^ 
vignes ftcriles , dit le Sci*- 
gneur des armées. * 

II* Toutes les nations ii. "Et k^jstos^ vof 
vous appelleront un peu^dicent orrines gentes^s 
pie heureux : & votre ter- eritis enim vos ' terra 
le deviendra une terre de dtjidersbilis dicit Vo^ 
délices , dit le Seigneur minus exercituum^ ' 

J / ‘ • « *1 

«es armées. 

: 5. Injufiicû du peuple. Son retour à D;Vii^ 

13. Les paroles rnju- 1 Invkluerunt 
tteùfes ; que vous ‘dites fer me'verhu vèjira 9 
contre moi fç multiplient dieit ^Domintisi * 
de jour en jour. * ^ < 

' 14. Et cependant vous 14. Et dixiJHs f 
répondez; Qu’avons-nous §luid locuti fumuf 

dit contre vous ? Vous contra te f Vixijiis s 

7t^bi •ly* avez dit : C’eft en vain vanus eft , qui fer^ 

•que l’on fert Dieu : qu’a- * vit Deo r qu^ù 
vons-nous gagné pour emolumenturn quia 

avoir gardé les commah- euftodivèmus pracep^ 

demens , & pour\ avoir tu‘ e jus , ^ quia am^ 

marché avec un vifage httîavimus trijles 

ir. 10 . antr. &c fi )e ne vous comblerai pas d'une abcih. 
dame bénediâion. 

ÿ. IX. vousTexcauneterrcv < 
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CH A PITRE lil. 

• fnm Domino exerci- àbâttu devant le Sei- 
tuum f • ' gneur des armées ? 

i$.Ergo nunc.bea- • i j. C eftpourquoi nou^ 
fôs dicimus arrogan- «’âppellcrôns maintenant 
tes cjiquidem Aiitfcati heureux les hommes 
/unt facientes impie- fuperbes : puifqu’ils s’éta^ 
tAtem •y tehtave- bliflent en* vivant dans 
runt Deum , falvi rimpiété , • '& qu après 
faüi fnni, avoir tenté Dieu ils fe ti- 

rent de tous les pecits. 

Tune locuii Mais ceux qui crai- 

funt- ùmmtes Demi- gnent le Seigneur ont te- 
num > unitfcjHtf'qite nu dans leurs entretiens 
cum proximo fuo : Et un autre langage : Le 
attendit ^ Domintes'; Seigneur -s’eft r-endu at- 
audivit : ^ /crip- ‘ tentif à leurs paroles : il 
tus efi liber monu- les a éeoôtés, & il a fait 
menti coram eo tir écrire un livre qui lui doit 
mentibus Dominum , fervir de monument eu 
é* cogitantibus no- faveur de ceux qui crai- 
men ejus* gnent le Seigneur ,& qui 

s’occupent /4f 
de fon nom. 

. 17. Et erunt mthi , 1 7. Et dans le jour que 

dit Dominus exerci- je dois agir , dit le Sci- 

tuunf y in die qui gneur , ils feront le peu- 

ego facto , in pecu- pie que je me referve , & 

hum : parcam eis , je les traiterai avec indu!- 

* 

* 

14, //fir. avecun cœur humble. 

’ÿ”. î y. /!«, Sept, pu i que ceux qui commetrent l’impiccé 
s’ctablifTcnc , & qu’après s’êire oppofes à Dieu , &c. 

Y. 1 6, autr, ont patlc chacun i Icuis frétés ^ c* efi -à -dire y 
à CCS impies , pour les reprendre de ce qu'ils difoicnc contre 
Dieu. 

Ibid. expl. aux paroles de ceux qui le craignent -, ou aux 
paroles des uns & dçs autres. 

Ibid. expl. comme pour Ce fbuvenir d’eux. ExprefTîons £- 
gurées , pour mïlrqucr que Dieu ne les oubliera point. 

iP. 17. expl, loriquc je ferai éclater ma jufticc , que je 
tiens prêfe^icemcm comme fuTpenduc, 
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M A LAC 
gc'nce ^ , coi®mc un pere 
traire fon propre fil$ qui 
le ferc. 

i8. Vous changerez 
alors de fenciment^ , & 
vous verrez quelle difFe- 
icnce il y a entre le jufte 
ic rinjufte entre celui 
qui fert Dieu & celui qui 
ne le fert point. 


H I E..^ 
ficut parcit vif 
fno fervienti Jibi. 

i8. Ef convertemi*^ 
ht , videbitis qutd 
fit inter jufium é* tm-* 
fium i ^ inter fer^ 
vientem Dco , noii 
fervientem et» 


ir. ly.antr, je les épargnerai , je les ménagerai. 

- ir,Ji8, AMtr, Vous reviendrez alors à moi , o tmpiee» 


G H A P I T R E I Y. • 

■ * 

§. I. Jour du Seigneur. 

1 ,/^Ar il viendra un i; Cce enîm dits 
V^jour de feu fem- veniet fuccen^ 

blable a une fèurnaife ar- fa *quafi caminus : ^ 
dente : tous les fuperbes erunt omnes fuperbi » 
& tous ceux qui commet- omnes facienies 
tent Timpiéte ^ , feront impietatem , ftipula : 
alors comme de la paille; injlammabit ees 

î . expl, Dîeù veut confondre encore l’impieté de ceox 
^ qui voyant la profpericé des infidèles , blarphçmoieHC coa^ 
irc la providence de Dieu, ch, t, 17. Quelques-uns 

rapportent ce jour â la prife de Jerufalem , qui enfevelit uii 
nombre innombrable de Juifs impies dans (es ruines ; pen- 
dant que les Juifs quiavoient embrafifé la foi Ce fauverenc 
par la fuite , & étant revenus au lieu où avoir été Jerufalem 
a la fin de la guerre , ne trouvèrent plus fous leurs pieds 
que la cendre de ces impies & de ces ennemis de J e s u s* 
C H 1. I s T , qui y avoient été confumes. Mais S. Jerome 
& prefque tous les Interprétés entendent ceci du jour du 
dernier jugement. * ' 

ibid. expi. Le Prophète ne marque entre tous les pecbéi 
que Torgucil & Pimpieté j pareeque ce fpnt les dcox qui 
fcrmcmla porte au repentir & â la grâce que Dieu ue donna 
qu’aux bunables. 


C H A> 

diès veniens , dich ' 
T)ominu 5 exercituum, 
quA non derelinquet 
èis radicem ^er- 
fnen» 

' orietur *vo^ 

his timentibus nomtn 
tneum fol jrtfiitU : 
fanitas in pennis ejus : 
egrediemini , 
fA,lietis^ fi eut vituli de 
arment 0. 


C - O 


3 . 'Et calcahitis itn~ 
fhs , cum fuer'tnt ci* 
his fub planta pedum 
veflrorum , in die quâ 
ego facto J dicit Do- 
minas exercituam. 


ItRE IV; 

& ce jour qui doit venir 
les embrafera , dit le Sei- 
gneur {des armées , fans 
leur lailTer , ni de ger- 
me, ni de racine 

X. Le foleil de jufticc 14 
fe lèvera pour vous qui 7 ^* 
avez une crainte refpe-^ 

^iueu/e pour mon nom, 

& vous trouverez votre 
fa lut fous fes ailes î 
vous fortirez alors , & 
vous trelTajllercz de joie 
comme les jeunes bœufs 
d*un troupeau bondiflent 
fur rhetbe 

3. Vbus foulerez aut 
pieds les impies, lorfqu^ils 
feront devenus comme de 
la cendre fous la plante 
de vos pieds , en ce jour 
auquel j*agrrai moi-mê- 
mé , dit le Seigneur des 
armées. 


\ 


I . expi. fans qu’îl Iciff refie aucun rayon d’efperance 
dans ces maux effroyables. 

1. antr. fur vous. Exf l. Jesus-Christ paroîtra alors 
tout éclatant d’une lumière que les impies ne pourront 
fupporter i maisdans laquelle les |ufles trouveront leur viç 
hi leur falut. , ' ' “ 

Ibid. fous fes rayons. 

Ibid. Sept, après qu’on les a déliés. Expi. vous forcirex 
avec joie du tombeau pour aller au-devant de J e s ü s- 

H R r S T. 

V. 3. auTT, auquel j’exercerai ces jugemens. Ex*^l. C’cfl- 
à-dire , que les juftes verront avec une rcconnoifïance infi- 
nie la mifericordc de Dieu fur eux ; le châtiment des im- 
pies , qu’ils foulcroniTaux pieds à leur toifr , après en avoir 
etc foulés ici'bas , dans les perfecutions qu’ib ont fouf- 
fertes. 


« 
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IPÏ MALACHIE.; CHAP- IV.* 

§. X. Frédiciion de lot. venue du préeur/euK 

4. Souvenez- vous delà 4. Mementote le^ 

loi de Mipïfe mon fervi- gts Moyfi feryi met $ 
reur , que je lui ai don- quam manduvi ei in 
née (ur montagne d* Ho- Hoteb ad omnem if- 
reb , afin qu'il portât à rael , praceptat 
tout le peuple d’Ilrael mes diçia, 
préceptes ^ mes ordon^ 
nances. . ' 

5. Je vous envoy.erai f . Ecce ego mittm 

le prophete.Elic , avant vobis ^Uam prophe* 
quelle grand & répouvan- tam , antequam ve’* 

J®* table jour du Seigneur arr ttiat dies TSomini ma* 
rive: , gftus , horribilis : 

. [6^ & il réunira les 6, ^ convertet cor 

cœurs des peres avec leurs patrum ad filios , ^ 
enfans , éç *le cœur des cor filiorum ad patres 
en fans avec leurs peres j eorum : ne forte ye* 
depeur qu*cn venant je ne niam , ^ perçut tant 
frapj)c la terre d’anathç- ferra^n anathemate%^ 


t4atth, 
II. 14 . 
17 - 10 - 


.^7 


y. Elîede Tefbei ^ 

. 6. expl, C’eft du dernier jugement que cela s'enteni. 

Elle fera le précurfeur de ce jour terrible. Il réunira IcJ 
cœurs des peres avec leurs eiirans , c*eft-à-dire , qu’il ref- 
fufritera.par fa prédication dans le cœur des Juifs , la piété 
qui avoir éclaté dans leurs peres , ou qu’il reconciliera Ic^ 
' çfprits partagés , en les uniilanc tous par les liens d’une me- 
jne foi & d’une même charité. 

Ibid. L e, d’une ruine entière. Expl. Comme les Juifs que 
ia prédication dé S. Jean convertit à Jesu s-Chr.ist , évi- 
tèrent l'anathc^e ^ c'eà à-ditc , l’cxteiminacion eniiere 
Ja Judée *, les Juifs qu’Elie fera entrer dans le fein de l\ 
glifc â la ffn du monde , éviteront l'anatherne éternel de 
îa rébellion des autres fera punie au jour du jugenici 
dernier. 
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